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      Предисловие

    
  

    
        
  
    «Зороастр стал первым, кто учил о суде над каждым человеком, о рае и аде, о грядущем воскресении тел, о всеобщем Последнем Суде и о вечной жизни воссоединившихся души и тела. Эти представления стали впоследствии известны религиям человечества, они были заимствованы иудаизмом, христианством и исламом».[1]

    


    Такими словами описывает роль религии Заратуштры в истории мировых религий её самый авторитетный исследователь Мэри Бойс в своей популярной книге о зороастрийцах, переведённой на множество языков, включая русский. Хотя влияние зороастризма на иудаизм и другие религии, которые принято называть «авраамическими», исследуется и признаётся специалистами по меньшей мере уже в течение полутора столетий, то подлинное место, которое откровение Заратуштры занимает в истории мировых религий, до сих пор должным образом не осознано. Данное исследование призвано содействовать подобному осознанию.

    


    Исследование зороастризма невозможно без понимания его главного памятника — Гат («Песен»), сочинённых самим Заратуштрой и сохранявшихся его последователями сначала в устном, а потом в письменном виде в течение более чем трёх тысячелетий. Единственный полный научный перевод Гат на русский язык на настоящий момент принадлежит И. М. Стеблин-Каменскому (опубликован в 2009 г.). Однако он является поэтическим, т.е. неизбежно искажён по сравнению с оригиналом, и в научном исследовании может быть использован лишь с оговорками. Кроме него имеются переводы на русский язык отдельных частей Гат, сделанные в разное время разными авторами. Естественно, ни о каком смысловом или терминологическом единстве этих переводов речи не идёт, поэтому их пригодность для исследования также ограничена.

    


    Необходимостью является полный, последовательный и максимально точный перевод всего текста Гат. Это крайне сложная задача по многим причинам. Изначально Гаты — это вдохновлённая поэзия религиозного откровения, выраженная традиционным жреческим языком, полное понимание которого для нас недоступно. Кроме того, передача сначала в течение по меньшей мере полутора тысячелетий в устном виде, а потом в письменном, на языке, давно уже вымершем, неизбежно должна была вносить искажения. В понимании многих мест Гат полностью расходятся даже лучшие знатоки авестийского языка.

    


    Однако напряжённая работа нескольких десятков специалистов по иранской филологии в течение последних полутора столетий принесла свои плоды. Многие частности остаются непонятными, но общий смысл основного объёма текста всё-таки можно определить достаточно надёжно.

    


    Мы предприняли попытку перевести Гаты на основании достижений современной авестологии как можно ближе к оригиналу, стараясь, где это было возможно, соблюдать порядок слов и употреблять этимологически родственные слова. Эта работа облегчалась тем, что, пожалуй, из главных современных европейских языков русский лучше всего подходит для перевода с авестийского по целому ряду причин, включая грамматическую структуру и общность происхождения многих ключевых понятий.

    


    В этой работе мы ставили своей задачей не написать полную историю зороастризма, а лишь осветить его роль в возникновении религий, именуемых «авраамическими». По этой причине мы максимально подробно излагаем все доступные данные о религии Заратуштры до рубежа старой и новой эр, а более поздних событий и явлений касаемся лишь выборочно.

  

    
        
  
    [1] Мэри Бойс. Зороастрийцы. Верования и обычаи. М., 1988. С. 39—40.

  

    
        
  
    
      01. Происхождение ариев

    
  

    
        
  
    Слово «арий» (индоар. ā́rya- им. сущ. м.р. «арий», ā́r (i) ya- им. прил. м.р. «арийский», ā́rī-, ā́ryā- им. прил. ж.р. «арийская», праир. *arya-> авест. airiia-, др.-перс. ariya-, парф. мн. ч. ’ry’n, ср.-перс. ēr и т.д.) в качестве самоназвания использовали народы, говорившие на языках индо-иранской группы индо-европейской семьи.

    Иранская зороастрийская традиция называет прародителем ариев первочеловека Гайомарда (авест. gaya- marətan- «жизнь смертная»): «О главенстве среди людей, животных и (всяких) вещей Он [Ахура] говорит в Авесте, что из человеческих существ (первым) был создан Гайомард, светлый и белый» (Бундахишн)[1].

    


    gayehe marəϑnō aṣ̌aonō frawaṣ̌īm yazamaide

    Гайомарда праведного душу (фраваши) мы чтим,

    


    yō paoiryō ahurāi mazdāi

    Который первым Ахуры Мазды

    


    manasca gūšta sāsnåsca

    Мысли внимал и учению,

    


    yahmat̰ haca frāϑwərəsat̰

    Из которого [Ахура Мазда] сотворил

    


    nāfō airyanąm daḣyunąm

    Семью арийских стран,

    


    ciϑrəm airyanąm daḣyunąm

    Род арийских стран.

    


    (Фравардин-яшт, 87)

    


    Арийский первочеловек был создан в Хванирасе («Стране поющих колесниц») — средней из семи областей мира (авест. каршвар, пехл. кешвар). Гайомард породил первую человеческую чету Машйа и Машйане, а те — остальное человечество: «От (Машйа и Машйане) произошло семь пар, мужчина и женщина, и каждый брат был мужем, а сестра — женой. От каждой из (пар) в течение пятидесяти лет рождались дети, а сами (Машйа и Машйане) умерли через сто лет. Из этих семи пар одна — мужчина по имени Сиямак и женщина Нисак, а от них родилась пара, имена которых были Фравак, (имя) мужчины, и Фравака — женщины. От них родилось пятнадцать пар, каждая из которых стала расой, и от них было умножение рода в мире. Из-за увеличения <всех> пятнадцати рас девять рас (перешли) на спине быка Сарсаок через море Фрахвкард в другие шесть кешваров и остановились там, а шесть <человеческих> рас остались в Хванирасе. <…> Те, кто в семи кешварах, — все происходят от потомства Фравака, сына Сиямака, (сына) Машйа. Так как было десять <человеческих> рас и пятнадцать произошли от Фравака, то всего было двадцать пять рас из семени Гайомарда… И ещё говорят, что в правление Аждахака (т.е. змея Ажи Дахаки) молодую женщину допустили к дэву, а молодого мужчину — к колдунье. Они увидели (друг друга) и соединились, и от их близости появились чернокожие негры. Когда к ним пришёл Феридун (т. е. Траэтаона), они бежали из страны иранской и поселились на берегу моря. А теперь, из-за нашествия арабов, они опять распространились („смешались в“) по стране иранской» (Бундахишн).[2]

    Первые арии (индоиранцы) были носителями мужской гаплогруппы R1a-Z93. Эта гаплогруппа, как и «братская» ей балто-славянская R1a-Z283, происходит от «отцовской» гаплогруппы R1a-Z645, распространённой у людей культуры Шнуровой керамики и Боевых топоров. Данная культура существовала в 2800—2000 гг. до н.э. на огромном пространстве от Рейна до Волги и от Южной Швеции до Дуная. Она возникла в Южной Польше в результате миграции из южнорусских степей индоевропейцев Ямной культуры, испытавших определённое культурное и генетическое влияние субстрата местных неолитических земледельцев. В лингвистическом отношении шнуровики представляли северный индоевропейский (пра-германо-балто-славяно-индо-иранский) языковой континуум.

    Индо-иранские языки выделились в восточной части этого континуума — вероятно, на территории Фатьяновской культуры, которая была распространена во второй половине III тыс. до н.э. от Псковского озера до Камы и Вятки и от юга Вологодчины до Десны, верховьев Оки и Пензы, достигая на юго-востоке Средней Волги, т.е. занимала почти всю лесную полосу Европейской России. Согласно опубликованному в 2021 г. исследованию генетики фатьяновцев[3], все шесть фатьяновских мужчин, у которых удалось определить мужскую гаплогруппу на достаточную глубину, оказались носителями индо-иранской ветви R1a-Z93. По аутосомным генам они, как и прочие шнуровики, были ямниками с примесью генов ранних европейских земледельцев. Каждый третий фатьяновец был голубоглазым блондином, каждый десятый имел терпимость к лактозе. Судя по следам этнонима «арий» в финноугорских языках Восточной Европы, этим словом могли называть себя уже носители Фатьяновской культуры.[4]

    
      
      Реконструкции фатьяновцев из Волосовско-Даниловского и Воронцовского могильников
    
    На рубеже III и II тысячелетий фатьяновцы мигрируют на юг, в лесостепи и степи, где ими создаётся Абашевская культура (XXII—XVIII вв. до н.э.), распространяющаяся от левобережья Днепра до Тобола. Единственная в настоящее время публикация о генетике абашевцев[5] сообщает, что среди похороненных в Пепкинском кургане обнаружено 7 человек с гаплогруппой R1a (Z93> Z94) и 3 человека с гаплогруппой R1b (Z2103). Вторая группа, по всей видимости, включала выходцев из области Катакомбной или иной родственной ей степной культуры, интегрированных в абашевское общество. Пепкинцы с R1a очень близки к фатьяновцам из Волосовско-Даниловского могильника (скорее всего, являются их потомками). Кроме того, известно ещё о четырёх пока не опубликованных абашевских индивидах с линией R1a-Z2124, предковой для синташтинцев и скифо-сарматов.[6]

    После 2200 г. до н.э. выходцы из области Абашевской культуры, мигрирующие на южный Урал, начинают строить там укреплённые города. Всего археологами было обнаружено более двух десятков древоземляных крепостей, построенных в степи между реками Уралом на западе и Тоболом на востоке. Эта культура получила название Синташтинской по названию первого из исследованных археологами укреплений.

    
      
      Реконструкции синташтинцев
    
    Из ареала Синташтинской культуры (XXI—XIX вв. до н.э.) выходит Петровская культура Северного Казахстана (XIX—XVIII вв. до н.э.), носители которой, по всей видимости, были языковыми предками индоариев. После их ухода на юг место Петровской культуры занимает Алакульская, которую считают ранним этапом иранской Андроновской культуры (XVIII—XIII вв. до н.э.). Одновременно с Синташтинской культурой западнее неё в волжско-уральской лесостепи существует Потаповская культура (XXI—XVIII вв. до н.э.), из которой потом развивается Покровская культура, дающая начало Срубной культуре (XVIII—XII вв. до н.э.), ираноязычные носители которой постепенно распространяются на запад и занимают все степи Северного Причерноморья.

    Согласно имеющимся на настоящий момент археологическим данным, незадолго до 2000 г. до н.э. в Южном Приуралье индоиранцами Синташтинской культуры была изобретена колесница. Наибольшая концентрация связанных с колесничным делом археологических находок (захоронения воинов с колесницами и упряжными конями, конские нащёчники и т.д.) в самый ранний период (XXI—XVIII вв. до н.э.) приходится на Синташтинскую, Абашевскую и Потаповскую культуру. В силу этого степи и лесостепи между Доном и Ишимом можно определить как первоначальную арийскую Хванирату — «Страну поющих колесниц», срединную область населённого людьми мира.

    Мужчины Синташтинской, Андроновской, Потаповской, Срубной и других индоиранских культур были носителями по преимуществу гаплогруппы R1a-Z93. Также аутосомные гены свидетельствуют об их происхождении от шнуровиков и фатьяновцев. Представление о пигментации ранних индоиранцев можно составить благодаря исследованию останков 25 представителей иранских культур (Андроновской, Карасукской, Тагарской и Таштыкской), живших на территории нынешнего Красноярского края в сер. II тыс. до н.э. — IV в. н.э.: «По меньшей мере 60% (15/25) сибирских образцов имели голубые (или зелёные) глаза… Большинство из образцов были светлокожими людьми с белокурыми или светлорусыми волосами… Наши данные указывают, что в эпоху бронзового и железного века обитатели Южной Сибири были голубо- (или зелёно-) глазыми, светлокожими и светловолосыми людьми».[7]

    Население Синташтинской культуры говорило на общеиндоиранском языке. Что касается индоарийского языка, то, по всей видимости, он сформировался после 1900 г. до н.э. в среде носителей Петровской культуры, обитавших в зоне контакта с Бактрийско-Маргианским археологическим комплексом. Основной путь их дальнейшей миграции вёл на юго-восток в Пенджаб, где, по мнению лингвистов, около 1500—1300 гг. до н.э. были сочинены гимны «Ригведы». Меньшая часть ведических ариев мигрировала на юго-запад, в страны Ближнего Востока, где ими было основано великое царство Митанни (XVI—XIII вв. до н.э.).

    В областях к юго-востоку от ареала Синташтинской культуры на её же основе возникла иранская Андроновская культура (XVIII—XIII вв. до н.э.). Заняв первоначально место, освобождённое ушедшими на юг носителями Петровской культуры, андроновцы вскоре расселились на огромном пространстве от Урала на западе до Алтая и Тяньшаня на востоке и от границы тайги на севере до Аму-Дарьи на юге. К позднему этапу существования Андроновской культуры относится деятельность великого религиозного реформатора Заратуштры.

    
      
      Реконструкция андроновской колесницы
    
    Из андроновского ареала иранцы мигрировали на юго-запад — на территорию нынешнего Ирана, где их присутствие впервые отмечают в IX в. до н.э. ассирийские письменные источники. Там предки мидян и персов создали множество мелких царств, часть из которых попала в зависимость от Ассирии. В VII в. до н.э. они объединяются в независимое Мидийское царство, на смену которому в VI в. до н.э. приходит мировая империя Ахеменидов.

    Память о далёкой северной прародине ариев в Авесте может сохранять сообщение 1-го фрагарда Видевдата о стране Арьянам Ваэджа (3-й стих предположительно является пояснительной глоссой):

    


    2. paoirīm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå airyanəm waējō waŋhuyå dāityayå. āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō ažimca yim raoiδitəm zyąmca daēwō-dātəm.

    


    Первой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Арьянам Ваэджу (Простор ариев?) у [реки] Вангхви Датии (Благозаконной). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью красного (или речного?) змея и созданную дэвами зиму.

    


    3. dasa awaϑra måŋhō zayana dwa hąmina taēca həṇti sarəta āpō sarəta zəmō sarəurwarayå aδa zimahe maiδim aδa zimahe zarəδaēm aδa zyåscit̰ pairi-pataiti aδa fraēštəm wōiγnanąm.

    


    Там десять месяцев зимы, два месяца лета, и они холодны для вод, холодны для земли, холодны для растений. И это середина зимы и сердцевина зимы, а на исходе зимы — величайшие паводки.

    


    (Видевдат 1.2—3)

    


    Шестнадцатой из наилучших стран, сотворённых Ахурой Маздой, Видевдат называет страну «у истоков (?) Рангхи» (upa aoδaēṣ̌u raŋhayå). В ответ Ангра Манью сотворил в ней «созданную дэвами зиму и разбойных правителей страны» (zyąmca daēwō-dātəm taožyāca daiŋ́huš-aiwištāra) (Видевдат 1.19). Река Рангха здесь соответствует ведической Расе, которая дважды упоминается в Ригведе как один из верхних притоков Инда (и ещё пять раз как космическая река, текущая вокруг неба и земли).[8] Однако первоначально индоиранцы обозначали этим названием Волгу.

    На известной карте мира Клавдия Птолемея (II в. н.э.) Волга носит название Ῥᾶ. Это греческое слово должно передавать скифо-сарм. *Rahā (и авест. Raŋhā), которое (с закономерным переходом в иранском s> h) точно соответствует индоир. *Rasā. К этому же слову восходят названия Волги в мордовских языках — Рав, Рава, Раво. По происхождению оно родственно индоар. rása- «сок, жидкость», лат. rōs «роса, влага, жидкость», лит. rasà «роса» и рус. роса. Русское название Волги («Влага») может быть переводом её иранского названия.

    В Авесте с Рангхой отождествляется богиня Арэдви Сура («Влага Сильная»). Посвящённый ей Ардвисур-яшт сообщает, что Арэдви Сура протекает по Арьянам Ваэджа рядом с рекой Вангхви Датия («Благозаконная»), на берегу которой пророк Заратуштра получил своё откровение (Яшт 5.17, 104). Кормчий Парва, которого герой Траэтаона забросил в небо, обещает Арэдви Суре за своё спасение принести жертвы на реке Рангхе (из чего следует, что на ней он и трудился кормчим) (Яшт 5.61—63). Герой Йойшт приносит ей жертвы «у бурных вод на острове Рангхи» для победы в словесном состязании (Яшт 5.81).

    Арэдви Сура впадает в море Ворукаша «тысячью протоков и тысячью озёр», т.е. образует дельту (Яшт 5.13, 4, 15, 96, 101, 121). Море Ворукаша («Широкозаливное») должно быть отождествлено с Каспийским. В него Арэдви Сура течёт с «золотой» горы Хукарья, имеющей «рост тысячи мужей». В древности истоком Волги считали реку Белая, которая на карте Птолемея течёт с «Римийских гор» (Rhymici montes). Исток Белой находится на горе Иремель, которая является одной из двух самых высоких вершин Южного Урала и до недавнего времени считалась самой высокой. Она и должна быть отождествлена с Хукарьей. Определение «золотая» может быть объяснено тем, что в окрестностях Иремеля уже с андроновских времён известны золотые рудники.

    Арэдви Сура питается снегом и градом (Яшт 5.120) и одета в шубу из шкур трёхсот бобрих (Яшт 5.129). Бобры не водятся и никогда не водились на реках Ирана и Средней Азии, зато являются животными, искони обычными для Волги. Всё это позволяет с уверенностью признать Арэдви Суру воплощением реки Рангхи, а последнюю (как и индоарийскую Расу) отождествить с Волгой.

    Расселение ариев с их северной прародины на юг отражено в мифе о Йиме, сохранённом тем же Видевдатом: «Во вводных главах Видевдата (в искаженном виде — Вендидада), единственной полностью дошедшей до нас части Священного Писания зороастрийцев — Авесты, повествуется о сотворении арийских стран, о начале арийской истории, о странах и землях, населённых ариями. Во второй главе излагается миф о Йиме, первом царе ариев, а местом действия служит, разумеется, первая, сотворенная Творцом — Ахура-Маздой, легендарная прародина ариев — Арйанам-Ваэджа, примерно «Простор (пространство — рассеяние?) ариев». В рассказе о «золотом веке» Йима, трижды расширяющий Землю по велению Ахура-Мазды, каждый раз обращается в южную сторону: «…и вот Йима выступил вперёд на путь солнца в полдень…”. Он ударяет по Земле кнутом и, очевидно, дует в рожок, обращается к Земле с просьбой расступиться, и Земля каждый раз увеличивается на треть. Это тройное расширение Земли в южную сторону может быть воспоминанием о миграциях ариев с севера на юг. Есть и ещё свидетельства в пользу южных направлений миграций древних ариев. Это авестийские обозначения частей света: apaxtara- «северный», букв.: «задний», fratara- и pourva- «южный», букв.: «передний»».[9]

    Видевдат также рассказывает миф о том, как Йима спас людей от лютой зимы со снегом высотой в гору и последующего паводка, собрав их и их скот в построенное им по совету Ахуры Мазды убежище — вар или вару[10] (<авест. war «хранить, защищать»). Чтобы построить его, Йима должен был «топтать землю пятами и мять руками так, как люди лепят намокшую глину» (Видевдат 2.31). Вар представлял собой «круглое сооружение, состоящее из трёх кругов, образованных концентрическими земляными стенами, во внешней стене было девять проходов, в средней — шесть, и во внутренней — три»[11]. Таким образом, он был схож с круглыми древоземляными крепостями Синташтинской культуры, которые, вероятно, и послужили для него прообразом.

    
      
      Реконструкция Аркаимской крепости
    
    Память о северной прародине индоиранцев, отражённая в Авесте и Ведах, послужила основой для «полярной теории» происхождения ариев: «Сведения, подобные тому, что Полярная звезда (авест. Мех-и мийан Асман — Гвоздь в середине неба) находится „в середине неба“, то есть близко к зениту — как она видна на широтах крайнего Севера, — в зороастрийских текстах встречаются сравнительно редко. Гораздо больше такого рода сведений содержится в древнеиндийских священных книгах и эпосе: созвездия, которые в Индии заходят за горизонт, названы „незаходящими“; о Полярной звезде говорится как о „сияющей над головой“; многократно упоминается далекая страна, где день и ночь длятся по полгода (сравн. описание пребывания ариев в Варе в Видевдате 2.40—41: „…один раз заходящими и восходящими кажутся звезды, Луна и Солнца. И одним днем казался год“) и т. п. Соответствующие фрагменты в древнеиндийских и зороастрийских памятниках письменности дали начало так называемой „полярной теории“, приверженцы которой считали, что все такие сведения — это обрывочно сохраненные фольклором, переосмысленные и уже на поздней стадии зафиксированные письменно свидетельства о древнейших местах обитания ариев — на крайнем Севере, за полярным кругом»[12].
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      02. Заратуштра

    
  

    
        
  
    
      Источники по истории зороастризма

    
    Нашим главным письменным источником знаний о зороастризме является его священная книга — Авеста (слово, не имеющее общепризнанного толкования), представляющая собой сборник различных текстов на двух родственных языках — раннеавестийском (или гатическом) и позднеавестийском. Чаще всего авестийский относят к восточноиранским языкам, однако встречается и его классификация как диалектной формы общеиранского. Позднеавестийский является не «сыном» раннеавестийского, а скорее его «племянником». Авестийский язык не имеет известных потомков, из чего следует, что его носители в неизвестное время и при неизвестных обстоятельствах перешли на какой-то другой (видимо, восточноиранский) язык.

    Гатический язык получил своё название от 17 «песен» (Гат), сочинённых самим пророком Заратуштрой и входящих в качестве глав 28—34, 43—51 и 53 в состав самой главной части Авесты — Ясны (литургии). Ясна читается каждый день зороастрийскими священниками при богослужении. Гаты обрамляют собой также написанную на гатическом языке Ясну семи глав (главы 35—41 + дополнительная глава 42), которая включает в себя, вероятно, ещё более древние традиционные тексты, переработанные в зороастрийском духе. На гатическом языке написаны также четыре главные зороастрийские молитвы.

    Всего Ясна состоит из 72 глав. Помимо неё, другими основными разделами Авесты являются Видевдат, Висперед и Яшты. Видевдат («Закон против дэвов») представляет собой сборник различных прозаических текстов на плохом позднеавестийском языке, возможно, парфянского времени. В основном он содержит законы обрядовой чистоты. Видевдат читается священниками во время ночной службы. Висперед («Все главы») содержит текст литургии из расширенной Ясны и Видевдата с дополнениями, который читается в основном в семь главных зороастрийских праздников. Яшты включают 21 гимн в честь зороастрийских божеств.

    В течение многих столетий Авеста передавалась устно, хотя и нельзя исключить, что были попытки её письменной фиксации, не оставившие после себя следов. Дошедший до нас текст авестийских сочинений был записан в позднесасанидскую эпоху (ок. VI в. н.э.) специально с этой целью изобретённым очень точным фонетическим алфавитом. Первоначальная сасанидская Авеста включала 21 книгу (наск), описание которых содержится в пехлевийских сочинениях. До нас дошло около четверти от её первоначального объёма. Все имеющиеся рукописи восходят к протографам, существовавшим ок. 1000 г., древнейшая из них (Висперед K7a) была предположительно написана в 1278 г.

    
      
      Страница рукописи Авесты
    
    В эпоху Сасанидов (III—VII вв.) и последующие столетия осуществлялись переводы текстов Авесты на пехлевийский (среднеперсидский) язык в сопровождении их толкования (занда). До нас дошли толкования почти на все сохранившиеся авестийские тексты кроме Яштов, а также на некоторые утраченные.

    В нашем распоряжении имеется также обширный корпус пехлевийских сочинений, многие из которых основаны на более ранних текстах. В число наиболее важных из них входят Денкарт («Деяние веры») — массивная компиляция очень разнообразных материалов IX—X вв., Бундахишн («Сотворение основы») — изложение зороастрийского учения о творении, устройстве мира и эсхатологии, существующее в двух версиях — иранской («Большой Бундахишн») и индийской, Визидагиха-и Задспрам («Избранное Задспрама») — сочинение IX в., включающее материалы о жизни Заратуштры из нескольких утраченных авестийских насков, Аядгар-и Зареран («Предание о сыне Зарера»), излагающее историю войны царя Виштаспы против хионитов, и другие.

    В число важнейших письменных источников по истории зороастризма входят надписи иранских царей — Ахеменидов и Сасанидов, а также сообщения греческих авторов о зороастрийском Иране, датирующиеся временем от V в. до н.э. по VII в. н.э.

  

    
        
  
    
      Жизнь Заратуштры

    
    Доступные нам источники о жизни Заратуштры можно разделить на две группы. К первой относятся Гаты, написанные самим пророком. В силу этого содержащиеся в них сведения наиболее надёжны, однако они очень скудны.

    Ко второй группе относится предание, донесённое до нас Младшей Авестой и пехлевийскими текстами. Младшая Авеста ближе ко времени жизни пророка и тем самым вызывает больше доверия, но подробностей жизни Заратуштры она также сообщает очень мало.

    Наиболее подробно о жизни основателя зороастризма рассказывают пехлевийские тексты, однако их поздняя датировка заставляет относиться к их сообщениям с осторожностью. В составе Авесты имелись два сочинения, излагавшие биографию Заратуштры, — Спенд-наск и Чихрдад-наск. Время их составления неизвестно, и они до нас не дошли, однако обширные извлечения из них сохранились в книгах Денкарт и Визидагиха-и Задспрам, а более краткие — в других пехлевийских текстах.

    Заратуштра происходил из рода Спитамы («Белый») (Ясна 46.13; 51.12; 53.1) и был потомком (вероятно, правнуком) Хаэчатаспы («Владелец изливающихся (семенем) коней») (Ясна 46.15). Его родителями были Поурушаспа («Владелец серых коней») (Яшт 5.18) и Дугхдхова («Выдоившая» или «Доярка») (авест. фрагм.). Собственное имя Заратуштры (Zarat̰.uštra) означает, по всей видимости, «Погонщик верблюдов». Уже по именам членов семьи зороастрийского пророка видно, что он происходил из пастушеского народа.

    В Гатах сам Заратуштра называет себя заотаром[1] (Ясна 33.6), т.е. жрецом, совершающим возлияния. Младшая Авеста применяет к нему более общий термин для жреца атраван[2] (Яшт 13.94). Таким образом, Заратуштра был единственным жрецом среди основателей мировых религий. Учёба на жреца в древнем индо-иранском мире начиналась с семи лет. Судя по изощрённости стиля Гат, основатель зороастризма получил хорошее традиционное образование. К нему добавился личный пророческий дар Заратуштры, который именует себя «провидцем» (waēdəmna-) (Ясна 28.5; 48.3).

    У древних иранцев зрелость наступала в 15 лет. Вероятно, в этом возрасте Заратуштра был посвящён в жрецы. Согласно преданию, в 20 лет он покинул дом родителей и начал странствовать в поисках истины. Опять же предание утверждает, что в 30-летнем возрасте он получил откровение, о котором вскользь говорится в Гатах, а подробно — в Визидагиха-и Задспрам.

    Согласно последнему источнику, Заратуштра, присутствуя на весеннем празднике (Maiδyōi. zarəma), отправился на рассвете к реке (которую предание отождествило с Вангхви Датья), чтобы принести воды для приготовления хаомы. Там ему явился Воху Мана (Благая Мысль) и отвёл его к Ахуре Мазде и остальным Бессмертным Святым. Ахура Мазда призвал Заратуштру на служение себе, чему тот без колебаний подчинился. Гаты несколько раз упоминают о встречах Заратуштры с Ахурой Маздой и Бессмертными Святыми (Ясна 28.2; 31.8; 33.6—7; 43.5—15).

    В родной стране Заратуштры проповедь новой веры потерпела неудачу, её «неслыханные (aguštā) слова» (Ясна 31.1) не нашли у его соплеменников ответа. Согласно преданию, за первые 10 лет проповеди Заратуштре удалось обратить лишь своего двоюродного брата Мадиоманху. Гаты говорят о нём, что он «ведает душою» и «ищет бытия» (daēnayā waēdəmnō yə̄ ahūm iṣ̌asąs) (Ясна 51.19), а Фравардин-яшт упоминает его как того, что «первый обратил слух к слову и учению Заратуштры» (paoiryō zaraϑuštrāi mąϑrəmca gūšta sāsnåsca) (Яшт 13.95).

    В Гатах Заратуштра жалуется на свою бедность и немногочисленность сторонников (Ясна 46.2), злобу кавиев и карапанов (Ясна 32.15; 44.20; 46.11), «муки от смертных» (Я 43.11), упоминает своих врагов — Гэрэхму (Ясна 32.13—14), Бэндву (Ясна 49.1—2), анонимного «подлеца (мужеложца?) кавийского» (waēpyō kəwīnō) (Ясна 51.12), в конечном счёте задаётся вопросом — «куда бежать?» (Ясна 46.1).

    Найти приют Заратуштре удалось при дворе царя Виштаспы («Владелец обученных (?) или отвязанных (?) коней») (Ясна 46.14; 51.16; 53.2). Согласно авестийскому преданию, новую веру первой приняла жена последнего Хутаоса («Прекрасно-бёдрая») (Яшт 9.26), а за ней последовал и сам царь (Яшт 13.99—100), что случилось на 42-м году жизни пророка.[3]

    Традиция утверждает, что Заратуштра был женат трижды. Его первая неизвестная по имени жена родила ему сына Исатвастара («Ищущий пастбищ») (Яшт 13.98) и троих дочерей (Яшт 13.139), младшей из которых была Поуручиста («Много-разумная»). Её браку (предположительно с советником Виштаспы Джамаспой) посвящена одна из Гат (Ясна 53). От второй жены, имя которой также неизвестно, у Заратуштры было два сына — Хварэчитра («Солнцеликий») и Урвататнара («Повелевающий мужами») (Яшт 13.98).

    Третьей женой Заратуштры стала Хвови из рода Хвогва («Добробыкие»), о детях которой ничего не сообщается. Её родственниками были придворные Виштаспы Фрашаоштра («Владелец чудесных верблюдов») и Джамаспа («Владелец бурых (?) коней»), которые несколько раз упоминаются в Гатах (Ясна 28.8; 46.16—17; 49.8—9; 51.17—18; 53.2). Согласно преданию, Фрашаоштра был отцом Хвови, а Джамаспа женился на Поуручисте.

    Принятие Виштаспой и его окружением новой веры привело к войне с соседними царями (Ясна 44.15; Яшт 5.109). Среди её главных героев упоминаются сын Виштаспы Спентодата (пехл. Исфендиар) (Яшт 13.103), брат Виштаспы Зайривайри (пехл. Зарер) (Яшт 5.113), сын Зайривайри Баставайри (пехл. Баствар) (Яшт 13.103) и Джамаспа Хвогва (Яшт 5.68—69). Во главе враждебных царей стоял вождь племени хьяонов Ареджатаспа (пехл. Аржасп).

    Свидетельство традиции подтверждается отрывками из Гат, говорящими о священной войне. Своих стронников Заратуштра призывает: «Никто из вас пусть лжеца словам не внимает и учению, ведь он дом, весь, селение и страну предал горю и гибели. Поэтому их учите оружием!» (mā-ciš at̰ wə̄ drəgwatō mąϑrąscā gūštā sāsnåscā āzī dəmānəm wīsəm wā ṣ̌ōiϑrəm wā daḣyūm wā ādāt̰ duṣ̌itācā marakaēcā aϑā īš sāzdūm snaiϑiṣ̌ā) (31.18).

    Взывая к Ахуре Мазде от имени своих сторонников, Заратуштра провозглашает: «Я к тебе с ними первым обращаюсь, на всех других духом взираю вражды» (azə̄m tōi āiš pouruyō frawōiwīdē wīspə̄ṇg anyə̄ṇg manyə̄uš spasyā dwaēṣ̌aŋhā) (44.11). Далее он задаёт Ахуре вопрос: «Как Истине Ложь дам в руки, чтобы её уничтожить твоего словами учения, сильный удар нанести лжецам, им муки, Мазда, причинить и беды?» (kaϑā aṣ̌āi drujə̄m dyąm zastayō nī hīm mərąždyāi ϑβahyā mąϑrāiš sə̄ṇghahyā ə̄mawaitīm sinąm dāwōi drəgwasū ā-īš dwafṣ̌ə̄ṇg mazdā anāṣ̌ē ąstąscā) (44.14).

    Обращаясь с призывом к «добрым правителям», под которыми должны пониматься Виштаспа и его союзники, Заратуштра заявляет: «Добрые правители пусть дадут смерть и кровопролитие им (т.е. злодеям — dužwarəṣ̌naŋhō) и покой — осёдлым весям. Да придёт на них мучение это с узами смерти величайшее, скоро да будет!» (huxṣ̌aϑrāiš jə̄nərąm xrūnərąmcā rāmąmcā āiš dadātū š́yeitibyō wīžibyō īratū īš dwafṣ̌ō hwō dərəzā mərəϑyāuš mazištō moṣ̌ucā astū) (53.8).

    К Ахуре Мазде он обращается с вопросом об исходе священной войны: «Когда два войска враждебные сойдутся, теми велениями, что ты, Мазда, уставил, которому из тех, кому победу дашь?» (hyat̰ hə̄m spādā anaocaŋhā jamaētē awāiš urwātāiš yā-tū mazdā dīdərəžō kuϑrā ayå kahmāi wananąm dadå) (44.15).

    После долгого кровопролития победа досталась Виштаспе, который, согласно Фравардин-яшту, «стал дланью и опорой этой веры, которая Ахуровская, Заратуштровская, который её, стоявшую связанной, увёз от хьяонов и поставил её в срединном месте» (yō bāzušca upastaca vīsata aiŋ́hå daēnayå yat̰ ahurōiš zaraϑuštrōiš yō hīm stātąm hitąm haitīm uzvažat̰ haca hinūiwyō nī-hīm dasta maiδyōiṣ̌āδəm) (Яшт 13.99—100). Зороастрийское предание (Аядгар-и Зареран, Занд-и Бахман-яшт) называет местом решающей битвы между Виштаспой и Ареджатаспой Белый лес (авест. spaēitita- razura-, пехл. spēd-razūr или arus-razūr). Данный топоним может нести в себе память о берёзовых лесах Южного Приуралья.

    
      
      Битва между Виштаспой и Ареджатаспой. Иллюстрация из персидской рукописи «Шахнаме», ок. 1580 г.
    
    Жертвой этой религиозной войны, бывшей отдалённым прообразом исламского джихада, стал и сам Заратуштра, который, согласно пехлевийским источникам, в возрасте 77 лет был коварно убит в спину во время молитвы карапаном (жрецом старой веры) из племени турьев.

  

    
        
  
    [1] Авест. zaotar-, индоар. hotr̥ <ПИИ *źhautar.

    [2] Авест. āϑrawan-, aϑaurwan-, индоар. átharvan-, неясная этимология.

    [3] Согласно преданию, сохранённому Денкартом, Ормазд прислал к Виштаспе Вахмана, Ардвашихта и Адура, которые дали царю чашу хаомы, смешанной с беленой. Выпив её, Виштаспа увидел ожидающую его на небесах славу. После этого он обратился в веру Заратуштры и убедил свою супругу поступить так же (Денкарт 7.4.73—85).

  

    
        
  
    
      Время и место жизни Заратуштры

    
    Единственным относительно надёжным источником для датировки времени жизни Заратуштры являются тексты Авесты, а именно их язык и отражённые в них реалии. Как уже говорилось, эти тексты принято делить на две части — Старшую Авесту (Гаты, Ясна семи глав и четыре древнейшие и священнейшие молитвы) и Младшую Авесту (все прочие). Прежде всего, они отличаются своим языком: язык Старшей Авесты называется раннеавестийским (или гатическим), а язык Младшей — позднеавестийским. Помимо некоторых диалектных различий между ними, они различаются и хронологически: раннеавестийский является полноценным древнеиранским языком, а позднеавестийский приближается по своему состоянию к среднеиранским языкам (а также к персидскому языку надписей Ахеменидов).

    Отсутствие в Авесте каких-либо западноиранских личных имён, географических или этнических названий и заимствованных слов свидетельствует в пользу того, что её канон был завершён ранее завоевания восточноиранских земель Ахеменидами в VI в. до н. э. Из этого следует, что бытование позднеавестийского языка должно быть отнесено к первой половине I тыс. до н.э., а гатического — к II тыс. до н.э.: «Почти все филологи сегодня полагают, что развитие от раннеавестийского к позднеавестийскому требует промежутка в несколько, а, возможно, и много столетий. Оценки авторитетных специалистов [в отношении времени существования раннеавестийского] колеблются от 1700—1200 гг. до н.э. до 1200—1000 гг. до н.э.»[1].

    Столь же значимо и различие в материальных реалиях, отражённых в Старшей и Младшей Авестах. Терминология гатического языка полностью скотоводческая (за единственным возможным исключением упоминания в Ясне 49.1 yauua — овса или пива из него). Создатели Старшей Авесты живут в посёлках, но у них нет городов, храмов, каналов и земледелия. В позднеавестийском же языке земледельческая терминология уже преобладает над скотоводческой. Как и переход от ранне- к позднеавестийскому языку, переход от скотоводства к земледелию должен был занять несколько столетий.

    Сравнение этнической и географической терминологии Фравардин-яшта и поздних авестийских текстов (1-й фрагард Видевдата и Михр-яшт) показывает, что подобный переход должен был сопровождаться миграцией носителей авестийского языка и приверженцев религии Заратуштры на юг. Географический горизонт позднеавестийских текстов включает земли юго-восточных иранцев и не простирается севернее Хорезма. В противоположность им, Фравардин-яшт помещает зороастрийскую общину в более северную область, близкую к кочевым иранским племенам.

    Заратуштра в Гатах неоднократно прибегает к образам колесничных состязаний. Так, он обращается к Ахуре Мазде с вопросом: «Как по Истине ту награду заслужу — десять кобыл с жеребцом и верблюда, что мне, Мазда, доставит Здравие и Бессмертие?» (kaϑā aṣ̌ā tat̰ mīždəm hanānī dasā aspå arṣ̌nawaitīš uštrəmcā hyat̰ mōi mazdā apiwaitī haurwātā amərətātā) (44.18).

    Далее он выражает пожелание: «Создатель разума язык колесничим быть моей молитвы с Благой да научит Мыслью!» (dātā xratə̄uš hizwō raiϑīm stōi mahyā rāzə̄ṇg wohū sāhīt̰ manaŋhā) (50.6). Здесь молитва сравнивается с колесницей, а произносящий её язык — с управляющим ею колесничим. На таких колесницах Ахура Мазда и Бессмертные Святые примчатся на помощь к Заратуштре: «Вот, вам я запрягу быстрейших скакунов победами широких прославления вашего, Мазда, по Истине сильных, с Благой Мыслью, на которых вы помчитесь. Мне будьте в помощь!» (at̰ wə̄ yaojā zəwīštyə̄ṇg aurwatō jayāiš pərəϑūš wahmahyā yūṣ̌mākahyā mazdā aṣ̌ā ugrə̄ṇg wohū manaŋhā yāiš azāϑā mahmāi ḣyātā awaŋhē) (50.7).

    Кроме того, с конями в колеснице сравниваются души праведников: «Когда души к наилучшей запрягают награде, с Истиной в упряжи причастник Джамаспа» (hyat̰ daēnå wahištə̄ yūjə̄n mīždē aṣ̌ā yuxtā yāhī də̄jāmāspā) (49.9). Эти души участвуют в колесничных состязаниях, наградой в которых является рай: «Тогда же Лжи будет сокрушение преуспеяния, когда быстрейшие впрягутся до доброй обители Благой Мысли, Мазды и Истины, которые выиграют добрую славу» (adā-zī awā drūjō awō bawaitī skəṇdō spayaϑrahyā at̰ asištā yaojaṇtē ā-hušitōiš waŋhə̄uš manaŋhō mazdå ašaḣyācā yōi zazəṇtī waŋhāu srawahī) (30.10). Со своей стороны, противники Заратуштры сравниваются с колесничими, конями которым служат грешники: «Властно впрягают карапаны и кавии злыми деяниями бытию на гибель человека» (xṣ̌aϑrāiš yūjə̄n karapanō kāwayascā akāiš š́yaoϑanāiš ahūm mərəṇgəidyāi maṣ̌īm) (46.11).

    К числу колесничных метафор в Гатах относится также трижды встречающееся в них слово urwaēs- «поворот» (<ПИЕ *wreiḱ-). Заратуштра утверждает, что созерцал (видимо, в пророческом видении) Ахуру Мазду «при рождении бытия» (aŋhə̄uš ząϑōi), а также «при творения повороте последнем» (dāmōiš urwaēsē apə̄mē), при «котором повороте» (yahmī urwaēsē) Ахура Мазда придёт со своим Святым Духом и воздаст всем людям за слова и дела (Ясна 43.5—6). В другом месте Заратуштра говорит, что Ахура Мазда распределит награды и наказания «при последнем бытия повороте» (apə̄mē aŋhə̄uš urwaēsē) (Ясна 51.6).

    О том, что слово urwaēs- означало поворот на колесничном или конском ристалище, можно судить по другим случаям его употребления в авестийских текстах. Фравардин-яшт утверждает, что Звёзды, Луна, Солнце и Бесконечный Свет (т.е. четыре сферы зороастрийской вселенной) «вращаются по пути с далёким поворотом (dūraēuruuaēsəm aδβanō), стремящиеся к повороту (urwaēsəm nāṣ̌əmna)» (Яшт 13.58)[2]. Сохранившийся фрагментарно Виштасп-яшт требует, чтобы раскаявшийся грешник был в соблюдении закона подобен коню, «который от заднего поворота к переднему повороту стремится» (aparat̰ haca urwaēsāt̰ fratarəm urwaēsəm nāšəmna) (Виштасп-яшт 29).

    Итак, Заратуштра метафорически представлял себе историю в виде гонки по ристалищу с определённым количеством поворотов. Возможно, это представление лежит в основе известного по более поздним зороастрийским источникам деления истории на некоторое количество периодов по три тысячи лет каждый.

    Гаты могли появиться только в эпоху, когда колесницы и колесничные гонки были для иранцев живой реальностью, т.е. во II тыс. до н. э. Это одна из причин, по которой их датировка более поздним временем должна быть отвергнута.

    В своём капитальном труде об истории зороастризма его наиболее авторитетная исследовательница Мэри Бойс высказывается следующим образом: «С языковой точки зрения Гаты выглядят очень древними, сравнимыми по древности с Ригведой, сочинение которой, как полагают, могло начаться около 1700 г. до н. э. Столь же архаична и картина мира, лежащая в основе богословия Заратуштры, а свои образы он черпает из древней пастушеской традиции своего народа, которая подвергалась постепенным изменениям по мере оседания этого народа на землю. В отсутствие надёжных внешних свидетельств, таким образом, представляется естественным заключить, что пророк жил где-то, скажем, между 1400 и 1000 г. до н.э., когда его народ всё ещё обитал на севере Средней Азии перед тем, как двинуться на юг и поселиться в Хорезме»[3].

    Ещё севернее прародину Заратуштры та же исследовательница помещает в русском издании своей книги о зороастрийцах: «Исходя из содержания и языка сложенных Зороастром гимнов, теперь установлено, что в действительности он жил в азиатских степях к востоку от Волги… Можно, таким образом, осмелиться лишь предположить, что Зороастр жил между 1500 и 1200 гг. до н.э.»[4].

    В целом мнение Мэри Бойс является преобладающим в современной науке о зороастризме: «С учётом всего, наши хронологические и культурные параметры предполагают помещение Заратуштры (или, по крайней мере, „общины Гат“) в северных степях бронзового века, до южной миграции иранских племён, предпочтительно в каком-то варианте Андроновской скотоводческой культуры нынешнего Казахстана ок. 1500—1200 гг. до н.э.»[5].

    Поздняя персидская хронология, которая датирует время жизни Заратуштры «258 годами до Александра [Македонского]», т.е. делает его современником ранних Ахеменидов, всё ещё находящая приверженцев в научном мире, должна быть признана совершенно несостоятельной.

  

    
        
  
    [1] Frantz Grenet. Zarathustra’s Time and Homeland: Geographical Perspectives // The Wiley Blackwell Companion to Zoroastrianism. 2015. P. 22.

    [2] «Добрым, сильным, святым / Фраваши праведных поклоняемся, / Которые звёздам, луне, Солнцу, / Первоначальному свету / Путь указывают, праведные; / Которые прежде здесь, на одном месте / Долго стояли неподвижно / Перед притеснениями дэвов, / Перед нападками дэвов; / А теперь они вращаются по пути / С далёким поворотом, / Стремящиеся к повороту, / Обновляющие, добрые» (перевод З. Ф. Харебати) (aṣ̌āunąm waŋuhīš sūrå spəṇtå frawaṣ̌ayō yazamaide yå strąm måŋhō hūrō anaγranąm raocaŋhąm paϑō daēsayən aṣ̌aonīš yōi para ahmāt̰ hame gātwō darəγəm hištəṇta afraṣ̌īmaṇtō daēwanąm parō t̰baēṣ̌aŋhat̰ daēwanąm parō draomōhu āat̰ tē nūrąm frawazəṇti dūraēurwaēsəm aδβanō urwaēsəm nāṣ̌əmna yim fraṣ̌ō kərətōit̰ waŋhuyå) (Яшт 13.58).

    [3] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1. Leiden/Köln. 1975. P. 190.

    [4] Мэри Бойс. Зороастрийцы. Верования и обычаи. М., 1988. С. 3, 27.

    [5] Frantz Grenet. Zarathustra’s Time and Homeland: Geographical Perspectives // The Wiley Blackwell Companion to Zoroastrianism. 2015. P. 22.

  

    
        
  
    
      03. Религия Гат

    
  

    
        
  
    
      Откровение Заратуштры согласно Гатам

    
    Сочинённые Заратуштрой Гаты, объём которых составляет около тысячи строк, в настоящее время входят в виде 17 глав (хаити) в зороастрийскую литургию — Ясну (28—34, 43—51, 53). Они объединены в пять групп по метрическим принципам. Авест. gāϑā- «размер, поэтическая строка, Гата» восходит к ПИЕ глаголу *geh1 «петь», от которого также произошли индоар. gā́ti, gā́yati «петь», gā́thā- «песня», др.-англ. gieddian «петь», лит. giedóti «петь» и рус. гаять, гудеть.

    Имя Заратуштры упоминается в Гатах 15 раз. Он называет себя жрецом (zaotar) (33.6), пророком (mąϑran-) (50.5, 50.6, 51.8), мудрецом (ərəṣ̌iš, ср. индоар. ŕ̥śi- «риши») (31.5) и «бедным» (drigu-) (34.5). Последнее обозначение, от которого произошло в новоперсидском языке слово дервиш, по всей видимости, было призвано выразить зависимость Заратуштры и его сторонников от божественной милости.

    Вера Заратуштры была получена им через божественное откровение, когда Ахура Мазда «меня с Благой достиг Мыслью и спросил меня: Кто ты еси? Чей ты еси?» (mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā pərəsat̰cā mā, ciš ahī kahyā ahī) (43.7). Эта вера «из сущих лучшая» (tąm daēnąm yā hātąm wahištā) (44.10), Заратуштра молится, «чтобы живых всех обратил я (в неё)» (yā jwaṇtō wīspə̄ṇg wāurayā) (31.3).

  

    
        
  
    
      Креационизм и ангелология

    
    Согласно Гатам, Ахура Мазда — «создатель бытия» (dātā aŋhə̄uš) (50.11), «создатель жизни» (dātā gayehyā) (51.19), «Святым Духом всего создатель» (spəṇtā mainyū wīspanąm dātārəm) (44.7). Гаты начинаются с обращения Заратуштры к Святому Духу (28.1). Бог зороастрийского откровения — это тот, «кто скот сотворил, воды и растения» (yə̄ gąm taṣ̌ō apascā urwaråscā) (51.7), он для Кротости «растения взрастил бытия при рождении первого» (urwarå waxṣ̌at̰… aŋhə̄uš ząϑōi paouruyehyā) (48.6), Заратуштра его «бытия при рождении увидел впервые» (aŋhə̄uš ząϑōi darəsəm paourwīm) (43.5).[1]

    Ясна 44 представляет собой своего рода «креационистский катехизис» зороастризма. В числе творений Ахуры Мазды в ней упоминаются солнце, звёзды, месяц, земля, небо, воды, растения, ветер, облака, свет, темнота, сон, бдение, утро, полдень, ночь:

    


    kasnā xʷə̄ṇg starə̄mcā dāt̰ adwānəm

    Кто солнцу и звёздам создал путь?

    


    kə̄ yā må uxṣ̌yeitī nərəfsaitī ϑβat̰

    Кем месяц растёт и убывает, как не тобой?

    


    kasnā dərətā ząmcā adə̄ nabåscā

    Кто держит землю внизу и небо

    


    awapastōiš kə̄ apō urwaråscā

    От падения? Кто (создал) воды и растения?

    


    kə̄ wātāi dwąnmaibyascā yaogət̰ āsū

    Кто ветру и облакам впряг двух быстрых?

    


    kə̄ hwāpå raocåscā dāt̰ təmåscā

    Кто, искусный, свет создал и тьму?

    


    kə̄ hwāpå xʷafnəmcā dāt̰ zaēmācā

    Кто, искусный, сон создал и бдение?

    


    kə̄ yā uṣ̌å arə̄m-piϑβā xṣ̌apācā

    Кто тот, которым (созданы) утро, полдень и ночь?

    


    (44.3—5)

    


    В Ясне 29 Душа быка (gə̄uš urwan) задаёт вопросы: «Кому меня вы образовали? Кто меня сотворил?» (kahmāi mā ϑβarōždūm kə̄-mā taṣ̌at̰) (29.1), на которые далее получает ответ: «тебя скотоводу и пастырю творец сотворил» (ϑβā fṣ̌uyaṇtaēcā wāstryāicā ϑβōrəštā tataṣ̌ā) (29.6). Ахура Мазда «стельную радость приносящую корову сотворил» (azīm rānyō-skərətīm gąm taṣ̌ō) (44.6), он — Творец быка (gə̄uš taṣ̌an) (29.2, 31.9, 46.9).

    В число творений Ахуры Мазды входят также «ангелы» и «архангелы» зороастризма, за которыми уже после Гат закрепилось имя Бессмертных Святых. Ахура Мазда — «разумом создатель Истины» (xraϑβā dąmiš aṣ̌əm) (31.7); Заратуштра познал его «подлинным Истины создателем» (haiϑīm aṣ̌ahyā dąmīm) (31.8); он «при рождении отец Истины первый» (ząϑā patā aṣ̌ahyā pouruyō) (44.3), «отец Истины» (patā aṣ̌ahyā) (47.2).

    Заратуштра также познал Ахуру Мазду «Благой отцом Мысли» (waŋhə̄uš patarə̄m manaŋhō) (31.8); он «Благой создатель Мысли» (waŋhə̄uš mazdā dąmiš manaŋhō) (44.4), «отец Благой Мысли» (patarə̄m waŋhə̄uš… manaŋhō) (45.4). Ахура Мазда «сотворил с Властью вместе Кротость» (tāšt xṣ̌aϑrā mat̰ ārmaitīm) (44.7); «его дочь — Кротость» (hōi dugədā… ārmaitiš) (45.4); он «того (Святого) Духа отец святой» (ahyā manyə̄uš twə̄m ahī (p) tā spəṇtō) (47.3).

    Из этих сопоставлений очевидно, что язык порождения и родственных отношений используется здесь в переносном смысле для выражения творческой деятельности Бога-творца.

    Заратуштра просит у Ахуры Мазды научить его словам, которыми «бытие первое было» (aŋhuš pouruyō bawat̰) (28.11). Возможно, здесь имеется в виду мантра «Со светами да смешаются пространства (или блаженства)!» (raocə̄bīš rōiϑβən xʷāϑrā), которую Ахура Мазда «помыслил первым» (maṇtā pouruyō) (31.7), т.е. использовал для сотворения мира; ср.: «по Истине в светах видны радости» (aṣ̌ā yecā yā raocə̄bīš darəsatā urwāzā) (30.1).[2]

    Сотворённый Ахурой Маздой мир является двухчастным — духовным (manahya-, букв. «мысленным» <manah- «мысль») и плотским (astwant-, букв. «костным» <ast- «кость»). В пехлевийских текстах эти понятия выражаются терминами mēnōg (<авест. *mainyawa (ka) — «духовный» <mainyu- «дух») и gētīg (<авест. *gaēϑya (ka) — «телесный» <gaēϑā- «тело»). Слово gaēϑā-, восходящее к ПИЕ корню *gʷei- «жить», имеет в авестийских текстах широкий набор значений — живое существо, стадо, паства (в т.ч. община Заратуштры), тело, телесный мир (в т.ч. во мн. ч.> пехл. gēhān).

    Заратуштра просит у Ахуры Мазды «бытий плотского и духовного дары» (ahwå astwatascā hyat̰cā manaŋhō āyaptā) (28.2); упоминает пути спасения «этого бытия плотского и духовного» (ahyā aŋhə̄uš astwatō manaŋhascā) (43.3). Ахура Мазда « (плотские) жизни сотворил и души» (gaēϑåscā taṣ̌ō daēnåscā), «мыслью и разумом плотское создал существование» (manaŋhā xratūšcā hyat̰ astwaṇtəm dadå uštanəm) (31.11); лжецы, враги истины (drəgwōdəbyō də̄jīt̰-arətaēibyō) губят духовное бытие (manahīm ahūm mərəṇgəduyē) (53.6).

    Ахура Мазда — «господин бытия» (aŋhə̄uš ahurəm) (31.8) и «целитель бытия» (ahūmbiš) (31.19, 44.2). Он всезнающ: «Твоими очами ясными… ты видишь всё» (tā caṣ̌mə̄ṇg… waēnahī wīspā) (31.13); «не обмануть все-чуящего Ахуру» (nōit̰ diβžaidyāi wīspā-hiṣ̌as ahurō) (45.4); он — «ведающий даже тайные речи» (wīdwå yaēcīt̰ gūzrā sə̄ṇghåŋhō) (48.3), «наиведающий» (waēdištō) (46.19); «Мазда дела лучше всего помнит, что сделали дэвы и смертные, и что они сделают, он помнит» (mazdå saxʷārə̄ mairištō yā-zī wāwərəzōi pairī-ciϑīt̰ daēwāišcā maš́yāišcā yācā warəṣ̌aitē aipī-ciϑīt̰) (29.4).

  

    
        
  
    [1] Гаты не говорят о творении мира Ахурой Маздой из какого-либо материала, но и не упоминают «творения из ничего», представление о котором в чистом виде возникло лишь в среде греческих философски образованных христианских апологетов II в. н.э.

    [2] Согласно пехлевийской традиции, Ахура Мазда сначала создал мир в духовном состоянии «в образе яркого белого огня» (pad ātaxš kirb ī rōšn ī spēd) (Бундахишн, 1.44).

  

    
        
  
    
      Дуализм и демонология

    
    Основополагающие тексты зороастрийского дуализма входят в состав Ясны 45 и Ясны 30:

    


    at̰ frawaxṣ̌yā aŋhə̄uš mainyū pouruyē

    Вот, провозглашу бытия двух духов первых.

    


    yayå spanyå ūitī mrawat̰ yə̄m aṇgrəm

    Тот, который святее, так молвил злому:

    


    nōit̰ nā manå nōit̰ sə̄ṇghā nōit̰ xratawō

    Ни наши мысли, ни речи, ни разумы,

    


    naēdā waranā nōit̰ uxδā naēdā š́yaoϑanā

    Ни выборы, ни слова, ни дела,

    


    nōit̰ daēnå nōit̰ urwąnō hacaiṇtē

    Ни веры, ни души не согласны.

    


    (45.2)

    


    at̰ tā mainyū pouruyē yā yə̄mā xʷafənā asrwātəm

    Вот те два Духа первых, которые близнецами во сне слывут,

    


    manahicā wacahicā š́yaoϑanōi hī wahyō akəmcā

    В мысли, слове и деле — Лучший и Злой.

    


    åscā hudåŋhō ərəš wīš́yātā nōit̰ duždåŋhō.

    Из них благодетельный верно различил, но не злодетельный.

    


    at̰cā hyat̰ tā hə̄m mainyū jasaētəm paourwīm dazdē

    Вот, когда эти два Духа сошлись впервые, они создали

    


    gaēmcā ajyāitīmcā yaϑācā aŋhat̰ apə̄məm aŋhuš

    Жизнь и не-жизнь, так что будет последнее бытие

    


    acištō drəgwatąm at̰ aṣ̌āunē wahištəm manō.

    Худшим для лжецов, а для праведника — Наилучшей Мыслью.

    


    ayå maniwå waratā yə̄ drəgwå acištā wərəzyō

    Из этих двух Духов выбрал Лживый худшее творить,

    


    aṣ̌əm mainyuš spə̄ništō yə̄ xraoždištə̄ṇg asə̄nō wastē

    А Истину — Дух Наисвятейший, который крепчайшей твердью облачён,

    


    yaēcā xṣ̌naoṣ̌ən ahurəm haiϑyāiš š́yaoϑanāiš fraorət̰ mazdąm.

    Как и тот, кто ублажает Ахуру истинными деяниями вольно Мазду.

    


    (30.3—5)

    


    Ахура Мазда именуется здесь Святейшим (spanyå), Наисвятейшим (spə̄ništō), Лучшим (wahyō) и Добродетельным (hudåŋhō) Духом, его противник — Злым (aṇgrəm или akəm), Лживым (drəgwå) и Злодетельным (duždåŋhō) Духом. Они суть «бытия два духа первые» (aŋhə̄uš mainyū pouruyē), т.е., вероятно, безначальны. Они сделали разные выборы между добром и злом, вследствие чего создали «жизнь и не-жизнь» (gaēmcā ajyāitīmcā). Видимо, Заратуштра имеет в виду творение «не-жизни» Злым Духом, когда выражает желание, «чтобы во второй раз злоучитель бытие не сгубил злым выбором, лживого языка оборотом» (nōit̰ daibitīm duš-sastiš ahūm mərąšyāt̰ akā waranā drəgwå hizwå āwərətō) (45.1).

    Слово aṇgrəm, относящеется к одному из двух духов (mainyū), в Ясне 45.2 — единственный случай употребления в Гатах термина Ангра Манью (позд.-авест. Aŋra- Manyu- / Aŋrō Manyuš, пехл. Ахриман), ставшего стандартным зороастрийским обозначением Злого Духа. В других местах Гат определение aṇgra- применяется к сторонникам Злого Духа (43.15, 44.12, 48.10). Авестийское прилагательное aṇgra- (гат.) или aŋra- (позд.-авест.) «злой» родственно индоарийскому прил. asrá- «болезненный, мучительный», сущ. asra- «боль, страдание».

    Единственное известное изобрание Ангра Манью (Ахримана) в зороастрийском искусстве присутствует на рельефе первого сасанидского царя Ардашира I в Накш-и Рустаме (III в. н.э.). Рельеф представляет восседающего на коне Ахурамазду, вручающего символ царской власти также восседающему на коне Ардаширу. Конь Ардашира попирает последнего аршакидского царя Артабана IV, а конь Ахурамазды — Ахримана. Последний изображён в виде бородатого человека со змеями вместо волос и ослиными ушами. Предположительно в таком же виде Ахриман был изображён на очень плохо сохранившемся рельефе сына Ардашира I Шапура I в Бишапуре. Этот рельеф точно воспроизводил композицию рельефа Ардашира в Накш-и Рустаме, только конь персидского царя попирал на нём римского императора Гордиана III.

    При этом в Бундахишне утверждается, что Ахриман имеет «тело бревнообразной (stūn-dēsag) ящерицы («лягушки»)»[1] (gannāg mēnōg kirb <ī> gast dēsag ī wazaγ-kirb; ān ganāg mēnōy kirb ī dīdan dēs wazaγ) (4.7) и что «его образ подобен лягушке» (27.2).

    
      
      Изображение Ахримана на рельефе в Накш-и Рустаме
    
    Служащие Злому Духу сверхъестественные существа, демоны зороастризма, называются в Гатах (и других зороастрийских текстах) словом дэв (авест. daēwa-). Этот термин (праир. *daiva-) происходит от праиндоевропейского слова *deywós «бог» (ср. индоар. devá- и пр.).

    Помимо авестийского, во всех иранских языках, в которых присутствуют рефлексы этого слова, они имеют значение «демон»: др.-перс. daiva- (> пехл. dēw), согд. δyw, хотано-сакский dyū, осетинский дигорский äv-deu, осетинский иронский äv-diu «злой дух». В Согдиане известны личные имена с первой составляющей dēv, но они отмечены только в области, подвергшейся влиянию буддизма. За этим исключением ни в каком иранском языке нет следов слова *daiva- в положительном значении «бог». Отсюда следует вывод, что отрицательная оценка *daiva- была фактом общеиранской религии.

    Почти во всех иранских языках положительное понятие «бог» образовано от праир. *baga-: авест. baga-, baγa-, мид. *baga- (Bagastana «Место богов»), др.-перс. baga- (> ср.-перс. baγ, bay), парф. bag, бактр. βαγο, согд. βγ (βγδn’k «жертвенник», βγ’yst’n «рай»), хорезм. βγ ((») βγ (y) k «кукла» от *baga-ka-, βγy — 16-й день месяца, соответствующий дню Митры в зороастрийском календаре), скиф. *baga- (ср. имена Βάγης, Βάγιος)[2]. Немногими исключениями являются иранские языки, в которых в значении «бог» закрепились производные от авест. yazata- (хотано-сакский gyasta-, тумшукско-сакский jezda-, осет. izäd).

    Согласно этим языковым данным, уже в общеиранскую эпоху благие божества *baga- противопоставлялись злым божествам *daiva-.

    Эта картина разительно отличается от той картины, которую нам представляют Гаты. Религия иранских соплеменников Заратуштры, против которой он выступает, является поклонением дэвам. Хотя в проповеди Заратуштры слово daēwa- приобретает значение «демон», его язык хранит следы использования этого термина в нейтральном или положительном значении «бог». Выражение daēwa-/maš́ya- (Ясна 29.4, 45.11, 48.1) точно соответствует индоар. devá-/mártya- «боги и люди», выражение wīspa-­ daēwa- (Ясна 32.3, 34.5) — индоар. víśva- devá- «все боги», а выражение daēwō. zušta- (Ясна 32.4) — индоар. devájuṣṭa- «угодный богам». Из этого следует, что в языке иранских современников и религиозных противников Заратуштры слово daēwa- использовалось в нейтральном или положительном значении «бог».[3]

    В Гатах все дэвы суть семя Злой Мысли (daēwā wīspåŋhō akāt̰ manaŋhō stā ciϑrəm) (32.3). Как и сам Злой Дух, они сделали неверный выбор:

    


    ayå nōit̰ ərəš wīš́yātā daēwācinā hyat̰ īš ā-dəbaomā

    Между этими двумя неверно различили и дэвы, на которых обман

    


    pərəsmanə̄ṇg upā-jasat̰ hyat̰ wərənātā acištəm manō,

    Советующихся нашёл, так что они выбрали Злейшую Мысль

    


    at̰ aēṣ̌əməm hə̄ṇdwārəṇtā yā bąnayən ahūm marətānō.

    И к Ярости устремились, которой губят бытие смертные.

    


    (30.6)

    


    Дэвы обманом лишают смертных благой жизни и бессмертия (dəbənaotā maṣ̌īm hujyātōiš amərətātascā), которых самих дэвов лишили Злая Мысль и Злой Дух (akā manaŋhā… akascā mainyuš) (32.5).

    Люди, которые поклоняются дэвам, происходят от Лжи (yascā wå maš yazaitē drūjascā) (32.3). Грешник входит в «сообщество творений Лжи» (drūjō… dāmąn haēϑahyā) (46.6). Враг Заратуштры — «создателя Лжи сын, злодей для сущих» (dāmōiš drūjō hunuš tā duždå yōi həṇtī) (51.10). Лжец (drəgwå) «своими деяниями пребывает со Злой Мыслью» (ahyā š́yaoϑanāiš akāt̰ āš́yąs manaŋhō) (47.5). Грешники «велениями Лжи Истины мир умерщвляют» (urwātāiš drūjō aṣ̌ahyā gaēϑå wīmərəṇcaitē) (31.1).

    В число лжецов входят карапаны[4], кавии[5] и усиджи[6] — жрецы до-заратуштровской религии. Карапаны и кавии «злыми деяниями впрягают человека на гибель бытию» (xṣ̌aϑrāiš yūjə̄n karapanō kāwayascā akāiš š́yaoϑanāiš ahūm mərəṇgəidyāi maṣ̌īm) (46.11). Карапаны и усиджи предают скот людей ярости, а кавии заставляют их рыдать (yāiš gąm karapā usixšcā aēṣ̌əmāi dātā yācā kawā ąnmə̄nī urūdōyatā) (44.20). Заратуштра — глава (ratuš) скоту, который лжецов ярость отвратит (yə̄ drəgwōdəbīš aēṣ̌əməm wādāyōit̰) (29.2), ибо «нет (жизни) скотоводу среди лжецов» (nōit̰ fšuyeṇtē drəgwasū pairī) (29.5).

    К творениям Злого Духа принадлежат также «звери» (xrafstra) — зловредные животные (28.5, 34.5, 34.9). Заратуштра упоминает направленную против них «мантру»: «этим словом величайшим отвратим зверей языком» (anā mąϑrā mazištəm wāurōimaidī xrafstrā hizwā) (28.5).

  

    
        
  
    [1] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 270.

    [2] Основы иранского языкознания. Древнеиранские языки. М., 1979. С. 283.

    [3] Данные иранских языков и данные Гат выглядят несовместимыми друг с другом. Если дэвы были отвергнуты иранцами ещё в эпоху их единства, до проповеди Заратуштры, остаётся необъяснимой война, которую Заратуштра ведёт против них в Гатах. Если Заратуштра первым объявил дэвов демонами, остаётся необъяснимым отсутствие следов значения «боги» у этого слова в т.ч. в языках иранцев, не затронутых или слабо затронутых зороастризма. Предлагается также компромиссный вариант, согласно которому процесс отвержения дэвов у иранцев был постепенным, а проповедь Заратуштры шла в его русле и послужила для него более или менее сильным катализатором. Однако указанную проблему несовместимости данных можно решить, если отнести проповедь Заратуштры к эпохе иранского единства, когда слово daēwa- ещё имело в языке иранцев значение «бог», и предположить изменение в значении этого слова на «демон» в масштабах всего иранского мира под влиянием зороастризма.

    [4] Авест. karapan-/karafn- может быть родственным индоар. kalpa- «обряд» (тогда оно означает жреца, совершающего обряды) или хорезм. karb- (индоар. kr̥p-) «бормотать» (тогда оно означает жреца, бессмысленно бормочущего молитвы).

    [5] Авест. kavi- родственно индоар. kaví- «поэт, провидец, мудрец», лидийск. kaveś «жрец» и гр. κόης/κοίης «жрец» (Самофракийских таинств, у Гесихия), которые восходят к ПИЕ *kowh1ḗi (s) «жрец, провидец, поэт», образованному от глагольного корня *keuh1- «видеть, воспринимать» (> рус. чуять, чудо, гр. κῦδος «слава»). Помимо враждебных Заратуштре жрецов, словом kavi- называется также династия покровителя Заратуштры Виштаспы.

    [6] Упоминаемый в Гатах единственный раз usij соответствует индоар. uśij, близкому по значению к kaví-.

  

    
        
  
    
      Бессмертие души

    
    В авестийском языке имеется пять названий для души, из них четыре встречаются в Гатах, а пятое (frawaṣ̌i-) — только в послегатических текстах.

    Самое «примитивное» представление о душе выражается словом среднего рода ąnman-, которое восходит к ПИЕ глагольному корню h₂enh₁- «дышать», отражённому также в лат. anima «дыхание; душа; сознание». В Ясне 30.7 оно употреблено в винительном падеже предположительно в значении «дыхание»: «Кротость даст телу прочность и дыхание» (kəhrpə̄m utayūitīš dadāt̰ ārmaitiš ąnmā). В двух других случаях его употребления в Гатах оно стоит в локативном падеже: «Кавии заставляют (людей) в душе рыдать» (kawā ąnmə̄nī urūdōyatā) (44.20); «Ему молитвами Кротости желаю угодить, которые в душе Мазда слышит Ахура» (tə̄m nə̄ yasnāiš ārmatōiš mimaγžō yə̄ ąnmə̄nī mazdå srāwī ahurō) (45.10).

    Слово женского рода wyānā- употреблено в Гатах дважды в инструментальном падеже: «Ахура Мазда, знающий хвалы душою» (ahurō mazdå wīdwå wafūš wyānayā) (29.6), «Кто почтительного сделал душою сына отцу?» (kə̄ uzəmə̄m cōrət̰ wyānayā puϑrəm piϑrē) (44.7). Оно происходит от сочетания wi-āna, в котором корень an- также восходит ПИЕ h₂enh₁- «дышать», и затем развивается в ср.-перс. gyān и фарси jān «душа» (ср. индоар. vyāná- «дыхание»).

    Этимология слова женского рода daēnā- спорна. Чаще всего его возводят к корню dā (y) — «видеть». В авестийском языке спектр его значений довольно широк — душа, самость, сознание, личная вера, (зороастрийская) религия. Этим словом называется также совокупность прижизненных деяний человека, которая в образе прекрасной девушки[1] или отвратительной старухи после смерти встречает его на пути в загробный мир и отводит в рай или в ад. Подобное представление засвидетельствовано уже Гатами: «К долгому веку тьмы, дурной еде и слову „увы!“ — к такому бытию лжецов по деяниям их вера приведёт» (darəgə̄m āyū təmaŋhō dušxʷarəϑə̄m awaētās wacō tə̄m wā ahūm drəgwaṇtō š́yaoϑanāiš xʷāiš daēnā naēṣ̌at̰) (31.20); кавиев и карапанов «своя душа и своя вера будут мучить, когда придут туда, на мост-разделитель» (xʷə̄ urwā xʷaēcā xraodat̰ daēnā hyat̰ aibī-gəmən yaϑrā cinwatō pərətuš) (46.11); «Зло-верных, зло-мысленных лжецов с дурной пищей души встретят. В Лжи доме подлинно они будут гостями» (duždaēnə̄ṇg duš-manaŋhō drəgwatō akāiš xʷarəϑāiš paitī urwąnō paityeiṇtī drūjō dəmānē haiϑyā aŋhən astayō) (49.11); «Так лжеца ошибётся вера в прямого (пути) истинности. Его душа содрогнётся в виду моста-разделителя» (tā drəgwatō marədaitī daēnā ərəzāuš haiϑīm yehyā urwā xraodaitī cinwatō pərətå ākå) (51.13).

    Всего слово daēnā- встречается в Гатах 26 раз. В ряде случаев его можно перевести словом «душа». Так, Мазда «нам сотворил жизни (или тела) и души» (nə̄… gaēϑåscā taṣ̌ō daēnåscā) (31.11). Заратуштра обращается к Ахуре Мазде с просьбой «души наставлять» (daēnå fradaxṣ̌ayā) (33.13) и «то учение моей душе провозгласить» (tąm mōi dąstwąm daēnayāi frāwaocā) (46.7). «Души спасителей с Истиной возрастают» (daēnå saoš́yaṇtąm… aṣ̌ācīt̰ urwāxṣ̌at̰) (34.13). «Душа лжеца — в дому дэвов» (daēwə̄ṇg dąn yā drəgwatō daēnā) (49.4), а «кто связал свою душу с Благой Мыслью» (yə̄ daēnąm wohū sārštā manaŋhā), тот в царстве Ахуры (49.5). «Души запрягают к наилучшей награде» (daēnå wahištə̄ yūjə̄n mīždē) (49.9). Праведник «ведает душою» (daēnayā waēdəmnō) (51.19). Своих последователей Заратуштра призывает «изведать душами бытие Благой Мысли» (waēdōdūm daēnābīš abyascā ahūm yə̄ waŋhə̄uš manaŋhō) (53.5).

    В других случаях слово daēnā- означает в Гатах скорее личную веру или зороастрийскую религию. Помимо приведённых выше четырёх примеров сюда можно отнести следующие.

    У «бытия двух духов первых» «ни веры, ни души не согласны» (nōit̰ daēnå nōit̰ urwąnō hacaiṇtē) (45.2). Ахура Мазда «дал первую веру» (daēnå paouruyå då) (46.6). Заратуштра спрашивает у него, как ему утвердить ту веру (kaϑā-mōi yąm yaoš daēnąm yaoš dānē) (44.9), что «из сущих лучшая» (tąm daēnąm yā hātąm wahištā) (44.10). Вера Ахуры Мазды «говорит к людям» (ϑβōi waš́yetē daēnā) (44.11). Противник дэвов «в святой вере союзник, брат или отец» (spəṇtā daēnā urwaϑō barātā patā wā) (45.11). Человек выражает свою веру делом или словом (daēnąm š́yaoϑanācā wacaŋhācā) (48.4).

    Заратуштра обращается к Ахуре Мазде и Истине за наставлениями, чтобы правильно знать, «как мы прославим ту веру, что ваша» (yaϑā-ī srāwayaēmā tąm daēnąm yā xṣ̌māwatō) (49.6). Фрашаоштра своё «тело явил для веры благой» (daēdōišt kəhrpə̄m daēnayāi waŋhuyāi) (51.17). Святой муж «наитием, речами, делами, верой Истине помогает» (cistī uxδāiš š́yaoϑanā daēnā aṣ̌əm spə̄nwat̰) (51.21). Ахура Мазда даст дары тем, которые «принимают и учат веры благой слова и дела» (dabən saš́əṇcā daēnayå waŋhuyå uxδā š́yaoϑanācā) (53.1). Они должны следовать «той вере, что Ахура спасителю дал» (yąm daēnąm ahurō saoš́yaṇtō dadāt̰) (53.2). Ахура Мазда даст награду «вере благой на век весь» (daēnayāi waŋhuyāi yawōi wīspāi) (53.4).

    По всей видимости, именно под влиянием слова daēnā- в его среднеперсидской форме dēn арабское слово dīn приобрело значение «религия», в то время как первоначальным значением этого семитского корня было «суд».

    Чаще всего душа в авестийских текстах называется словом мужского рода urwan-. Его этимология неясна. Урван есть не только у людей, но и у божеств: у «бытия двух духов первых» «ни веры, ни души не согласны» (nōit̰ daēnå nōit̰ urwąnō hacaiṇtē) (45.2). Им обладают также животные: Ахуру Мазду молят «моя (т. е. Заратуштры) душа и (душа) скота стельного» (mə̄ urwā gə̄ušcā azyå) (29.5). В Гатах (28.1, 29.1, 29.9) упоминается Душа быка (gə̄uš urwan) — вероятно, общность всех душ крупного рогатого скота, пребывающая на небесах. В Ясне семи глав зороастрийцы почитают «души скота, который нас питает» (urunō pasukānąmcā yōi nå jījiṣ̌əṇtī) (Ясна 39.1).

    Урван бессмертен, и получает воздаяние в загробном мире: «Моя душа каких благ достигнет в будущем?» (kā-mə̄ urwā wohū urwāxṣ̌at̰ āgəmat̰ tā) (44.8); «В бессмертии праведного душа сильна» (amərətāitī aṣ̌āunō urwā aēṣ̌ō) (45.7); «И это, Мазда, в твоём дому ты хранишь — Мысль Благую и души праведников» (tat̰cā mazdā ϑβahmī ādąm nipåŋhē manō wohū urunascā aṣ̌āunąm) (49.10); кавиев и карапанов «своя душа и своя вера будут мучить, когда придут туда, на мост-разделитель» (xʷə̄ urwā xʷaēcā xraodat̰ daēnā hyat̰ aibī-gəmən yaϑrā cinwatō pərətuš) (46.11); лжеца «душа содрогнётся в виду моста-разделителя» (urwā xraodaitī cinwatō pərətå ākå) (51.13).

  

    
        
  
    [1] В некоторых текстах она приобретает сексуальные коннотации: даэна является праведнику «с телом девицы прекрасной, блестящей, белорукой, плотной, стройной, статной, великорослой, с выдающимися грудями и славным станом, благородной, с сияющим лицом, пятнадцатилетней по возрасту, и столь прекрасной телом, как прекраснейшие из созданий» (Яшт 22 (Хадохт-наск)) (перевод К. Г. Залемана). Этот образ зороастрийской даэны послужил основой для образа исламской гурии.

  

    
        
  
    
      Загробное воздаяние

    
    После смерти «владением праведника будет небесное сияние» (aṣ̌awanəm diwamnəm hōi aparəm xṣ̌yō), «но к долгому веку тьмы, дурной еде и слову „увы!“ — к такому бытию лжецов по деяниям их вера приведёт» (darəgə̄m āyū təmaŋhō dušxʷarəϑə̄m awaētās wacō tə̄m wā ahūm drəgwaṇtō š́yaoϑanāiš xʷāiš daēnā naēṣ̌at̰) (31.20).

    Одно из обозначений рая[1] в Гатах — Дом хвалы (garō dəmān-). Авестийский глагол gar- «хвалить» родственен индоар. gr̥ṇā́ti «хвалить», gir- «хвала», jaritár- «певец», лит. gìrti «хвалить» и рус. жрец, жертвовать (<ПИЕ *gʷer-). Его использование в выражении «класть хвалу» засвидетельствовано в индоарийском (giró dhā-) и авестийском (garō dā-); в древнеирландском это выражение дало слово бард — пракельт. *bardos (<*gʷr̥h2-dʰh1-o-).

    Заратуштра предсказывает, что с наградой для его последователей «в Дом хвалы Ахура Мазда придёт первым» (garō dəmānē ahurō mazdå jasat̰ pouruyō) (51.15); «ему (т. е. Ахуре Мазде) прославления в Доме хвалы мы слагаем» (at̰ hōi wahmə̄ṇg dəmānē garō nidāmā) (45.8). Вместе с Ахурой Маздой Истина, Наилучшая Мысль и Власть (aṣ̌ā wahištācā manaŋhā xṣ̌aϑrācā) «стоят на пути перед верными в Дом хвалы для послушных» (ståŋhat̰ ā-paiϑī ākå arədrə̄ṇg dəmānē garō səraoṣ̌ānē) (50.4). Здесь мы видим появление представления о судьях загробного мира, в роли которых в позднейшем зороастризме выступают Митра, Рашну и Сраоша.

    Дом хвалы именуется также домом Благой Мысли — «карапаны и кавии погибнут» (wī-nə̄nāsā yā karapōtåscā kəwītåscā), а те, кому они вредили, попадут в дом Благой Мысли (waŋhə̄uš ā-dəmānē manaŋhō) (32.15). Ещё одно обозначение рая в зороастризме (пехл. wahišt) произошло от выражения «наилучшее бытие» (wahišta- aŋhu-). В Гатах Заратуштра задаёт Ахуре Мазде вопрос: «Каково бытия наилучшего начало?» (kaϑā aŋhə̄uš wahištahyā paourwīm) (44.2). Во время богослужения зороастрийцы провозглашают: «Мы почитаем солнечные обители Истины, в которых пребывают души умерших, которые суть фраваши праведных, мы почитаем лучшее бытие праведных, сияющее, всеблаженное» (xʷanwaitīš aṣ̌ahe wərəzō yazamaide yāhu iristanąm urwąnō ṣ̌āyeṇti yå aṣ̌āunąm frawaṣ̌ayō, wahištəm ahūm aṣ̌aonąm yazamaide raocaŋhəm wīspō-xʷāthrəm) (Ясна 16.7).

    Все люди на пути в загробный мир должны преодолеть препятствие — мост Чинват («Разделитель»). Заратуштра заявляет: «с теми всеми (праведниками) я перейду мост-разделитель» (frō-tāiš wīspāiš cinwatō frafrā pərətūm) (46.10). Душа лжеца содрогнётся перед мостом-разделителем (drəgwatō …urwā xraodaitī cinwatō pərətå ākå) (51.13); карапанов и кавиев «своя душа и своя вера будут мучить, когда они придут на мост-разделитель» (xʷə̄ urwā xʷaēcā xraodat̰ daēnā hyat̰ aibī-gəmən yaϑrā cinwatō pərətuš) (46.11).

    В Гатах ад называется Домом лжи:

    


    at̰ dušəxṣ̌aϑrə̄ṇg duš-š́yaoϑanə̄ṇg dužwacaŋhō

    А зло-властных, зло-деятельных, зло-речивых,

    


    duždaēnə̄ṇg duš-manaŋhō drəgwatō

    Зло-верных, зло-мысленных лжецов

    


    akāiš xʷarəϑāiš paitī urwąnō paityeiṇtī

    С дурной пищей души встретят.

    


    drūjō dəmānē haiϑyā aŋhən astayō

    В Лжи доме подлинно они будут гостями.

    


    (49.11)

    


    Карапанов «слово напоследок в Лжи доме водворит» (sə̄ṇghō apə̄məm drūjō dəmānē ādāt̰) (51.14); карапаны и кавии «весь век в Лжи доме гости» (yawōi wīspāi drūjō dəmānāi astayō) (46.11); «которые злые разумом гнев множат и ярость, те в дэвов дому, где лжеца душа» (yōi duš-xraϑβā aēṣ̌əməm warədən rāməmcā… tōi daēwə̄ṇg dąn yā drəgwatō daēnā) (49.4); «бытия губители» (aŋhə̄uš maraxtārō) попадут в «дом Злейшей Мысли» (acištahyā dəmānē manaŋhō) (32.13).

    В Младшей Авесте для обозначения ада появляется термин «дурное бытие» (dužaŋhu-> пехл. došox): dužaŋha (Яшт 19.44), daožaŋuhahe (Видевдат 19.47). Тогда же возникает представление о «чистилище», букв. «месте смешанных» (misvan- gātu-, пехл. gyāg ī hammistagān) (Видевдат 19.36).

  

    
        
  
    [1] Отметим, что русское слово рай является иранским заимствованием. Родственное ему rāy- означает в авестийском языке «богатство». В Гатах Заратуштра просит у Кротости «награды богатства» (rāyō aṣ̌īš) (43.1).

  

    
        
  
    
      Телесное воскресение

    
    Гаты нигде не говорят прямо о телесном воскресении, однако общее внимание Заратуштры к вопросам жизни и бессмертия позволяет видеть отражение такой веры в некоторых отрывках из них. Заратуштра просит у Ахуры Мазды «дар долгой жизни» (då darəgāyū) (28.6) и зовёт себе на помощь Послушание (səraoṣ̌əm), чтобы «достичь долго-жительства» (apānō darəgō-jyāitīm) (33.5).

    Он обращается с просьбой к Ахуре Мазде:

    


    dāidī-mōi yə̄ gąm taṣ̌ō apascā urwaråscā

    Даждь мне ты, кто скот сотворил, воды и растения,

    


    amərətātā haurwātā spə̄ništā mainyū mazdā

    Бессмертие и Здравие Святейшим Духом, Мазда,

    


    təwīṣ̌ī utayūitī manaŋhā wohū sə̄ṇŋhē

    Крепость и прочность Мыслью Благой по учению.

    


    (51.7)

    


    Ахура Мазда наделяет «по власти своей Здравием и Бессмертием того, кому будут даны крепость и прочность» (xṣ̌aϑrōi hōi haurwātā amərətātā ahmāi stōi dąn təwīṣ̌ī utayūitī) (45.10). Заратуштра провозглашает призыв: «подайте, Бессмертие и Здравие, ваше долговечное причастие!» (dātā wə̄ amərətåscā utayūitī haurwatās draonō) (33.8).

    Дэвы «обманом лишают смертных благой жизни и бессмертия» (dəbənaotā maṣ̌īm hujyātōiš amərətātascā) (32.5). Тела грешников обречены на гибель: «Зловерных тлен обдержит, им убывание и тьма, ярых врагов Истины гибнут тела» (dužwarənāiš waēṣ̌ō rāstī tōi narəpīš rajīš aēṣ̌asā də̄jīt̰-arətā pəṣ̌ō-tanwō) (53.9). В противоположность лжецу, кто «действительным сделает чудеснейшее, тому награда — послебытие» (yə̄ haiϑīm warəṣ̌aitī fəraṣ̌ōtəməm ahmāi mīždəm parāhūm) (46.19).

    Заратуштра обращается к Ахуре Мазде с просьбой: «с Благою возрасти Мыслью, Властью и Истиной по воле тело!» (wohū uxṣ̌yā manaŋhā xṣ̌aϑrā aṣ̌ācā uštā tanūm) (33.10). Он предсказывает, что тот, чьему «телу Кротость даст прочность и дыхание» (kəhrpə̄m utayūitīš dadāt̰ ārmaitiš ąnmā), «будет при рудой испытаниях первым» (aŋhat̰ yaϑā ayaŋhā ādānāiš pouruyō) (30.7). Кротость (Армаити) — покровительница земли, и в этом стихе может иметься в виду суд над воскресшим из земли телом, ср. в Видевдате: «О Спента Армаити, Мать-земля, этого человека в извергнутом семени вверяю я твоему попечению, дабы получить его обратно в день телесного воскрешения» (18.51).

  

    
        
  
    
      Сотериология

    
    Авестийское слово saoš́iiant «спаситель» образовано от иранского глагольного корня sū-/sau- (<ПИЕ *ḱueH1- «пухнуть; расти; быть сильным; процветать» и т.п.), от которого также происходят слова sū-ra- «сильный», sauuah- «польза; спасение» и др. В авестийском языке этот глагол получил значение «приносить пользу, помогать». Образованное от него при помощи суффикса будущего времени -š́iia- и суффикса действительного причастия -ant причастие будущего времени saoš́iiant означает, таким образом, буквально «тот, кто поможет, принесёт пользу».

    В Гатах это слово встречается 6 раз. В трёх случаях Заратуштра, по всей видимости, применяет его к себе, что следует из параллелизма в следующем стихе: «Когда уведаю… Пусть ведает спаситель…» (kadā waēdā… wīdyāt̰ saoš́yąs…) (48.9): «Прямо мне да будет сказано Благой слово Мысли. Пусть ведает спаситель, какая ему награда будет» (ərəš-mōi ərəžūcąm waŋhə̄uš wafuš manaŋhō wīdyāt̰ saoš́yąs yaϑā hōi aṣ̌iš aŋhat̰) (48.9). Последователи Заратуштры должны следовать «той вере, что Ахура спасителю дал» (yąm daēnąm ahurō saoš́yaṇtō dadāt̰) (53.2). Противник дэвов есть «спаситель, дома господин, в святой вере союзник, брат или отец» (saoš́yaṇtō də̄ṇg patōiš spəṇtā daēnā urwaϑō barātā patā wā) (45.11).

    В остальных трёх случаях слово saoš́iiant используется во множественном числе. Заратуштра заявляет, что Истина будет поддержана «возросшими учениями разумов спасителей» (wərəzdāiš sə̄ṇghāiš saoš́yaṇtąm xratawō) (46.3). Он обращается к Ахуре Мазде с просьбой: «Научи нас по Истине путям лёгким Благой Мысли, той дороге Благой Мысли, Ахура, о которой ты мне молвил, прекрасно устроенной, на которой души спасителей с Истиной возрастают, к назначенной для благодетелей мзде, Мазда, которой ты податель» (sīṣ̌ā-nå aṣ̌ā paϑō waŋhə̄uš xʷaētə̄ṇg manaŋhō tə̄m adwānəm ahurā yə̄m mōi mraoš waŋhə̄uš manaŋhō daēnå saoš́yaṇtąm yā hū-karətā aṣ̌ācīt̰ urwāxṣ̌at̰ hyat̰ ciwištā hudābyō mīždəm mazdā yehyā tū daϑrəm) (34.12—13).

    Подробнее всего о спасителях говорит Ясна 48:

    


    kōi drəgwōdəbīš xrūrāiš rāmąm dåṇtē

    Кто от лжецов кровавых покой обретёт?

    


    kə̄ṇg ā waŋhə̄uš jimat̰ manaŋhō cistiš

    К кому Благой придёт Мысли наитие?

    


    at̰ tōi aŋhən saoš́yaṇtō daḣyunąm

    Вот, это будут спасители стран,

    


    yōi xṣ̌nūm wohū manaŋhā hacåṇtē

    Которые познанию с Благой Мыслью следуют

    


    š́yaoϑanāiš aṣ̌ā ϑβahyā mazdā sə̄ṇghahyā

    Деяниями по Истине твоего, Мазда, учения.

    


    tōi-zī dātā hamaēstārō aēṣ̌əm mahyā

    Они же созданы противниками Ярости.

    


    (48.11—12)

    


    По всей видимости, под спасителями Заратуштра имеет здесь в виду себя и своих последователей, призванных совершить преобразование мира: «Теми мы да будем, которые это чудесным делают бытие!» (tōi waēm ḣyāmā yōi īm fəraṣ̌ə̄m kərənāun ahūm) (Ясна 30.9). Именно в таком значении это слово вошло в состав молитв, ежедневно произносимых зороастрийцами: «Как спасители мы сокрушим Ложь» (nīš-nāṣ̌āma saoš́yaṇtō drujəm) (Ясна 61.5); «Да будем мы спасителями, да будем мы победоносными» (buyama saoš́yaṇtō buyama wərəϑrājanō) (Ясна 70.4).

    Таким образом, в Гатах слово saoš́iiant ещё не является техническим термином для обозначения грядущего эсхатологического спасителя. Подобный смысл оно приобретает в текстах Младшей Авесты.

  

    
        
  
    
      Эсхатология

    
    Заратуштра предсказывает «последнее бытие» (apə̄məm aŋhuš) (30.4), «последний поворот бытия» (apə̄mē aŋhə̄uš urwaēsē) (51.6) и «последний поворот творения» (dāmōiš urwaēsē apə̄mē) (43.5); он просит у Ахуры Мазды «этого бытия полное пременение» (ahyā aŋhə̄uš wīspā maēϑā) (34.6).

    В качестве технического термина для описания преображённого мира Заратуштрой используется слово fəraṣ̌-. Его этимология и точное значение спорны. Оно может быть родственным индоарийскому корню pr̥c- «наполнять, насыщать». Мы условно переводим его как «чудесный»: «Вашей властью, Ахура, чудесное по воле истинное дай бытие» (xṣ̌mākā xṣ̌aϑrā ahurā fəraṣ̌ə̄m wasnā haiϑyə̄m då ahūm) (34.15); «Создатель бытия исполнит с Благой Мыслью осуществление того, что по воле чудеснейшее» (dātā aŋhə̄uš arədat̰ wohū manaŋhā haiϑyāwarəštąm hyat̰ wasnā fəraṣ̌ōtəməm) (50.11). Заратуштра видит себя и своих единомышленников соучастниками этого преображения: «теми мы да будем, которые это чудесным делают бытие» (tōi waēm ḣyāmā yōi īm fəraṣ̌ə̄m kərənāun ahūm) (30.9).

    Уже в послезаратуштровское время для обозначения конечного преображения мира был создан термин fraṣ̌o. kərəti- «чудотворение» (> пехл. frašegird). Он возник в диалекте авестийского языка, отличном от диалекта самого Заратуштры (в последнем он имел бы вид fraṣ̌o. kṣ̌i-).

    В конце состоится страшный суд над человечеством, которому даны «два выбора суждения каждого своему телу перед великим судом, который нам объявляется явственно» (āwarənå wīciϑahyā narə̄m narəm xʷaḣyāi tanuyē parā mazə̄ yåŋhō ahmāi nə̄ sazdyāi baodaṇtō paitī) (30.2); «Лучшее благого воздаст тому, кто его выбору внимает, Ахура властью Мазда, но тому худшее злого, кто ему не служит, при последнем бытия повороте» (yə̄ wahyō waŋhə̄uš dazdē yascā hōi wārāi rādat̰ ahurō xšaϑrā mazdå at̰ ahmāi akāt̰ aš́yō yə̄ hōi nōit̰ wīdāitī apə̄mē aŋhə̄uš urwaēsē) (51.6).

    Люди имеют возможность выбирать «дела и слова, в которых выбор по желанию даётся» (š́yaoϑanācā sə̄ṇghąscā yaϑrā warənə̄ṇg waså dāyetē) (31.11). От решения человека зависит его посмертная судьба: «этому выбору дана Истина во спасение, а (лживому) учению — в ущерб Ложь» (ahmāi warənāi… nidātəm aṣ̌əm sūidyāi t̰kaēṣ̌āi rāṣ̌ayeŋ́hē druxš) (49.3).

    Обращаясь к Ахуре Мазде, Заратуштра пророчествует о его пришествии ради конечного воздаяния:

    


    hyat̰ tā zastā yā-tū hafṣ̌ī awå

    Когда своими руками ты будешь держать те

    


    yå då aṣ̌īš drəgwāitē aṣ̌āunaēcā

    Награды, что дашь лжецу и праведнику

    


    ϑβahyā garəmā āϑrō aṣ̌ā-aojaŋhō

    Твоего жаром огня с Истиной сильной,

    


    hyat̰ då š́yaoϑanā mīždawąn yācā uxδā

    Когда ты дал за деяния мзду и за слова

    


    akə̄m akāi waŋuhīm aṣ̌īm waŋhaowē

    Злую злому, благую награду благому,

    


    ϑβā hunarā dāmōiš urwaēsē apə̄mē

    Твоим искусством при творения повороте последнем,

    


    yahmī spəṇtā ϑβā mainyū urwaēsē jasō

    При котором повороте со Святым твоим Духом ты придёшь.

    


    (43.4—6)

    


    Заратуштра ищет власть, «чьим ростом мы победили бы Ложь» (yehyā wərədā wanaə̄mā drujəm) (31.4); он хочет отдать Ложь в руки Истины, «чтобы её уничтожить твоего (т. е. Ахуры Мазды) словами учения» (nī hīm mərąždyāi ϑβahyā mąϑrāiš sə̄ṇghahyā) (44.14). Сторонники Заратуштры «Истине отдадут в руки Ложь» (aṣ̌āi dadən zastayō drujəm) (30.8), после чего «Лжи будет сокрушение преуспеяния» (drūjō awō bawaitī skəṇdō spayaϑrahyā) (30.10), а к лжецам «за те возмездие придёт грехи» (aēṣ̌ąm kaēnā jamaitī aēnaŋhąm) (30.8).

    Тогда «будет последнее бытие худшим для лжецов, а для праведника — Наилучшей Мыслью» (aŋhat̰ apə̄məm aŋhuš acištō drəgwatąm at̰ aṣ̌āunē wahištəm manō) (30.4), наступит «долгий лжецам ущерб, спасение же праведным» (darəgə̄m drəgwōdəbyō raṣ̌ō sawacā aṣ̌awabyō) (30.11). Заратуштра предвидит, что к нему придёт «послушание вместе с наградой, наделяющей богатством, что награды двум сторонам при спасении распределяет» (səraoṣ̌ō aṣ̌ī mązā-rayā hacimnō yā wī aṣ̌īš rānōibyō sawōi wīdāyāt̰) (43.12).

    Главным орудием воздаяния станет огонь и расплавленная им руда — за грехи положено наказание «живой раскалённой рудой» (jōyā… xʷaēnā ayaŋhā) (32.7), праведник «будет при рудой испытаниях первым» (aŋhat̰ yaϑā ayaŋhā ādānāiš pouruyō) (30.7), Ахура Мазда «даст награды лжецу и праведнику жаром своего огня» (då aṣ̌īš drəgwāitē aṣ̌āunaēcā… garəmā āϑrō) (43.4), он «дать Духом, Огнём и Истиной обещал двум сторонам воздаяние» (då mainyū aϑrācā aṣ̌ācā cōiš rānōibyā xṣ̌nūtəm) (31.3).

    Обращаясь к Ахуре Мазде, Заратуштра провозглашает: «твоим благим красным огнём, Мазда, ты воздашь двум сторонам» (ϑβā āϑrā suxrā mazdā waŋhāu wīdātā rąnayå) (31.19), «тем дашь Святым Духом, Мазда Ахура, и огнём благим распределение двум сторонам» (tā då spəṇtā mainyū mazdā ahurā āϑrā waŋhāu wīdāitīm rānōibyā) (47.6), «воздаяние двум сторонам ты дашь твоим огнём красным, Мазда, и рудою расплавленною… для ущерба лжецу, для спасения праведнику» (yąm xṣ̌nūtəm rānōibyā då ϑβā āϑrā suxrā mazdā ayaŋhā xṣ̌ustā… rāṣ̌ayeŋ́h̄ē drəgwaṇtəm sawayō aṣ̌awanəm) (51.9).

    В Гатах не говорится прямо о том, какова будет окончательная судьба грешников, подвергшихся испытанию огнём, но, вероятно, Заратуштра полагал, что они должны сгореть: «В традиции, записанной в послесасанидское время, это учение об испытании толкуется в гуманном духе, поскольку в ней говорится, что жестокая пытка горящим металлом в конечном счёте очистит грехи злых, так что все люди „очистятся“ и войдут в царство Бога на земле. Однако у нас мало оснований полагать, что таким было и первоначальное учение Заратуштры… Представляется, что первоначально ожидаемым исходом последнего испытания также было то, что оно должно было окончательно разделить праведников, которые выживут невредимыми и радостными, и лжецов, которые погибнут в огненном потоке»[1].

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1: The Early Period. Leiden — Köln, 1975. P. 242—243.

  

    
        
  
    
      Культ

    
    Средоточием культа в религии Заратуштры был огонь, о чём можно судить по собственным словам пророка, обращённым к Ахуре Мазде: «Вот, твоему огню дар поклонения и Истины, насколько могу, буду мыслить» (at̰ ā ϑβahmāi āϑrē rātąm nəmaŋhō aṣ̌ahyā-mā yawat̰ isāi manyāi) (Ясна 43.9).

    Подробности осуждаемого Заратуштрой культа кавиев и карапанов не вполне ясны. Так, он обращается к Ахуре Мазде с вопросом: «Когда ты поразишь мерзость (букв. мочу) того опьянения, которым карапаны злую боль причиняют?» (kadā ajə̄n mūϑrəm ahyā magahyā yā aṇgrayā karapanō urūpayeiṇtī) (48.10). Авестийскому mūϑra- соответствует ведийское mūtra- «моча», и этим словом здесь может называться имеющая жёлтый цвет хаома. В другом месте говорится, что кавии «жгут «удаляющее огонь (или смерть) «» (dūraoṣ̌əm saocayat̰) (32.14). В Младшей Авесте dūraoṣ̌a- является эпитетом хаомы (индоар. duroṣa- — эпитет сомы), поэтому и здесь осуждению Заратуштры может подвергаться использование этого вещества жрецами старой религии. Трудно сказать на основании этих высказываний, осуждал ли пророк зороастризма хаому как таковую или лишь определённые способы её применения.

    Тот же стих 32.14 в контексте осуждения приписывает кавиям требование «убить быка» (gāuš jaidyāi). Некоторые исследователи толковали это как осуждение Заратуштрой кровавых жертвоприношений. В сходном духе они толковали и упоминание «греха Йимы» в стихе 32.8: yə̄ maš́yə̄ṇg cixṣ̌nuṣ̌ō ahmākə̄ṇg gāuš bagā xʷārəmnō. Слово baga- здесь они понимали как «долю (еды)», а глагол xʷār- — как «есть, питаться», и переводили всю фразу как «который, смертным желая угодить, нам быка долей в пищу (дал)». Однако в этом загадочном тексте слово baga- может также означать «бог», а глагол xʷār- — «клясться», и в таком случае Йима осуждается здесь за то, что поклялся смертным, будто бык есть бог.

    Кровавое жертвоприношение, по всей видимости, имеется Заратуштрой в виду под словом myazd-: «Тебе жертву, Ахура, с поклонением и Истине даём и жизней всех Власти» (tōi myazdəm ahurā nəmaŋhā aṣ̌āicā dāmā gaēϑå wīspå ā-xṣ̌aϑrōi) (34.3). Первоначально, вероятно, слово myazda- было у иранцев общим термином для жертвоприношения. Соответствующее ему индоар. miyédha-, médha- часто означает кровавое жертвоприношение. Такое значение это слово может иметь и в Младшей Авесте: «Маздаяснийцы приносят жертву мясом и вином» (mazdayasna… myazdəm… gaoməṇtəm maδumaṇtəm yaoždayąn) (Видевдат 8.22).

    Против осуждения Заратуштрой жертвоприношений животных как таковых свидетельствует также употребление им в положительном контексте слова āzūiti- (жир; переносно также тучность), точно соответствующего вед. āhuti- «жертвенное возлияние жира или масла в огонь»: «Ахура Мазда сотворил то (священное) слово о жире и молоке» (tə̄m āzūtōiš ahurō mąϑrəm taṣ̌at̰… mazdå… xṣ̌wīdəmcā) (29.7); «Кто же, Мазда, с молоком и жиром… те все в твоём царстве, Ахура!» (hwō mazdā īžācā āzūitišcā… tāišcā wīspāiš ϑβahmī xṣ̌aϑrōi ahurā) (49.5).

    Употреблённое в последнем стихе слово īžā- «молоко» может переносно также означать ревность, пыл или изобилие. В таком переносном смысле оно, вероятно, употребляется в стихах 49.10, 50.8 и 51.1. В стихе 50.8 Заратуштра заявляет: «К вам шагами (или стихами) прославленными изобилия приближусь, Мазда, с протянутыми руками» (mat̰ wå padāiš yā frasrūtā pairijasāi mazdā ustānazastō). Выражению padāiš īžayå («шагами изобилия») обнаруживается соответствие в ведийском ритуальном выражении íl̥āyās padé («шагом молочного возлияния»).

  

    
        
  
    
      Общая характеристика гатического зороастризма

    
    Средоточием религии Гат является божество, которое принято обозначать именем Ахура Мазда. Подобное именование не вполне точно, поскольку в Гатах две его составляющие ещё не образуют устойчивого сочетания и не являются именами собственными. Слово Ахура является именем нарицательным «господь» (в Гатах также упоминаются другие «господы» во множественном числе), а слово Мазда — именем нарицательным со значением Мудрый или Мудрость. Второе слово является главным обозначением божества откровения Заратуштры.

    В начале бытия были два (предположительно нерождённых и несотворённых) духа — Святой или Благой и Злой или Лживый. Они сделали разные выборы. Святой Дух выбрал Истину, а Злой сделал злой выбор, выбрал творить злое. После этого Святой Дух сотворил жизнь, а Злой — не-жизнь.

    Сложен вопрос об отношении друг к другу Святого Духа и Ахуры Мазды. То, что Святой Дух «создал жизнь» (dazdē gaēmca) (Ясна 30.4), а Ахура Мазда есть «создатель жизни» (dātā gayehyā) (Ясна 51.19), предполагает их тождество. Однако в других местах говорится что Ахура Мазда — «Святым Духом всего создатель» (spəṇtā mainyū wīspanąm dātārəm) (Ясна 44.7) и «того (Святого?) Духа отец святой» (ahyā manyə̄uš twə̄m ahī (p) tā spəṇtō) (Ясна 47.3). Возможно, Святой Дух есть творческая сила Ахуры Мазды, которая может от него отвлекаться или не отвлекаться.

    Основное свойство божества в Гатах — мыслительная деятельность. Ахура Мазда есть творец и создатель бытия (ahu-) мыслью и разумом. Творение может также выражаться в переносном смысле языком порождения. Сотворённое бытие делится на духовное («мысленное») и телесное («костное»). Духовное и телесное творения одинаково благи. В этом отличие зороастрийского дуализма от дуализма платоновского, гностического и манихейского типа, считающего духовное бытие благим, а телесное злым. Плохое («не-жизнь») вносит в оба бытия Злой Дух.

    Предположительно первыми Ахура Мазда творит шесть (или семь) духовных сущностей, покровительствующих соответствующему числу творений (позднее получающих наименование Бессмертных Святых). Помимо того, что Ахура Мазда — творец бытия, он его господин и целитель. Он всезнающ.

    Творение Ахуры Мазды называется также словом Истина или Правда (aṣ̌a-), а творение Злого Духа — словом Ложь (druj-). Соответственно, последователь первого именуется праведником (aṣ̌awan-), а последователь второго — лжецом (drəgwaṇt-). Каждый человек является участником вселенской борьбы двух начал. Он обязан сделать между ними выбор, как они сами некогда сделали выбор. В этом выборе он свободен. Выбор проявляется в мысле, слове и деле человека, и от этого выбора зависит его конечная судьба.

    Дэвы (боги дозаратушровской иранской религии) суть семя Злой Мысли, т.е. порождения Злого Духа. Как и он, они сделали неправильный выбор, выбрав Злую Мысль и Ярость. Им служат жрецы дозаратуштровской религии (карапаны, кавии и усиджи). Заратуштра осуждает их культ за кровавые жертвы скота и использование опьяняющих напитков.

    Душа (urwan-) человека бессмертна. После смерти человека в зависимости от его поступков его душу ожидает светлый рай или тёмный ад. На пути в загробный мир душа должна перейти через мост. Время бытия ограничено — от творения до пременения («чудотворения»). В конце бытия всех умерших предположительно ожидает телесное воскресение. Живые и воскресшие подвергнутся божественному суду, орудиями которого послужат огонь и расплавленная им руда. Вероятно, по первоначальному учению Заратуштры, тела и души грешников погибнут, а праведников — обретут бессмертие в мире, вернувшемся к своему первоначальному полностью благому состоянию.

    Заратуштра был выходцем из жреческого сословия, но его проповедь была направлена против традиционной религии иранского жречества и воинского сословия. Заратуштра осуждал какие-то формы традиционного культа, включая кровавые жертвоприношения и использование хаомы. Однако у нас нет оснований утверждать, что он отрицал жертвоприношения животных как таковые. Скорее он сохранял их в ограниченных размерах и в более гуманных формах (например, с оглушением жертвенного животного перед закланием, известным из позднейшего зороастризма). Также в случае осуждения Заратуштрой хаомы как таковой было бы трудно объяснить, каким образом церемония её приготовления стала центром зороастрийской литургии.

    Божество откровения Заратуштры имело интеллектуальный, а не природный характер. Он проповедовал этическое учение на основании свободного выбора человека, прообразом которого служит изначальный выбор двух Духов. Заратуштра основал первую религию откровения и первую вероисповедную религию в истории человечества. В целом её можно охарактеризовать как дуалистический креационистский эсхатологический этический монотеизм.

  

    
        
  
    
      04. Послегатический зороастризм

    
  

    
        
  
    
      Вероисповедание

    
    Зороастрийское вероисповедание Фраваране («Исповедую» или, буквально, «Выбираю») в своей основе может восходить ко временам Заратуштры или его ближайших последователей: «Хотя его язык описывается как псевдо-гатический, сам текст производит впечатление глубокой древности… Кажется возможным, что его ядро действительно представляет собой заявление, которое делали обращающиеся в веру в её раннюю эпоху»[1].

    Присоединяющийся к зороастрийской вере начинает с того, что заявляет о себе как о приверженце учения Ахуры Мазды и его пророка Заратуштры и враге дэвов. Далее говорится о принятии всех благих творений, из которых первыми являются семь Бессмертных Святых или зороастрийских «архангелов» (послужившие образцом для семи архангелов в межзаветном иудаизме и христианстве).

    Зороастрийское вероисповедание отличает резко выраженный этический дуализм. Ахура Мазда (Господь Мудрый) является Творцом всего благого, всё же злое происходит от дэвов, т.е. ряда богов древнего индо-иранского пантеона, которых зороастризм переосмыслил как демонов. Из последних Авеста упоминает по именам Индру, Сарву и Нахатью, т.е. божеств, покровительствовавших войнам и набегам, от которых обязан отречься зороастриец. Сделать это он должен по собственному свободному выбору, как это сделали сам Ахура Мазда и все благие божества и творения, включая воды, растения и пр.

    Кажущееся странным отсутствие в Фраваране прямого упоминания об Ангра Манью (Злом Духе) можно объяснить тем, что образ главы сил зла был нововведением Заратуштры. В древнеиранской религии его не было, не было и посвящённых ему обрядов, поэтому от обращающегося в зороастризм иранца отречение от него не требовалось.

    


    nāismī daēwō

    Проклинаю дэвов![2]

    


    frawarānē mazdayasnō zaraϑuštriš wīdaēwō ahura-t̰kaēṣ̌ō

    Исповедую себя как почитающий Мазду (маздаясниец), зороастриец, враг дэвов и последователь учения Ахуры,

    


    staotā aməṣ̌anąm spəṇtanąm yaštā aməṣ̌anąm spəṇtanąm

    Хвалящий Бессмертных Святых, почитающий Бессмертных Святых.

    


    ahurāi mazdāi waŋhawē wohumaitē wīspā wohū cinahmī

    Признаю, что Ахуре Мазде благому, благомыслящему принадлежит всё доброе,

    


    aṣ̌āunē raēwaitē xʷarənaŋuhaitē yā-zī cīcā wahištā

    Праведному, великолепному и благодатному, а также всё, что наилучшее:

    


    yeŋ́hē gāuš yeŋ́hē aṣ̌əm yeŋ́hē raocå yeŋ́hē raocə̄bīš rōiϑwən xʷāϑrā

    Его корова, его истина, его света, и его светами наполнены блага (или пространства).

    


    spəṇtąm ārmaitīm waŋuhīm wərənē, hā-mōi astū

    Святую Кротость благую избираю, моей она да будет!

    


    us gə̄uš stuyē tāyāat̰cā hazaŋhat̰cā

    Отрекаюсь от воровства скота и разбоя,

    


    us mazdayasnanąm wīsąm zyānayaēcā wīwāpat̰cā

    От нанесения вреда и разорения маздаяснийским весям.

    


    fərā manyaēibyō råŋhē wasə̄-yāitīm wasə̄-ṣ̌əitīm

    Обеспечиваю свободное движение и свободное обитание тем вящим мужам,

    


    yāiš upairī āya-zəmā gaobīš š́yeṇtī,

    Которые живут на этой земле за счёт скота.

    


    nəmaŋhā aṣ̌āi uzdātå paitī awat̰ stuyē,

    Поклонившись Истине и встав во весь рост, я провозглашаю так:

    


    nōit̰ ahmāt̰ āzyånīm nōit̰ wīwāpəm xštā māzdayasnīš aoi wīsō nōit̰ astō nōit̰ uštānahē cinmānī.

    Я не буду приносить вред и разорение маздаяснийским весям, ни ради тела, ни ради жизни.

    


    wī daēwāiš aγāiš awaŋhūš anarətāiš akō-dābīš sarəm mruyē

    Я отвергаю единение со злыми, зловредными, враждебными Истине, злокозненными дэвами,

    


    hātąm draojištāiš hātąm paoṣ̌ištāiš hātąm awaŋhutəmāiš

    Которые из сущих лживейшие, из сущих вредоноснейшие, из сущих зловреднейшие.

    


    wī daēwāiš wī daēwawat̰bīš wī yātuš wī yātumat̰bīš wī kahyācīt̰ hātąm ātarāiš

    Отвергаю дэвов и дэвопоклонников, колдунов и их приспешников, всех их среди сущих.

    


    wī manə̄bīš wī wacə̄bīš wī š́yaoϑanāiš wī ciϑrāiš

    Отвергаю их мысли, слова, деяния и обличия.

    


    wī zī anā sarəm mruyē yaϑanā drəgwātā rąxṣ̌ayaṇtā

    А также я отвергаю единение со лживым, разрушающим.

    


    aϑā aϑā cōit̰ ahurō mazdå zaraϑuštrəm aδaxṣ̌ayaētā

    Именно так Ахура Мазда учил Заратуштру

    


    wīspaēṣ̌ū fəraṣ̌naēṣ̌ū wīspaēṣ̌ū haṇjamanaēṣ̌ū yāiš apərəsaētəm mazdåscā zaraϑuštrascā

    На всех беседах, на всех встречах, на которых говорили Мазда и Заратуштра.

    


    aϑā aϑā cōit̰ zaraϑuštrō daēwāiš sarəm wyāmrwītā

    Именно так Заратуштра отвергал единение с дэвами

    


    wīspaēṣ̌ū fərašnaēṣ̌ū wīspaēṣ̌ū haṇjamanaēṣ̌ū yāiš apərəsaētəm mazdåscā zaraϑuštrascā

    На всех беседах, на всех встречах, на которых говорили Мазда и Заратуштра.

    


    aϑā azə̄mcīt̰ yō mazdayasnō zaraϑuštriš daēwāiš sarəm wīmruyē

    Так же и я, маздаясниец, зороастриец, отвергаю единение с дэвами,

    


    yaϑā anāiš wyāmrwītā yə̄ aṣ̌awā zaraϑuštrō

    Как отвергал его праведный Заратуштра.

    


    yā-waranā āpō yā-waranā urwarå yā-waranā gāuš hudå

    По выбору вод, по выбору растений, по выбору быка благодающего,

    


    yā-waranō ahurō mazdå yə̄ gąm dadā yə̄ narəm aṣ̌awanəm

    По выбору Ахуры Мазды, который создал и быка, и праведного человека,

    


    yā-waranō as zaraϑuštrō yā-waranō kawā wīštāspō yā-waranā fəraṣ̌aoštrā jāmāspā

    По выбору Заратуштры, по выбору Кави Виштаспы, по выбору Фрашаоштры и Джамаспы,

    


    yā-waranō kascīt̰ saoš́yaṇtąm haiϑyāwarəząm aṣ̌āunąm

    По выбору каждого из спасителей, истиннодействующих, праведных,

    


    tā warənācā t̰kaēṣ̌ācā mazdayasnō ahmī

    По этому же выбору и учению я — маздаясниец.

    


    mazdayasnō zaraϑuštriš frawarānē āstūtascā frawarətascā

    Исповедую себя маздаяснийцем, зороастрийцем, принося клятву и делая выбор.

    


    āstuyē humatəm manō āstuyē hūxtəm wacō āstuyē hwarštəm š́yaoϑanəm

    Прославляю благую мысль мыслью, прославляю благое слово словом, прославляю благое дело делом.

    


    āstuyē daēnąm māzdayasnīm fraspāyaoxəδrąm niδāsnaiϑiṣ̌əm xʷaētwadaϑąm

    Прославляю Веру маздаяснийскую, прекращающую набеги, слагающую оружие, [поощряющую] хвайтвадатху[3],

    


    aṣ̌aonīm yā hāitinąmcā būš́yeiṇtinąmcā mazištācā wahištācā sraēštācā

    Праведную, которая из сущих и будущих [вер] величайшая, наилучшая и прекраснейшая,

    


    yā āhūiriš zaraϑuštriš

    Которая Ахуровская, 3аратуштровская.

    


    ahurāi mazdāi wīspā wohū cinahmī

    Я признаю, что Ахуре Мазде принадлежит всё доброе.

    


    aēṣ̌ā astī daēnayå māzdayasnōiš āstūitiš

    Это присяга вере маздаяснийской!

    


    (Ясна 12)

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1. Leiden/Köln. 1975. P. 253.

    [2] Позднее добавление, см.: Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1. Leiden/Köln. 1975. P. 253, fn. 17.

    [3] Близкородственный брак, букв. брак (wad-) внутри семьи (xʷaētu-). «Ссылка на него, несомненно, не очень уместна в граве 9 „Фраваране“, посвящённой общим заявлениям возвышенного рода и являющейся высшей точкой вероисповедания. По этой причине нельзя исключить возможность, что она является поздней вставкой…» (Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1. Leiden/Köln. 1975. P. 254, fn. 24).

  

    
        
  
    
      Ясна семи глав

    
    Композиционный центр зороастрийской литургии (ясны) образовывает сборник текстов, именуемый Ясной семи глав (главы 35—41 + дополнительная глава 42). С обеих сторон его обрамляют собственные Гаты Заратуштры (главы 28—34 и 43—51, 53). Предполагается, что он был составлен вскоре после смерти пророка зороастризма его последователями. Ясна семи глав написана на том же гатическом авестийском языке, что и Гаты, но не стихами, а прозой. Кроме того, в их содержании имеются существенные различия.

    Как и Заратуштра, авторы Ясны семи глав проводят различие между духовным и телесным мирами: они почитают «духовное и телесное существование» (stīm mainyəwīmcā gaēϑyąmcā) (35.1), упоминают «оба бытия» (ubōibyā ahubyā) (35.3, 35.8, 38.3) (ubōyō aŋhvō) (41.3), просят награду за свои благие деяния «в этом бытии и духовном» (ahmāicā ahuyē manaḣyāicā) (40.2, 41.6). При этом удивительным образом в Ясне семи глав отсутствуют упоминания о злых силах и вообще какие-либо намёки на дуалистическую картину мира, характерную для Гат.

    Ясна семи глав наряду с Фраваране впервые упоминает Бессмертных Святых (35.1, 39.3, 42.1). Она открывается заявлением: «Ахуру Мазду праведного, истины главу, мы почитаем, Бессмертных Святых добровластных, добродетельных мы почитаем, всё праведное существование мы почитаем, духовное и телесное, хвалой благой истины, хвалой веры благой маздаяснийской» (ahurəm mazdąm aṣ̌awanəm aṣ̌ahe ratūm yazamaide aməṣ̌ā spəṇtā huxṣ̌aϑrā huδåŋhō yazamaide vīspąm aṣ̌aonō stīm yazamaide mainyəwīmcā gaēϑyąmcā bərəjā vaŋhə̄uš aṣ̌ahe bərəjā daēnayå vaŋhuyå māzdayasnōiš) (35.1).

    При этом прямо Бессмертные Святые нигде не перечисляются. Входящие в их более поздний стандартный перечень Здравие и Бессмертие ни разу в Ясне семи глав не упоминаются, а судя по следующему отрывку, её авторы не включали в их число и Благую Мысль: «Мы почитаем благих (мужей) и благих (жён), Святых Бессмертных, вечно-живых и вечно-благих, которые (мужи) с Благой пребывают Мыслью и которые (жёны) так же» (āt̰ iϑā yazamaidē vaŋhūšcā īt̰ vaŋuhīšcā īt̰ spəṇtə̄ṇg aməṣ̌ə̄ṇg yawaējyō yawaēswō yōi vaŋhə̄uš ā manaŋhō š́yeiṇtī yåscā ūitī) (39.3).

    По всей видимости, представление авторов Ясны семи глав о Бессмертных Святых отличалось от утвердившегося позднее. Они могли относить к их числу любые из отвлечённых понятий, перечисляемых в ней и в Гатах, включая «благую веру маздаяснийскую» (р.п. daēnayå vaŋhuyå māzdayasnōiš) (35.1). Этот термин, ставший с определённого времени самоназванием зороастрийской религии, впервые встречается именно в Ясне семи глав. Из упоминаемых уже в Гатах сущностей наиболее заметно в ней фигурирует Истина.

    Ясна семи глав определённо говорит о культовом почитании зороастрийцами огня: «С общиной этого огня прежде всего мы служим тебе, Мазда Ахура, тебе с твоим Духом Святейшим» (ahyā ϑβā āϑrō vərəzə̄nā paouruyē pairijasāmaidē mazdā ahurā ϑβā ϑβā mainyū spə̄ništā) (36.1). Огонь оказывается зримым образом Духа: «Ибо ты еси огонь Мазды Ахуры, ибо ты еси его Дух Святейший, мы служим тебе, огонь Мазды Ахуры…» (ātarš vōi mazdå ahurahyā ahī mainyuš vōi ahyā spə̄ništō ahī… ātarə mazdå ahurahyā tā ϑβā pairijasāmaidē) (36.3). Огонь даже может быть назван «телом» Ахуры Мазды[1]: «Прекраснейшее тело из тел мы признаём за тобой, Мазда Ахура, эти света и тот (свет), высочайший из высоких, который зовётся Солнцем[2]» (sraēštąm at̰ tōi kəhrpə̄m kəhrpąm āwaēdayamahī mazdā ahurā imā raocå barəzištəm barəzimanąm awat̰ yāt̰ hwarə awācī) (36.6). Под «этими светами» (imā raocå), по всей видимости, понимаются огни на жертвенниках.

    Глава 38 говорит о почитании земли и вод: «Эту землю вместе с жёнами мы почитаем, что нас носит, которые твои жёны, Ахура Мазда по истине, тех желанных мы почитаем» (imąm āat̰ ząm gənābīš haϑrā yazamaidē yā nå baraitī yåscā tōi gənå ahurā mazdā aṣ̌āt̰ hacā vairyå tå yazamaidē) (38.1); «Мы почитаем воды, … супруг (?) Ахуры» (apō at̰ yazamaidē… ahurānīš ahurahyā) (38.3), «воды, стельных (коров), матерей (-коров)» (apascā vå azīšcā vå mātərąšcā) (38.5). Значение слова ahurānīš не вполне понятно, однако в Ригведе упоминается супруга Варуны по имени Varuṇāni (РВ 2.32.8, 7.34.22), а в Яджурведе воды называются жёнами Варуны (Тайттирия-самхита, 5.5.4.1, 6.4.2.3), на основании чего можно предположить, что словом ahurānīš называются воды как жёны Ахуры, и данное представление восходит к дозаратуштровской индо-иранской религии. При этом не ясно, тождественны ли они «жёнам» (gənå) Ахуры Мазды, упоминаемым в 38.1, либо же последние «жёны» перечисляются в следующем стихе: «Возлияния, очищения, преображения, кротости, и с ними благую награду, благую силу, благую тучность, благую хвалу, благое изобилие[3] мы почитаем» (īžå yaoštayō fəraštayō ārmatayō vaŋuhīm ābīš aṣ̌īm vaŋuhīm īṣ̌əm vaŋuhīm āzūitīm vaŋuhīm frasastīm vaŋuhīm parəṇdīm yazamaidē) (38.2).

    Следующая Ясна 39 заявляет, что зороастрийцы почитают Душу скота, собственные души, души домашних животных и души безвредных диких животных и души праведных мужей и жён. Ясна 42, представляющая собой дополнение к Ясне семи глав, добавляет к списку почитаемых сущностей, помимо Бессмертных Святых, источники вод, водные переправы, расхождения и схождения путей, горы, озёра, поля, землю, небо, ветер, гору Хараити, течение вод, полёт птиц, мифологические существа рыбу Васи Панчасадвара и осла Хару, море Воурукашу и Хаому.

    Очевидно, что Ясна семи глав представляет собой компромисс между отвлечённым дуалистическим монотеизмом Заратуштры и древней природной религией индо-иранцев и отражает более широкий процесс их синтеза, сформировавший исторический зороастризм.

  

    
        
  
    [1] В Ясне молящиеся также обращаются к огню как к «сыну Ахуры Мазды» (ātarš puϑra ahurahe mazdå) (Ясна 0.2).

    [2] В некоторых восточно-иранских языках имя Ахуры Мазды стало обозначать Солнце (urmayzde в хотано-сакском, ormōzd в сангличском).

    [3] Все эти слова в авестийском языке женского рода.

  

    
        
  
    
      Ангелология: Бессмертные Святые

    
    Второй уровень божественной иерархии после творца Ахуры Мазды составляют в зороастризме его семь «архангелов», именуемые Бессмертными Святыми (aməṣ̌a spəṇta): Святой Дух (spəṇta- mainyu-), Благая Мысль (wohu- manah-), Лучшая Истина (aṣ̌a- wahišta-), Желанная Власть (xšaϑra- wairya-), Святая Кротость (spəṇtā- ārmaiti-), Здравие (haurwatāt-) и Бессмертие (amərə (ta) tāt-). Зачастую Святой Дух, в большей или меньшей степени отождествляемый с самим Ахурой Маздой, не включается в число Бессмертных Святых, тогда их оказывается не семь, а шесть.

    В Гатах термин «Бессмертные Святые» не употребляется, он впервые встречается в Ясне семи глав: «Ахуру Мазду праведного, Истины главу, мы почитаем. Бессмертных Святых добровластных, добродетельных мы почитаем» (ahurəm mazdąm aṣ̌avanəm aṣ̌ahe ratūm yazamaide, aməṣ̌ā spəṇtā huxṣ̌aϑrā huδåŋhō yazamaide) (Ясна 35.1).

    При этом имена отдельных Бессмертных Святых встречаются в Гатах многократно. Заратуштра упоминает Святого Духа (8 раз), Святейшего Духа (6 раз), а также Благого Духа и просто Духа (15 раз). 162 раза упомянута Истина, в т.ч. 1 раз как Лучшая Истина, 123 раза — Благая Мысль, в т.ч. 9 раз как Лучшая Мысль, 41 раз — Власть, в т.ч. 1 раз как Желанная Власть, 38 раз — Кротость, в т.ч. 6 раз как Святая Кротость и 1 раз как Святейшая Кротость, 11 раз — Здравие и 12 раз — Бессмертие. Истина обычно упоминается вместе с Благой Мыслью, Власть — с Кротостью, а Здравие — с Бессмертием, что соотносится с частотой употребления их имён.

    Все вместе они упоминаются в Ясне 47.1:

    


    spəṇtā mainyū wahištācā manaŋhā

    Святым Духом и Наилучшей Мыслью,

    


    hacā aṣ̌āt̰ š́yaoϑanācā wacaŋhācā

    С Истиной, делом и словом,

    


    ahmāi dąn haurwātā amərətātā

    Ему дадут Здравие и Бессмертие,

    


    mazdå xṣ̌aϑrā ārmaitī ahurō

    Мазда, Властью и Кротостью, Ахура.

    


    Согласно Гатам, Бессмертные Святые сотворены Ахурой Маздой. Для выражения этой идеи может также метафорически использоваться язык порождения. Ахура Мазда — «разумом создатель Истины» (xraϑβā dąmiš aṣ̌əm) (31.7); Заратуштра познал его «подлинным Истины создателем» (haiϑīm aṣ̌ahyā dąmīm) (31.8); он «при рождении отец Истины первый» (ząϑā patā aṣ̌ahyā pouruyō) (44.3), «отец Истины» (patā aṣ̌ahyā) (47.2). Заратуштра также познал Ахуру Мазду «Благой отцом Мысли» (waŋhə̄uš patarə̄m manaŋhō) (31.8); он «Благой создатель Мысли» (waŋhə̄uš mazdā dąmiš manaŋhō) (44.4), «отец Благой Мысли» (patarə̄m waŋhə̄uš… manaŋhō) (45.4). Ахура Мазда «сотворил с Властью вместе Кротость» (tāšt xṣ̌aϑrā mat̰ ārmaitīm) (44.7); «его дочь — Кротость» (hōi dugədā… ārmaitiš) (45.4)[1]; он «того (Святого) Духа отец святой» (ahyā manyə̄uš twə̄m ahī (p) tā spəṇtō) (47.3).

    Сходную идею выражает и последующая зороастрийская традиция, включая пехлевийские сочинения: «Прежде всего он создал Бессмертных Святых, которые суть семь основ, потом остальное» (nazdist Amahraspand dād ī haft bun pas abārīg) (Бундахишн, 1.53).

    Бессмертные Святые суть своего рода гипостазированные силы Ахуры Мазды, содействующие ему в управлении миром. Зам-яшт воспевает их, «которые семеро одномыслящие, которые семеро одноречивые, которые семеро однодейственные, у которых одна мысль, одна речь, одно действие, один господин и повелитель — творец Ахура Мазда» (yōi hapta hamō-manaŋhō / yōi hapta hamō-wacaŋhō / yōi hapta hamō-š́yaoϑnåŋhō / yaēṣ̌ąm asti haməm manō / haməm wacō / haməm š́yaoϑnəm / hamō pataca frasāstaca / yō daδvå ahurō mazdå) (Яшт 19.16).

    Семь Бессмертных Святых являются главами (ratu-) семи основных творений. Святой Дух — покровитель людей, Благая Мысль — животных, Лучшая Истина — огня, Желанная Власть — неба и металлов, Святая Кротость — земли и женщин, Здравие — вод, Бессмертие — растений. На основании некоторых отрывков из Гат можно предположить, что эта идея восходит к самому Заратуштре: «Даждь мне ты, кто скот сотворил, воды и растения, Бессмертие и Здравие… Мыслью Благой» (dāidī-mōi yə̄ gąm taṣ̌ō apascā urwaråscā amərətātā haurwātā… manaŋhā wohū) (51.7); «Того Духа ты еси отец святой, который ему скот радость приносящий сотворил и его пастбищу покой дающую Кротость, когда он с Благой, Мазда, советовался Мыслью» (ahyā manyə̄uš twə̄m ahī (p) tā spəṇtō / yə̄ ahmāi gąm rānyō-skərətīm hə̄m-taṣ̌at̰ / at̰ hōi wāstrāi rāmā-då ārmaitīm / hyat̰ hə̄m wohū mazdā hə̄mə-fraštā manaŋhā) (47.3); «Твоего жаром огня Истиной сильного» (ϑβahyā garəmā āϑrō aṣ̌ā-aojaŋhō) (43.4) и др.

    Слово manyu- имеет в авестийском языке мужской род. Слова ārmaiti-, haurwatāt- и amərə (ta) tāt- женского рода, поэтому обозначаемые ими божества считаются женскими, а слова manah-, aṣ̌a- и xšaϑtra- — среднего, но обозначаемые ими божества считаются мужскими. Согласно пехлевийским текстам, Бессмертные Святые стоят на небесах перед престолом Ахуры Мазды, по правую руку от него — Благая Мысль, Лучшая Истина и Желанная Власть, а по левую — Святая Кротость, Здравие и Бессмертие (Бундахишн, 36.8).

    Пехлевийское сочинение Шайаст-на-шайаст («Дозволенное-недозволенное») на основании утраченного авестийского текста вкратце излагает послегатическое учение о Бессмертных Святых:

    


    Zardušt guft ku tō a-griftār ud Wahman ud Ardwahišt ud Šahrewar ud Spandarmad ud Hordād ud Amurdād a-griftār.

    Зардушт сказал (Ормазду): Ты неосязаем, и неосязаемы Вахман, Ардвахишт, Шахревар, Спандармад, Хордад и Амордад.

    


    Ud man ka az pēš ī tō be šawēm ud tō ud awēšān-ez nē wēnēm.

    Когда я ухожу от тебя, я не вижу тебя, а также их.

    


    Če ān kas ī ka-š wēnēm u-š yazēm az-eš čiš ham tō ud ān haft Amahraspand yašt bawēd ayāb nē.

    Так как я почитаю того, кого вижу, и от него (есть) нечто (осязаемое), (можешь ли) ты с («и») этими семью амахраспандами быть так же почитаем или нет?

    


    Ohrmazd guft ku šnawē ō tō gōwēm Spitamān Zardušt.

    Ормазд сказал: Послушай, я скажу тебе, о Зардушт из рода Спитамы!

    


    Ku amāh harw tan-ēw dāyag-ēw ī xwēš ō gētīg dād ēstēd ke rāy ān xwēš-kārīh ī pad mēnōg kunēd pad gētīg andar tan ī awe rawāg kunēd.

    Каждый из нас дал материальному миру от себя представителя («кормилицу»), чтобы через его тело на земле осуществлять ту деятельность, которую он осуществляет в мире духовном.

    


    Gētīg ān ī man ke Ohrmazd hēm mard ī ahlaw ud Wahman gōspand ud Ardwahišt ātaxš ud Šahrewar ayōšust ud Wpandarmad zamīg ud nāirīg ī nēk ud Hordād āb ud Amurdād urwar.

    В этом моём материальном мире я, Ормазд, (отвечаю) за праведных, Вахман — за скот, Ардвахишт — за огонь, Шахревар — за металлы, Спандармад — за землю и праведных женщин, Хордад — за воды, Амордад — за растения.[2]

  

    
        
  
    [1] В младоавестийском гимне в честь Аши это божество провозглашается дочерью Ахуры Мазды и Святой Кротости: «Отец твой величайший / И лучший из божеств — / То сам Ахура-Мазда, / И мать Армайти-Спэнта, / И братья — Сраош праведный, / Могучий Рашн и Митра, / Чьи пастбища просторны, / Чьих мириад очей / И тысяча ушей, / И Даэна — сестра» (перевод И. Стеблин-Каменского) (pita-tē yō ahurō mazdå yō mazištō yazatanąm yō wahištō yazatanąm māta ārmaitiš spəṇta brāta tē yō waŋhuš sraoṣ̌ō aṣ̌yō raṣ̌nušca bərəzō amawå miϑrasca wouru-gaoyaoitiš yō baēwarə-spasanō hazaŋra-gaoṣ̌ō xʷaŋha daēna māzdayesniš) (Ард-яшт, 16). Таким образом, Святая Кротость оказывается дочерью-женой Ахуры Мазды, а их брак — образцом для зороастрийских близкородственных браков.

    [2] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 314—315.

  

    
        
  
    
      Ангелология: Прочие язаты

    
    Помимо Бессмертных Святых, в число язатов в послезаратуштровском зороастризме были включены старые боги иранской религии, в т. ч. Митра, Апам Напат (эти двое сохраняют в Младшей Авесте свой древний титул «ахура»), Ардвисура Анахита, Веретрагна, Вайю, Тиштрия, Ванант, Друваспа, Хаома, Хваршед (Солнце), Мах (Луна), Зам (Земля) и др. Они были признаны благими божествами, сотворёнными Ахурой Маздой: «Митру широкопастбищного создал я» (miϑrəm yim vouru-gaoyaoitīm frādaδąm azəm) (Михр-яшт, 1); «Я создал, Спитама Заратуштра, ту звезду, что Тиштрия» (azəm daδąm spitama zaraϑuštra aom stārəm yim tištrīm) (Тиштр-яшт, 50); «Веретрагна, Ахурой созданный» (vərəϑraγnō ahuraδātō) (Варахран-яшт, 1) и т. д.

    Язатами были признаны также отвлечённые понятия, некоторые из которых у Заратуштры и в раннем зороастризме могли восприниматься как силы или качества Ахуры Мазды, в т. ч. Сраоша (Послушание) (5 упоминаний в Гатах), Аши (Награда) (5 упоминаний в Гатах), Гэуш урван (Душа скота) (4 упоминания в Гатах), Рашну (Справедливость), Чиста (Учение), Нарьо-сангха (Мужественное слово), Айрьяман (Гостеприимство?[1] Арийство?[2]) и др.

    Один из четырёх разделов дошедшей до нас Авесты (Яшты) представляет собой сборник из 21 гимна в честь зороастрийских язатов. Помимо гимнов в честь Ахуры Мазды, всех семерых Бессмертных Святых в целом и двух отдельных из них (Аша Вахишта и Хаурватат), а также гимнов в честь Хаомы и Сраоши, которые входят также в состав Ясны, этот раздел включает яшты в честь Солнца, Луны, Земли, Арэдви Суры Анахиты, Митры, Веретрагны, Вайю, Друваспы, Тиштрии, Вананта, Рашну, Чисты, Аши и Фравашей. В значительной степени эти тексты излагают в слегка зороастризированном виде древние языческие мифы. Необходимо при этом указать на более низкий канонический статус Яштов по сравнению с другими частями Авесты. В отличие от этих других частей (Ясны, Видевдата и Виспереда), Яшты не использовались в литургии, не переводились на пехлеви и не комментировались.

  

    
        
  
    [1] Имя нарицательное airyaman- в авестийском значит «гость», «друг» или «соплеменник». Айрьяман почитается в зороастризме как божество гостеприимства, брака и договора, близкое к Митре, а также как целитель. К нему обращена одна из главных зороастрийских молитв Айрьема-Ишйо («Айрьяман желанный»). Перед концом мира эту молитву прочтут саошьянты, и сам Айрьяман вместе с Атаром расплавит металл для Страшного суда. Манихеи отождествляли его с Иисусом Христом: «Популярность культа Айрьямана никогда не уменьшалась в Иране, и когда в III в. н.э. манихейские миссионеры переводили свои писания на персидский язык, божеством, с которым они отождествили Иисуса, спасителя и целителя душ, оказался Айрьяман, друг и целитель, так что они представили его иранцам как Айрьямана Йишо (возможно, под влиянием грубой игры слов Йишо (Иисус) и ишйо)» (Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1: The Early Period. Leiden & Köln, 1975. P. 57).

    [2] «В силу своего образования слово арья может означать „принадлежащий (коллективно или индивидуально) к общности ари“ или „принадлежащий (по своей природе или своему поведению) к виду ари“. Именно первый смысл предполагается функциями, которые приписываются Арьяману — богу-защитнику „арийского“ племени в его общественных связях, в его опасностях, в его здравии и т. д. — у ещё не разделившихся индо-иранцев, и именно его придерживались иранские языки, которые, возможно, вследствие этого утратили слово ари: айрья — это „арий Ирана“ в личном и родовом смысле, и его множественное число заменяет ари в коллективном значении. Второй же смысл, несомненно, придал ведическим богам, а иногда и людям, трудно поддающийся уточнению эпитет арья, который, как представляется, касается скорее моральных качеств, хотя во многих случаях его перевод как „арийский“ или „защищающий общность ари“ даёт смысл столь же или ещё более удовлетворительный» (Georges Dumézil. Ari, Aryaman // Journal asiatique. T. 246. Fsc. 1. 1958. P. 74).

  

    
        
  
    
      Облик божеств

    
    Зороастрийская традиция с самого начала говорит о человекообразном облике Ахуры Мазды, который может быть воспринят умом или зрением человека. Сам Заратуштра в Гатах говорит о том, что созерцал (очами ума?) Ахуру Мазду при творении им мира: «тебя очами узрел я» (ϑβā hə̄m caṣ̌mainī hə̄ṇgrabəm) (31.8); «тебя бытия при рождении я увидел» (ϑβā aŋhə̄uš ząϑōi darəsəm) (43.5). Пророк призывает его явиться в видимом облике (вероятно, вместе со своими «архангелами»): «С тобой желаю, Ахура Мазда, свидания и собеседования. Ко мне придите, наилучшие, сами, Мазда, видимые» (tā-tōi izyāi ahurā mazdā darštōišcā hə̄m-parštōišcā / ā-mā āidūm wahištā ā-xʷaiϑyācā mazdā darəṣ̌at̰cā) (33.6—7).

    Обращаясь к Ахуре Мазде, Заратуштра упоминает его «уста» (ə̄əåŋhā) (28.11), «язык твоих уст» (hizwā ϑwahyā åŋhō) (31.3), «твои очи» (tā caṣ̌mə̄ṇg) (31.13), «твои руки» (tā zastā) (43.4), «руки, которые нам блаженство дадут» (zastāištā yā-nå xʷāϑrē dāyāt̰) (50.5). В зороастрийской литургии дважды упоминается «прекраснейший образ» (hukərəptəma) Ахуры Мазды (Ясна 1.1, 26.2).

    
      
      Изображение Ахурамазды на рельефе Ардашира I в Накш-и Рустаме (III в. н.э.)
    
    Пехлевийское сочинение Шайаст-на-шайаст («Дозволенное-недозволенное») на основании утраченного авестийского текста излагает учение о духовной природе, но при этом человекообразности и видимости Ахуры Мазды:

    


    az abistāg gyāg-ēw paydāg ku zardušt pēš ohrmazd nišast u-š wāz hamē xwast. u-š ō ohrmazd guft ku-m sar ud dast ud pāy ud wars ud rōy ud uzwān ī tō ēdōn pad čašm čeōn ān-ez ī xweš ud wistarag ān dārēh ī mardōmān dārēnd. u-m dast dah tā dast ī tō be gīrēm. ohrmazd guft ku man mēnōg ī a-griftār hēm dast ī man griftan ne tuwān. zardušt guft ku tō a-griftār ud wahman ud ardwahišt ud šahrewar ud spandarmad ud hordād ud amurdād a-griftār.

    


    В одном месте Авесты сказано, что Зардушт сидел перед Ормаздом и вызнавал его Слово. Он сказал Ормазду: «Твои голова, руки, ноги, волосы, лицо и язык видны мне, как мои собственные, и у тебя такие же одежды, какие у людей. Дай мне руку, чтобы я взял тебя за руку». Ормазд сказал: «Я — неосязаемый дух, и взять меня за руку невозможно». Зардушт сказал: «Ты неосязаем, и неосязаемы Вахман, Ардвахишт, Шахревар, Спандармад, Хордад и Амордад».[1]

    


    Видимый человекообразный облик имеют также Бессмертные Святые. В подобном облике, согласно пехлевийским сочинениям, является Заратуштре Воху Мана (Вахман) перед получением им откровения: «Когда Зардушт поднялся оттуда, он увидел человека, идущего с южной стороны. Это был Вахман… Вахман показался ему человеком высотой в три копья» (ka az ān ul raft zardušt, ā-š mard dīd ka raft az rapiθwin-tar nēmag. ān būd wahman… ān awe sahist wahman cand ān ī 3-mard-nēzag bālāy) (Денкарт, 7.3)[2]; «Когда он (т. е. Зардушт) вышел из воды и оделся, он увидел Вахмана Амахраспанда в облике человека, красивого, светлого и сияющего… и он был в девять раз выше Зардушта» (ka-š az āb abar āmad u-š jāmag pōšīd ēg-eš dīd wahman amahraspand pad mard ēwēnag ī hu-cihr ī rōšn ī brāzyāg… u-š būd bālāy nō andčand zardušt) (Визидагиха-и Задспрам, 21.4)[3].

    Когда в зороастризм были интегрированы древние иранские божества, они принесли с собой свои образы, отразившиеся в Яштах. Так, в Хом-яште, когда Хаома является к Заратуштре, тот обращается к нему с вопросом: «Кто ты, о муж, которого я из всего бытия телесного красивейшим узрел?» (kō narə ahī yim azəm vīspahe aŋhə̄uš astwatō sraēštəm dādarəsa) (Хом-яшт, 1).

    У Тиштрии три облика, в т.ч. один человеческий:

    


    Блестящий, славный Тиштрия,

    В сиянии летящий,

    Вид принимает Мужа

    Пятнадцати годов,

    Со светлыми глазами,

    Высокого и властного,

    Могучего, искусного.[4]

    


    (Тиштр-яшт, 13—14)[5]

    


    У Веретрагны десять обликов, в т.ч. два человеческих. Он является Заратуштре:

    


    Прекрасным юным Мужем

    Пятнадцати годов,

    Красивым, ясноглазым,

    Высоким, быстроногим.[6]

    


    (Бахрам-яшт, 17)[7]

    


    А также:

    


    Великолепным Мужем,

    Прекрасным, богоданным,

    Златой клинок держащим,

    Что разукрашен весь.[8]

    


    (Бахрам-яшт, 27)[9]

    


    Подробнее всего в Яштах описан облик Ардвисуры Анахиты:

    


    Она явилась зрима,

    Благая Ардви-Сура,

    Прекрасной юной девой,

    Могучею и стройной,

    Высокой и прямой.

    Блестящей, благородной

    В наряде с рукавами,

    Расшитом, золотом.

    


    Неся барсмана прутья,

    Златой, четырёхгранной

    Красуется серьгой,

    И на прекрасной шее

    Надето ожерелье

    У родовитой Ардви.

    А талию стянула

    Она, чтоб грудь казалась

    Высокой и тугой.

    


    Надела диадему

    Благая Ардви-Сура

    Стозвёздную, златую,

    Подобьем колеснице

    И из восьми частей,

    Украшенную лентами

    С красивым ободком.

    


    Бобровую накидку

    Надела Ардви-Сура

    Из шкур трёхсот бобрих,

    Четырежды родивших

    (Когда они шерстистей,

    Когда их гуще мех),

    Так сделанную, чтобы

    Смотрящему казалась

    Она покрытой золотом

    И полной серебром.[10]

    


    (Ардвисур-яшт, 126—129)[11]

    
      
      Анахита вручает символ царской власти царю Нарсе. Рельеф в Накш-и Рустаме (III в. н.э.).
    
  

    
        
  
    [1] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 314.

    [2] Michael Shenkar. Intangible Spirits and Graven Images: The Iconography of Deities in the Pre-Islamic Iranian World. Leiden & Boston. 2014. P. 31.

    [3] Ibid. P. 32.

    [4] tištryō raēwå xʷarənaŋuhå kəhrpəm raēϑβayeiti raoxṣ̌nuṣ̌wa wazəmnō narš kəhrpa paṇca-dasaŋhō xṣ̌aētahe spiti-dōiϑrahe bərəzatō awi-amahe amawatō hunairwåṇcō.

    [5] Перевод И. Стеблин-Каменского. Авеста. М., 1993. С. 62.

    [6] narš kəhrpa paṇca-dasaŋhō xṣ̌aētahe spiti-dōiϑrahe kasu-pāṣ̌nahe srīrahe.

    [7] Перевод И. Стеблин-Каменского. Авеста. М., 1993. С. 122.

    [8] vīrahe kəhrpa raēwatō srīrahe mazdaδātahe barat̰ karətəm zaranyō-saorəm frapixštəm vīspō-paēsaŋhəm.

    [9] Перевод И. Стеблин-Каменского. Авеста. М., 1993. С. 123.

    [10] yā hištaite frawaēδəmna arədwī sūra anāhita kaininō kəhrpa srīrayå ašamayå huraoδayå uskāt̰ yāstayå ərəzwaiϑwō raēwat̰ ciϑrəm āzātayå frazuṣ̌əm aδkəm waŋhānəm pourupaxštəm zaranaēnəm / bāδa yaϑa mąm barəsmō zasta frā gaoṣ̌āwara sīspəmna caϑru-karana zaranaēni minum barat̰ xʷāzāta arədwī sūra anāhita upa tąm srīrąm manaoϑrim hā hē maiδim nyāzata yaϑaca hukərəpta fštāna yaϑaca aŋhən niwāzāna / upairi pusąm baṇdayata arədwī sūra anāhita satō straŋhąm zaranaēnīm ašta-kaoždąm raϑa-kairyąm drafṣ̌akawaitīm srīrąm anu-pōiϑβaitīm hukərətąm / baβraini wastrå waŋhata arədwī sūra anāhita ϑrisatanąm baβranąm caturə-zīzanatąm yat̰ asti baβriš sraēšta yaϑa yat̰ asti gaonōtəma baβriš bawaiti upāpō yaϑa kərətəm ϑβarštāi zrūne carəmå waēnaṇtō brāzəṇta frə̄na ərəzatəm zaranim.

    [11] Перевод И. Стеблин-Каменского. Авеста. М., 1993. С. 49—50.

  

    
        
  
    
      Демонология

    
    Из старых иранских богов, переведённых в разряд дэвов, Авеста по именам упоминает только троих. Одно из заклятий против дэвов в Видевдате гласит: «Увожу я Индру, увожу я Саурву, увожу я Нахатью дэва из дома, из веси, из племени, из страны» (paiti-pərəne iṇdrəm paiti-pərəne saurum paiti-pərəne nåŋhaiϑīm daēum haca nmāna haca vīsa haca zaṇtu haca daiŋ́hu) (Видевдат 10.9). Индра здесь то же божество, что и индоарийский Индра. Саурва соответствует индоарийскому Шарве. Последний не упоминается в Ригведе, но в более поздних текстах отождествляется с Рудрой. Нахатья соответствует индоарийскому Насатье.

    Обычно в Индии Насатьями называются двое Ашвинов, и в договоре, заключённом ок. 1350 г. до н.э. митаннийским царевичем Шаттивазой с хеттским царём Суппилулиумой I, упоминаются Насатьи во множественном числе в числе других арийских богов, призванных засвидетельствовать соглашение: «Митра, Варуна, Индра и Насатьи» (Mi-it-ra-aš-ši-il, A-ru-na-aš-ši-il / Ú-ru-wa-na-aš-ši-il, In-da-ra / In-dar и Na-ša-at-ti-ya-an-na) (-na — хурритский артикль во множественном числе).

    Однако в Ведах Насатья иногда упоминается в единственном числе, в т.ч. вместе с Рудрой: «Что можешь ты сказать, о Агни, растя в очагах, / Что Вате крепчающему, великолепно выезжающему, / Насатье, странствующему кругом, земле, / Что, о Агни, Рудре, убивающему мужей?» (kad dhiṣṇyāsu vr̥dhasāno aghne kad vātāya pratavase śubhaṃye / parijmane nāsatyāya kṣe bravaḥ kad aghne rudrāya nr̥ghne) (Ригведа 4.3.6). Кроме того, в Ведах встречается двандва Индра-Насатья: «На это моё приглашение / Приезжайте, о Индра-Насатья, / Два бога, вместе с богами сегодня с самыми большими радостями!» (ā me asya pratīvyamindranāsatyā ghatam / devā devebhiradya sacanastamā) (Ригведа 8.26.8).

    Очевидно, что Индра, Саурва и Нахатья были причислены к дэвам из-за своего аморального и насильственного характера. Они были богами воинской колесничной знати, называвшейся в индоиранском языке словом marya-, которое вследствие реформы Заратуштры изменило в иранском своё значение на «негодяй» (авест. mairya-).

    В среднеперсидском (пехлевийском) языке имена Индра, Саурва и Нахатья имеют формы Андар, Савар и Накаед. Бундахишн сообщает о них: «Дэв Андар отвлекает мысли творений от праведности, чтобы они замерзали подобно хорошо замёрзшему снегу. Он внушает людям мысль о том, что они не должны носить шабиг и кустиг. Дэв Савар — глава дэвов — творит насилие, угнетение, несправедливость и мятеж. Дэв Накаед делает творения несчастными. И говорится: „Тот, кто даёт что-то людям, по закону которых не нужно носить шабиг и кустиг, радует Андара, Савара и Накаеда“» (27.7—10)[1].

    В пехлевийских текстах Андар, Савар и Накаед включаются в семерицу главных демонов со главе с Ангра Майнью, которая противостоит семерице Бессмертных Святых во главе со Святым Духом (Ахурой Маздой). Из них Вахману (Воху Мана, т. е. Благая Мысль) противостоит Акоман (Ако Мана, т. е. Злая Мысль)[2], Ардвахишту (Аша Вахишта) — Андар, Шахревару (Хшатра Вайрья) — Савар, Спандармад (Спента Армаити) — Накаед, Хордад (Хаурватат) — Тарич (Голод), Амурдад (Амеретат) — Зарич (Жажда).

    Грядущая победа Бессмертных Святых над этими дэвами описывается в Бундахишне: «Затем Ормазд схватит Злого духа, Вахман — Акомана, Ардвахишт — Андара, Шахривар — Савара, Спандармад — Тарумада, который Накаед, Хордад и Амордад — Тарева и Зарева, правдивая речь — лживую, Срош — Хешма. Тогда останутся два демона — Ахриман и Аз („жадность“). И Ормазд явится на землю и сам (станет) первым жрецом, а Срош — вторым жрецом. Они возьмут в руки священный пояс и сделают беспомощнейшими Злого духа и Аза, разбитых посредством (?) гатовской молитвы, и по проходу, по которому (Злой дух и Аз) пробрались на небо, они опять свалятся во мрак и тьму. Змей Гозихр сгорит в этом расплавленном металле, и зловоние и грязь, что были в аду, сгорят в этом металле, и (ад) очистится, а Ахриман, Злой дух, свалится в этот металл. (Ормазд?) возьмёт землю ада и принесёт (её) для расширения мира»[3]. Ахриман «был, есть, но не будет»[4] (būd ud ast kē nē bawēd); в конце времён «Ложь будет убита»[5] (druz be ōzanēnd).

  

    
        
  
    [1] Domenico Agostini & Samuel Thrope. The Bundahišn: The Zoroastrian Book of Creation. Oxford, 2020.

    [2] В Гатах Ако Мана, возможно, является другим именем Ангра Майнью. Из сущностей, рассматриваемых в зороастризме как дэвы, в Гатах также упоминаются Друдж (Ложь) и Айшма (Ярость).

    [3] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 308—309.

    [4] Там же. С. 265.

    [5] Там же. С. 294.

  

    
        
  
    
      Бессмертие души

    
    Как уже говорилось, в послегатических текстах для обозначения души наряду с другими терминами используется также слово женского рода frawaṣ̌i- (<frawarti-), частично совпадающее по смыслу со словом urwan-. Его морфология ясна (приставка fra + корень war + суффикс ti), но его понимание затрудняется многозначностью корня war. Поскольку одно из значений этого корня — «выбирать», высказывалось предположение, что фраваши — это часть человека, способная к нравственному выбору, и подобное представление было введено в иранскую религию Заратуштрой. Однако в Гатах фраваши не упоминаются, а в других зороастрийских текстах они изображаются как крылатые воинственные девы, сходные с германскими валькириями, приходящие на помощь своей родне.[1] Это побуждает видеть во фраваши скорее представление древней иранской религии, которое было отвергнуто Заратуштрой, но позднее реабилитировано и интегрировано в зороастризм.

    По всей видимости, дозороастрийские иранцы верили, что душа (urwan-) обычного человека после его смерти нисходит на подземные пастбища, а душа особо отличившегося воина возносится на небо и становится фраваши. Вероятным источником слова frawarti- является глагол war в значении «покрывать, защищать» (дух-защитник?) или существительное *wr̥ti- «доблесть» (душа покойного героя?). Черты языческой древности сохраняет праздник почитания фравашей Хамаспатмаэдая или Фравардиган, который отмечается в последние дни зороастрийского года.

    Из авестийских текстов фраваши впервые упоминаются в Ясне семи глав, заявляющей, что зороастрийцы «чтут фраваши праведных мужей и жён» (aṣ̌āunąm frawaṣ̌īš narąmcā nāirinąmcā) (Ясна 37.3). Вообще во всех обращениях к фраваши они называются праведными. По всей видимости, первобытное вненравственное представление о душах особо отличившихся героев при интеграции в зороастризм было первоначально перенесено на души зороастрийских праведников, а потом распространено на всех людей вообще.

    Как и urwan-, frawaṣ̌i- имеется не только у людей, но и у животных и божеств. Например, во Фравардин-яште зороастрийцы чтут «фраваши Ахуры Мазды, чья душа — Святое Слово» (frawaṣ̌īm awąm yąm ahurahe mazdå… yeŋ́he urwa mąϑrō spəṇtō) (80—81). При сходстве урвана и фраваши, между ними можно отметить и некоторые различия. Так, с раем и адом всегда связан урван, а не фраваши, и молитвы зороастрийцы обращают за урван, но к фраваши. В некоторых же случаях эти слова используются как полные синонимы: «Мы чтим души умерших, которые суть фраваши праведных» (iristanąm urwąnō yazamaide yå aṣ̌aonąm frawaṣ̌ayō) (Яcна 26.7). Даже Гэуш урван иногда называется Гэуш фраваши (Ясна 13.7; Яшт 13.86). Очевидно, частичное отождествление урвана и фраваши стало причиной распространения на последнюю представления о предсуществовании (Яшт 13.1—12) и принадлежности не только людям, но и божествам (Яшт 13.80—6) и животным (Яшт 13.154).

  

    
        
  
    [1] Так, согласно Фравардин-яшту, фраваши «взываются в победах, взываются в битвах» (yå zaoyå wərəϑraγnyaēṣ̌u yå zaoyå pəṣ̌anāhu) (23). Они сражаются за то место, где обитали при жизни, «подобно смелому колесничему, который препоясанным отстаивает в бою собранное богатство» (yaϑa-nā taxmō raϑaēštå huš-hąm-bərətat̰ haca ṣ̌aētāt̰ yastō-zaēniš paiti-γnīta) (67). Если правителю страны угрожают враги, он взывает к фраваши, и «они прилетают к нему подобно птицам с хорошими крыльями, они становятся для него оружием и щитом, защитой и обороной… как если бы мужа охраняли сотня, тысяча или десять тысяч (мужей), так что ни хорошо разящий нож, ни хорошо бьющая палица, ни хорошо запущенная стрела, ни хорошо брошенное копье, ни метаемые рукой камни (его) не достигнут» (tå dim awa nifrāwayeṇte mąnayən ahe yaϑa nā mərəγō huparənō tå hē snaiϑišca warəϑasca parštasca pairiwārasca wīsəṇte… mąnayən ahe yaϑa nā satəmca hazaŋrəmca baēwarəca pairištanąm nijaϑəm hyāt̰ yaϑa nōit̰ tat̰ paiti karətō hufraŋharštō nōit̰ wazrō huniwixtō nōit̰ iṣ̌uš xʷāϑaxtō nōit̰ arštiš hwaiwyāsta nōit̰ asānō arəmō-ṣ̌ūtō awasyāt̰) (70—72).

  

    
        
  
    
      Телесное воскресение

    
    В Младшей Авесте имеется два текста, которые прямо говорят о телесном воскресении.

    Первым из них является гимн в честь Земли — Зам (йад) -яшт, в котором четырежды (11, 19, 23, 89) повторяется рефрен «чтобы мёртвые воскресли, пришли жизнь и бессмертие (или: пришёл живой и бессмертный)» (yat̰ irista paiti usəhištąn / jasāt̰ jvayō amərəxtiš). В выражении irista paiti usəhištąn (» (чтобы) мёртвые воскресли») слово irista («мёртвые») –страдательное причастие на -ta от иранского корня raēθ-/riθ-/iriθ-, восходящего к ПИЕ корню *leikw- «покидать, оставлять», буквально «ушедшие», а paiti usəhištąn (» (чтобы) воскресли») — инъюнктив 3-го л. мн. ч. редуплицированного ПИЕ глагольного корня *stā- «стоять» (si-sta-> hi-šta) + приставки uz «вверх» и paiti «вновь», буквально « (чтобы) вновь встали». Четвёртый случай употребления этого выражения входит в состав величественного пророчества о пришествии Спасителя, который одержит победу над смертью:

    


    89.

    [xʷarənō] yat̰ upaŋhat̰

    [Благодать], которая будет сопровождать

    


    saoṣ̌yaṇtəm wərəϑrājanəm

    Спасителя Победоносного

    


    uta anyåsčit̰ haxayō

    И других сподвижников,

    


    yat̰ kərənawāt̰ fraṣ̌əm ahūm

    Чтобы он создал чудесное бытие —

    


    azarəṣ̌əṇtəm amarəṣ̌əṇtəm

    Нестареющее, неумирающее,

    


    afriϑyaṇtəm apuyaṇtəm

    Нерушимое, нетленное,

    


    yawaējim yawaēsum wasōxṣ̌aϑrəm

    Вечно-живущее, вечно-растущее, вольно-властное,

    


    yat̰ irista paiti usəhištąn

    Чтобы мёртвые воскресли,

    


    jasāt̰ jwayō amərəxtiš

    Пришли жизнь и бессмертие (или: пришёл живой и бессмертный),

    


    daϑaite fraṣ̌əm wasna aŋhuš

    И бытие было сделано по воле чудесным.

    


    90.

    


    bun gaēϑå amarṣ̌aṇtiš

    Да будут бессмертны те существа,

    


    yå aṣ̌ahe saŋuhaitīš

    Которые следуют Истине.

    


    92.

    


    yat̰ astwat̰-ərətō fraxṣ̌tāite

    Тогда Воплотивший Истину выступит

    


    hača apat̰ kąsaoyāt̰

    От вод Кансавьи,

    


    aštō mazdå ahurahe

    Вестник Ахуры Мазды,

    


    wīspa-taurwayå puϑrō

    Сын Всепобедной.

    


    …

    


    94.

    


    yō diδāt̰ xratə̄uš dōiϑrabyō

    Он взглянет очами разума,

    


    wīspa dāmąn paiti waēnāt̰

    Обозрит всё творение […],

    


    […] yō duščiϑrayayå

    Которое обезображено,

    


    yō wīspəm ahūm astwaitəm

    Всё плотское бытие

    


    ižayå waēnāt̰ dōiϑrabyō

    Он обозрит очами изобилия,

    


    darəsča daϑat̰ amarəxṣ̌yaṇtīm

    И этот взгляд даст бессмертие

    


    wīspąm yąm astwaitīm gaēϑąm

    Всем плотским существам.

    


    (Зам-яшт 89—90, 92, 94)

    


    Вторым текстом такого рода является наск (толкование) к молитве Айрьема-Ишйо, которая завершает собой Старшую Авесту. В самой молитве прямо о телесном воскресении не говорится (в переводе И. М. Стеблин-Каменского: «Арйаман, приди, желанный, / В помощь людям Заратуштры / И Благой на помощь Мысли, / Заслужить награду Веры, / Истины то воздаянье, / Что назначено Ахурой»). Однако Варштманср-наск, входящий в состав 9-й книги Денкарта, утверждает, что именно чтение Айрьема-Ишйо поможет Саошьянту (Спасителю) в конце времён вернуть к жизни тела умерших и воссоединить их с душами (Денкарт 9.46.1—5). Соответствующий отрывок гласит: «С её (т.е. молитвы Айрьема-Ишйо) помощью они (т. е. Спасители) дадут жизнь обратно телам, и они (т.е. люди) будут иметь души вместе с телами, ибо после этого они не умрут» (pad ayārīh ī ōy bē zīndagīh ō tan abāz dahēnd ud tanōmand gyān dārēnd kū pas nē mīrēnd). Поздне-авестийский оригинал этого пехлевийского перевода, дошедший до нас в нескольких рукописях (Fragment Westergaard 4.1—3), гласит: « [Спасители] поднимут мёртвых. Вместо неживых тел они будут иметь плотскую жизнь» (us irista paiti aråṇti vī. juuāhu paiti tanušu astuuå gaiiō dāraiiåṇti).

    Наиболее подробно зороастрийское учение о воскресении и обретении воскресшими людьми нового тела, которое на пехлевийском именуется tan ī pasēn («последнее тело»), изложено в пехлевийских сочинениях, прежде всего в Бундахишне. В рассказе о Хванирате (средней части обитаемого мира, населённой ариями) говорится, что в ней «родится Спаситель, который ослабит Злого духа и вызовет воскрешение и телесное воплощение» (sōšyans andar xwanirah zāyēd, kē gannāg mēnōg a-gār kunēd ud rist-āxēz, tan ī pasēn kunēd)[1].

    Глава 30 Бундахишна носит заголовок «О сущности воскресения мёртвых и последнем теле» (abar čiyōnīh rist-āxēz ud tan <ī> pasēn). Она сообщает, что «Спаситель подготовит воскрешение мёртвых» (sōšyans rist ul wigrāsē [n] d)[2]; «Спаситель и (его) помощники совершат жертвоприношения ради воскрешения мёртвых» (yazišn ī pad rist wirāyišnīh sōšyans abāg ayārān kunēd)[3]. Для этого они принесут в жертву быка Хадйош и из его жира и чудесной белой хаомы изготовят напиток бессмертия. Все люди, причастившиеся этого напитка, станут бессмертными «навсегда и навечно»: «Сначала поднимутся кости Гайомарда, затем — Машйа и Машйане, затем — остальных людей. За пятьдесят семь лет Спаситель подготовит всех мёртвых, и все люди восстанут: и те, кто праведен, и те <люди>, кто грешен, — каждый поднимется с того места, где уйдёт его душа» (nazdist ast ān ī gayōmart ul hangēzēd, pas ān <ī> mašī mašyānē, pas ān <ī> abārīg mardōmān. pad panjāh <ud> haft sāl sōšyans hamāg rist wigrāsēnd, hamāg mardōm abar ēstēnd, kē-iz ahlaw-iz kē-iz druwand. mardōm har kas az ānōh ul hangēzēd kū-šān gyān be šud)[4].

    В качестве технического термина для обозначения всеобщего телесного воскресения в поздне-авестийском языке используется слово paiti-irista-, в пехлевийском — rist-āxēz.

    Древнейшим внешним свидетельством о вере зороастрийцев в телесное воскресение является сообщение греческого историка Феопомпа Хиосского (380 — ок. 315 гг. до н.э.), сохранённое Диогеном Лаэртским: «Феопомп (в VIII книге „Истории Филиппа“) … добавляет, что, согласно магам, люди воскреснут и будут бессмертными (ὃς καὶ ἀναβιώσεσθαι κατὰ τοὺς Μάγους φησὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἔσεσθαι ἀθανάτους) и что только заклинаниями магов и держится сущее» (Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. Книга I, Вступление, 9).

    В межзаветную эпоху сходные эсхатологические идеи начинают появляться в иудейских сочинениях: «1-я Книга Еноха, Книга Юбилеев, Устав Кумранской общины, синоптические Евангелия, Апокалипсис — очень разные сочинения, но во всех из них очевидна озабоченность эсхатологией, причём с каждым новым поколением взгляд на мир становится всё более дуалистическим. В разной степени авторы всех этих сочинений осознавали, что разрушительная сверхъестественная сила в течение веков стремилась помешать божественному замыслу и продолжает это делать. Они были также убеждены, что в ближайшем будущем эта сила и её человеческие агенты будут разгромлены посланниками Бога и обращены в ничто. Состоится Всеобщий суд, судьёй на котором, по некоторым версиям, будет трансцендентный Мессия. Время и история придут к своему концу, за чем последует вечное царство Бога, установленное на этой земле. Верные слуги Бога, наделённые бессмертными и нестареющими телами, будут вечно обитать в этом царстве, все же прочие будут ввергнуты в огненную бездну. Таким же участям подвергнутся и мёртвые, которые будут для этой цели воскрешены».[5]

    Более ранней еврейской религии такие идеи были совершенно чужды: «Подобные представления имели наибольшее хождение в относительно небольших сектах, и их отличие от древней израильской религии поразительно. Еврейская Библия знает о внешних силах, которые угрожают народу Израиля и в этом смысле являются врагами бога Израиля, но она ничего не знает о сверхъестественной силе, стремящейся помешать божественному замыслу. Книга Бытия даже не намекает на то, что соблазнивший Еву змей был демоном или вообще чем-то большим, чем „самым хитрым из всех зверей полевых, которых создал бог Яхве“, а единственный появляющийся „сатана“ оказывается одним из придворных Яхве. Пророки пленной и послепленной эпохи ожидают времён, когда враги избранного народа будут низвержены, а сам избранный народ будет процветать в чудесно плодородной и мирной земле. Но нет никакого намёка, что отдельные евреи будут при этом жить вечно: как и все предыдущие поколения, каждое будущее поколение будет сходить в Шеол и существовать там в виде бледных развоплощённых теней. За исключением Даниила еврейская Библия не обещает воскресения мёртвых, и уж тем более их общего воскресения для всемирного Страшного суда. Она не говорит ничего и о трансцендентном Мессии, который должен совершить этот суд и привести время и историю к их концу. Само представление о новом, вечном мире, лежащем за пределами времени и истории, чуждо еврейской Библии».[6]

    Источником межзаветной иудейской эсхатологии, нашедшей наиболее полное выражение в кумранском иудаизме и христианстве, является зороастризм: «Эти представления были на самом деле такой новизной, что, хотя полностью они были приняты лишь относительно немногими евреями, споры, которые они вызвали в еврейском народе, продолжались несколько поколений. Они также определённо были иностранного происхождения… В определённый момент между 1500 и 1200 г. до н. э. Заратуштра вырвался из этого устойчивого, но тревожного мировоззрения… Согласно взгляду Заратуштры, мир не является устойчивым, но и смуты будут ему грозить не всегда. В этот самый момент мир движется, через непрерывную вражду, к состоянию без вражды. Придёт день, когда в чудесной последней битве верховный бог и его сверхъестественные союзники сокрушат силы хаоса и их земных союзников и раз и навсегда их уничтожат. Вслед за этим божественно установленный порядок воцарится навсегда: телесные недуги и недостатки исчезнут, угрозы врагов прекратятся, в сообществе спасённых будет царить полное согласие; другими словами, мир будет находиться в полном покое и безопасности. Это упование, которое не было известно до Заратуштры, оказало глубокое воздействие на определённые еврейские общины, о чём свидетельствуют некоторые апокалипсисы и некоторые из сочинений, обнаруженных в Кумране. Больше всего оно повлияло на секту Иисуса, что имело неисчислимые последствия».[7]
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      Сотериология

    
    Как упоминалось ранее, в Гатах слово saoš́iiant ещё не является техническим термином для обозначения грядущего эсхатологического спасителя. Однако уже в текстах Младшей Авесты представлен полноценный образ Спасителя по имени Астват-эрета («Воплотивший Истину»)[1], который должен преобразовать мир в конце времён. Его имя было произведено от собственных слов пророка в Гатах: «Плотской Истина да будет!» (astwat̰ aṣ̌əm ḣyāt̰) (Ясна 43.16). Он будет рождён девой Эредат-федри («Помогающая отцу») от семени Заратуштры, хранящегося в водах озера Кансавья.[2] Вероятно, самым ранним упоминающим их текстом является Фравардин-яшт — гимн в честь фраваши (душ) зороастрийских праведников:

    


    astwat̰-ərətahe aṣ̌aonō frawaṣ̌īm yazamaide

    Фраваши праведного Астват-эреты мы почитаем,

    


    yō aŋhat̰ saoš́yąs wereϑraja nąma astwat̰-ərətasca nąma,

    Который будет Спасителем, Победоносным по имени, Астват-эретой по имени,

    


    awaϑa saoš́yąs yaϑa wīspəm ahūm astwaṇtəm sāwayāt̰

    Когда он, Спаситель, весь мир плотский спасёт,

    


    awaϑa astwat̰-ərətō yaϑa astwå hą uštanawå

    Когда он, Астват-эрета, обладая плотью и жизнью,

    


    astwat̰ aiϑyejaŋhəm paitišāt̰

    Восстановит плотское (бытие) неуязвимым,

    


    paitištātə̄e bizəŋrō-ciϑrayå drujō

    Чтобы противостоять двуногому роду Лжи,

    


    paitištātə̄e aṣ̌awa-karštahe t̰baēṣ̌aŋhō

    Чтобы противостоять губящему праведников Врагу.

    


    (Фравардин-яшт 128—129)

    


    kanyå ərədat̰-fəδryå aṣ̌aonyå frawaṣ̌īm yazamaide

    Фраваши праведной девы Эредат-федри мы почитаем,

    


    yā wīspa-taurwairica nąma,

    Именуемой также Виспа-таурваири (Всепобедная);

    


    awaϑa wīspa-taurwairi yaϑa hā təm zīzanāt̰

    Потому Всепобедная, что она породит того,

    


    yō wīspe taurwayāt̰ daēwāat̰ca t̰baēšå mašyāat̰ca

    Кто победит всякую вражду дэва и смертного,

    


    paitištātə̄e jahe-karštahe t̰baēšaŋhō

    Чтобы противостоять вражде, творимой Блудницей.

    


    (Фравардин-яшт 142)

    


    Подробнее деяния эсхатологического Спасителя описаны в Зам-яште:

    


    89.

    [xʷarənō] yat̰ upaŋhat̰

    [Благодать], которая будет сопровождать

    


    saoṣ̌yaṇtəm wərəϑrājanəm

    Спасителя Победоносного

    


    uta anyåsčit̰ haxayō

    И других сподвижников[3],

    


    yat̰ kərənawāt̰ fraṣ̌əm ahūm

    Чтобы он создал чудесное бытие —

    


    azarəṣ̌əṇtəm amarəṣ̌əṇtəm

    Нестареющее, неумирающее,

    


    afriϑyaṇtəm apuyaṇtəm

    Нерушимое, нетленное,

    


    yawaējim yawaēsum wasōxṣ̌aϑrəm

    Вечно-живущее, вечно-растущее, вольно-властное,

    


    yat̰ irista paiti usəhištąn

    Чтобы мёртвые воскресли,

    


    jasāt̰ jwayō amərəxtiš

    Пришли жизнь и бессмертие (или: пришёл живой и бессмертный),

    


    daϑaite fraṣ̌əm wasna aŋhuš

    И бытие было сделано по воле чудесным.

    
      90.

      


      bun gaēϑå amarṣ̌aṇtiš

      Да будут бессмертны те существа,

      


      yå aṣ̌ahe saŋuhaitīš

      Которые следуют Истине.

    

    


    92.

    


    
      yat̰ astwat̰-ərətō fraxṣ̌tāite

      Тогда Воплотивший Истину выступит

    

    


    
      hača apat̰ kąsaoyāt̰

      От вод Кансавьи,

    

    


    
      aštō mazdå ahurahe

      Вестник Ахуры Мазды,

    

    


    
      wīspa-taurwayå puϑrō

      Сын Всепобедной.

    

    


    …

    


    94.

    


    
      yō diδāt̰ xratə̄uš dōiϑrabyō

      Он взглянет очами разума,

    

    


    
      wīspa dāmąn paiti waēnāt̰

      Обозрит всё творение […],

    

    


    
      […] yō duščiϑrayayå

      Которое обезображено,

    

    


    
      yō wīspəm ahūm astwaitəm

      Всё плотское бытие

    

    


    
      ižayå waēnāt̰ dōiϑrabyō

      Он обозрит очами изобилия,

    

    


    
      darəsča daϑat̰ amarəxṣ̌yaṇtīm

      И этот взгляд даст бессмертие

    

    


    
      wīspąm yąm astwaitīm gaēϑąm

      Всем плотским существам.

    

    


    95.

    


    
      aŋ́he haxayō frāyeṇte

      Соратники последуют

    

    


    
      astwat̰-ərətahe wərəϑraγnō

      За Воплотившим Истину победоносные,

    

    


    
      humanaŋhō hwacaŋhō

      Добромысленные, доброречивые,

    

    


    
      huš́yaoϑnåŋhō huδaēna

      Добродетельные, доброверные,

    

    


    
      naēδa-cit̰ miϑō-aojåŋhō

      Не изрекающие никакой лжи

    

    


    
      aēṣ̌ąm xʷaēpaiϑya hizwō

      Собственным языком.

    

    


    
      aēṣ̌u parō frānāmāite

      Согнётся перед ними

    

    


    
      aēṣ̌mō xrwidruxš dušxʷarənå

      Ярость с кровавой дубиной, неблагодатная,

    

    


    
      wanāt̰ aṣ̌a akąm drujim

      Победит Истина злую Ложь

    

    


    
      yąm dušciϑrąm təmaŋhaēnīm.

      Безобразную, тёмную.

    

    


    96.

    


    
      wanaite akəmcit̰ manō

      Будет побеждена Злая Мысль,

    

    


    
      wohu manō tat̰ wanaiti

      Благая Мысль её победит.

    

    


    
      wanaite miϑaoxtō

      Будет побеждено Обманное слово,

    

    


    
      ərəžuxδō wāxš təm wanaiti

      Правдивое слово его победит.

    

    


    
      wanāt̰ haurwåsca amərətåsca

      Здоровье и Бессмертие победят

    

    


    
      wa ṣ̌uδəmca tarṣ̌nəmca

      Голод и Жажду.

    

    


    
      frānāmāiti dužwarštāwarš

      Согнётся творящий пагубу

    

    


    
      aŋrō mainyuš axṣ̌yamanō

      Злой Дух, лишённый власти.

    

    


    (Зам-яшт, 89—90, 92, 94—96)

    


    В Вендидате сам Заратуштра предсказывает, что:

    


    
      us. zayāite saoš́yąs vərəϑraja

      Родится Спаситель Победоносный

    

    


    
      haca apat̰ kąsaoyāt̰ uṣ̌astarat̰

      Из вод Кансавьи на востоке,

      


      haca naēmāt̰ uṣ̌astaraēibyō

      В краю востока.

      


      (Вендидат, 19.5)

    

    Пехлевийские тексты добавляют, что Спаситель совершит эсхатологический суд над людьми: «Затем по приказу творца Ормазда Сошйанс распределит всем людям возмедие и награду в соответствии с (их) делами» (pas sōšyans, az dādār ohrmazd framān, hamāg mardōm mizd pādāšn dahēd pad kunišn sazāgīhā) (Бундахишн, 34.25)[4].

    Как мы видим, уже в авестийском зороастризме существовало вполне развитое представление о Спасителе, который будет чудесно рождён, победит демонов, осуществит воскрешение мёртвых, совершит эсхатологический суд над людьми и вернёт творение к состоянию, в котором оно пребывало до нападения на него Злого Духа. Совершенно чуждое Еврейской Библии, такое представление появляется в разрозненном виде в иудейских текстах межзаветной эпохи, чтобы в конечном счёте найти целостное выражение в новозаветном образе Иисуса из Назарета: «Мессия Апокалипсиса имеет гораздо меньше общего с любой из мессианских фигур в еврейской Библии, чем с любым из божественных воинов в различных версиях мифа о противоборстве, и среди последних ни Индра, ни Мардук, ни Ваал, ни ранний Яхве не представляют для него такой близкой параллели, как зороастрийский Саошьянт. Ибо Заратуштра должен вернуться, воскресший и прославленный, в лице Саошьянта, чудесно рождённого от его семени, чтобы сразиться с полчищами демонов, победить их и осуществить эсхатологический суд, а Апокалипсис призывает нас ожидать точно таких же деяний от воскресшего и прославленного Христа, когда он вернётся. Кроме того, в обоих случаях возвращение спасителя знаменует собой конец времени и начало мира вне времени, царства Божьего на земле. В целом представляется, что из маргинальных групп в иудаизме секта Иисуса больше всего была подвержена зороастрийскому влиянию».[5]

  

    
        
  
    [1] Имя возникло в диалекте авестийского языка, отличном от гатического, в котором оно звучало бы как Астват-аша.

    [2] В более поздней зороастрийской традиции количество чудесно рождающихся сыновей Заратуштры (и их матерей) увеличилось до трёх, но пехлевийские тексты называют Спасителем только третьего из них — Астват-эрету.

    [3] Бундахишн уточняет количество «апостолов» Спасителя: «Среди тех воскресителей — праведных людей, о которых написано, что они живы, — пятнадцать мужчин и пятнадцать дев, и они придут на помощь Сошйансу» (Бундахишн, 34.16) (перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 307).

    [4] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 308.

    [5] Norman Cohn. Cosmos, Chaos and the World to Come: The Ancient Roots of Apocalyptic Faith. New Haven, 1993. P. 220—228.

  

    
        
  
    
      Эсхатология

    
    Согласно Бундахишну, после всеобщего телесного воскресения «Огонь и божество Арйаман расплавят металл, (что) в горах и холмах, и он останется на земле подобно реке. Затем они заставят всех людей войти в расплавленный металл и очиститься. Тому, кто праведен, тогда покажется так, словно он идёт в тёплом молоке, а тому, кто грешен, тогда покажется так, словно он на земле (pad gētīg) идёт в расплавленном металле»[1].

    В отношении конечной судьбы грешников зороастрийское предание противоречиво: «Сведения о судьбе злых душ после обновления мира в пехлевийской литературе расходятся. Манушчихр явно имеет в виду полное очищение от греха для злых душ посредством расплавленного металла, после чего они станут бессмертными и блаженными (Дадестан-и дениг, 31.10—13; 36.110—111); другие традиции учат об уничтожении душ грешников при обновлении мира»[2].

    Пехлевийские тексты делят существование мира на три эры — Творения (пехл. Bundahišn), Смешения (Gumēzišn) и Разделения (пехл. Wizārišn). Эра Творения началась после того, как Ормазд и Ахриман сделали соответственно благой и злой выбор. В эту эру были сотворены духовные прообразы всех благих вещей мира: Ормазд «сотворил духовные образы созданий… три тысячи лет они оставались духовными образами, которые были недумающими, неподвижныим и с неосязаемыми телами»[3] (u-š mēnōgīhā… frāz brēhēnīd. sē hazār sāl andar mēnōgīh ēstīd hēnd, kū būd hēnd a-menīdār ud a-rawāg tan agriftār). После этого Ормазд перевёл духовные прообразы в тела. В ответ на это Ахриман сотворил себе в помощь злых существ.

    За эрой Творения последовала эра Смешения. Ормазд и Ахриман договорились, «чтобы (наша) борьба в период Смешения продлилась девять тысяч лет» (kū zamān kun tā kārezār pad gumēzišnīh ō nō hazār sāl frāz abganēm); «В течение этих девяти тысяч лет три тысячи лет всё будет происходить по воле Ормазда, три тысячи лет — в смешении (воли) Ормазда и Ахримана, а в последние три тысячи лет Злой дух будет обессилен, и они прекратят противостояние из-за творений»[4]. Ахриман вторгся в благой телесный мир и испортил его, что положило начало битве сил света с силами тьмы.

    Общую продолжительность истории Бундахишн определяет в 12 тысяч лет: «О летосчислении. Времени было двенадцать тысяч лет (dwāzdah hazār sāl būd) … Три тысячи лет был (период) духовного состояния, когда творения были немыслящие, неподвижные и неосязаемые (sē hazār sāl, mēnōg ēstišn būd, kū dām a-menīdār a-rawāg a-griftār būd) … (6000 лет было) противостояние»[5]. По прошествии 6 тысяч лет эры Смешения в мир является Заратуштра, после проповеди которого история длится ещё 3 тысячи лет. Согласно счислению Бундахишна, в настоящее время мы находимся во второй четверти последнего, 12-го тысячелетия истории.[6]

    В конце истории случится Чудотворение (Frašegird) и начнётся эра Разделения (Wizārišn), когда силы зла будут уничтожены и телесный мир вернётся к своему первоначальному благому состоянию, однако эта третья эра лежит уже за пределами истории.

  

    
        
  
    [1] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 307.

    [2] Albert De Jong. Traditions of the Magi: Zoroastrianism in Greek and Latin Literature. Leiden — New York — Köln, 1997. P. 239.

    [3] Перевод О. М. Чунаковой. Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 266.

    [4] Там же. С. 267.

    [5] Там же. С. 310.

    [6] Зороастрийское деление истории на 12 тысячелетий могло повлиять на представление о делении истории на 12 частей, выраженное в двух иудейских апокалипсисах конца I — начала II в. н.э. — 3-й книге Ездры и 2-й книге Варуха. В сохранившейся полностью только на латинском языке 3-й книге Ездры (в западной традиции именуемой 2-й или 4-й книгой Ездры или «Латинским Ездрой») Бог сообщает Ездре: «на двенадцать частей поделён век, и прошли уже девять его частей и половина десятой части» (duodecim enim partibus divisum est saeculum, et transierunt eius decem iam et dimidium decimae partis) (3 Ездр. 14.11). В сохранившейся полностью только на сирийском языке 2-й книге Варуха (она же «Сирийский апокалипсис Варуха») срок существования мира символизирует облако, поделенное на 12 частей (2 Вар. 56—68).

  

    
        
  
    
      Культ

    
    Вероятно, требование произнесения вероисповедания («Фраваране») при обращении в зороастрийскую религию было установлено уже Заратуштрой. Таким образом, зорастризм является самой первой вероисповедной религией в мировой истории, принимаемой в сознательном возрасте путём исповедания определённых религиозных воззрений (для сравнения заметим, что иудаизм по настоящее время принимается не через вероисповедание, а через обрезание).

    По всей видимости, сам Заратуштра ввёл при принятии зороастризма обряд опоясывания священным поясом, который называется по-авестийски yāh (ср. рус. по-яс), а по-пехлевийски kustīg (в настоящее время его совершает каждый зороастриец при достижении совершеннолетия в 15 лет). Похожую верёвку, но сделанную не из овечьей шерсти, как у зороастрийцев, а из хлопка, и набрасывающуюся на плечо, носят до настоящего времени индийские брахманы. Её первоначально завязывает жрец, после чего носящий уже никогда её не развязывает. Вероятно, сходные пояса носили жрецы уже в эпоху индоиранской общности.

    У зороастрийцев такой пояс носят как мужчины, так и женщины, он три раза оборачивается вокруг поясницы и завязывается спереди и сзади четверными узлами с чтением молитв Ахуре Мазде. Его носят поверх нижней рубашки белого цвета.

    Зороастрийцы молятся стоя, лицом к огню — очагу или солнцу. Перед молитвой полагается омыть лицо, руки и ноги (этот обычай был заимствован мусульманами). В начале молитвы зороастриец развязывает пояс и держит его в руках перед собою, потом снова повязывает. Молитва совершается пять раз в день, по одному разу в каждом из пяти периодов (авест. asnya- ratu-, пехл. gāh), на которые делятся зороастрийские сутки: hāwani- («время выжимания хаомы», с рассвета), rapiϑβa- («время для еды», с полудня), uzayara- («исхождение дня», с трёх часов дня), aiβisruϑra- (?, с заката), ušah- («утро», с полуночи). Однако с определённого времени лицам, не желающим вставать на две ночные молитвы (aiβisruϑra- и ušah-), была предоставлена возможность прочесть первую из них вместе с вечерней, а вторую — вместе с утренней. Как требование о пяти ежедневных молитвах, так и разрешение читать ночные молитвы в другое время были заимствованы у зороастрийцев мусульманами.

    В число главных зороастрийских молитв входит Ахура-Вайрья (пехл. Ахунвар), по преданию, сочинённая самим Заратуштрой. Она имеет для зороастрийцев такое же значение, что и «Отче наш» для христиан. Вероятно, ближайшими последователями Заратуштры были сочинены молитвы Ашэм-Воху, Йенхе-Хатам и Айрьема-Ишйо. Смысл их авестийских текстов туманен и вызывает противоречивые толкования.

    От языческой древности зороастрийцы унаследовали семь сезонных земледельческо-скотоводческих праздников, которые были ими осмыслены как посвящения семи Бессмертным Святым и их творениям. Названия шести из них («гахамбаров») известны в позднеавестийской форме: Майдйой-зарэмайа («Середина весны»), Майдйой-шема («Середина лета»), Паитишхахйа («Сбор зерна»), Айатрима («Возвращение скота с летних пастбищ»), Майдйаирйа («Середина зимы») и Хамаспатмаэдайа (название неясного происхождения, праздник в честь фраваши). Седьмой праздник, отмечавшийся в день весеннего равноденствия, известен только под своим персидским названием Ноуруз («Новый день»).

  

    
        
  
    
      Зороастрийская литургия

    
    Обряды зороастрийского богослужения имеют индоиранское происхождение, что видно уже по его названию (авест. yasna-, индоар. yajña- <ПИИ *yaǵʰ- «поклоняться»). Центром его является приготовление напитка из галлюциногенного растения (авест. haoma-, индоар. soma- <ПИИ *sav- «выжимать»; ср. рус. сок). В разные периоды и в разных местах индоиранцы могли использовать для этой цели разные растения; в настоящее время зороастрийцы используют для приготовления хаомы эфедру (хвойник).[1]

    У индуистов время принесения жертвы не закреплено, а у зороастрийцев ясна должна совершаться ежедневно между восходом солнца и полуднем — в одном из пяти делений суток, именуемом hāwani- («время выжимания хаомы»). В Авесте упоминаются восемь совершающих ясну священников — zaotar (тот, кто совершает возлияние), hāwanān (тот, кто выжимает хаому), āsnātar (тот, кто моет стебли хаомы), ātrəwaxš (тот, кто поддерживает огонь), sraošāwarəz (тот, кто надзирает), ābərət (тот, кто приносит воду), raēθβiškara (тот, кто смешивает хаому) и frabərətar (тот, кто приносит баресман). В настоящее время её служат по меньшей мере два священника — старший — заотар и младший — распиг (авест. raēθβiškara) или атравахш (авест. ātrəwaxš).

    Совершающий богослужение священник должен держать в левой руке баресман — пучок прутьев количеством от 3 до 35. Сейчас для него используются прутья граната, тамариска или другого благородного дерева, либо же металлические прутья. Авеста указывает, что баресман должен быть в «высоту колена», но в настоящее время его длина значительно меньше. Перед богослужением баресман обливают освящённой водой (заотрой).

    Обязательной частью зороастрийского богослужения является напиток парахаома. Чтобы его приготовить, стебли хаомы замачивают в воде, а потом при помощи пестика и ступки выжимают из них сок, добавляя к нему листья граната и освященную воду. После этого сок пропускают через сито из бычьей или овечьей шерсти и добавляют к нему воду, молоко или ячменное зерно. Раньше для парахаомы использовали коровье молоко, теперь оно почти всегда козье.

    В настоящее время для ясны готовится также дрон. Он представляет собой круглый плоский хлеб, выпеченный из пшеничной муки без закваски, с девятью насечками сверху. Дрон пекут мужчины или женщины из священнического рода. Во время ясны дрон вкушают, положив на него кусочек коровьего масла или мяса.

    Естественным образом напрашивается сравнение с христианским причастием. Однако пехлевийское слово drōn происходит от авестийского draonah-, которое означает «долю» или «часть», в т.ч. долю жертвоприношения, которую получает божество. Так, в Хом-яште оно означает долю жертвенного животного, которую получает Хаома: «Мне, Хаоме, праведный отец Ахура Мазда уделил в долю обе челюсти с языком и левым глазом» (us-mē pita haomāi draonō frə̄rənaot̰ ahurō mazdå aṣ̌awa haŋuharəne mat̰-hizwō hōyūmca dōiϑrəm) (Ясна 11.4). Ср. тж. в Гатах: «Подайте, Бессмертие и Здравие, вашу долговечную долю!» (dātā wə̄ amərətåscā utayūitī haurwatās draonō) (Ясна 33.8). В Авесте вообще нигде не говорится о ритуальном употреблении священного хлеба. На этом основании можно скорее предполагать возникновение у зороастрийцев обычаев, связанных с дроном, в позднее время под христианским влиянием и замену у них жертвенным хлебом первоначального жертвенного мяса.

    При этом растение хаома, из которого готовится напиток парахаома, является одновременно и богом Хаомой, приходящимся, как следует из процитированного стиха Ясна 11.4, сыном Ахуре Мазде. По этой причине определённую зороастрийскую аналогию христианскому причастию представляет «причащение» священников и мирян парахаомой во время ясны.

    Описанные действия составляют первую, подготовительную часть богослужения, именуемую парагной, а главным действием его второй части является чтение священниками собственно текста зороастрийской литургии — Ясны, занимающее около двух с половиной часов. Ясна состоит из 72 глав (хаити), которые включают Гаты Заратуштры (главы 28—34, 43—51, 53), Ясну семи глав (главы 35—41), зороастрийское вероисповедание Фраваране (глава 12), Хом-яшт (главы 9—11) и ряд других текстов. При этом сначала священники, а потом миряне «причащаются» заранее приготовленными парахаомой и дроном. В ходе богослужения на жертвеннике поддерживается пламя, в которое подкладывают сандал и благовония. По всей видимости, со времён Заратуштры обязательной частью ясны было также кровавое жертвоприношение.

    Авестийское слово zaoϑra- (> пехл. zōhr) означает буквально «возлияние», но, по всей видимости, уже в эпоху индоиранской общности оно стало обозначать также и жертву жиром и мясом жертвенного животного. Родственное ему индоар. hotrá- может означать как возлияние масла в огонь, так и сжигаемое жертвенное мясо. В армянском языке имеется заимствованное из парфянского слово zoh «жертва» (<авест. zaoϑra-) и производный от него глагол zohel «приносить в жертву» в значении кровавого жертвоприношения. В согдийском языке слово žōše того же происхождения означало только жертвоприношение животного.

    Уже индоиранцы при принесении животного в жертву отдавали небольшую его часть в жертву огню. Индоарии для этого жертвоприношения (индоар. āhuti-) первоначально использовали сальник, а позднее зачастую жидкое масло. У иранцев всегда использовался сальник, что подтверждают и зороастрийские тексты, и свидетельства внешних наблюдателей. Так, Страбон в I в до н.э. сообщает: «по словам некоторых, они (т.е. совершающие жертвоприношение маги) кладут в огонь небольшую часть сальника» (τοῦ ἐπίπλου τι μικρὸν τιθέασιν, ὡς λέγουσί τινες, ἐπὶ τὸ πῦρ) (География, 15.3.13) (Страбон здесь и далее цитируется в переводе Г. А. Стратановского).[2] Вероятно, именно этот возлагаемый на огонь сальник жертвенного животного Заратуштра называет словом āzūiti- (Ясна 29.7; 49.5).

    На пехлевийском языке данный ритуал именуется «возлиянием огню» (ātaš-zōhr). Такое возлияние включает три составные части — дрова (ēsm), ладан (bōy) и собственно жир (zōhr). Жир берётся в настоящее время обычно от овцы (gōspand), однако раньше брался от коровы, и именно эта замена вызвала перенос имени коровы на овцу (gōspand означает буквально «святая корова»). О «возлиянии огню» говорит Страбон: «Жертвы они (т.е. маги) приносят преимущественно огню и воде. Жертвоприношения огню совершают так: прибавляют сухие, очищенные от коры поленья дров и сверху кладут жир; затем поливают оливковым маслом» (Διαφερόντως δὲ τῶι πυρὶ καὶ τῶι ὕδατι θύουσι, τῶι μὲν πυρί, προστιθέντες ξηρὰ ξύλα τοῦ λέπους χωρὶς πιμελὴν ἐπιτιθέντες ἄνωθεν· εἶθ᾽ ὑφάπτουσιν ἔλαιον καταχέοντες) (География, 15.3.14).

    О жертвоприношениях воде Страбон говорит далее: «Воде приносят жертвы… совершая при этом возлияния оливковым маслом, смешанным с молоком и мёдом» (Τῶι δ᾽ ὕδατι… ἀποσπένδοντες ἔλαιον ὁμοῦ γάλακτι καὶ μέλιτι κεκραμένον) (География, 15.3.14). На пехлевийском языке данный ритуал именуется «возлиянием воде» (āb-zōhr). Как и «возлияние огню», он включает три части, которыми являются хаома, сок гранатовых листьев и молоко. Сохранившийся в Денкарте (8.25.24) отрывок из Авесты предписывает воинам совершать «возлияние воде» перед битвой.

    Страбон также упоминает о принесении персами в жертву животных: « [Персы] совершают жертвоприношения в очищенном по обряду месте после молитв, приведя жертвенное животное, обвитое венком. Когда маг, совершающий священный обряд, разделит жертвенное мясо на части, верующие разбирают куски и уходят, не оставляя никакой части богам; божеству, по их словам, нужна только душа жертвы и больше ничего» (Θύουσι δ᾽ ἐν καθαρῶι τόπωι κατευξάμενοι παραστησάμενοι τὸ ἱερεῖον ἐστεμμένον· μελίσαντος δὲ τοῦ Μάγου τὰ κρέα τοῦ ὑφηγουμένου τὴν ἱερουργίαν ἀπίασι διελόμενοι, τοῖς θεοῖς οὐδὲν ἀπονείμαντες μέρος· τῆς γὰρ ψυχῆς φασι τοῦ ἱερείου δεῖσθαι τὸν θεόν, ἄλλου δὲ οὐδενός) (География, 15.3.14).

    Принесение в жертву божествам животных («чистых» с зороастрийской точки зрения — коров, овец, коз, свиней, домашней птицы и пр.) было до недавнего времени неотъемлемой частью зороастризма. Парсы (индийские зороастрийцы) полностью отказались от этой практики к концу XIX в. Их иранские собратья под их влиянием к середине XX в. также перестали совершать кровавые жертвоприношения во время ясны, но продолжают их совершать в ходе других религиозных церемоний. Жертва обычно жарится, часть её отдаётся священнику, а остальное поедается участниками обряда.

    Памятью о таких жертвоприношениях является гошудо (<авест. gə̄uš hudå «от благо дающей коровы») — кусочек масла или мяса, который кладётся на середину дрона и потом поглощается вместе с ним.[3]

  

    
        
  
    [1] Индуисты в настоящее время чаще всего используют растение Basella rubra (Raymond A. Bowman. Aramaic Ritual Texts from Persepolis. Chicago, 1970. P. 12).

    [2] Ср. в том же I в. до н.э. у Катулла в 90-й Песни (перевод С. В. Шервинского): Да народится же маг от неслыханной связи любовной Геллия с матерью; пусть персов изучит волшбу! Матери с сыном родным породить полагается мага, Ежели только не лжёт их нечестивый закон. Пусть же будут богам его заклинанья угодны В час, когда жертвенный тук в пламени таять начнёт. Nascatur magus ex Gelli matrisque nefando coniugio et discat Persicum haruspicium: nam magus ex matre et gnato gignatur oportet, si vera est Persarum impia religio, gratus ut accepto veneretur carmine divos omentum in flamma pingue liquefaciens.

    [3] Mary Boyce. Ātaš-Zōhr and Āb-Zōhr // Journal of the Royal Asiatic Society. Volume 98. Issue 02. April 1966. P. 100—118.

  

    
        
  
    
      Общая характеристика младоавестийского зороастризма

    
    В послегатическую эпоху принимает свой классический вид уже намеченное в Гатах учение о зороастрийских «архангелах» — Бессмертных Святых в количестве шести или семи с соответствующим количеством творений, которым они покровительствуют.

    В зороастрийский культ включается большинство древних иранских богов, которые объявляются творениями Ахуры Мазды и его помощниками в благом деле (Митра, Анахита, Апам Напат, Веретрагна и др.). Происходит канонизация древних текстов посвящённых им гимнов (яштов).

    Возникает культовое почитание Солнца, Луны, Земли, вод, неба, ветров и других природных явлений, отвлечённых понятий — Сраоши (Послушание), Аши (Награда), Рашну (Справедливость) и др. Все они наряду с самим Ахурой Маздой объединяются понятием язаты («достойные почитания»).

    Те древние иранские боги, которые в силу своего аморального характера не могут быть причислены к язатам (Индра, Саурва и Нахатья), причисляются к дэвам.

    Бурное развитие переживают зороастрийские эсхатология и сотериология. Появляются представления о продолжительности мирового исторического процесса (12 тысяч лет или иной срок, кратный 3000 лет) и о его делении на три эры. В текстах Младшей Авесты впервые чётко выражается учение о телесном воскресении. Появляется развитое учение о Спасителе по имени Астват-эрета, который будет рождён девственницей от семени Заратуштры, сохраняющегося в водах озера Кансавья. Спаситель воскресит мёртвых, совершит суд над людьми и вернёт бытие к его первоначальному благому состоянию.

    В послегатическом зороастризме устанавливается культовое почитание огня, который признаётся зримым образом Святого Духа. Свой классический вид приобретает зороастрийская литургия (ясна) с обрядом приготовления хаомы как её ядром. Происходит формирование текста ясны. Канонизируются также другие виды обрядов — возлияния огню, возлияния воде, жертвоприношения животных и пр.

    В целом младоавестийский зороастризм может быть охарактеризован как синтез откровения Заратуштры с древней иранской религией. При сохранении монотеистически-дуалистического ядра он усваивает черты природной политеистической религии, т.е. приобретает вид, известный нам из более поздних письменных источников.

  

    
        
  
    
      05. Некоторые понятия зороастризма

    
  

    
        
  
    
      Имя бога в индоевропейских языках

    
    В основе самого древнего и самого распространённого индоевропейского слова, означающего божество, лежит ПИЕ корень *dei (w) — (или *diw/dyu) со значением «свет (ить)» (от которого также происходят слова со значением «день» — индоар. dinam, лат. diēs, рус. день и т.д.). От этого корня, во-первых, посредством продлённой ступени огласовки было произведено слово *dyēus («небо»); во-вторых, от нулевой ступени огласовки этого корня *diw- вместо правильного *dyeu- была образована неправильная полная ступень огласовки *deiw-, давшая производное с тематической основой *deywos, мн. ч. *deywōs (буквально «небесный»).

    Слово *dyēus («небо») дало имя собственное верховного бога *dyēus ph2tēr («Небо-отец»), от которого произошли индоар. dyaus pitā, гр. Ζεύς πατήρ, лат. Iūpiter, палайск. tiyaz pāpaz, лувийск. tiwaz tātis (последние два с изменённым вторым составляющим) и пр. В хеттском это слово дало имя нарицательное с общим значением «бог»: siūs, ср. палайское тематическое прилагательное tiuna- («божественный»).

    Слово *deywos («небесный») дало имя нарицательное с общим значением «бог» в остальных индоевропейских языках: индоар. devá-, авест. daēwa- (с изменённым значением), др.-сл. divъ (с изменённым значением) (> диво, дивный, дивиться), лат. deus, др.-ирл. dīa, лит. dievas, латыш. dievs, прагерм. *tīwaz (> личное имя бога Tiw/Tyr; мн. ч. tivar ещё использовалось в древнескандинавском в значении «боги») и пр. От него было произведено прилагательное *diwyos со значением «божественный»: индоар. divya-, гр. δίος, лат. dīus.

    Другой ПИЕ корень *dhēh1s («святой») дал слова со значением «бог» в греческом (θεός — тематическое производное (<*dhh1s-o-s) от нетематической основы thes, ещё сохраняющейся в составе таких сложных слов, как θέσφατος «богоречённый» и т.п.), армянском (di-k» — множественное число (<*dheh1s-es), употребляемое ныне в значении «языческие боги»; в значении «единый бог» христианства в армянском употребляется слово неясной этимологии astuac, возможно, родственное имени фригийско-фракийского бога Сабазия) и, возможно, фракийском (ср. компоненты desa-, disa-, diza- во фракийских личных именах). Отражения этого корня есть также в латинском (где ПИЕ *dh в начале слова закономерно переходило в f) — fānum (<*fas-nom) («святилище»), fēriae (<*fēs-yā) («святки»), fēstus (diēs) («святой (день)», откуда «фестиваль»), fastus (diēs) («благоприятный (день)»), мн. ч. fasti, ne-fastus (diēs) («неблагоприятный (день)»), и в санскрите — dhiṣṇya («благосклонный» как эпитет Ашвинов и других богов, «благочестивый» о молитвах и песнопениях и т.п.), dhiṣā («истово») и др.

    Слово «бог» в германских языках (англ. god, нем. Gott и т.д.) восходит к общегерманскому слову среднего рода *guðō, для которого возможны две ПИЕ праформы — *gʰutom или *ǵʰutom. Их совпадающая вторая часть — суффикс страдательного причастия -to- с окончанием среднего рода. В первом случае использован ПИЕ корень со значением «лить» (ср. нем. giessen), тогда *guðō — это «то, чему совершается возлияние» (от того же корня с суффиксом деятеля произведено название совершающего возлияния жреца у индо-иранцев — авест. zaotar, индоар. hotar). Во втором случае использован ПИЕ корень со значением «звать» (русское слово восходит к нему же), тогда *guðō — это «то, к чему взывают».

    Если верна вторая версия происхождения германского слова, тогда ему может быть родственным название бога в тохарских языках (ñkät в тохарском А, ñakte в тохарском Б), возможно, восходящее к *ni-ǵʰutos (буквально «вниз зовомый»).

    Для полноты картины упомянем, что слово «бог» в албанском (perëndia на тоскском, perênija на гегском) происходит от собственного имени ПИЕ бога-громовика (рус. Перун).

  

    
        
  
    
      Происхождение слова бог

    
    Общее для иранского и славянского слово со значением «бог» восходит к праиндоевропейскому глагольному корню *bʰag- «распределять, наделять» (> авест. bag-, др.-инд. bhag- «распределять, наделять», гр. φαγεῖν «поедать»). От него в праиндоевропейском языке было образовано имя существительное *bʰago- «доля», давшее тох. А pāk, тох. B pāke «доля», авест. baga-, baγa- «доля», др.-инд. bhaga- «богатство», др.-сл. *bogъ «доля, имущество, богатство» (> рус. богатый, убогий, небогий, збожье (имущество, богатство)).

    В иранском и славянском значение « (хорошая) доля» развилось в значение «бог»: рус. бог, авест. baga-, baγa-, др.-перс. baga-, ср.-перс. baγ, bay, парф. bg, согд. βγ и т.д.[1] Против зачастую предполагаемого заимствования из иранского в славянский говорят многочисленные производные от др.-сл. *bogъ в значении «доля, имущество, богатство». Скорее здесь можно говорить о сходном развитии значения в рамках иранско-славянской религиозно-языковой общности, в ходе которого также производное от ПИЕ *deywos приобрело значение «демон» и возникло противопоставление авест. baga-/daēwa-, др.-сл. bogъ/divъ.

    В Гатах слово baga- (в форме bagā), возможно, присутствует в загадочном отрывке, описывающем грех Йимы (Ясна 32.8). В текстах Младшей Авесты слово baγa- встречается всего три раза. Два раза им именуется Ахура Мазда. В завершении Ясны молящиеся зороастрийцы провозглашают: «Тому богу и тому главе мы поклоняемся, который Ахура Мазда, творцу, помощнику, создателю всего благого» (təm baγəm təm ratūm yazamaide yim ahurəm mazdąm daδwåŋhəm rapaṇtəm tarṣ̌wåŋhəm wīspa wohu) (Ясна 70.1). В «Хом-яште» говорится, что Хаому сотворил бог (т. е. Ахура Мазда): «Быстрым тебя и создателем созданным бог сотворил искусный, быстрым тебя и создателем созданным бог поставил искусный на Хараити Высокую» (aurwaṇtəm ϑwā dāmiδātəm baγō tataṣ̌at̰ hwāpå, aurwaṇtəm ϑwā dāmiδātəm baγō nidaϑat̰ hwāpå haraiϑyō paiti barəzayå) (Ясна 10.10).

    Единственный случай употребления слова baγa- во множественном числе в авестийском корпусе присутствует в Михр-яште, где говорится, что Митра «из богов есть наиразумнейший» (baγanąm asti aš-xraϑwastəmō) (Яшт 10.141).

    При этом в надписях Ахеменидов baga- является единственным словом со значением «бог», которым именуются Ахурамазда и прочие божества. Возможно, осторожность авторов Авесты в употреблении этого слова была вызвана его связью с божествами дозороастрийской эпохи.[2]

    Обычным обозначением благого божества в авестийских текстах является слово yazata-, являющееся герундивом от глагола yaz- (<ПИЕ yeh₂ǵ-) «почитать» и имеющее значение «тот, кого надлежит почитать». От того же глагола образовано название зороастрийской литургии yasna- «почитание». В Гатах слово yazata- отсутствует, оно впервые встречается в Ясне семи глав как обозначение Ахуры Мазды: «обладающего благой волшебной силой, тебя, изобильного язата, следующего Истине, мы принимаем» (humāīm ϑwā īžīm yazatəm aṣ̌aŋhācim dadəmaidē) (Ясна 41.3). Неизвестно, был ли термин yazata- введён в употребление самим Заратуштрой или его последователями. В конечном счёте язатами стали называться все благие божества зороастризма — сам Ахура Мазда, Бессмертные Святые, прочие обожествлённые отвлечённые понятия (Сраоша, Рашну, Арштат и пр.) и древние иранские божества, признанные благими и интегрированные в зороастрийскую религию (Митра, Анахита, Апам Напат и пр.).[3]

  

    
        
  
    [1] Среднеиранские формы, заимствованные в тюркский, стали источником слов бег, бек, бай, бей и т. п.

    [2] «Поскольку его (т. е. Ахуры Мазды) творение включало все благие менее значительные божества, они, язаты зороастризма, не могут по своей сути называться „богами“, потому что это слово означает независимых божественных существ языческого пантеона, — и поразительно, что древний иранский термин для „бога“ (baga) редко используется в Авесте. Примечание: В „Михр-яште“, содержащем множество архаичных оборотов, о Митре говорится, что он „из богов наиразумнейший“ (baγanąm… aš-xraϑwastəmō) (Яшт 10.141), но в более поздней традиции Персии он никогда не называется Михр-бай, а только Михр-язад (современное Михризед). В парфянских и среднеперсидских версиях манихейских писаний определение bag или bay, происходящее от baga, регулярно применяется к самому Ормазду. По-видимому, это отражает зороастрийский обычай Западного Ирана относительно верховного Бога» (Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1: The Early Period. Leiden & Köln, 1975. P. 195—196).

    [3] После арабского завоевания Ирана слова baga- (пехл. bay) и yazata- (пехл. yazad) вышли из употребления. В новоперсидском понятие «бог» передаётся словом xodā, которое восходит к пехл. xwadāy «господин». Это слово было заимствовано в тюркские языки, а также является источником русского слова хозя-ин.

  

    
        
  
    
      Имя Ахуры Мазды

    
    В имени Ахура Мазда (Ahura- Mazdā- / Ahurō Mazdå) авестийское слово ahura- восходит к предполагаемому праиндоевропейскому глагольному корню *h2ens- «держать, править», от которого произошли также слова *h2ensa- «рукоять» (> лат. ānsa, лит. ąsà) и *h2ensiyo-/*h2ensiya- «вожжи» (> др.-гр. мн. ч. ж.р. ἡνίαι, мн. ч. ср. р. ἡνία, др.-ирл. мн. ч. ēis (s) i/ēis (s) e).

    Уже в раннем праиндоевропейском языке (V тыс. до н.э.) от этого корня было образовано слово *h2énsus со значением «господин, царь, бог» (> хет. ḫaššu- «царь»; авест. ahu-, aŋhu- «господин»; прагерм. *ansuz> др.-сканд. áss / ǫ́ss, мн. ч. æsir «бог, ас»). В праиндоиранском от корня *asu- при помощи суффикса -ra- было образовано слово *asura- «господин», заимствованное в финно-угорские языки (эрзя-морд. azoro «господин», манс. ātər / ōtər «князь») и давшее авест. ahura- «бог, господь, ахура» и индоар. ásura- «бог, господь, асура».

    Как уже говорилось, в общем индоиранском языке бог назывался словом, произведённым от ПИЕ *deywos, которое затем развилось в др.-инд. devá- и авест. daēwa-. Когда у праиндоиранцев возникло слово *asura- «господь», оно стало божественным эпитетом. В Ведах слова devá- и ásura- используются практически как синонимы, однако в более позних текстах асуры превращаются в особую категорию божеств, обладающих демоническими чертами, противопоставленных благим богам-дэвам (т.е. в индоарийской среде произошёл процесс, обратный тому, который произошёл у иранцев, которые осмыслили ахур как благих богов, а дэвов как демонов).

    В авестийских текстах Ахурой чаще всего называется Мазда, однако Младшая Авеста применяет этот эпитет также к Митре и Апам Напату (Зам-яшт 19.52). В Гатах два раза встречается выражение «Мазда и [другие] Ахуры» (mazdåscā ahuråŋhō) (Ясна 30.9, 31.4). Высказывалось предположение, что «другими Ахурами» здесь называются те же Митра и Апам Напат, но этому противоречит множественное, а не двойственное число слова ahuråŋhō. Более вероятно, что Заратуштра имеет в виду Бессмертных Святых, однако более нигде их именование Ахурами не засвидетельствовано.

    В трёх местах Ригведы упоминается некий безымянный Асура, стоящий выше Митры и Варуны (последний имеет определённые черты сходства с авестийским Апам Напатом):

    


    arvā́ṅ eténa stanayitnúnéhy

    Подойди в наши края с этим громом,

    


    apó niṣiñcánn ásuraḥ pitā́ naḥ

    Выливая воду, о Асура, отец наш!

    


    (5.83.6cd)

    


    samrā́jā ugrā́ vr̥ṣabhā́ divás pátī

    Самодержцы, грозные быки, хозяева неба

    


    pr̥thivyā́ mitrā́váruṇā vícarṣaṇī

    И земли — (это) Митра-Варуна, очень подвижные.

    


    citrébhir abhraír úpa tiṣṭhatho rávaṁ

    С пёстрыми тучами вы приближаетесь к грому.

    


    dyā́ṁ varṣayatho ásurasya māyáyā

    Волшебною силой (māyā-) Асуры вы заставляете небо излиться дождем.

    


    (5.63.3)

    


    dhármaṇā mitrāvaruṇā vipaścitā

    По (своему) установлению, о Митра-Варуна прозорливые,

    


    vratā́ rakṣethe ásurasya māyáyā

    Вы охраняете заветы (богов) волшебной силой (māyā-) Асуры.

    


    r̥téna víśvam bhúvanaṁ ví rājathaḥ

    Благодаря закону (r̥ta-) вы царствуете во всей вселенной.

    


    sū́ryam ā́ dhattho diví cítryaṁ rátham

    Солнце вы помещаете на небо (как) яркую колесницу.

    


    (5.63.7)

    


    (перевод Т. Я. Елизаренковой)

    


    Примечательно, что безымянный Асура наделяет здесь Митру и Варуну волшебной силой (māyā-), а в ранней авестийской Ясне семи глав Ахура Мазда именуется humāyi, т.е. обладающим благой волшебной силой (Ясна 41.3). На этом основании можно предположить, что уже в эпоху своей общности индоиранцы выделяли особый разряд благих божеств-асур, образ безымянного главы которых мог позднее повлиять на образ Ахуры Мазды у Заратуштры.

    Авестийское слово mazdā- восходит к праиндоевропейскому композиту *mn̥s-dʰeh₁-. Его первая часть представляет собой нулевую ступень от ПИЕ существительного *mens «дух, мысль, ум, понимание» (> авест. manah-, др.-инд. mánas-), а вторая — глагольный корень *dʰeh₁- «деть». Таким образом, общий смысл композита — «применять мысль» или «сохранять в памяти». О его сущестовании уже в праиндоевропейскую эпоху могут свидетельствовать его вероятные производные — гр. μανθάνω «учиться», авест. mązdra- «мудрый», индоар. medhirá- «мудрый» (<*maz-dhH-ro-) и др.-сл. mǫdrъ> рус. мудрый.

    В определённый момент вторая часть композита *mn̥s-dʰeh₁- была осознана как глагольное имя, имеющее ту же форму, что и глагольный корень, и весь композит стал именем существительным с значением «мудрость», которое предполагается для его праиндоиранской формы *mn̥sdhā-. Рефлексами этой формы являются др.-инд. medhā́- (напр.: «Ведь я от отца получил / Мудрость истины (medhāṃ r̥tasya)» (РВ 8.6.10)) и авест. mazdā-.

    Авестийское имя существительное mazdā- имеет основу на -ā или на -ah, и его склонение является нерегулярным. Причина, по всей видимости, заключается в том, что выражающее отвлечённое понятие слово женского рода (в индоарийском medhā́- «мудрость» всегда является существительным женского рода) стало именем мужского божества. Кроме того, в текстах на авестийском языке слово mazdā- используется и как существительное, и как прилагательное. Соответственно, имя Ahura- Mazdā- может пониматься как Господь Мудрость или Господь Мудрый, но большинство исследователей в настоящее время склонны видеть в его втором компоненте скорее существительное.

    В авестийском корпусе имеется единственный случай употребления имени существительного mazdā- в значении «мудрость» не в качестве имени Мазды. Он присутствует в ранней Ясне семи глав, написанной на гатическом авестийском языке: «При этих воздаяниях, Мазда Ахура, мудрость и обилие сотвори» (āhū at̰ paitī adāhū mazdā ahurā mazdąmcā būiricā kərəṣ̌wā) (Ясна 40.1). Примечательно, что здесь это существительное поставлено рядом с именем Мазды, из чего можно предположить, что автор понимал общее происхождение этих двух слов и стремился его подчеркнуть.

    В Гатах один раз встречается глагол mazdā-, предположительно означающий «запоминать»: «Ныне это всё ясно же запомните» (nū īm wīspā ciϑrə̄ zī mazdåŋhō-dūm) (Ясна 45.1), также имя существительное во множественном числе mazdāϑā (вероятно, «вещи, которые надлежит запомнить»): «Вот, то я провозглашу, ищущие, что дóлжно запомнить знающему» (at̰ tā waxṣ̌yā iṣ̌əṇtō yā mazdāϑā hyat̰cīt̰ wīduṣ̌ē) (Ясна 30.1).

    Возможно, слова с корнем mazdā- вышли из употребления в авестийском языке в связи с его закреплением в качестве имени Бога зороастрийской религии.

    В Гатах компоненты имени верховного бога Ахура и Мазда употребляются в свободном порядке, иногда даже в разных падежах в пределах одной строфы. Чаще всего бог откровения Заратуштры называется просто Мазда, реже — Мазда Ахура, намного реже — просто Ахура. Только в 4 случаях он называется Ахура Мазда, но и в этих случаях компоненты двойного имени разделены цезурой (Ясна 28, 9; 29, 6; 51, 15; 53, 1). Отсюда можно заключить, что это двойное имя было введено в употребление самим Заратуштрой, и компоненту Мазда он придавал большее значение, чем компоненту Ахура.

    В несколько более поздней, чем Гаты, Ясне семи глав свободного порядка уже нет. Имя Мазда Ахура встречается 9 раз, Ахура Мазда — 7 раз, только Ахура — 1 раз, также 1 раз компоненты имени разделены местоимениями. В младоавестийских текстах почти всегда употребляется уже устойчивое сочетание Ахура Мазда. Также в надписях Ахеменидов зороастрийский бог почти всегда называется Ахурамаздой, единственное исключение имеется в одной из надписей Ксеркса (XPc), где компоненты имени в родительном падеже написаны раздельно — Aurahya Mazdāha.

  

    
        
  
    
      Бог-творец

    
    Согласно Авесте, Ахура Мазда единолично сотворил благое бытие, он — «создатель бытия» (dātā aŋhə̄uš) (50.11), «создатель жизни» (dātā gayehyā) (51.19), «Святым Духом всего создатель» (spəṇtā mainyū wīspanąm dātārəm) (44.7); он « (плотские) жизни сотворил и души» (gaēϑåscā taṣ̌ō daēnåscā), «мыслью и разумом плотское создал существование» (manaŋhā xratūšcā hyat̰ astwaṇtəm dadå uštanəm) (31.11); он — «создатель телесного мира» (dātarə gaēϑanąm astwaitinąm) (Ормазд-яшт, 1.1); «создатель и творец всего благого» (daδwåŋhəm… tarṣ̌wåŋhəm wīspa wohu) (Ясна 70.1).

    Роль Ахуры Мазды как творца чаще всего выражается в авестийских текстах при помощи нескольких производных от глагола dā-. В этом иранском слове слились два праиндоевропейских глагольных корня — *dʰeh₁- «деть» и *deh₃- «дать», и оно совмещает в себе смыслы их обоих.

    При помощи суффикса -tar от него было образовано имя деятеля dātar (= индоар. dhātŕ̥), при помощи суффикса -mi — имя деятеля dąmi-. Также в авестийском имеется образованное от этого корня перфектное действительное причастие с тем же значением в двух формах — daδwah- и daϑuš-.

    Кроме того, Ахура Мазда как творец именуется в Авесте словом ϑβōrəštar. Так, в Гатах он заявляет Душе скота, что её «скотоводу и пастырю творец создал» (fṣ̌uyaṇtaēcā wāstryāicā ϑβōrəštā tataṣ̌ā) (Ясна 29.6), имея в виду себя. В дополнении к Ясне семи глав молящиеся заявляют: «Защитнику и Творцу мы поклоняемся (pāyūšcā ϑβōrəštārā yazamaidē), Заратуштре и Мазде» (Ясна 42.2). В Срош-яште говорится, что Сраоша «почитал Защитника и Творца» (yazata pāyū ϑβōrəštāra) (Ясна 57.2), т.е. тех же Заратуштру и Мазду.

    Несмотря на внешнее сходство авестийского слова ϑβōrəštar и русского слова «творец» они имеют разное происхождение. Первое произошло от ПИЕ *twerḱ- «резать», а второе — от ПИЕ *twer- «держать, огораживать».

    В индоарийском имеется слово tváṣṭr̥, точно соответствующее авестийскому ϑβōrəštar. Оно является именем бога Тваштра, который более шестидесяти раз упоминается в Ригведе. Обычно он выступает в роли ремесленника других богов, но некоторые индийские тексты наделяют его чертами мирового творца, сходного с Ахурой Маздой в Авесте:

    


    tváṣṭā vīráṃ devákāmaṃ jajāna

    Тваштр создал героя, друга богов;

    


    tváṣṭur árvā jāyata āśúr áśvaḥ

    от Тваштра происходит скакун, быстрый конь;

    


    tváṣṭedáṃ víśvaṃ bhúvanaṃ jajāna

    Тваштром создано всё это бытие (bhúvana-).

    


    (Яджурведа. Ваджасанейи-самхита, 29.9)

    


    Божество и мышление

    


    В зороастрийском богословии чрезвычайную важность имеют понятия, выражаемые словами, образованными от ПИЕ глагольного корня *men «мнить, мыслить, думать». Произведённое от него ПИЕ существительное *mens «дух, мысль, ум, понимание» дало авест. manah- «мысль», ставшее в т.ч. именем одного из Бессмертных Святых — Благой Мысли (wohu- manah-). От того же корня образовано в авестийском слово ma (i) nyu- «дух» (<man-yu-), ставшее в т.ч. именем ещё одного Бессмертного Святого — Святого Духа (spəṇta- mainyu-), в некоторых случаях отождествляемого с самим Ахурой Маздой.

    Примечательно, что, в то время как имена всех прочих Бессмертных Святых имеют соответствия в отвлечённых понятиях индоарийских Вед (авест. aṣ̌a- = индоар. r̥ta- «истина», авест. xšaϑra- = индоар. kšatra- «власть», авест. ārmaiti- = индоар. aramati «благочестие», авест. haurwatāt- = индоар. sarvatāt (i) «здоровье», авест. amərə (ta) tāt- = индоар. amr̥ta- «бессмертие»), Святой Дух и Благая Мысль таких соответствий не имеют, т.е. являются, по всей видимости, частью собственного откровения Заратуштры.

    Частью этого откровения является и второй компонент имени Ахуры Мазды. Асуры как особый разряд богов известны у индоариев, а соответствующие им ахуры были определённо известны дозаратуштровским иранцам. Этот термин сохраняется и в зороастризме — Младшая Авеста называет ахурами Митру и Апам Напата, и даже сам Заратуштра в Гатах упоминает ахур во множественном числе. При этом ни у индоариев, ни у дозаратуштровских иранцев не было асуры или ахуры с именем Мазда.

    Как уже говорилось, это имя восходит к ПИЕ композиту *mn̥s-dʰeh₁-, первая часть которого представляет собой нулевую ступень от ПИЕ существительного *mens «дух, мысль, ум, понимание», а вторая — ПИЕ глагольный корень *dʰeh₁- «деть». Этот композит принял в праиндоиранском форму *mn̥sdhā-, которая дала в авестийском mazdā-, а в индоарийском medhā́- «мудрость». Именно компонент Мазда является определяющим в имени Ахура Мазда, что видно уже по закреплению термина mazdayasna- («почитающий Мазду») в качестве главного самоопределения последователей Заратуштры. Так, в зороастрийском вероисповедании Фраваране религия Заратуштры называется «маздаяснийской» 8 раз, «заратуштровской» — 4 раза и «ахуровской» — всего 1 раз.

    От того же корня *men образованы в зороастризме обозначения духовного мира, в противоположность телесному: manahya-, букв. «мысленный» (<manah- «мысль»), в гатическом авестийском и mainyawa (ka) — (> пехл. mēnōg), букв. «духовный» (<mainyu- «дух»), в позднеавестийском.

    Отсюда можно сделать вывод, что основным качеством божественного в откровении Заратуштры является мыслительная деятельность. В качестве любопытного сравнения упомянем, что корень ’l, от которого образованы слова, означающие божество в семитских языках, имеет значение «сила».

  

    
        
  
    
      06. Раннее распространение зороастризма

    
  

    
        
  
    Помимо религиозных войн, о которых вскользь упоминают Гаты и более подробно рассказывают позднейшие источники, с самого начала зороастризма средством его распространения была мирная проповедь. Древнее дополнение к Ясне семи глав, написанное на гатическом наречии, заявляет: «Мы чтим возвращение жрецов (атраванов) из дальних стран, где ищут истины» (aϑaurunąmcā paitī-ająϑrem yazamaidē yōi yeyą dūrāt ašō-īšō daḣyunąm) (Ясна 42.6).

    Ден-яшт утверждает, что Чисту (Учение), отождествляемую с Даэной, «почитали жрецы, посланные далеко, памяти желая для (проповеди) веры, силы желая для тела» (yąm yazata āϑrawa dūraēfrakātō marəmnəm isəmnō daēnayāi aməm isəmnō tanuye) (Яшт 16.17). Согласно Хом-яшту, Хаома сверг с престола злодея Красания, который говорил: «Теперь не будет ходить жрец для меня по странам для взращивания учения» (nōit̰ mē apąm āϑrawa aiβištiš vərəiδyē daiŋ́hawa carāt̰) (Яшт 9.24).

    В Гатах отсутствуют какие-либо этнические или географические названия. Самым ранним авестийским текстом, упоминающим такие названия и тем самым позволяющим проследить распространение зороастризма, является Фравардин-яшт, который содержит, в частности, огромный список имён ранних приверженцев веры Заратуштры. При этом о большинстве из них не сообщается ничего конкретного, и лишь о некоторых приводятся крайне скупые дополнительные сведения.

    Так, в стихах 125 и 127 упоминаются праведники из стран Мужа (muža mužayå daiŋ́hə̄uš), Раождья (raoždyehe raoždyayå daiŋ́hə̄uš), Танья (tanyehe tanyayå daiŋ́hə̄uš) и Апахшира (apaxṣ̌īrayå daiŋ́hə̄uš). Эти страны не упоминаются ни в каких иных источниках, включая греческие и персидские тексты VI—IV вв. до н.э., касающиеся восточноиранских земель. Отсюда можно сделать предположение, что ко времени составления данных текстов память об этих странах уже стёрлась, т.е. что их упоминание в Фравардин-яште должно восходить к гораздо более древней эпохе.

    В стихах 143—144 Фравардин-яшта упоминаются ещё несколько народов, среди которых ко времени составления этого текста распространилась зороастрийская религия:

    


    airyanąm daḣyunąm narąm aṣ̌aonō frawaṣ̌īm yazamaide

    Фраваши праведных мужей из стран ариев мы почитаем.

    


    airyanąm daḣyunąm nāirinąm aṣ̌aoninąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных жён из стран ариев мы почитаем.

    


    tūiryanąm daḣyunąm narąm aṣ̌aonō frawaṣ̌īm yazamaide

    Фраваши праведных мужей из стран туриев мы почитаем.

    


    tūiryanąm daḣyunąm nāirinąm aṣ̌aoninąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных жён из стран туриев мы почитаем.

    


    sairimanąm daḣyunąm narąm aṣ̌aonąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных мужей из стран саирим мы почитаем.

    


    sairimanąm daḣyunąm nāirinąm aṣ̌aoninąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных жён из стран саирим мы почитаем.

    


    sāininąm daḣyunąm narąm aṣ̌aonąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных мужей из стран саиньев мы почитаем.

    


    sāininąm daḣyunąm nāirinąm aṣ̌aoninąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных жён из стран саиньев мы почитаем.

    


    dāhīnąm daḣyunąm narąm aṣ̌aonąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных мужей из стран дахьев мы почитаем.

    


    dāhīnąm daḣyunąm nāirinąm aṣ̌aoninąm frawaṣ̌ayō yazamaide

    Фраваши праведных жён из стран дахьев мы почитаем.

    


    (Фравардин-яшт, 143—144)

    


    Под ариями здесь должен пониматься собственный народ Заратуштры. Из других четырёх народов в саиримах и дахьях можно узнать хорошо известных по более поздним источникам сарматов и дахов. Последние были кочевыми северными иранцами, а турии и саиньи должны были быть их родственниками. Фравардин-яшт не упоминает ни один из этнонимов юго-восточных иранцев, встречающихся в более поздних частях Авесты. Он представляет картину ранней зороастрийской проповеди, которая происходит в северных областях иранского мира.

    Нашим основным источником, позволяющим проследить распространение зороастризма на юг, является известный 1-й фрагард Видевдата, перечисляющий 16 «благих местностей и стран», сотворённых Ахурой Маздой, для каждой из которых Ангра Манью, в свою очередь, сотворил какую-то пагубу:

    


    2

    paoirīm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå airyanəm waējō waŋhuyå dāityayå. āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō ažimca yim raoiδitəm zyąmca daēwō-dātəm.

    


    Первой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Арьянам Ваэджу (Простор ариев?) у [реки] Вангхви Датии (Благозаконной). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью красного (или речного?) змея и созданную дэвами зиму.

    


    3

    dasa awaϑra måŋhō zayana dwa hąmina taēca həṇti sarəta āpō sarəta zəmō sarəta urwarayå aδa zimahe maiδim aδa zimahe zarəδaēm aδa zyåscit̰ pairi-pataiti aδa fraēštəm wōiγnanąm.

    


    Там десять месяцев зимы, два месяца лета, и они холодны для вод, холодны для земли, холодны для растений. И это середина зимы и сердцевина зимы, а на исходе зимы — величайшие паводки.

    


    4

    bitīm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå

    gāum yim suγδō-ṣ̌ayanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō skaitīm yąm gawaca dayaca pouru-mahrkəm.

    


    Второй из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Гаву, жилище согдийцев. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью саранчу (или тернии?), многопагубную для скота и растений (?).

    


    5

    ϑritīm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå

    mōurum sūrəm aṣ̌awanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō marəδąmca wīϑuṣ̌ąmca.

    


    Третьей из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, могучую праведную Маргиану (Мерв). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью разбой (?) и прегрешение (?).

    


    6

    tūirīm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå

    bāxδīm srīrąm ərəδwō-drafṣ̌ąm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō brawarəmca usaδasca.

    


    Четвёртой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Бактрию прекрасную с вознесёнными знамёнами. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью муравьёв (?) и муравейники (?).

    


    7

    puxδəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå nisāim yim aṇtarə mōurumca bāxδīmca, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγəmca wīmanō-hīm.

    


    Пятой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Нису, которая между Маргианой и Бактрией. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью злой раздор.

    


    8

    xštūm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå

    harōyūm yim wiš-harəzanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō saraskəmca driwikāca.

    


    Шестой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Арею (Герат), где покидают дома (?). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью слёзы (?) и плач (?).

    


    9

    haptaϑəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå waēkərətəm yim dūžakō-sayanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō pairikąm yąm xnąϑaite yā upaŋhacat̰ kərəsāspəm.

    


    Седьмой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Ваэкерту, обиталище ежа (?). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью ведьму Хнафаити, которая следовала за Кэрсаспой.

    


    10

    aštəməm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå urwąm pouru-wāstrąm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγa aiwištāra.

    


    Восьмой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, богатую пастбищами Урву. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью злых правителей (?).

    


    11

    nāuməm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå xnəṇtəm yim wəhrkānō-ṣ̌ayanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγa anāpərəϑa š́yaoϑna yā narō-waēpaya.

    


    Девятой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Хненту, жилище вехрканцев. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью непростительное деяние мужеложества.

    


    12

    dasəməm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå haraxʷaitīm srīrąm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγa anāpərəϑa š́yaoϑna yā nasuspaya.

    


    Десятой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, прекрасную Арахосию. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью непростительное деяние погребения (или оставления?) трупов.

    


    13

    aēwaṇdasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå haētumaṇtəm raēwaṇtəm xʷarənaŋuhaṇtəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγa yātawa.

    


    Одиннадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, светлый (или богатый?) благодатный Хаэтумант (Гильменд). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью злое колдовство.

    


    15

    dwadasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå raγąm ϑrizaṇtūm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγəmca uparō-wīmanō-hīm.

    


    Двенадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, трёхплеменную Рагу. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью злой раздор.

    


    16

    ϑridasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå

    caxrəm sūrəm aṣ̌awanəm, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō aγa anāpərəϑa š́yaoϑna yā nasuspacya.

    


    Тринадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, сильную праведную Чахру. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью непростительное деяние трупосожженния.

    


    17

    caϑrudasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå warənəm yim caϑru-gaoṣ̌əm yahmāi zayata ϑraētaonō jaṇta ažōiš dahākāi, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō araϑwyāca daxšta anairyāca daiŋ́huš-aiwištāra.

    


    Четырнадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, четырёхугольную Варену, в которой был рождён Траэтаона, убивший змея Дахаку. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью несвоевременные месячные и угнетение неарийскими правителями страны.

    


    18

    paṇcadasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå yō hapta həṇdu, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō araϑwyāca daxšta araϑwīmca garəmāum.

    


    Пятнадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, Семиречье (Пенджаб?). Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью несвоевременные месячные и чрезвычайную жару.

    


    19

    xšwaš-dasəm asaŋhąmca ṣ̌ōiϑranąmca wahištəm frāϑwərəsəm azəm yō ahurō mazdå upa aoδaēṣ̌u raŋhayå yō asārō aiwyāxṣ̌ayeiṇti, āat̰ ahe paityārəm frākərəṇtat̰ aŋrō mainyuš pouru-mahrkō zyąmca daēwō-dātəm taožyāca daiŋ́huš-aiwištāra.

    


    Шестнадцатой из наилучших местностей и стран сотворил я, Ахура Мазда, [страну] у истоков (?) Рангхи, где живут не имеющие правителей. Тогда против этого сотворил многопагубный Ангра Манью созданную дэвами зиму и разбойных правителей страны.

    


    (Видевдат, 1.2—19)

    


    Страна Арьянам Ваэджа, по всей видимости, отражает смутную память о северной прародине зороастризма, ставшей к тому времени уже легендарной. При этом нельзя исключить, что, как это нередко случалось у индо-иранцев в ходе их миграций, её название было перенесено на другую местность, и в списке Видевдата им обозначается область Памира.

    Из остальных пятнадцати топонимов списка семь легко поддаются определению, это Согдиана (Самаркандская, Кашкадарьинская и Бухарская области Узбекистана), Маргиана (юго-запад Туркмении), Бактрия (южный Узбекистан, Таджикистан и северный Афганистан), Ниса между Маргианой и Бактрией (т. е. Джаузджан на северо-западе Афганистана), Арея (Герат на северо-западе Афганистана), Арахосия (Кандагар на юге Афганистана) и Хаэтумант (Гильменд на юге Афганистана).

    Если предположить, что перечисление не является хаотичным, а в его основе лежит какой-то разумный принцип, то им могут быть несколько рядов, следующих друг за другом против часовой стрелки и исходящих как раз из района Памира. В первый ряд входят Согдиана и Маргиана, во второй — Бактрия, Ниса и Арея.

    Если данное предположение верно, тогда крайними точками третьего ряда являются Арахосия и Хаэтумант, а трудно поддающиеся идентификации Ваэкерта, Урва и Хнента должны были лежать между Памиром и Арахосией.

    Наконец, у четвёртого ряда мы также знаем местонахождение двух крайних точек — Семиречья и истоков Рангхи. Название первому дали семь рек северо-запада Индии. Рангха (инд. Раса) — это упоминаемый в Ригведе приток Инда, на который индо-иранцы перенесли своё название Волги. Возможно, с памятью о Волге связано упоминание суровой зимы, хотя у истоков индийской Расы, расположенных в Гималаях, климат также должен был быть достаточно суровым. Соответственно, трудно поддающиеся идентификации Рага, Чахра и Варена должны были лежать между Памиром и Пенджабом.[1]

    
      
      Идентификация названий из 1-го фрагарда Видевдата согласно Францу Грене
    
    Надлежит признать несостоятельными попытки ряда исследователей отождествить некоторые из топонимов Видевдата с западноиранскими местностями, например, Рагу — с Рагой Мидийской (современный Рей)[2] или Ваэкерту — с Гурганом. Это превратило бы рассматриваемый список в хаотичную смесь восточно- и западноиранских топонимов. В действительности горизонт авторов 1-го фрагарда (а, значит, и область распространения зороастризма в их эпоху) не простирается западнее Мерва, Герата и Гильменда.[3]

    Во всей Авесте не упоминается ни одна местность в западноиранских землях, из чего следует, что ко времени распространения зороастризма у мидян и персов (которое началось, по всей видимости, не позднее VII в. до н.э.) авестийский канон был уже завершён и закрыт для изменений и дополнений. В пользу этого свидетельствует и то, что, когда ок. VI в. до н.э. греки впервые услышали от персов о Заратуштре, они составили о нём представление как о фигуре из глубокой древности.

    Отсюда можно сделать вывод, что список стран в 1-м фрагарде Видевдата описывает область распространения зороастризма до завоевания восточноиранских земель Ахеменидами.

    Ещё один, более краткий, список арийских стран, т.е., вероятно, областей распространения зороастризма в эпоху до завоевания восточноиранских земель Ахеменидами, содержится в авестийском Михр-яште (гимне в честь Митры). Как и список в Фравардин-яште, он упоминает Маргиану, Согдиану и Арею, добавляя к ним Хорезм, Ишкату (предположительно нынешняя афганская провинция Бамиан) и Поуруту (предположительно нынешняя афганская провинция Гор). Список стран начинается с Ишкаты (представляющей, таким образом, географический центр Михр-яшта) и заканчивается перечислением всех семи кешваров (обитаемых людьми континентов).

    


    13.

    yō paoiryō mainyawō yazatō

    [Мы почитаем Митру,] Который первым из духовных язатов

    


    tarō harąm āsnaoiti

    Восходит над Харой

    


    paurwa-naēmāt̰ aməṣ̌ahe

    Перед бессмертным солнцем,

    


    hū yat̰ aurwat̰-aspahe,

    У которого быстрые кони.

    


    yō paoiryō zaranyō-pīsō

    Который первым, расписанный золотом,

    


    srīrå barəṣ̌nawa gərəwnāiti

    Достигает прекрасных вершин

    


    aδāt̰ wīspəm ādiδāiti

    И оттуда осматривает всю

    


    airyō-ṣ̌ayanəm səwištō

    Арийскую землю благосклонно.

    


    14.

    yahmya sāstārō aurwa

    Где храбрые владыки

    


    paoiriš īrå rāzayeṇte

    Строят многие войска.

    


    yahmya garayō bərəzaṇtō

    Где на высоких горах,

    


    pouru-wāstråŋhō āfəṇtō

    Обильных пастбищами и водами,

    


    ϑātairō gawe frāδayeṇte

    Привольно пасётся скот.

    


    yahmya jafra warayō

    Где глубокие озёра,

    


    urwāpåŋhō hištəṇte

    Вздымая воды, стоят.

    


    yahmya āpō nāwayå

    Где широкие реки

    


    pərəϑwiš xṣ̌aoδaŋha ϑwaxṣ̌əṇte

    Разливаются и текут

    


    ā iš́katəm pourutəmca mourum hārōyum

    К Ишкате, Поуруте, Маргиане, Арее,

    


    gaomca suxδəm xʷāirizəmca

    Гаве Согдийской и Хорезму.

    


    15.

    awi arəzahi sawahi

    На Арезахи и Савахи,

    


    awi fradaδafṣ̌u wīdaδafṣ̌u

    На Фрададхафшу и Видадхафшу,

    


    awi wouru-barəšti wouru-jarəšti

    На Воуру-барешти и Воуру-джарешти[4]

    


    awi imat̰ karṣ̌warə yat̰ xʷaniraϑəm

    И на этот кешвар Хванирату,

    


    bāmīm gawaṣ̌ayanəm

    Землю скота,

    


    gawaṣ̌itīmca baēṣ̌azyąm

    Обитель скота, своим целящим взглядом

    


    miϑrō sūrō ādiδāiti.

    Митра могучий взирает.

    


    (Михр-яшт, 10.13—15)

    


    Своеобразной иллюстрацией к Михр-яшту была фреска, украшавшая внутреннюю поверхность ниши рядом с головой малой статуи Будды в афганском Бамиане. Фреска вместе с обеими статуями Будды была уничтожена талибами в 2001 г. Она изображала вооружённого копьём и мечом Митру на колеснице, в которую были запряжены четыре белых коня. Голова бога была окружена нимбом, а больший по размеру нимб окружал почти всю его фигуру.

    
      
      Изображение солнечной колесницы Митры в Бамиане
    
    По сторонам от Митры внизу были изображены две фигуры неопределённого пола с крыльями и нимбами. Левая фигура держала щит, правая — лук и стрелу. На головах у обеих были шлемы. Прямо над ними были изображены две фигуры полулюдей-полуптиц с зороастрийскими священническими атрибутами — повязками на рту, факелами и ложками для возлияний, привязанными к поясу. Ещё выше были представлены два духа ветра с развевающимися повязками над головой.

    Это самое подробное изображение колесницы Митры в иранском искусстве датируется второй половиной VI в. н.э., когда Афганистаном правили исповедовавшие буддизм эфталиты. Оно представляет собой пример интеграции небуддийских божеств в буддийский пантеон и искусство и свидетельствует об известности и большой популярности авестийского Михр-яшта в середине I тыс. н.э. в землях Афганистана, которые в нём воспеваются.

  

    
        
  
    [1] Frantz Grenet. An Archeologist’s Approach to Avestan Geography // Birth of the Persian Empire. L. & N.Y., 2005; Idem. Zarathustra’s Time and Homeland: Geographical Perspectives // The Wiley Blackwell Companion to Zoroastrianism. Chichester, 2015.

    [2] Слово raγa- означает «склон холма», и подобные топонимы могли существовать в любом количестве в любой части иранского мира.

    [3] «Из упомянутых в Авесте географических названий некоторые в более поздней традиции локализовались в Западном Иране и соседних областях, в том числе в Азербайджане. Но надёжно идентифицируемые относятся к восточным частям Иранского плато и к Средней Азии. Помимо областей с земледельческо-скотоводческим населением в Авесте упоминаются и районы с кочевыми или вообще „степными“ племенами. Отдельные названия связаны, очевидно, с древней историко-мифологической традицией. Так, по сообщению о стране Арйанам вайджа („Арийский простор“), зима там длится 10 месяцев, а лето — лишь два, что, видимо, отражает воспоминание об областях далеко к северу от Ирана и Средней Азии; суровая зима приписывается и местностям на р. Раха, иногда отождествляемой с Сырдарьей (Яксарт античных авторов, иран. Ахшарта), но, по более вероятному истолкованию, это Волга, носившая некогда то же имя: Ра (х) у Птолемея» (Э. А. Грантовский. Глава XXXIII. Коренные перемены в мировоззрении. 7. Авеста и ранний зороастризм // История Востока. Т. 1. Восток в древности. М., 1997. С. 278).

    [4] Арезахи, Савахи, Фрададхафшу, Видадхафшу, Воуру-барешти и Воуру-джарешти — кешвары (области) обитаемого людьми мира.

  

    
        
  
    
      07. Ахемениды

    
  

    
        
  
    
      Первые Ахемениды

    
    Западные иранцы, предки мидян и персов, предположительно начали свою миграцию из Средней Азии на Иранское плато ок. 1000 г. до н. э. Первое их упоминание в ассирийских источниках относится к 843 г. до н.э., когда войска Салманасара III прошли по территории стран Маны, Алабрии, Парсуа (par-su-a), Абдаданы и Хамбана. В 834 г. до н.э. сообщается, что тот же ассирийский царь получил дань от 27 царей страны Парсуа, после чего отправился в страну мидян (ma-da), где убил их воинов и захватил добычу.[1]

    К этому времени иранцы уже широко расселились на территории позднейшего Ирана. Мидяне обитали в основном на Хамаданской равнине и в Мах-и Даште. Культовым центром мидийских племён стала гора Бехистун (Baga-stana «Божий стан»), находившаяся в середине их владений.

    Земли персов называются в месопотамских текстах Parsua, Parsuaš, Parsamaš или Parsumaš. Эти варианты должны воспроизводить персидское самоназвание *Parsava (более позднее др.-перс. Pārsa), которое, по всей видимости, восходит к ПИЕ *perḱ «бок, ребро» (> рус. перси) и может означать «крепкогрудые, крепкобокие». По распространению этого этнонима можно проследить миграции персов. Самые ранние ассирийские источники помещают страну Парсуа к югу от озера Урмия. Ко времени Тиглатпаласара III (745—727) по крайней мере часть её была объединена под властью царя Тунаки (ир. Tunaka «Сильный»). Ассирийцы нанесли ему поражение и на месте его владений создали свою провинцию с тем же названием Парсуа. Другая страна с названием Parsamaš или Parsumaš, свидетельствующем о миграции персов на юго-запад, упоминается впервые в правление Шамши-Адада V (824—811) возле северной границы Элама.

    Образовывавшие множество мелких царств западные иранцы попали в VIII в. до н.э. в зависимость от Ассирии, которой они платили дань конями, коровами, овцами и верблюдами. По утверждению девтерономического историка, после завоевания Саргоном II в 721 г. до н. э. Израильского царства часть его населения была депортирована в Мидию: «В девятый год Осии взял царь Ассирийский Самарию, и переселил Израильтян в Ассирию, и поселил их в Халахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в городах Мидийских» (4 Цар. 17, 6). Если это сообщение исторически достоверно, оно говорит о первом известном контакте между евреями и иранцами.

    Согласно утверждению Геродота (История, 1.96—102), ок. 700 г. до н.э. мидийский предводитель Деиок (ир. Dahyuka «Правитель страны») поднял восстание против ассирийцев и основал независимое Мидийское царство со столицей в Экбатанах (ир. Ham-gmatāna «Место сбора», нынешний Хамадан). По Геродоту, Деиок правил 53 года. Наследовавший ему его сын Фраорт (ир. Fravartiš «Фраваши»? ) (647—625 гг. до н.э.) подчинил себе персов и ряд других окрестных народов, но погиб в войне с ассирийцами. При сыне Фраорта Киаксаре (ир. Hu-xšaϑra «Добро-царственный») (625—585 гг. до н.э.) наступил расцвет Мидии. Вступив в союз с Вавилоном[2] против Ассирии, мидяне в 614 г. до н.э. захватили священный ассирийский город Ашшур, а в 612 г. до н.э. — столицу Ниневию. В 610 г. до н.э. пал последний оплот ассирийцев Харран. Возникшая Мидийская империя унаследовала значительную часть земель Ассирии. Киаксара на мидийском престоле сменил его сын Астиаг (ир. R̥šti-vaiga «Потрясающий копьём») (585—550 гг. до н.э.).

    Персидские племена пасаргады, марафии и маспии к рубежу VIII—VII вв. до н.э. расселились на территории Восточного Элама, столицей которого был город Аншан (современный тепе Малиан в 46 км к северу от Шираза). Ок. 690 г. до н.э. они воевали против Ассирии на стороне Элама. Традиция называла основателем их царской династии Ахемена (др.-перс. Haxā-maniš «Дружески-мысленный»), который должен был править в начале VII в. до н. э. Ахемену наследовал его сын Чишпиш (ок. 675—640 гг. до н.э.), а тому — его сын Кир (I). Последний упоминается в датируемой примерно 640 г. до н.э. надписи ассирийского царя Ашшурбанипала. Эта надпись сообщает, что после разгрома ассирийцами Элама Кир прислал в Ниневию дань со своим сыном по имени Arukku (*Aryuka «Арий»? ):

    


    Iku-ra-aš šar KURpar-su-ma-aš

    Кураш, царь страны Парсумаш,

    


    li-i-ti u da-na-n [a] ša ina tu-kul-ti Daššur Dbêl Dnabû

    О великой победе, которую я с помощью Ашшура, Бела (Мардука) и Набу,

    


    ilâniME rabûtiME bêlêMEŠ-e-a elî KURelamtiKI aš-ku-nu

    Великих богов, моих господ, над страной Элам одержал,

    


    KURelamtuKI ka-la-š [u] a-bu-ba-niš as-pu-nu iš-mi-e-ma

    И о том, как я всю страну Элам подобно потопу поразил, услышал и

    


    Ia-ru-uk-ku mâr-šu rabûu it-ti man-da-at-ti-š [u]

    Арукку, своего старшего сына, вместе со своей данью

    


    a-na e-piš ard-u-tu a-na ni-na-a âl be-lu-ti-ya iš-pu-am-ma

    В знак покорности в Ниневию, город моего величества, прислал и

    


    u-ṣal-la-a bêl-u-ti

    Умолял моё величество.[3]

    


    Кир II в своём вавилонском цилиндре называет себя «сыном Камбиза, великого царя, царя города Аншана, внуком Кира, великого царя, царя города Аншана, правнуком Чишпиша, великого царя, царя города Аншана», из чего можно сделать вывод, что по крайней мере со времени Чишпиша Аншан был столицей Парсы, и эти слова могли употребляться как синонимы.

    Ок. 600 г. до н.э. на престол Аншана вступил сын Кира I Камбиз I, бывший вассалом мидян. Согласно сообщениям Геродота (История, 1.107—108, 111), Ксенофонта (Киропедия, 1.2.1; 8.2.24) и других греческих авторов, он был женат на дочери мидийского царя Астиага Мандане.

    По всей видимости, к этому времени персидская царская династия уже приняла зороастризм. Такой вывод позволяет сделать ономастика Ахеменидов. У Кира I был младший брат Ариарамна (др.-перс. Ariya-ramna «Покой ариев»), вероятно, правивший каким-то вассальным владением. Сын и наследник последнего Аршама (др.-перс. Arša-āma «Обладающий силой мужа») назвал своего родившегося ок. 600 г. до н.э. сына Виштаспой, т.е. дал ему имя царственного покровителя Заратушты в характерной авестийской форме (по-персидски оно звучало бы как Виштаса). Сын этого Виштаспы Дарий[4] (Великий) также назвал одного из своих сыновей Виштаспой. Последний дал своему сыну имя сына авестийского царя Виштаспы Пишишьяотны, фраваши которого упоминается во Фравардин-яште (103). Внук Кира I Кир II (Великий) дал своей старшей дочери имя жены Виштаспы Хутаосы (гр. Атосса). Отсюда можно заключить, что обе ветви Ахеменидов были зороастрийцами уже к рубежу VII—VI вв. до н.э.

    Об обстоятельствах их обращения в веру Заратуштры нам ничего не известно. По всей видимости, новая религия была принята персами через мидян. В пользу данного предположения свидетельствует то, что у всех западных иранцев (как у мидян, так и у персов) зороастрийские священники от эпохи Ахеменидов до эпохи Сасанидов назывались исключительно словом маги, первоначально означавшим одно из мидийских племён (Геродот. История, 1.101).

    В Авесте единственный раз встречается слово moγu- в контексте, предполагающем для него значение «племя» или «член племени»: «Да не будут наши воды для зломысленного, да не будут наши воды для злоречивого, да не будут наши воды для злодеятельного, для зловерного, для враждебного другу (haṣ̌i-t̰biṣ̌e), для враждебного племени (moγu-t̰biṣ̌e), для враждебного общине (varəzānō-t̰biṣ̌e), для враждебного потомству (nāfyō-t̰biṣ̌e)» (Ясна 65.7). Возможно, зап.-ир. magu- и авест. moγu- являются одним и тем же словом, означавшим первоначально «племя». В западноиранском это слово стало названием одного из мидийских племён, а после принятия этим племенем зороастризма — зороастрийского священнослужителя.

    В ассирийских текстах 714—713 гг. до н.э. упоминаются правители четырёх мелких областей на западе Мидии с именем Mašdak (k) u, которое может отражать ир. Mazdaka «Принадлежащий Мазде» (?).[5] Если эти имена действительно имеют отношение к теониму Мазда, они свидетельствуют о распространении зороастризма в Мидии уже к концу VIII в. до н.э.

  

    
        
  
    [1] Э. А. Грантовский. Ранняя история иранских племён Передней Азии. М., 2007. С. 154.

    [2] В Книге пророка Иеремии имеется неисполнившееся «пророчество» о разрушении Вавилона мидянами: «Острите стрелы, наполняйте колчаны; Яхве возбудил дух царей Мидийских, потому что у него есть намерение против Вавилона, чтобы истребить его, ибо это есть отмщение Яхве, отмщение за храм его» (Иер. 51, 11).

    [3] E. Weidner. Die älteste Nachrichte über der persische Königshaus: Kyros I. ein Zeitgenosse Aššurbânaplis // Archiv für Orientforschung. 7. 1931—32. S. 3.

    [4] Высказывается предположение, что имя самого Дария (Dāraya-vahuš) и имя его внука Артаксеркса (Arta-xšaça) представляют собой цитаты из Гат (Zitatnamen). Первое может восходить к Ясне 31.7, гласящей, что Ахура Мазда Истиной «держит наилучшую (мысль)» (dārayat̰ wahištəm), второе — к Ясне 29.10, содержащей призыв к Ахуре Мазде дать «по Истине власть» (aṣ̌ā xṣ̌aϑrəmcā).

    [5] Э. А. Грантовский. Ранняя история иранских племён Передней Азии. М., 2007. С. 290—296.

  

    
        
  
    
      Кир II Великий (558—530)

    
    В 558 г. до н.э. на престол Аншана вступил Кир II, бывший, по утверждениям греческих историков, внуком мидийского царя Астиага. В 553 г. до н.э. он поднял восстание против своего деда за независимость Персии. После нескольких неудачных для персов битв в 550 г. до н.э. состоялось сражение, в ходе которого мидийская знать со своим войском перешла на сторону Кира, а Астиаг попал в плен. Вслед за этим персы захватили мидийскую столицу Экбатаны, которая стала одной из резиденций Ахеменидов.

    Далее Кир подчинил себе области, признававшие до этого власть мидян (Парфию, Гирканию, Армению). В 547—546 гг. до н.э. были завоёваны Лидия и Иония. Лидию Кир разделил на персидские сатрапии Сарды и Даскилея.

    Ко времени этих западных походов Страбон относит основание персидского храма Анахиты в Зелах (область Понта). Известно, что храмовый культ Анахиты у персов появился лишь при поздних Ахеменидах, поэтому первоначально святилище в Зелах, по всей видимости, было посвящено Ахурамазде и имело вид обнесённого оградой холма. Историк связывает его создание с победой персов над «саками» (т.е. скифами): «Персидские полководцы, находившиеся тогда в той стране, напали на них ночью во время всенародного праздника после дележа добычи и совершенно уничтожили это племя. Возведя на этой равнине на какой-то скале насыпь, полководцы придали скале форму холма, затем построили стену и воздвигли святилище Анаите и богам, имеющим с ней общий алтарь, — персидским божествам Оману и Анадату, установив ежегодное священное празднество Сакеи, которое жители Зел (так называется это место) справляют ещё и теперь. Зелы — городок, принадлежащий большей частью храмовым служителям»[1] (Страбон. География, 11.8.4). С этого момента начинается зороастрийское религиозное присутствие в Малой Азии, продлившееся около тысячи лет.

    Также ко времени завоевания Ионии, по всей видимости, относится благоприятный для персов оракул из храма Аполлона в Магнесии на Меандре, в благодарность за который Кир освободил его жрецов от налогов и принудительных работ. Об этих событиях известно из греческого перевода позднейшего письма Дария I сатрапу Гадату с предостережениями: «Царь царей Дарий сын Виштаспы своему рабу Гадату так говорит: Я знаю, что ты исполняешь мои повеления не во всём… Ты о богах моё распоряжение не исполняешь… Ты требовал от священных садовников Аполлона налога и приказывал им обрабатывать нехрамовую землю, пренебрегая расположением моих предков к богу, который предсказал персам всё в точности (φυτουργοὺς γὰρ ἵεροὺς Ἀπόλλωνος φόρον ἔπρασσες καὶ χώραν σκαπανεύειν βέβηλον ἐπέτασσες, ἀγνοῶν ἐμῶν προγόνων εἰς τον ϑεόν νοῦν, ὃς Πέρσαις εἶπε πᾶσαν ἀτρέκειαν)»[2].

    Этот вырезанный на камне текст был найден в 1886 г. в доме турецкого крестьянина в окрестностях Магнезии и сейчас хранится в Лувре. Он представляет собой копию древнего документа, сделанную в эпоху Адриана. Под «предками» Дария здесь может иметься в виду только Кир II. Данный документ свидетельствует о том, что основатель Персидской империи при подготовке своих завоеваний вёл успешную пропаганду не только среди вавилонян и иудеев, но и среди ионийских греков, и относился к религии последних с благосклонностью.

    В 545—539 гг. до н.э. персы покорили восточноиранские земли и часть Индии (Дрангиану, Маргиану, Хорезм, Согдиану, Бактрию, Арейю, Гедросию, саков, Саттагидию, Арахосию и Гандхару). В октябре 539 г. до н.э. после непродолжительной войны с Набонидом персидское войско без боя вошло в Вавилон, а затем к Персии был присоединён Западный Элам с его столицей Сузами, которые стали одной из резиденций Ахеменидов (по другому предположению, Западный Элам был завоёван ещё ок. 549 г. до н.э.).

    Лёгкость завоевания Вавилона объясняется, в числе прочего, успехом персидской пропаганды против царя Набонида, который своей неумеренной преданностью лунному богу Сину настроил против себя вавилонских жрецов Мардука. Главным памятником этой пропаганды является известный Цилиндр Кира, однако она отражена и в достаточном количестве других текстов. Так, поэма о Набониде, написанная жрецом храма Эсагила, содержит рассказ о преступлениях и падении этого царя и включает проклятия в его адрес и молитву за Кира. Жрецы Ура утверждали, что великие боги этого города «передали все земли в его (т. е. Кира) руку», а жрецы бога Сина — что его победу обеспечил Син.[3] Книга Второ-Исайи свидетельствует, что персидской пропагандой были затронуты и находившиеся в вавилонском плену иудеи.[4]

    Одним из первых действий, предпринятых Киром после победы, было возвращение в их города изображений богов, которые Набонид летом 539 г. до н.э. в ожидании персидского наступления свёз в Вавилон. Хроника Набонида сообщает: «Начиная с месяца Кислиму до месяца Аддара боги страны Аккад, которых Набонид велел привезти в Вавилон, вернулись в свои места» (3.21—22). Стихотворный рассказ о Набониде говорит о том же: «Образы богов Вавилона, женских и мужских, он вернул в их дома; богов, которые покинули свои храмы, он вернул в их обители» (6.3).

    Подробнее всего об этих событиях рассказывает Цилиндр Кира: «Из [Шуанны (Вавилона)] в город Ашшур и Сузы, в Аккад, в землю Эшнунны, в город Замбан, в город Ме-Турну, в Дер, вплоть до границы земли гутиев, в святилища по ту сторону реки Тигр, которых жилища ранее были разрушены, богов, что в них жили, на их место я вернул и сделал для них постоянные жилища… И богов земли Шумера и Аккада, которых Набонид к ярости господа богов перенёс в Шуанну (Вавилон), я по слову Мардука, великого господа, в целости возвратил в их обители, в жилища, любезные сердцу»[5] (30—34).

    Кроме того, Кир разрешил вернуться на родину пленникам, приведённым вавилонскими царями из завоёванных ими стран в Вавилонию: «Я (т. е. Кир) собрал всех их жителей и вернул в их поселения»[6] (32).

    Собственным заявлениям Кира созвучны слова Второ-Исайи, утверждающего, что Кир вернёт иудейских изгнанников в Иерусалим: «Он (т. е. Кир) построит город мой и изгнанников моих отпустит, не за выкуп и не за дары, говорит Яхве Воинств» (Ис. 45, 13). Вместе с иудеями из изгнания вернётся их бог: «Голос стражей твоих — они возвысили голос, и все вместе ликуют, ибо глаза в глаза видят возвращение Яхве в Сион… Идите, идите, выходите оттуда (т.е. из Вавилона); не касайтесь нечистого; выходите из среды его; очистите себя, несущие сосуды Яхве (kəle yhwh)! Ибо вы выйдете неторопливо, и не побежите; потому что впереди вас пойдёт Яхве, и бог Израилев будет стражем позади вас» (Ис. 52, 8, 11—12).

    В последней цитате примечательно, что, несмотря на всю полемику Второ-Исайи против «идолов», как для авторов Цилиндра Кира возвращение богов в их святилища тождественно с возвращением туда из Вавилона их изображений, так и для Второ-Исайи возвращение Яхве в Сион тождественно с возвращением туда из Вавилона его «сосудов» (kəlim). Слово kəlim имеет в еврейском языке очень широкий набор значений, включая фигурные изображения. Так, в рассказе о захвате ковчега Яхве филистимлянами им обозначаются золотые образы (ṣalmim) мышей: «Возьмите ковчег Яхве, и поставьте его на колесницу, а золотые вещи (kəle hazzahaḇ), которые принесёте ему в жертву повинности, положите в ящик сбоку его» (1 Цар. 6, 8).

    Подробно о возвращении иудеев в Иерусалим рассказывает Книга Ездры, которая даже приводит тексты указов Кира Великого на еврейском (Езд. 1, 2—4) и арамейском (Езд. 6, 2—5) языках. В настоящее время преобладает мнение, что окончательные тексты этих указов (и двух других арамейских указов персидских царей) появились в раннеэллинистическую эпоху. В пользу этого свидетельствует как их содержание, так и их язык. Издание персидским царём указа на еврейском языке невероятно, а три арамейских указа имеют черты послеахаменидского арамейского языка (такие как местоимение dy вместо ахеменидского zy, местоименные окончания имён -kwn и -hwn вместо ахеменидских -km и -hm и др.). При этом большинство исследователей склонны считать, что в определённой степени они всё-таки отражают подлинные документы персидской эпохи.

    Первым из этих документов является указ Кира Великого на еврейском языке, которым открывается Книга Ездры:

    


    1. В первый год Кира, царя Персидского, во исполнение слова Яхве из уст Иеремии, возбудил Яхве дух Кира, царя Персидского, и он повелел объявить по всему царству своему, словесно и письменно:

    2. «Так говорит Кир, царь Персидский: все царства земли дал мне Яхве, бог небесный (’elohe haššamayim), и он повелел мне построить ему дом (bayit) в Иерусалиме, что в Иудее.

    3. Кто есть из вас, из всего народа его, — да будет бог его с ним, — и пусть он идёт (wəya‘al) в Иерусалим, что в Иудее, и строит дом Яхве, бога Израилева, того бога (ha-’elohim), который в Иерусалиме.

    4. А все оставшиеся во всех местах, где бы тот ни приселился (gar), пусть помогут ему жители места того серебром и золотом и иным имуществом, и скотом, с доброхотным даянием (nədaḇa) для дома божия (bet ha-’elohim), что в Иерусалиме».

    (Езд. 1, 1—4)

    


    Помимо языка этого текста его еврейское происхождение выдают упоминания Яхве, Иерусалима и Иудеи, именование Яхве «богом Израилевым» (ни в персидских, ни в греко-римских текстах дохристианской эпохи Иудея и иудеи никогда не именуются Израилем) и в целом пристальное внимание к иудейским делам, невероятное со стороны правителя Персидской империи. Об историческом зерне данного документа свидетельствуют термин «бог небесный» (евр. ’elohe haššamayim — перевод арам. ’elah šəmayya)[7] и достоверное отражение в нём политики Кира Великого по возвращению пленённых вавилонянами народов в их родные земли и восстановлению их религиозных культов[8].

    Подробнее о восстановлении храма в Иерусалиме говорит второй (арамеоязычный) указ Кира:

    


    2. И найден в Екбатане в крепости (birta), которая в области Мидии, один свиток, и в нём написано так: Памятка (dkrwnh):

    3. В первый год царя Кира царь Кир дал повеление о доме божием (bet ’elaha) в Иерусалиме: «Пусть строится дом на том месте, где приносят жертвы, и пусть будут положены прочные основания для него; вышина его в шестьдесят локтей, ширина его в шестьдесят локтей;

    4. рядов из камней больших три, и ряд из дерева один; издержки же пусть выдаются из царского дома.

    5. Да и сосуды дома божия, золотые и серебряные, которые Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и отнёс в Вавилон, пусть возвратятся и пойдут в храм Иерусалимский, каждый на место своё, и помещены будут в доме божием».

    (Езд. 6, 2—5)

    


    Согласно одной версии библейского повествования, первую волну возвращающихся иудеев возглавил «князь Иудин» (hannaśi lihuda) Шешбацар (Езд. 1, 11), которого Кир назначил наместником (peḥa) Иудеи (Езд. 5, 14). По приказу персидского царя его сокровищехранитель (gizbar) Митридат передал новому наместнику сосуды, которые Навуходоносор взял из храма Яхве в Иерусалиме и принёс в Вавилон (Езд. 1, 9—10). Шешбацар «пришёл и положил основания дома божия в Иерусалиме» (Езд. 5, 16). После этого он со страниц Библии исчезает.

    Согласно другой версии, первую волну возвращающихся из Вавилона иудеев возглавили внук царя Иехонии Зоровавель и жрец Иисус, внук великого жреца Сераии. Книга пророка Аггея называет Зоровавеля наместником (paḥa) Иудеи (Аг. 1, 1, 14; 2, 2, 21). Придя в Иерусалим, Зоровавель и Иисус строят жертвенник на месте разрушенного храма, совершают праздник Кущей и начинают приносить всесожжения. Во второй год после возвращения они закладывают основания нового храма (Езд. 3).

    Это вызвало противодействие соседей иудеев, которые написали персидскому царю донос о том, что иудеи восстанавливают Иерусалим, чтобы отложиться от Персии. В результате их интриг работы по строительству нового храма были остановлены до второго года правления царя Дария (Езд. 4, 24; 5, 1—2).

    Вернёмся к событиям в Персии. По свидетельству Цилиндра Кира, этот правитель после завоевания Вавилона принял традиционный вавилонский титул «царь вселенной, великий царь, могучий царь, царь Тинтира (Вавилона), царь страны Шумера и Аккада, царь четырёх сторон света» (LUGAL kiš-šat LUGAL GAL LUGAL dan-nu LUGAL TIN. TIRki LUGAL KUR šu-me-ri ú ak-ka-di-i LUGAL kib-ra-a-ti er-bé-et-tì). Царями Вавилона Ахемениды продолжали титуловаться до времени Ксеркса. В 538 г. до н.э. сын Кира Камбиз на новогоднем празднестве в Вавилоне «взял за руку Мардука», т.е. исполнил царские обязанности. Титул вавилонского царя Камбиз носил около 9 месяцев, после чего по неизвестным причинам был его лишён.

    Главной столицей Персидской империи Кир сделал основанный им город Пасаргады (Pārsa-gard «Дом персов»), названный в честь персидского племени, из которого происходили Ахемениды. От дворцовых построек Кира сохранились остатки ворот, зала для приёмов и частных покоев. На этой территории были обнаружены по меньшей мере 24 надписи на персидском, аккадском и эламском языках, гласящих: «Я, царь Кир, Ахеменид» или «Великий царь Кир, Ахеменид». Поскольку большинство учёных полагают, что персидская клинопись была изобретена только в правление Дария I, эти надписи, вероятно, были сделаны уже после смерти Кира.

    На «священном участке» к северо-западу от дворца находятся две платформы из белого известняка. Южная представляет собой трёхступенчатое сооружение высотой 2,16 м с лестницей. Возможно, царь или священник восходил на неё, чтобы совершить поклонение огню, который устанавливался в жаровне на северной платформе.

    
      
      Платформы на священном участке в Пасаргадах
    
    Кроме того, в Пасаргадах были найдены осколки двух или трёх небольших алтарей из белого камня высотой ок. 112 см. Они имели трёхступенчатые основание и верх и были схожи с алтарём огня, изображённым на гробнице Дария I в Накш-и Рустаме.

    
      
      Малый алтарь огня из Пасаргад
    
    К юго-западу от дворцового участка в Пасаргадах сохранилась гробница Кира, в которой он был погребён после своей гибели во время похода на массагетов в 530 г. до н. э. До нас дошло её описание Аррианом со слов Аристобула — спутника Александра Великого, посетившего место упокоения Кира после завоевания Персии: «Находилась эта могила в Пасаргадах, в царском парке; вокруг росли разные деревья, протекала река, на лугу росла густая трава. Подземная часть могилы была сложена в форме четырёхугольника из четырёхфутовых камней; над ней было выстроено каменное крытое помещение. Внутрь вела дверца, настолько узкая, что и худой человек мог в неё едва-едва протиснуться. В помещении стояли золотой гроб, в котором был похоронен Кир, а кроме гроба ложе. Ножки его были выкованы из золота, покрыто оно было вавилонским ковром, а застлано шкурами, выдубленными в пурпурный цвет. Лежали на нём царский плащ и прочие одежды вавилонской работы. Аристобул рассказывает, что были там и индийские шаровары, и плащи, тёмные, пурпурные и другие, браслеты, кинжалы, золотые серьги с камнями. Стоял также стол. Посередине ложа стоял гроб с телом Кира. Внутри ограды, у крыльца, ведшего к могиле, выстроено было маленькое помещение для магов, охранявших могилу Кира. Со времён Камбиза, сына Кира, эта должность стража переходила от отца к сыну. Они получали ежедневно от царя овцу и положенное количество муки и вина и каждый месяц лошадь для жертвоприношения Киру. На могиле была надпись персидскими буквами: „Я, Кир, сын Камбиза, основатель Персидского царства и владыка Азии. О человек! не завидуй мне, что у меня этот памятник“» (Арриан. Анабасис, 6.29.4—8) (Арриан здесь и далее цитируется в переводе М. Е. Сергеенко).

    Ещё одна постройка времён Кира, известная как Зендан-и Сулайман («Темница Соломона»), расположена на север от дворцового участка. Она представляет собой квадратную каменную башню высотой 14 м. Лестница ведёт к двери в её верхней части, где находится единственная комната без окон. По всей видимости, это здание предназначалось для погребения членов семьи Кира. Его почти точная копия, известная как Кааба-йи Зардушт («Кааба Заратуштры»), была построена при Дарии I рядом со скальной гробницей последнего в Накш-и Рустаме.

    Кир был женат на Кассандане, сестре Отаны также из рода Ахеменидов (дочь Отаны стала женой Камбиза). По свидетельству Геродота, у Кира и Кассанданы было четверо детей — Камбиз, Смердис (Бардия), Атосса (Хутаоса) и Аристона. После победы над Астиагом Кир также взял в жёны его дочь, но о детях от этого брака нигде не упоминается.

    Зороастрийская традиция ничего не знает о Кире Великом. Этот странный факт можно объяснить тем, что в определённый момент он был отождествлён с отцом Дария Виштаспой, а тот, в свою очередь, с царственным покровителем Заратуштры. Отсюда может происходить и фантастическая сасанидская датировка Заратуштры «258-м годом до Александра».[9]
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      Камбиз II (530—522)

    
    Кира Великого на персидском престоле сменил его сын Камбиз, матерью которого была Кассандана из рода Ахеменидов. Самым значительным событием его недолгого правления стало завоевание Египта, которое намеревался, но не успел осуществить его отец.

    В 525 г. до н.э. персидское войско выступило в Египет, которым тогда правил только что вступивший на престол Псамметих III, сын Амасиса, свергшего в 569 г. до н.э. последнего фараона XXVI (Саисской) династии Априя. Командующий египетским флотом Уджагорреснет, сын саисского жреца, перешёл на сторону Камбиза. В ожесточённом сражении при Пелусии победа досталась персам, после чего был захвачен Мемфис и взят в плен Псамметих.

    Камбиз принял традиционные для фараонов титулы и вообще всеми силами стремился представить себя законным правителем Египта. С этой целью, в частности, распускался слух о том, что он является сыном дочери Априя Нитетис (Геродот. История, 3.1—3). Геродот также утверждает, что Камбиз приказал извлечь из гробницы мумию Амасиса и после издевательств сжечь её, совершив тем самым святотатство с точки зрения религии персов: «Камбис приказал предать мумию огню. Это было нечестивое, безбожное повеление. Ведь персы считают огонь божеством» (ἐκέλευσέ μιν ὁ Καμβύσης κατακαῦσαι, ἐντελλόμενος οὐκ ὅσια: Πέρσαι γὰρ ϑεὸν νομίζουσι εἶναι πῦρ) (История, 3.16) (Геродот здесь и далее цитируется в переводе Г. А. Стратановского). Однако данное сообщение «отца истории», как и другие рассказы о бесчинствах Камбиза, не заслуживает доверия.

    Своим советником по египетским делам Камбиз сделал Уджагорреснета, которого он также назначил главным царским лекарем и руководителем своего египетского двора. Текст на хранящейся в Музее Ватикана наофорной статуе Уджагорреснета содержит рассказ о благодеяниях, которые Камбиз оказал храму богини Нейт в городе Саисе: «Я обратился с просьбой в присутствии Величества царя Верхнего и Нижнего Египта Камбиза по поводу чужеземцев всяких, которые поселились в храме Нейт, чтобы изгнать их оттуда, чтобы дать храму Нейт быть во всём его великолепии, как он был издревле. Приказал Его Величество изгнать чужеземцев всяких, [которые по] селились в храме Нейт, разрушив дома их всякие, нечистоту их всякую, которая в храме этом. Когда они сами вынесли [свои вещи все] за стену храма этого, приказал Его Величество, чтобы был очищен храм Нейт, возвращены все люди его в него. …жречество храма. Приказал Его Величество приносить жертвы Нейт великой, матери бога, и богам, находящимся в Саисе, как это было издревле. Приказал Его Величество [проводить (?)] праздники их всякие и празднества их всякие, как делалось издревле… Сделал Его Величество полезное всё в храме Нейт, установил он давание возлияний для владыки вечности внутри усадьбы Нейт, подобно тому как (это) делали цари все издревле… Я установил жертвы для Нейт великой, матери бога, сообразно с тем, что приказал мне Его Величество, навечно. Сделал я памятники для Нейт, владычицы Саиса, (снабдив их) вещами всякими добрыми…» (перевод О. Д. Берлева)[1].

    Помимо того, что Камбиз восстановил в Саисе храм Нейт, вернул в него жрецов и восстановил их доходы, он сам принимал участие в обрядах Нейт, Осириса и других египетских богов, о чём упоминают обнаруженные в Саисе надписи.[2]

    Геродот утверждает, что Камбиз убил священного для египтян быка Аписа, считавшегося воплощением Осириса: «Когда жрецы привели Аписа, Камбис как безумный выхватил кинжал и, желая ударить животное в брюхо, рассёк ему только бедро… Жрецов бичевали, Апис же, поражённый в бедро, умер, лёжа в храме» (История, 3.29).

    О том, что данный рассказ Геродота является выдумкой, свидетельствует обнаруженная в мемфисском Серапеуме стела, сообщающая о смерти Аписа в шестой год официального правления Камбиза, т.е. в 524 г. до н. э. На стеле изображён сам Камбиз в египетском царском платье, поклоняющийся священному быку. Сохранился также саркофаг этого Аписа с надписью о его сооружении персидским царём: «Гор, Самтоуи, царь Верхнего и Нижнего Египта, Местиу-Ра, сын Ра, Камбиз, да живёт он вечно! Он сделал своим памятником своему отцу, Апису-Осирису, большой гранитный саркофаг, который царь Верхнего и Нижнего Египта, Местиу-Ра, сын Ра, Камбиз, посвятил, которому дана вся жизнь, вся долговечность, всё счастье, всё здоровье, вся радость, являющийся как царь Верхнего и Нижнего Египта»[3]. Следующий Апис умер через 8 лет, т.е. уже при Дарии.

    
      
      Камбиз в облике египетского фараона поклоняется быку Апису. Стела из Мемфиса.
    
    Помимо греческих авторов, о враждебном отношении Камбиза к египетской религии упоминает также письмо иудейской общины храма Яхве на Элефантине к персидскому наместнику провинции Иудея Багавахье от 25 ноября 407 г до н.э., упоминающее о разрушении этим царём египетских храмов: «Во дни царей Египта наши отцы построили этот храм (т.е. храм Яхве) в крепости Элефантины, и когда Камбиз пришёл в Египет, этот храм построенным он нашёл. Все храмы богов Египта они разрушили, но в этом храме никто ничего не повредил» (wmn ywmy mlk mṣryn ’bhyn bnw ’gwr’ zk byb byrt’ wkzy knbuzy «l lmṣryn ’gwr’ zk bnh hškḥh w’gwry ’lhy mṣryn kl mgrw w’yš mnd‘m b’gwr’ zk l’ ḥbl) (A4.8.13—14).

    Однако у нас нет никаких документальных свидетельств о разрушении египетских храмов войсками Камбиза помимо обычных разрушений, которые должны были сопровождать военные действия. То, что мы знаем из современных Камбизу источников, говорит скорее о его терпимом отношении к религии египтян. По всей видимости, кампания дискредитации имени Камбиза была организована египетскими жрецами, недовольными тем, что персидский царь сократил содержание их храмов. О подобном сокращении упоминает демотический папирус 215 из Национальной библиотеки в Париже: «В отношении скота, который давался храмам богов раньше, во время фараона Амасиса, … Камбиз приказывает: „Пусть им даётся половина его“. В отношении птицы, пусть она им не даётся. Пусть жрецы сами разводят гусей и дают (их) своим богам»[4]. Эта кампания могла найти поддержку у Дария, которому было выгодно представить своего предшественника на персидском троне в как можно более неприглядном виде.

    По свидетельству Геродота, Камбиз был женат на двух своих родных сёстрах: «Прежде ведь у персов вовсе не было обычая вступать в брак с сёстрами. Камбис воспылал страстью к одной из своих сестёр и задумал взять её в жёны хотя бы вопреки обычаю. Для этого царь созвал царских судей, и спросил, нет ли закона, разрешающего по желанию вступать в брак с сёстрами… Судьи отвечали на вопрос Камбиса, сообразуясь с законом и соблюдая собственную безопасность: нет такого закона, разрешающего брак с сестрой, но есть, конечно, другой закон, который позволяет царю делать всё, что ему угодно… Так Камбис вступил в брак с любимой сестрой, но всё же немного спустя, он взял в жёны и вторую сестру» (История, 3.31).

    Если верить «отцу истории», Камбиз первым ввёл в роду Ахеменидов практику близкородственных браков. Источником её, возможно, были обычаи эламитов.[5] Из царского рода эта практика распространилась на других иранских зороастрийцев. Для её религиозного оправдания она была названа авестийским термином xʷaētwadaϑa и упоминание о ней было включено в зороастрийское вероисповедание Фраваране.

    В 523 г. до н. э. Камбиз совершил поход с целью завоевания Эфиопии, окончившийся неудачно. Тем временем в Мемфисе вспыхнуло восстание против персов. Вернувшись, Камбиз подавил его, однако в марте 522 г. до н.э. царский престол в Персии захватил его младший брат Бардия. Камбиз выступил против него, но в апреле того же года скончался при неизвестных обстоятельствах в Дамаске.

  

    
        
  
    [1] Хрестоматия по истории Древнего Востока. М., 1963. С. 166—167.

    [2] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 72—73.

    [3] Цит. по: Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 73.

    [4] Цит. по: Edwin M. Yamauchi. Persia and the Bible. Grand Rapids, 1997. P. 123.

    [5] «Роль женщины в обществе древнего Элама была весьма значительной, ибо престол наследовался по материнской линии. Известны браки между родными братьями и сёстрами, от которых, возможно, ведут начало ахеменидские, а затем и характерные вообще для зороастрийцев близкородственные союзы» (Ричард Фрай. Наследие Ирана. М., 2002. С. 91).

  

    
        
  
    
      Дарий I (522—486)

    
    Согласно Бехистунской надписи Дария, человек, который захватил персидский престол, пока Камбиз находился в Египте, был не его братом Бардией, а самозванцем. Камбиз убил Бардию перед отъездом в Египет, но скрыл это от всех. Воспользовавшись данным обстоятельством, некий маг Гаумата объявил себя царём под именем Бардии. Людей, лично знавших настоящего брата Камбиза, он убил или запугал. Когда вследствие этого государство пришло в смятение, Ахеменид Дарий (Dāraya-vahuš «Обладающий благом»), четвероюродный брат Камбиза, со своими шестью соратниками[1] убил Гаумату и его приближённых в крепости Сикаяувати в Мидии. Став царём, Дарий вернул власть роду Ахеменидов, которому она должна была законно принадлежать.

    Геродот в своей «Истории» утверждает, что Бардия (которого он называет Смердисом) был тайно убит в Персии по приказу Камбиза его приближённым, присланным из Египта. Вслед за этим власть в Персии захватил маг Патизиф, оставленный Камбизом руководить персидскими делами. У Патизифа был младший брат, очень похожий лицом на покойного Смердиса и даже носивший такое же имя. Этого брата Патизиф и провозгласил царём, и именно он и был убит заговорщиками (История, 3.30, 61). Другие греческие историки приводят иные варианты рассказа, которые, однако, как и рассказ Геродота, все восходят к официальной персидской версии, выраженной в Бехистунской надписи.

    Однако фантастичность этой версии бросается в глаза. Крайне маловероятно, что Камбиз смог бы скрыть от всех смерть своего брата или что самозванец смог бы в течение нескольких месяцев успешно выдавать себя за Бардию (чтобы сделать последнее утверждение более правдоподобным, очевидно, была придумана версия о личном сходстве, отражённая у Геродота и других греческих авторов). По всей видимости, никакого самозванца не было, а власть в Персии захватил и правил ею несколько месяцев настоящий брат Камбиза Бардия. Он же и пал жертвой заговорщиков в сентябре 522 г. до н.э.

    Что послужило причиной заговора семи знатных персов, мы, вероятно, никогда не узнаем. После смерти Камбиза права Бардии на персидский престол стали безупречными. Его недолгое правление было спокойным и, по-видимому, он был популярным в народе царём, о чём можно заключить из того, что его убийство вызвало мятежи в разных областях империи Ахеменидов, включая собственно Персию и Мидию.

    Первоначально положение Дария было очень шатким. Помимо того, что один из руководителей заговора Отана тоже был Ахеменидом и имел права на престол, у самого Дария, ставшего царём в возрасте 28 лет, ещё были живы отец и дед. Однако он проявил недюжинные способности, сумев утвердиться на троне и к ноябрю 521 г. до н.э. в целом подавить мятежи на всём пространстве Персидской империи.

    
      
      Бехистунский рельеф Дария I
    
    Немедленно вслед за этим Дарий взялся за сооружение памятника своей победе, местом для которого была выбрана священная для западных иранцев гора Багастана (Бехистун). Бехистунский рельеф имеет в высоту 3 м и в длину 5,5 м. Изображённый на нём в человеческий рост Дарий в левой руке держит лук, а правую поднимает в молитвенном жесте. Правее и выше него изображена фигура в короне, возникающая из крылатого круга. Правой рукой фигура благословляет Дария, а левой протягивает ему кольцо — символ царской власти. Иконография этой фигуры, ставшей затем стандартной для искусства Ахеменидов, воспроизводит египетско-месопотамские традиции, поэтому вопрос о том, что понимали под ней персы, вызывает споры. Учитывая согласные свидетельства археологии и греческих авторов о том, что при ранних Ахеменидах у персов не было изображений богов, маловероятно чтобы она представляла Ахурамазду. Более правдоподобно истолкование её как источника власти иранских царей — фарна (авест. xʷarənah-, пехл. xwarrah, farr)[2].

    За спиной Дария стоят его копьеносец и лучник. Левой ногой царь попирает Гаумату, за которым изображены семь побеждённых самозванцев и царь скифов. У каждого из них связаны за спиной руки и все они скованы цепью.

    Рельеф (др.-перс. patikara) сопровождается победной надписью (др.-перс. dipim <акк. tuppum <шум. DUB) Дария. Её первоначальный вариант был сделан на эламском языке, позднее были добавлены варианты на аккадском и персидской клинописью (вероятно, именно для этой цели изобретённой). Надпись находится на высоте 105 м над дорогой и недоступна для чтения снизу, из чего можно сделать вывод, что адресатами её предполагались божества. Однако Дарий принял меры, чтобы донести её содержание и до своих подданных, о чём он сам объявляет в заключении персидского текста: «По воле Ахурамазды это надпись, которую я сделал на арийском языке (в эламском варианте добавлено: как прежде не было). Она была также сделана на глине и коже… И она была записана и прочитана передо мной. Потом я отправил эту надпись во все страны» (vašnā: Auramazdāha: i (ya) m: dipīmaiy: ty (ām): adam: akunavam: patišam: ariyā: āha: utā: pavastāyā: utā: carmā: graϑitā: āha <…> utā: niyapiϑiya: utā: patiyafrasiya: paišiyā: mām: pasāva: i (mā) m: dipim: adam: frāstāyam: vispadā: atar: dahyāva) (4.88—92).

    На острове Элефантина в южном Египте был обнаружен арамейский перевод бехистунской надписи на папирусе. Фрагменты копии бехистунского рельефа и аккадской надписи были найдены в Вавилоне. Примечательно, что, если в аккадской надписи в Бехистуне имя Ахурамазды везде транслитерировано, вавилонский вариант заменяет его на имя Бел («Господь»), т. е. Мардук (передаваемое при помощи шумерограммы dEN): [dEN is-se-da] n-nu ina GIŠ. MI šá dEN («Бел мне помощь оказал, по воле Бела») (7.5). Это ещё одно свидетельство в пользу предположения, что Ахурамазда мог отождествляться с главными богами подчинённых персам народов.

    Из города Аребсун в Каппадокии происходят два ныне хранящиеся в Стамбуле камня с надписями на арамейском языке, которые датируются периодом от V до II в. до н.э.[3] В одной плохо сохранившейся надписи упоминается «Бел царь великий Ахурамазда» (byl rb’ mlk’ ’hwrmzd). Другая, более пространная надпись сохранилась почти полностью: « <…> Мазда Вера Маздаяснийская эта, царица, сестра и супруга Бела, так сказала: Я жена Бела царя. Потом Бел так сказал Вере Маздаяснийской: Ты моя сестра, весьма мудрая и более прекрасная, чем боги, поэтому я сделал тебя женой моего сердца» (<…> mzd’ dynmzdysnš [z] ’ / [mlk] t’ «ḥth w’ntth zy b‘l / kn ’mr ’nh ’ntt zy b‘l mlk’ / «ḥr b‘l kn ’mr ldynmzdysnš / ’nt «ḥty šgy’ ḥkym / wšpyr’ ’nt mn ’lhn / w‘l zk ’nh šwyt lk / ’ntt l / by).[4]

    Относящийся к последним годам существования Ахеменидской Персии арамеоязычный документ из Бактрии упоминает «возлияние для храма Бела» (zwtr’ «l bgn’ lbyl) (C1, 37)[5]. Поскольку существование в Бактрии храма Мардука маловероятно, из этого текста можно заключить, что и в официальных документах персидской администрации на арамейском языке за пределами Вавилонии Ахурамазда мог отождествляться с Мардуком.

    Бехистунская надпись Дария является самым ранним персидским текстом, проливающим свет в том числе и на религию Ахеменидов. Единственным божеством, упоминаемым (несколько десятков раз) в надписи по имени, является Ахурамазда. Его помощи Дарий приписывает своё восхождение на престол и все свои победы над врагами. Надпись открывается родословной нового персидского правителя и объявлением: «Говорит Дарий царь: Волею Ахурамазды[6] аз есмь царь, Ахурамазда царство мне дал» (ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya: vašnā: Auramazdāha: adam: xšāyaϑiya: amiy: Auzamazdā: xšaçam: manā: frābara) (1.11—12), после чего перечисляются 23 страны, начиная с Персии, царём которых по воле Ахурамазды является Дарий.

    Кроме того, дважды в Бехистунской надписи упоминаются «Ахурамазда и другие боги, которые есть (aniyāha: bagāha: tyaiy: hatiy)». В аккадской версии эта фраза передаётся как «Ахурамазда и все боги» (dú-ra-ma-az-da u DINGIR.MEŠ gabbi). Нигде более в надписях Ахеменидов такое выражение не встречается. По всей видимости, оно означает Бессмертных Святых.[7]

    Впервые Дарий использует его, завершая перечисление подавленных им мятежей: «То, что я сделал за один год, по воле Ахурамазды я сделал. Ахурамазда мне поддержку оказал и другие боги, которые есть (vašnā: Auramazdāha: akunavam: Auramazdāmaiy: upastām: abara: utā: aniyāha: bagāha: tyaiy: hatiy)» (4.60—61). Второе упоминание несколько более подробно: «Того ради Ахурамазда мне поддержку оказал и другие боги, которые есть, что я не был злым, не был лжецом и не творил вреда, ни я, ни мой род, но я стремился к правде» (avahyarādiy: Auramazdā: upastām: abara: utā: aniyāha: bagāha: tyaiy: hatiy: yaϑā: naiy: arika: āham: naiy: draujana: āham: naiy: zūrakara: āham: naiy: adam: naimaiy: taumā: upariy: arštām: upariyāyam) (4.62—65).

    Слово arika (ahrika), которое в надписи используется в значении «злой», по всей видимости, образовано при помощи суффикса -ka от эпитета Злого Духа (др.-перс. *ahra maniiu). В последней цитате в качестве его синонима используется слово draujana «лжец», производное от drauga «ложь». Напоминим, что зороастрийское вероисповедание Фраваране называет дэвов «из сущих лживейшими» (hātąm draojištāiš).

    На этом основании слово drauga в Бехистунской надписи может быть понято как обозначение личной демонической силы, т. е. Злого Духа: после того, как Камбиз убил Бардию и отправился в Египет, «тогда народ стал злым и великая ложь была в стране — в Персии и Мидии и в других странах» (pasāva: kāra: arika: abava: pasāva: drauga: dahyauvā: vasiy: abava: utā: Pārsaiy: utā: Mādaiy: utā: aniyāuvā: dahyušuvā) (1.33—35); «Ложь сделала их неверными, так что те лгали народу. Тогда Ахурамазда отдал их в мою руку» (drauga: diš: hamiçiyā: akunauš: tya: imaiy: kāram: adurujiyaša: pasāva: diš: Auramazdā: manā: dastayā: akunauš) (4.34—35); «О ты, который царём будешь потом, остерегайся лжи!» (tuvam: kā: xšāyaϑiya: hya: aparam āhy: hacā: draugā: daršam: patipayauvā) (4.37—38).

    Завершая рассказ о подавлении второго восстания в Эламе, Дарий заявляет: «Эти эламитяне были злы, и Ахурамазда ими не почитался. Я почитал Ахурамазду. По воле Ахурамазды, каким было моё желание, так я с ними поступил» (avaiy: Ūvjiyā: arikā: āha: utāšām: Auramazdā: naiy: ayadiya: Auramazdām: ayadaiy: vašnā: Auramazdāha: yaϑā: mām: kāma: avaϑādiš: akunavam) (5.15—17) (такими же словами говорится далее в строках 5.31—38 о войне с саками). При рассказе о подавлении предыдущих восстаний не упоминалось о том, что противники «злы» (arika) и не почитают Ахурамазду. По всей видимости, упорство сопротивления эламитян убедило Дария в том, что они находятся во власти Злого Духа, и придало его войне против них (как и последующей войне против саков) религиозный характер.

    Рассказы о втором эламском восстании и войне против саков (а тем самым и весь текст персидской надписи) Дарий завершает словами: «Кто почитает Ахурамазду, мольба того исполнится, как при жизни, так и после смерти» (hya: Auramazdām: yadātaiy: yānam: avahā: ahatiy: utā: jīvahyā: utā: martahyā) (5.18—20). Из этих слов следует, что царь верил в бессмертие души и загробное воздаяние (здесь могут иметься в виду и посмертные награды для зороастрийцев, павших на священной войне).

    Любопытно также заявление Дария: «Какими они были прежде, такими я сделал дома поклонения, которые Гаумата маг разрушил» (yaϑā: paruvamciy: avaϑā: adam: akunavam: āyadanā: tyā: Gaumāta: hya: maguš: viyaka) (1.63—64). Персидское слово āyadanа образовано от глагола yad- «поклоняться, совершать жертвоприношение» и означает здесь, по всей видимости, зороастрийские святилища под открытым небом. Поскольку у ближневосточных народов такого понятия не было, в эламском, аккадском и арамейском вариантах надписи это слово переведено как «дома богов» (акк. É.MEŠ šá DINGIR.MEŠ, арам. [bty ’lhy’]).

    В целом из Бехистунской надписи можно заключить, что Дарий был правоверным зороастрийцем, верившим в Ахурамазду и Бессмертных Святых, противостоящих силам зла во главе со Злым Духом (Ложью), в бессмертие души и загробное воздаяние.

    Местом своего упокоения Дарий выбрал горный массив, известный теперь как Накш-и Рустам («Роспись Рустама»), находившийся в 6 км от новой столицы Персидской империи Персеполя. На одной из его скал был вырезан фасад гробницы в виде греческого креста высотой ок. 21 м. Горизонтальная часть креста представляет дворец с колоннами, дверь в который служит входом в гробницу. Вход ведёт в длинный коридор, идущий параллельно поверхности скалы. От него вглубь скалы отходят три прямоугольные камеры, в каждой из которых находятся по три цисты. Они были опустошены уже в древности, поэтому в которой из них покоился сам Дарий и кто в них был захоронен кроме него, неизвестно.

    
      
      Рельеф на гробнице Дария I
    
    Низ вертикальной части креста был оставлен пустым, в то время как вверху изображена платформа, которую несут на своих руках представители 28 народов Персидской империи. Над ней слева на трёхступенчатом помосте стоит Дарий, изображённый в той же позе, что и на Бехистунском рельефе, т.е. с выдвинутой вперёд левой ногой, держащим в левой руке лук и с поднятой правой рукой. С правой стороны на платформе стоит алтарь огня с полыхающим на нём огнём, по форме очень сходный с алтарями, фрагменты которых были найдены в Пасаргадах. Данный рельеф является самым ранним известным изображением зороастрийского жертвенника.

    Между Дарием и алтарём парит фигура в крылатом круге, представляющая, по-видимому, царский хварн. Справа от неё изображён диск с полумесяцем внизу. В месопотамском искусстве подобный диск представлял Луну. Вероятно, на рельефе Дария он имеет такое же значение, сопровождая хварн, символически связанный с Солнцем.

    Слева и справа верхний рельеф обрамляют по три фигуры, представляющие соратников Дария, оказавших ему помощь в захвате власти. Фигуры слева вооружены, а фигуры справа безоружны и в знак скорби поднимают покрытую рукавом левую руку ко рту (с подобным же жестом священники парсов по настоящее время читают молитву об усопших). Очевидно, что Дарий и его сотратники изображены здесь как символические отражения Ахурамазды и шести Бессмертных Святых (трое из которых — мужские и трое — женские), ср.: «Господь Ормазд… сам пребывает в бесконечном свете… Вахман, Ардвахишт и Шахревар стоят справа от него, а Спендармат, Хордад и Амурдад — слева» (Бундахишн, 36.8).

    Подтверждением данному заключению служат две персидские золотые серьги конца V или начала IV в. до н. э. Лучше сохранившаяся из них в настоящее время находится в Бостонском музее изящных искусств. В её центральном медальоне изображена возникающая из лунного полумесяца крылатая фигура мужчины, который держит в одной руке цветок, а другую поднимает в приветствии. Вокруг неё изображены ещё шесть таких же мужских фигур, но без крыльев. Маловероятно, что они представляют самого Ахурамазду и Бессмертных Святых (уже потому, что, как было сказано, трое из последних являются женскими). Более правдоподобно было бы истолковать их как изображение хварна ахеменидского царя и глав шести знатных персидских родов, которое, как и изображение на гробнице Дария, представляет их как земной аналог божественной семерицы.

    
      
      Серьга из Бостонского музея
    
    Гробница Дария стала образцом для его наследников. Известно шесть гробниц последующих Ахеменидов, все из которых воспроизводят ту же схему.

    Единственное известное изображение зороастрийской культовой сцены эпохи правления Дария помимо рельефа на гробнице этого царя происходит из Даскилеи — столицы ахеменидской сатрапии Геллеспонтская Фригия. Это вырезанное на каменной плите изображение в греко-персидском стиле, датирующееся временем ок. 500 г. до н. э. Оно представляет двух мужчин в мидийской одежде (т.е. магов или воинов), стоящих перед входом в гробницу. В левой руке каждый из них держит баресман, а правую поднимает в жесте приветствия. Далее изображены головы принесённых в жертву тельца и барана. По всей видимости, сцена представляет службу в честь души умершего. Её адресатом мог быть сын Аршамы и дядя Дария Фарнак, назначенный своим племянником сатрапом в Даскилее. Его потомки наследовали эту должность в течение нескольких десятилетий.

    
      
      Рельеф из Даскилеи
    
    Рядом с местом погребения Дария находится сооружение, известное как Кааба-йи Зардушт («Кааба Заратуштры»). Оно является почти точной копией «Темницы Соломона» в Пасаргадах и, вероятно, также служило местом погребения членов царской семьи. Кроме того, неподалёку сохранились остатки неоконченной ахеменидской постройки, именуемой Тахт-и Рустам («Престол Рустама»). Она представляет собой основание для гробницы, подобной гробнице Кира в Пасаргадах. Возможно, эта постройка предназначалась для захоронения Камбиза, но была оставлена после его смерти, или для захоронения Дария до того, как он решил сделать себе скальную гробницу.

    На фасаде гробницы Дария в Накш-и Рустаме имеются две надписи на персидском, аккадском и эламском языках. Первая из них (DNa) расположена по левую сторону от изображения Дария, вторая (DNb) — по обеим сторонам от входа в гробницу. Примечательно, что текст последнего параграфа надписи DNb был обнаружен в составе арамейского перевода Бехистунской надписи, найденного среди документов иудейско-арамейской военной колонии на острове Элефантина (V в. до н.э.). Это свидетельствует, что перевод официальных документов персидских властей на арамейский язык не был единичным событием, и такие переведённые документы могли служить каналами для распространения зороастрийских религиозных воззрений среди подвластных народов, в т.ч. иудеев.

    Приводим полностью текст надписи DNa и начало надписи DNb, представляющее религиозный интерес:

    


    DNa

    


    baga: vazraka: Auramazdā

    Бог великий [есть] Ахурамазда,

    


    hya: imām: būmām: adā

    Который эту землю сотворил,

    


    hya: avam: asmānam: adā

    Который то небо сотворил,

    


    hya: martiyam: adā

    Который человека сотворил,

    


    hya: šiyātim: adā: martiyahyā

    Который благо сотворил для человека,

    


    hya: Dārayavaum: xšāyaϑiyam: akunauš

    Который Дария царём сделал —

    


    aivam: parūvnām: xšāyaϑiyam

    Одним над многими царями,

    


    aivam: parūvnām: framātāram

    Одним над многими правителями!

    


    adam: Dārayavauš: xšāyaϑiya: vazraka

    Я Дарий, царь великий,

    


    xšāyaϑiya: xšāyaϑiyānām

    Царь царей,

    


    xšāyaϑiya: dahyūnām: vispazanānām

    Царь стран всех родов,

    


    xšāyaϑiya: ahyāyā: būmiyā: vazrakāyā: dūraiapiy

    Царь этой земли, великой и обширной,

    


    Vištāspahyā: puça: Haxāmanišiya

    Сын Виштаспы, Ахеменид,

    


    Pārsa: Pārsahyā: puça

    Перс, сын перса,

    


    Ariya: Ariya: ciça

    Арий, арийского рода.

    


    ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Говорит Дарий царь:

    


    vašnā: Auramazdāhā

    По воле Ахурамазды

    


    imā: dahyāva: tyā: adam: agarbāyam

    Вот страны, которыми я владел

    


    apataram: hacā: Pārsā

    Помимо Персии.

    


    adamšām: patiyaxšayaiy

    Я ими правил.

    


    manā: bājim: abaraha

    Мне дань они приносили.

    


    tvašām: hacāma: aϑahya

    Что мною им говорилось,

    


    ava: akunava

    То они делали.

    


    dātam: tya: manā: avadiš: adāraiya

    Закона, который мой, они держались:

    


    Māda: Ūvja: Parϑava: Haraiva

    Мидия, Элам, Парфия, Арейя,

    


    Bāxtriš: Suguda: Uvārazmiš

    Бактрия, Согдиана, Хорезм,

    


    Zraka: Harauvatiš: Θataguš

    Дрангиана, Арахозия, Саттагидия,

    


    Gadāra: Hiduš: Sakā: haumavargā

    Гандхара, Индия, саки, варящие хаому,

    


    Sakā: tigraxaudā

    Острошапочные саки,

    


    Bābiruš: Aϑurā

    Вавилон, Ассирия,

    


    Arabāya: Mudrāya

    Аравия, Египет,

    


    Armina: Katpatuka: Sparda

    Армения, Каппадокия, Лидия,

    


    Yauna: Sakā: tyaiy: paradraya

    Ионийцы, саки, которые за морем,

    


    Skudra: Yaunā: takabarā

    Фракия, щитоносные ионийцы,

    


    Putāyā: Kūšiyā: Maciyā: Karkā

    Ливия, Нубия, Мекран, Кария.

    


    ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Говорит Дарий царь:

    


    Auramazdā: yaϑā: avaina: imām: būmim: yaudatim

    Ахурамазда, когда увидел эту землю в смятении,

    


    pasāvadim: manā: frābara

    Тогда мне её он отдал.

    


    mām: xšāyaϑiyam: akunauš

    Меня царём он сделал.

    


    adam: xšāyaϑiya: amiy

    Аз есмь царь

    


    vašnā: Auramazdāhā

    По воле Ахурамазды.

    


    adamšim: gāϑavā: niyašādayam

    Я её на место поставил.

    


    tyašām: adam: aϑaham: ava: akunava

    Что я говорил, то они делали,

    


    yaϑā: mām: kāma: āha

    Как моё желание было.

    


    yadipatiy: maniyāhaiy

    Если ты подумаешь:

    


    tya: ciyakaram: āha: avā: dahyāva

    Какие были те страны,

    


    tyā: Dārayavauš: xšāyaϑiya: adāraya

    Которыми Дарий царь владел?

    


    patikarā: dīdiy

    Взгляни на изваяния,

    


    tyaiy: gāϑun: baratiy

    Которые несут престол!

    


    avadā: xšnāsāhy

    Тогда ты будешь знать,

    


    adataiy: azdā: bavātiy

    Тогда тебе известно будет:

    


    Pārsahyā: martiyahyā

    Персидского мужа

    


    dūraiy: arštiš: parāgmatā

    Далеко копьё достигало!

    


    adataiy: azdā: bavātiy

    Тогда тебе будет известно:

    


    Pārsa: martiya: dūrayapiy: hacā: Pārsā

    Персидский муж далеко от Персии

    


    partaram: patiyajatā

    Врага поражал!

    


    ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Говорит Дарий царь:

    


    aita: tya: kartam

    Что было сделано,

    


    ava: visam: vašnā: Auramazdāhā: akunavam

    То всё по воле Ахурамазды я сделал.

    


    Auramazdā (ma) iy: upastām: abara

    Ахурамазда мне помощь оказывал,

    


    yātā: kartam: akunavam

    Пока дело не было сделано.

    


    mām: Auramazdā: pātuv: hacā: gastā

    Меня Ахурамазда да защитит от вреда

    


    utāmaiy: viϑam: utā: imām: dahyāum

    И мой дом, и эту страну!

    


    aita: adam: Auramazdām: jadiyāmiy

    Об этом я Ахурамазду прошу,

    


    aitamaiy: Auramazdā: dadātuv

    Это мне Ахурамазда да даст!

    


    martiyā: hyā: Auramazdāhā: framānā

    О человек, приказ Ахурамазды

    


    hauvtaiy: gastā: mā: ϑadaya

    Тебе вредом да не кажется!

    


    paϑim: tyām: rāstām: mā: avarada

    Путь, который правильный, не покидай!

    


    mā: stabava

    Не противься!

    


    DNb

    


    baga: vazraka: Auramazdā

    Бог великий [есть] Ахурамазда,

    


    hya: adadā: ima: frašam: tya: vainataiy

    Который сотворил это чудо, которое видимо,

    


    hya: adadā: šiyātim: martiyahyā

    Который сотворил благо для человека,

    


    hya: xraϑum: utā: aruvastam

    Который разум и храбрость

    


    upariy: Dārayavaum: xšāyaϑiyam: nīyasaya

    Дарию царю даровал!

    


    ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Говорит Дарий царь:

    


    vašnā: Auramazdāha

    По воле Ахурамазды

    


    avākaram: amiy

    Я таков,

    


    tya: rāstam: dauštā: amiy

    Что правде я друг,

    


    miϑa: naiy: dauštā: amiy

    А неправде я не друг.

    


    naimā: kāma

    Нет моего желания,

    


    tya: skauϑiš: tunuvatahyā: rādiy: miϑa: kariyaiš

    Чтобы слабому ради сильного неправда делалась.

    


    naimā: ava: kāma

    И нет моего желания,

    


    tya: tunuvā: skauϑaiš: rādiy: miϑa: kariyaiš

    Чтобы сильному ради слабого неправда делалась.

    


    tya: rāstam: ava: mām: kāma

    Что есть правда, то есть моё желание.

    


    martiyam: draujanam: naiy: dauštā: amiy

    Человеку лживому я не друг.

    


    Как мы видим, в надписях на своей гробнице Дарий выступает как приверженец строгого зороастрийского монотеизма и креационизма. Отметим, что помимо них ещё 19 из дошедших до нас надписей персидских царей начинаются с пролога о сотворении мира (DEa, DPd, DSe, DSf, DSt, DSab, DZc, XEa, XPa, XPb, XPc, XPd, XPf, XPh, XPl, XVa, D2Ha, A2Hc, A3Pa). Дарий не упоминает никаких других богов кроме Ахурамазды. Последний объявляется исключительным богом-творцом, создавшим землю, небо и человека. Кроме того, он сотворил и благо для человека, т.е. является творцом только благого. Видимое творение Ахурамазды именуется чудом. Этому благому творению противостоит лжец (draujana) — приверженец Лжи (drauga), т. е. Злого Духа.

    Если в надписях на своей гробнице Дарий выступает строгим монотеистом, даже не упоминая о прочих богах, то в других своих высказываниях он оказывается менее строгим. Мы уже видели, что в Бехистунской надписи он дважды использует выражение «другие боги, которые есть» (anyāha bagāha tayai hanti). В четырёх надписях (DHa, DPd, DPh, DSf) он называет Ахурамазду «величайшим из богов» (maϑišta bagānām), а в двух (DPd, DSe) упоминает его «вместе со всеми богами» (hadā visaibiš bagaibiš) и ещё в одной (DSt) — просто «вместе с богами» (hadā bagaibiš). Два эти выражения употребляются вместе в надписи DPd из Персеполя:

    


    Auramazdā: vazraka

    Ахурамазда великий,

    


    hya: maϑišta: bagānām

    Который величайший из богов,

    


    hauv: Dārayavaum: xšāyaϑiyam: adadā

    Который Дария царём сделал,

    


    haušaiy: xšaçam: frābara

    Который ему власть дал.

    


    vašnā: Auramazdāhā: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Волей Ахурамазды Дарий — царь.

    


    …

    


    ϑātiy: Dārayavauš: xšāyaϑiya

    Говорит Дарий царь:

    


    manā: Auramazdā: upastām: baratuv

    Мне Ахурамазда помощь да окажет

    


    hadā: viϑaibiš: bagaibiš

    Вместе со всеми богами!

    


    utā: imām: dahyāum: Auramazda: pātuv

    И эту страну Ахурамазда да защитит

    


    hacā: haināyā

    От вражеского войска,

    


    hacā: dušiyārā

    От неурожая,

    


    hacā: draugā

    От лжи.

    


    abiy: imām: dahyāum: mā: ājamiyā

    На эту землю да не придут

    


    mā: hainā

    Ни вражеское войско,

    


    mā: dušiyāram

    Ни неурожай,

    


    mā: drauga

    Ни ложь!

    


    aita: adam: yānam: jadiyāmiy: Auramazdām

    Об этом даре я молю Ахурамазду

    


    hadā: viϑaibiš: bagaibiš

    Вместе со всеми богами!

    


    aitamaiy: yānam: Auramazdā: dadātuv

    Этот дар Ахурамазда мне да даст

    


    hadā: viϑaibiš: bagaibiš

    Вместе со всеми богами!

    


    Вероятно, здесь, как и в других надписях Дария, под прочими богами подразумеваются зороастрийские архангелы — Бессмертные Святые, которые вместе с Ахурамаздой противостоят Лжи, т. е. Злому Духу.

    Примечательно, что Дарий (как и другие Ахемениды) никогда не использует авестийский термин yazata-, обозначающий благих божеств, противопоставляемых дэвам, а употребляет вместо него традиционный западноиранский термин baga (последний используется иногда также в Младшей Авесте в качестве синонима для yazata-). Возможно, такое словоупотребление было введено уже первыми проповедниками зороастризма среди западных иранцев, стремившимися приспособиться к местным обычаям.

    Упоминания о других богах делают Дария политеистом не в большей степени, чем упоминания в Еврейской Библии о других богах[8] делают политеистами её авторов и почитателей.

    Вскоре после своего восшествия на престол Дарий восстановил дворец царей Западного Элама в Сузах, ещё в VII в. до н.э. разрушенный Ашшурбанипалом. К нему он добавил две величественные дворцовые постройки, тем самым утвердив Сузы в качестве одной из столиц Персидской империи.

    Однако своей главной резиденцией он сделал новый город, основанный им рядом с бывшей столицей Восточного Элама Аншаном, в 80 км к югу от Пасаргад. Этот город, получивший название Парса, больше известен под своим греческим именем Персеполь. Предполагается, что при Дарии I в Персеполе были построены или начаты сокровищница, зал приёмов (Ападана) и дворец Дария. В главных дверях дворца сохранился рельеф Дария в сопровождении двух слуг.

    
      
      Рельеф с изображением Дария на главных дверях дворца в Персеполе
    
    Последующие Ахемениды добавили к этим постройкам Стоколонный зал, Трипилон и ещё несколько дворцов. К Ападане поднимались по величественной лестнице, украшенной рельефами с изображениями представителей покорённых народов, несущих дань персидскому царю.

    Персеполь был украшен и множеством других рельефов и скульптур, однако, как это ни удивительно, среди них нет ни одного изображения культовой сцены. Кроме того, на дворцовой территории не было обнаружено ни одной постройки, которую можно было бы определённо связать с культовыми действиями. Данную лакуну позволяют отчасти заполнить тексты, обнаруженные в ходе раскопок, которые в 1930-х гг. проводили в Персеполе археологи Чикагского университета.

    В ходе этих раскопок в северо-восточном углу укреплений Персеполя было обнаружено ок. 30 тысяч глиняных табличек и их обломков с надписями. Примерно 95% надписей сделаны по-эламски, остальные — по-арамейски. Они датируются временем с 13-го по 28-й год Дария I (509—494 гг. до н.э.) и касаются ежедневного или ежемесячного предоставления различных пищевых продуктов членам царского дома, чиновникам и другим группам лиц. Ещё ок. 750 таких табличек и обломков было найдено в развалинах сокровищницы. Они датируются временем с 30-го года Дария I до 7-го года его внука Артаксеркса I (492—458 гг. до н.э.) и касаются в основном выплаты работникам серебра из царской сокровищницы.

    На настоящий момент издано всего около 2150 персепольских табличек. Из них примерно 120 имеют отношение к религиозным вопросам. Понимание этих текстов затруднено искажением имеющихся в них персидских слов в эламской передаче, поэтому в их толковании нет единогласия.

    В табличках говорится о выдаче продуктов (зерна, муки, смокв, фиников, вина, пива) для религиозных церемоний. В качестве их получателей обычно указываются шатины — эламские жрецы, а жертвоприношение обычно называется эламским словом лан. Из богов, которым приносятся жертвы, чаще всего указывается главный бог Элама Хумбан (14 раз). 3 раза встречается имя аккадского Хадада, давно вошедшего в эламский пантеон.

    Встречаются также иранские теонимы: «В число авестийских божеств, получающих жертвоприношения, входят Ахура Мазда <d.u-ra-mas-da>, главный бог, который, возможно, также именуется по-эламски napir iršara, «Великий Бог»; Išpantāramatiš <d. iš-pan-da-ra-mat-ti-iš>, ав. spəṇtā ārmaitiš, «Святая Кротость», божество земли, которое, возможно, также именуется по-вавилонски KI; Irtāna-fruirtiš <d.ir-da-na-pir-ru-ir-ti-iš>, ав. aṣ̌āunąm frauuaṣ̌i, «души (фраваши) праведных», (женские) божества, содействующие Ахуре Мазде в его космогонической деятельности; Visai Bagā <d. mi-še-ba-ka, d. mi-ša-a-ba-ka>, «Все Боги»; Narīsanga <d.na-ri-ša-an-ka>, ав. nairiia saŋha, «мужественное слово», божественный вестник… В число деятелей культа входят yašta <ya-iš-da>, «жрец» (ав. yašta) и *ātrwaxša <ha-tur/tar-ma-ak/ik-ša> (ав. ātrəuuaxša); в число религиозных служб — dauçam <da-u-šá-am, tam5-šá-am и др.>, «возлияние» (ав. zaoϑrəm «возлияние») или dauçiya <tam5-ši-ya-um> и bagadauçiya <ba-qa-da-u-ši-ya> «возлияние богу (богам) «»[9].

    Ахурамазда упоминается в опубликованных персепольских текстах 4 раза. Один раз он является единственным адресатом жертвоприношения, которое совершает человек с предположительно иранским именем Ирдабада (Артапат?). В трёх других случаях жертву приносят эламские шатины, и их адресатов несколько. Так, в табличке PF 339 ими являются Ахурамазда (7 QA[10] вина), Хумбан (20 QA вина) и 3 обожествлённые эламские реки или речные божества (по 10 QA вина). 4 раза встречается теоним mi-iš-še-ba-qa («все боги»). Табличка PF 338 говорит о выдаче вина для жертвоприношения «Ахурамазде и всем богам», что воспроизводит фразу, известную по надписям Дария.

    По всей видимости, таблички из Персеполя отражают функционирование синкретического персидско-эламского культа.

    Как и Камбиз, Дарий покровительствовал религии египтян. Бехистунская надпись упоминает восстание в Египте, но не сообщает подробностей о его подавлении. Дарий лично посетил Египет в 518 г. до н. э. Возможно, в это время он сместил Арианда, которого Камбиз назначил египетским сатрапом, и поставил на его место Ферендата.

    Во время своего пребывания в Египте Дарий отдал приказ о строительстве канала от Нила до Красного моря с целью обеспечить прямую связь между Египтом и Персией, минуя Синайскую пустыню. О сооружении этого канала от имени персидского царя сообщают три стелы на египетском, персидском, аккадском и эламском языках. Вообще имя Дария I встречается на египетских памятниках чаще, чем имена всех остальных персидских царей вместе взятых.

    Для приведения египетских дел в порядок Дарий отправил в Египет Уджагорреснета, видимо, находившегося на момент захвата им власти в Сузах. Об этом египетский чиновник сообщает в надписи на своей наофорной статуе.

    Кроме того, Дарий принял меры по кодификации египетских законов. На оборотной стороне египетской Демотической хроники сохранились фрагменты письма, которое персидский царь ок 519 г. до н.э. направил своему сатрапу в Египте, с приказом доставить к нему в Сузы «мудрых из числа воинов, жрецов и писцов», чтобы собрать и записать «законы фараона, храмов и воинов», которые действовали в Египте до его завоевания персами («от 44-го года Амасиса до того дня, когда Камбиз стал владыкой Египта»). Эта кодификация египетских законов длилась 22 года и закончилась в 495 г. до н. э. Вероятно, царь внёс в них необходимые изменения и одобрил, после чего они были записаны демотическим и «ассирийским» (т.е. арамейским) письмом.[11]

    О работе Дария I над законодательным обустройством Египта упоминает также Диодор Сицилийский: «Шестым, кто обратил внимание на законы египтян, был отец Ксеркса Дарий. Дело в том, что он возненавидел то бесчестие, что было учинено в египетских храмах в правление царствовавшего до него Камбиза, и возревновал о жизни кроткой и благочестивой»[12] (Историческая библиотека, 1.95.4) (перевод А. Г. Алексаняна и Д. В. Мещанского).

    В оазисе Эль-Харга к западу от Фив Дарий построил огромный храм Амона-Ра. На его рельефах персидский царь изображён в облике египетского фараона, поклоняющегося богам Египта. Надписи гласят, что этот храм «царь Дарий соорудил отцу своему Амону-Ра». Надпись в Саисе именует Дария, как до него Камбиза, «Дарием, рождённым Нейт, госпожой Саиса; образом Ра, которого Ра посадил на его престол»[13]. Кроме того, персидский царь поддерживал культ Аписа в Мемфисе и выделил средства на ремонт храма Птаха в том же городе.

    В Сузах была обнаружена статуя Дария, бывшая, вероятно, копией статуи из храма Атума в Гелиополе. Помимо надписей на персидском, аккадском и эламском языках, традиционно прославляющих Ахурамазду, на ней есть и египетская надпись, гласящая, что Дарий есть «совершенный бог, который радуется о Маат, которого Атум, господин Гелиополя, выбрал как повелителя всего, чего достигает солнце, ибо он признаёт его своим сыном, своим служителем… Богиня Нейт вручила ему лук, который она натягивает, чтобы поразить всех своих врагов». О статуе заявляется, что она есть «образ в точном сходстве с совершенным богом, повелителем Двух земель, который Его Величество сделал, чтобы ему был должным образом установлен памятник и чтобы о нём помнили вместе с его отцом Атумом вечно»[14].

    В этом контексте покровительства Дария религиям покорённых народов должна рассматриваться и его политика в отношении иудеев. Как указывалось ранее, по утверждению Еврейской Библии, уже в первый год своего царствования Кир Великий издал указ о возвращении иудеев из вавилонского плена в Иудею и восстановлении храма Яхве в Иерусалиме (Езд. 1, 1—4; 6, 2—5; 2 Пар. 36, 22—23). Однако из-за интриг соседей иудеев работы над храмом через какое-то время остановились.

    Они были возобновлены по настоянию пророков Аггея и Захарии без разрешения персидских властей во второй год правления царя Дария (Езд. 4, 24; 5, 1—2), т.е. в то время, когда Персидская империя находилась в состоянии смуты. По всей видимости, эти события дали некоторым кругам в Иерусалиме надежды на восстановление независимого Иудейского царства во главе с Зоровавелем. Выразителями данных настоений и были указанные пророки.

    Аггей в своём обращении к предполагаемому иудейскому царю ссылается на события, о которых подробно рассказывает Бехистунская надпись Дария: «И было слово Яхве к Аггею вторично в двадцать четвёртый день [девятого] месяца [второго года царя Дария], и сказано: Скажи Зоровавелю, наместнику Иудеи: Потрясу я небо и землю; и опрокину престол царств, и истреблю силу царств племён (haggoyim), опрокину колесницы и сидящих на них, и низринуты будут кони и сидящие на них, каждый мечом брата своего. В тот день, говорит Яхве Воинств, я возьму тебя, Зоровавель, сын Салафиилев, раб мой, говорит Яхве, и положу тебя как печать, ибо я избрал тебя, говорит Яхве Воинств» (Аг. 2, 20—23).

    Захария говорит о помазании и короновании Зоровавеля и Иисуса в царя и великого жреца: «И вторично я ответил и сказал ему: Что значат две масличные ветви, которые через две золотые трубочки изливают из себя золото?… И сказал он: Это два сына елея (bəne yahhiṣhar), предстоящие господу (’adon) всей земли» (Зах. 4, 12, 14); «Возьми серебро и золото и сделай венцы («aṭarot), и возложи на голову Иисуса, сына Иоседекова, жреца великого, и скажи ему: Так говорит Яхве Воинств: вот муж, отрасль — имя ему, он произрастёт из места своего и построит храм Яхве. Он построит храм Яхве и примет славу, и воссядет, и будет владычествовать на престоле своём; будет и жрец перед престолом его, и совет мира будет между тем и другим» (Зах. 6, 11—13).

    В последней цитате упоминаются венцы во множественном числе, но говорится о венчании только великого жреца Иисуса. Очевидно, в первоначальном тексте был призыв возложить венец и на голову Зоровавеля, но впоследствии он подвергся цензуре. После сообщения Книги Ездры о завершении строительства нового храма Зоровавель, как до него Шешбацар, исчезает со страниц Библии.

    Самовольное возобновление работ над храмом в Иерусалиме было враждебно встречено персидскими чиновниками во главе с наместником Заречья Фафнаем, которые обратились к царю Дарию. По распоряжению последнего были произведены поиски, в результате которых в Экбатанах был найден указ Кира о строительстве храма. За этим последовал собственный указ Дария:

    


    6. Итак, Фафнай, наместник Заречья (paḥat «aḇar-nahara), и Шефар-Бознай, с сотрудниками вашими (kənawatəhon) афарсахеями, которые в Заречье, — удалитесь оттуда.

    7. Не останавливайте работы при сем доме божием; пусть иудейский наместник (paḥat yehudaye) и иудейские старейшины строят сей дом божий на месте его.

    8. И от меня даётся повеление о том, чем вы должны содействовать старейшинам тем иудейским в построении того дома божия, и именно: из имущества царского — из подати Заречья — немедленно берите и давайте тем людям, чтобы работа не останавливалась;

    9. и сколько нужно — тельцов ли, или овнов и агнцев, на всесожжения богу небесному (’elah šəmayya), также пшеницы, соли, вина и масла, как скажут жрецы Иерусалима, пусть будет выдаваемо им изо дня в день без задержки,

    10. чтоб они приносили жертву, приятную богу небесному (’elah šəmayya), и молились о жизни царя и сыновей его.

    11. Мною же даётся повеление, что если какой человек изменит это определение, то будет вынуто бревно из дома его, и будет поднят он и повешен на нём (uzqip̄ yitməḥe «alohi)[15], а дом его за то будет обращён в развалины.

    12. И бог, который положил там своё имя, да низложит всякого царя и народ, который простёр бы руку свою, чтобы изменить сие ко вреду этого дома божия в Иерусалиме. Я, Дарий, дал это повеление; да будет оно в точности исполняемо.

    (Езд. 6, 6—12)

    


    Как и все другие указы персидских царей в Книге Ездры, этот указ Дария несёт на себе явные следы иудейского редактирования. Однако само сообщение о том, что Дарий разрешил иудеям закончить строительство их храма, звучит вполне правдоподобно в свете известной нам религиозной политики этого персидского царя. Книга Ездры утверждает, что восстановление иудейского храма завершилось в 6-й год правления Дария (Езд. 6, 15), т.е. ок. 516 г. до н.э.

    По свидетельству указа Дария (Езд. 6, 10), в Иерусалимском храме с момента его восстановления и до падения Персидской империи совершались жертвы и приносились молитвы за здравие членов царствующего рода Ахеменидов.

    Ко времени Дария относится создание персидской денежной системы, основой которой были золотые дарики (гр. δαρεικός, от имени Дария или др.-перс. dari «золото») весом 8,4 г с изображением лучника. Еврейская Библия дважды упоминает эту денежную единицу в форме мн. ч. ’adarḵonim: согласно 1-й книге Паралипоменон, по призыву Давида начальники еврейского народа жертвуют на украшение храма Яхве «пять тысяч талантов (kikkarim) и десять тысяч драхм (’adarḵonim) золота» (1 Пар. 29, 7); Книга Ездры упоминает «двадцать золотых чаш в тысячу драхм (’adarḵonim)» (Езд. 8, 27). Ещё четыре раза это слово встречается в ЕБ в форме мн. ч. darkəmonim — 1 раз в Езд. 2, 69 и 3 раза в Неем. 7, 70—72.

    Золотые монеты мог чеканить только царь. Серебряные монеты, помимо царя, чеканили также сатрапы, местные династы и автономные города. Разновидность персидской серебряной монеты, равноценная греческому оболу, получила у греков название δανάκη — от др.-перс. dānaka (корень da- «дать» + суффиксы -na и -ka), засвидетельствованного в эламских табличках из Персеполя.[16] Это слово стало источником для множества названий монет в разных языках, включая русское слово деньги.

    Ок. 516 г. до н. э. Дарий совершил поход против причерноморских скифов. Поход окончился неудачей, но в ходе него персами были подчинены Фракия и Македония, образовавшие сатрапию Скудра. В 499 г. до н.э. вспыхнуло антиперсидское восстание в ионийских городах, подавленное к 493 г. до н. э. Поскольку афиняне оказали восставшим поддержку, в 490 г. до н.э. персы совершили экспедицию против Афин, закончившуюся разгромом персидской армии при Марафоне. Эти события положили начало греко-персидским войнам. Готовясь к новой экспедиции в Грецию, Дарий в ноябре 486 г. до н.э. умер в возрасте 64 лет, из которых 36 лет он был царём.

    Первой супругой Дария была дочь Гобрия, которая родила ему троих сыновей. После прихода к власти он взял в жёны всех женщин из гарема Камбиза и Бардии («Гауматы», который до того женился на вдовах Камбиза), включая дочерей Кира Атоссу и Артистону, дочь Бардии и дочь Отана. Он был также был женат на Фратагуне, дочери своего единокровного брата Артана, от которой имел двоих сыновей, погибших при Фермопилах.

  

    
        
  
    [1] Потомки соратников Дария продолжали занимать ведущие должности в Персидской империи до конца её существования, ср. в Книге Ездры: «Ты (т. е. Ездра) посылаешься от царя (Артаксеркса) и семи советников его, чтобы обозреть Иудею и Иерусалим» (Езд. 7, 14); в Книге Есфири: «приближёнными же к нему (т.е. царю Артаксерксу) тогда были: Каршена, Шефар, Адмафа, Фарсис, Мерес, Марсена, Мемухан — семь князей Персидских и Мидийских, которые могли видеть лицо царя и сидели первыми в царстве…» (Есф. 1, 14).

    [2] В пехлевийской письменности это слово передаётся арамеограммой GDE (арам. gadda, евр. gad «счастье, удача»).

    [3] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 274—275.

    [4] Herbert Donner, Wolfgang Röllig. Kanaanäische und Aramäische Inschriften. Band 1. Wiesbaden, 2002. No. 264. S. 64.

    [5] Jan Tavernier. Religious Aspects in the Aramaic Texts from Bactria // Persian Religion in the Achaemenid Period. Wiesbaden, 2017. P. 103.

    [6] Эламский текст содержит глоссу: Uramasda nap harriyanam («Ахурамазда бог ариев»).

    [7] Ср. выражение «которые были и суть» (yōi åŋharəcā həṇticā) в Ясне 51.22 и определение «сущие» (hātąm) в восходящей к тому же стиху молитве Йенхе-Хатам, которые понимаются в зороастризме как относящиеся к Бессмертным Святым.

    [8] См., напр., в Книге Псалмов: «Что есть человек, что ты помнишь его, и сын человеческий, что ты посещаешь его? Не много ты умалил его перед богами (me’elohim): славою и честью увенчал его» (Пс. 8, 5—6); «Воздайте Яхве, Сыны божии (bəne ’elim), воздайте Яхве славу и силу, воздайте Яхве славу имени его; поклонитесь Яхве в святом величии» (Пс. 28, 1—2); «Бог богов (’el ’elohim), Яхве возглаголал и призывает землю, от восхода солнца до запада» (Пс. 49, 1); «Колесниц богов (reḵeḇ ’elohim) тьмы, тысячи тысяч; господь (’adonay) среди них на Синае, во святилище» (Пс. 67, 18); «Нет подобного тебе среди богов, господь» (’en kamoḵa ba-’elohim ’adonay) (Пс. 85, 8); «Ибо бог (’el) великий есть Яхве и царь великий над всеми богами («al-kol-’elohim)» (Пс. 94, 3); «Ибо велик Яхве и достохвален, страшен он паче всех богов («al-kol-’elohim)» (Пс. 95, 4); «Поклонитесь перед ним, все боги (kol-’elohim) … Ибо ты, Яхве, Вышний («elyon) над всей землёй, возвышен над всеми богами («al-kol-’elohim)» (Пс. 96, 7, 9); «Я познал, что велик Яхве, господь наш (’adonenu), превыше всех богов (mikkol-’elohim)» (Пс. 134, 5); «Славьте бога богов (’elohe ha-’elohim), ибо вовек милость его. Славьте господа господов (’adone ha-’adonim), ибо вовек милость его» (Пс. 135, 2—3); «Славлю тебя всем сердцем моим, перед богами (neged ’elohim) пою тебе» (Пс. 137, 1).

    [9] P.O. Skjærvø. The Achaemenids and the Avesta // The Idea of Iran. Vol. 1. Birth of the Persian Empire. L. & N.Y., 2005. P. 53.

    [10] Мера объёма, примерно равная литру.

    [11] М. А. Дандамаев, В. Г. Луконин. Культура и экономика древнего Ирана. М., 1980. С. 135—136.

    [12] …ἕκτον δὲ λέγεται τὸν Ξέρξου πατέρα Δαρεῖον τοῖς νόμοις ἐπιστῆναι τοῖς τῶν Αἰγυπτίων· μισήσαντα γὰρ τὴν παρανομίαν τὴν εἰς τὰ κατ» Αἴγυπτον ἱερὰ γενομένην ὑπὸ Καμβύσου τοῦ προβασιλεύσαντος ζηλῶσαι βίον ἐπιεικῆ καὶ φιλόθεον.

    [13] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 124/

    [14] Ibid. P. 125.

    [15] Вероятно, имеется в виду распятие. Ко времени Дария относятся самые ранние свидетельства о применении казни посредством распятия, введённой на Ближнем Востоке персами: «А взят в плен Гистией был вот как. Битва эллинов с персами произошла при Малене в Атарнейской области. Эллины долгое время стойко держались; наконец персидская конница стремительно бросилась на них и решила исход дела. Эллины обратились в бегство, а Гистией в надежде, что царь не покарает его смертью за теперешнее преступление, и малодушно пытаясь спасти свою жизнь, поступил так: во время бегства какой-то персидский воин настиг его и хотел было уже заколоть. Тогда тиран объявил ему по-персидски, что он — Гистией из Милета. Если бы пленника привели к царю Дарию, то, как я думаю, Гистией не понёс бы никакой кары и царь бы простил его. По этой-то причине, а также из боязни, как бы тиран, избежав наказания, вновь не приобрёл большого влияния у царя Дария, Артафрен, правитель Сард, и Гарпаг, захвативший его в плен, велели привезти его в Сарды. Там тело Гистиея распяли на кресте (τὸ μὲν αὐτοῦ σῶμα αὐτοῦ ταύτῃ ἀνεσταύρωσαν), а голову, набальзамировав, отослали в Сусы к царю Дарию» (Геродот. История, 6.29—30); «Начальником этих варварских кораблей был Сандок, сын Фамасия, правитель Кимы в Эолиде. Это был тот самый Сандок, которого прежде царь Дарий велел распять на кресте вот по какой причине (τὸν δὴ πρότερον τούτων βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπ᾽ αἰτίῃ τοιῇδε λαβὼν ἀνεσταύρωσε). Он был одним из царских судей и за деньги вынес несправедливый приговор. Когда Сандок уже висел на кресте (ἀνακρεμασθέντος ὦν αὐτοῦ), Дарий одумался, решив, что заслуги [несчастного] перед царским домом превышают его вину. Придя к такому заключению, царь решил, что поступил слишком поспешно и потому неблагоразумно, и велел отпустить несчастного» (Геродот. История, 7.194). Данный способ казни от персов унаследовали греки, а потом и римляне. Тем самым Ахемениды сыграли роль и в возникновении христианства.

    [16] Emile Benveniste. Relations lexicales entre la Perse et la Grèce ancienne // La Persia e il mondo Greco-Romano. Rome, 1966. P. 484.

  

    
        
  
    
      Ксеркс I (486—465)

    
    
      
      Ксеркс с царевичем Дарием (?) и придворными. Рельеф из ападаны в Персеполе.
    
    Ксеркс (др.-перс. Xšaya-arša «Царствующий над героями»), старший из четырёх сыновей Дария от дочери Кира Великого Атоссы (Хутаосы), вступил на престол в возрасте около 36 лет. Незадолго до смерти его отца в Египте началось антиперсидское восстание, которое Ксеркс жестого подавил в 484 г. до н.э.: «Восстание было подавлено, и на весь Египет наложено ещё более тяжкое, чем при Дарии, ярмо рабства» (Геродот. История, 7.7). Неизвестно, участвовал ли новый персидский царь лично в подавлении восстания. Во всяком случае, источники ничего не сообщают о посещении им Египта. Вместо Ферендата, возможно, убитого восставшими, он назначил египетским сатрапом своего брата Ахемена. В царствование Ксеркса в Египте не возводились никакие постройки, также в этой стране неизвестны какие-либо значительные надписи от его имени. Кроме того, в отличие от своих предшественников, Ксеркс никогда не использовал титул «царь Египта».

    В июле 484 г. до н.э. вспыхнуло восстание в Вавилоне, которое возглавил некий Бел-шиманни. Оно было легко подавлено персами через 2 недели. Однако в августе 482 г. до н.э. вавилоняне вновь восстали, теперь во главе с Шамаш-рибой. Это восстание продолжалось несколько месяцев и было подавлено с большой жестокостью. Главный вавилонский храм Эсагила был разрушен, образ Мардука уничтожен, а его первосвященник убит. Об этих событиях вскользь упоминает Геродот: «Была ещё в священном участке [Вавилона] в то время, о котором идёт речь, золотая статуя бога, целиком из золота, 12 локтей высоты. Мне самому не довелось её видеть, но я передаю лишь то, что рассказывали халдеи. Эту-то статую страстно желал Дарий, сын Гистаспа, но не дерзнул захватить её. Однако Ксеркс, сын его, похитил статую, повелев умертвить жреца, который не позволял [прикасаться к статуе] и двигать её с места» (История, 1.183).

    Страбон сообщает об уничтожении Эсагилы, которую он называет «гробницей Бела»: «Здесь нахо­дит­ся так­же гроб­ни­ца Бела, теперь раз­ру­шен­ная; как гово­рят, её срыл Ксеркс. Это была четы­рёх­уголь­ная пира­мида, соору­жён­ная из обо­жжён­но­го кир­пи­ча, высотой в ста­дию, так же как и каж­дая сто­ро­на её была дли­ной в ста­дию» (География, 16.1.5).

    Арриан ошибочно относит разрушение вавилонских храмов ко времени после возвращения Ксеркса из греческого похода: «Александр, вступив в Вавилон, приказал вавилонянам восстановить храмы, которые Ксеркс велел разрушить, в том числе и храм Бела, бога, особенно чтимого вавилонянами» (Анабасис, 3.16.4); «…Посередине Вавилона находился храм Бела, огромный, выстроенный из обожжённых кирпичей, сплочённых асфальтом. Этот храм, так же как и остальные святыни Вавилона, уничтожил Ксеркс, когда возвращался из Эллады» (Анабасис, 7.17.1—2).

    Разрушение Эсагилы означало формальный конец Вавилонского царства, поскольку именно на новогоднем празднике в этом храме происходила коронация местных царей. До того момента Вавилон находился как бы в личной унии с Персией, правители которой считались также царями Вавилона. Ксеркс прекратил использовать титул «царь Вавилона», и никто из его преемников более им не пользовался. Вавилон превратился в обычную персидскую сатрапию.

    Справившись с внутренними смутами, Ксеркс смог заняться греческими делами. Весной 480 г. до н.э. персидское войско во главе с царём выступило в поход против Афин, Спарты и их союзников. Преодолев в августе сопротивление спартанского отряда у Фермопил, персы взяли Афины, покинутые их жителями, но 28 сентября 480 г. до н.э. потерпели поражение в морской битве у острова Саламин. После этого Ксеркс вернулся в Персию, оставив в Греции войско во главе с Мардонием, которое в сентябре 479 г. до н.э. было разбито при Платеях.

    Основным нашим источником о данной войне является «История» Геродота, которая содержит в т.ч. некоторые сведения о религии персов. Походу предшествовало видение Ксеркса, истолкованное для него магами: «Во время сборов к походу Ксеркс имел ещё одно видение. Царь вопросил магов, и те истолковали видение так: оно указывает на то, что вся земля и все народы подчинятся власти персов. Сновидение же было вот какое: Ксерксу приснилось, что он увенчан оливковой ветвью, а оливковые ветви простёрлись по всей земле. Затем, однако, венец, возложенный на голову царя, исчез»[1] (История, 7.19). Маги сопровождали царя и во время похода совершали возлияния и кровавые жертвоприношения (История, 7.43, 113, 191).

    Впереди Ксеркса ехала священная колесница Ахурамазды, которого Геродот называет Зевсом: «Царю предшествовала 1000 отборных персидских всадников, за ними двигалась 1000 копьеносцев (также отборных) с копьями, обращёнными вниз к земле. Потом шло 10 священных так называемых нисейских коней в роскошной сбруе… За этими 10 конями двигалась священная колесница Зевса, которую везло 8 белых коней. Позади самих коней следовал пешком возница, держа в руках узду, так как никто из людей не мог подниматься на седалище этой колесницы. За этой колесницей ехал сам Ксеркс на колеснице, запряжённой нисейскими конями»[2] (История, 7.40).

    Персы уважительно относились к святыням своих греческих союзников, но грабили и жгли храмы своих противников. Так они поступили после взятия Афин и с их храмами, однако затем Ксеркс приказал союзным ему Писистратидам совершить на акрополе должные религиозные обряды: «Персы же, поднявшись наверх, прежде всего, направились к воротам святилища и открыли их; затем они умертвили защитников, моливших о спасении. Когда со всеми защитниками акрополя было покончено, персы разграбили святилище и предали огню весь акрополь. Захватив полностью Афины [и акрополь], Ксеркс отправил конного гонца в Сусы к Артабану с сообщением о достигнутом успехе. На второй день после отправления гонца царь собрал афинских изгнанников, следовавших за ним в походе, и повелел подняться на акрополь и принести жертву по своему обряду. Потому ли он приказал это, что видел какое-либо сновидение, или же раскаивался в том, что велел предать огню святилище. Афинские же изгнанники исполнили царское повеление» (История, 8.53—54).

    Самым существенным свидетельством о религиозной политике Ксеркса является его «антидэвовская надпись», текст которой был найден в Персеполе и Пасаргадах:

    


    baga: vazraka: Auramazdā

    Бог великий [есть] Ахурамазда,

    


    hya: imām: būmim: adā

    Который эту землю сотворил,

    


    hya: avam: asmānam: adā

    Который то небо сотворил,

    


    hya: martiyam: adā

    Который человека сотворил,

    


    hya: šiyātim: adā: martiyahyā

    Который благо сотворил для человека,

    


    hya: Xšayāršām: xšāyaϑiyam: akunauš

    Который Ксеркса царём сделал —

    


    aivam: parūnām: xšāyaϑiyam

    Одним над многими царями,

    


    aivam: parūnām: framātāram

    Одним над многими правителями!

    


    adam: Xšayāršā: xšāyaϑiya: vazraka

    Я Ксеркс, царь великий,

    


    xšāyaϑiya: xšāyaϑiyānām

    Царь царей,

    


    xšāyaϑiya: dahyūnām: paruv: zanānām

    Царь стран многих родов,

    


    xšāyaϑiya: ahyāyā: būmiyā: vazrakāyā: dūraiy: apiy

    Царь этой земли, великой и обширной,

    


    Dārayavahauš: xšāyaϑiyahyā: puça

    Дария царя сын,

    


    Haxāmanišiya: Pārsa: Pārsahyā: puça

    Ахеменид, перс, сын перса,

    


    Ariya: Ariyaciça

    Арий, арийского рода.

    


    ϑātiy: Xšayāršā: xšāyaϑiya

    Говорит Ксеркс царь:

    


    vašnā: Auramazdahā: imā: dahyāva

    По воле Ахурамазды вот страны,

    


    tyaišām: adam: xšāyaϑiya: āhām

    Которых я царь

    


    apataram: hacā: Pārsā

    Помимо Персии.

    


    adamšām: patiyaxšayaiy

    Я ими повелевал.

    


    manā: bājim: abaraha

    Мне дань они приносили.

    


    tyašām: hacāma: aϑahiya

    Что мною им говорилось,

    


    ava: akunava

    То они делали.

    


    dātam: tya: manā: avadiš: adāraya

    Закона, который мой, они держались:

    


    Māda: Ūja: Harauvatiš: Armina

    Мидия, Элам, Арахозия, Армения,

    


    Zraka: Parϑava: Haraiva

    Дрангиана, Парфия, Арейя,

    


    Bāxtriš: Sugda: Uvārazmiš

    Бактрия, Согдиана, Хорезм,

    


    Bābiruš: Aϑurā: Θataguš

    Вавилон, Ассирия, Саттагидия,

    


    Sparda: Mudrāya

    Лидия, Египет,

    


    Yaunā: tya: drayahiyā: dārayatiy

    Ионийцы, которые живут на море

    


    utā: tyaiy: paradraya: dārayatiy

    И которые живут за морем,

    


    Maciyā: Arabāya: Gadāra: Hiduš

    Мекран, Аравия, Гандхара, Индия,

    


    Katpatuka: Dahā: Sakā: haumavargā

    Каппадокия, дахи, саки, варящие хаому,

    


    Sakā: tigraxaudā

    Острошапочные саки,

    


    Skudrā: Ākaufaciyā :

    Скудра, Акауфака,

    


    Putāyā: Karkā: Kūšiya

    Ливия, Кария, Нубия.

    


    ϑātiy: Xšayāršā: xšāyaϑiya

    Говорит Ксеркс царь:

    


    yaϑā: tya: adam: xšāyaϑiya: abavam

    Когда я стал царём,

    


    astiy: atar: aitā: dahyāva

    Была среди тех стран,

    


    tyaiy: upariy: nipištā

    Которые выше написаны,

    


    ayauda

    [Одна] мятежная.

    


    pasāvamaiy: Auramazdā: upastām: abara

    Тогда мне Ахурамазда помощь оказал.

    


    vašnā: Auramazdahā

    По воле Ахурамазды

    


    ava: dahyāvam: adam: ajanam

    Ту страну я поразил

    


    utašim: gāϑavā: nīdādayam

    И её на место поставил.

    


    utā: atar: aitā: dahyāva: āha

    И среди этих стран была [одна],

    


    yadātya: paruvam: daivā: ayadiya

    Где прежде дэвы почитались.

    


    pasāva: vašnā: Auramazdahā

    Потом по воле Ахурамазды

    


    adam: avam: daivadānam: viyakanam

    Я этот дом дэвов разрушил

    


    utā: patiyazbayam

    И приказал:

    


    daivā: mā: yadiyaiša

    Дэвы да не почитаются!

    


    yadāyā: paruvam: daivā: ayadiya

    Где прежде дэвы почитались,

    


    avadā: adam: Auramazdām: ayadaiy

    Там я Ахурамазду почтил

    


    artācā: brazmaniya

    В (должном) порядке (или: в (должное) время)[3] (должным) обрядом.

    


    utā: aniyašca: āha

    И другое также было,

    


    tya: duškartam: akariya

    Что неправильно делалось.

    


    ava: adam: naibam: akunavam

    То я хорошо сделал.

    


    aita: tya: adam: akunavam

    То, что я сделал,

    


    visam: vašnā: Auramazdahā: akunavam

    Всё по воле Ахурамазды я сделал.

    


    Auramazdāmaiy upastām: abara

    Ахурамазда мне помощь оказывал,

    


    yātā: kartam: akunavam

    Пока дело не было сделано.

    


    tuva: kā: hya: apara

    Ты, который будешь потом,

    


    yadi: maniyāiy

    Когда подумаешь:

    


    šiyāta: ahaniy: jīva

    Счастливым пусть я буду при жизни

    


    utā: marta: artāvā: ahaniy :

    И после смерти праведным пусть я буду!

    


    avanā: dātā: parīdiy

    Тому закону следуй,

    


    tya: Auramazdā: nivaštāya

    Который Ахурамазда установил.

    


    Auramazdām: yadaišā

    Ахурамазду почитай

    


    artācā: brazmaniya

    В (должном) порядке (или: в (должное) время) (должным) обрядом.

    


    martiya: hya: avanā: dātā: pariyaita

    Человек, который тому закону следует,

    


    tya: Auramazdā: nīštāya

    Который Ахурамазда установил,

    


    utā: Auramazdām: yadataiy

    И Ахурамазду почитает

    


    artācā: brazmaniya

    В (должном) порядке (или: в (должное) время) (должным) обрядом,

    


    hauv: utā: jīva: šiyāta: bavatiy

    Тот и при жизни счастливым будет,

    


    utā: marta: artāvā: bavatiy

    И после смерти блаженным будет.

    


    ϑātiy: Xšayāršā: xšāyaϑiya

    Говорит Ксеркс царь:

    


    mām: Auramazdā: pātuv: hacā: gastā

    Меня Ахурамазда да защитит от вреда,

    


    utamaiy: viϑam: utā: imām: dahyāvam

    И мой дом, и эту страну!

    


    aita: adam: Auramazdām: jadiyāmiy

    Об этом я Ахурамазду прошу,

    


    aitamaiy: Auramazdā: dadātuv

    Это мне Ахурамазда да даст!

    


    В этой надписи Ксеркс выступает как строгий зороастрийский монотеист, верящий в единого бога-творца Ахурамазду, наделившего персидского царя его властью над миром. При этом в других своих надписях (XPb, XPc (2), XPd, XPg, XSc, XVa) он 7 раз использует выражение «вместе с богами» (hadā bagaibiš), единожды отмеченное и в надписях Дария, во фразе «Меня Ахурамазда да защитит вместе с богами». 3 раза (XPf, XPh, XPl) он употребляет такую же фразу, упоминая в ней одного только Ахурамазду, без других богов.

    Ахурамазда установил закон (data), которому должен следовать каждый, чтобы быть счастливым при жизни и блаженным (перс. artavan, авест. aṣ̌awan-, букв. «праведным») после смерти.

    Под мятежной страной, которую умиротворил Ксеркс, имеется в виду, скорее всего, Египет. Труднее определить страну, где почитались дэвы. Высказывались предположения, что «дом дэвов» (daivadāna), разрушенный Ксерксом, это Эсагила или Парфенон. Более правдоподобно видеть в нём культовый центр дозороастрийской религии где-то на крайнем востоке иранского мира — предположительно в недавно завоёванной персами Акауфаке («Горной стране») на границе нынешних Афганистана и Пакистана.

    В слове daiva-dāna- второй компонент, по всей видимости, происходит от глагола dam- «строить» и означает «дом» (<ПИЕ *dm̥Hno-). Его антонимом должно было быть слово *baga-dāna- «дом бога (богов), храм», сохранившееся в армянском, бактрийском и согдийском. Так, в соглийском [c] xuδ-βγδ’nyy — «храм иудеев», т.е. синагога. (Ср. тж. выше слово āya-dānа «дом поклонения» в Бехистунской надписи Дария и ниже слово brazma-dāna- «дом обрядов» в персидской надписи из Асуана.)

    Ксеркс продолжил строительство Персеполя, начатое его отцом. В число его построек там входят «двери всех стран» (duvarϑim visadahyum) (XPa), служившие парадным входом в дворцовый комплекс, собственный дворец (hadiš) (XPd) и «гарем» (tacara) (XPj). В Сузах Ксеркс завершил возведение дворца (hadiš), начатого Дарием (XSa, XSc).

    
      
    
    При раскопках, производившихся в Персеполе археологами Чикагского университета в 1936—1938 гг., в здании сокровищницы были найдены остатки примерно 270 ступок, пестиков, тарелок и блюд из кремнистого зелёного камня. Около двухсот из них имели на себе читаемые надписи чернилами на арамейском языке. Они датированы временем с 7-го года Ксеркса по 29-й год Артаксеркса I (т.е. 478—435 гг. до н.э.).[4]

    Тексты надписей в основном стандартные: «B srk, prkn или hst (?) byrt’ (крепости) lyd (в руку) имя наместника (sgn’) имя «bd (сделал?) zy / znh (эту / этот / это) hwn (ступку) / ’bšwn (пестик) / sḥr (блюдо) lyd (в руку) имя gnzbr’ (сокровищехранителя) и имя ’pgnzbr’ (заместителя сокровищехранителя) «škr (?) дата».

    Слова srk, prkn и hst должны означать названия крепостей, однако правдоподобной идентификации они не поддаются. В некоторых надписях имя сокровищехранителя сопровождается примечанием «который в Арахозии» (zy bhrḥwty). Происхождение слов, обозначающих пестик (’bšwn) и блюдо (sḥr), не вполне ясно, а ступка (hwn) называется обычным авестийским термином (hawana-). Очевидно, что речь идёт о посуде, предназначавшейся для приготовления хаомы, однако следов использования на ней нет. Возможно, эти сосуды представлялись в сокровищницу Персеполя в качестве ритуальных даров.

    О том, что в Персеполе совершался обряд приготовления хаомы, свидетельствует также печать времени правления Ксеркса, несколько отпечатков который были найдены в персепольской сокровищнице. На печати представлены два человека, над которыми парит крылатый диск. Между ними изображены алтарь огня и стол, на котором стоят ступка с пестиком, по форме сходные с обнаруженными там же в сокровищнице. Человек слева с тиарой на голове подкладывает дрова в огонь, человек справа держит в правой руке баресман, а в левой посох, его рот прикрыт отворотами шапки.

    Возможно, на печати изображён момент приготовления хаомы, в который один священник (атравахш) освящает огонь, а другой (фраберетар), только что процедивший хаому, берёт в правую руку освящённый баресман, читая ритуальную формулу. Вскоре после этого они «причащаются» хаомой. За правой фигурой имеется надпись ḫtm dtm…, т.е. «печать dtm…». Владельцем печати мог быть сокровищехранитель Дата-Митра, который неоднократно упоминается в надписях на сосудах из сокровищницы в годы правления Ксеркса.

    
      
    
    Ксеркс был женат на Аместриде (др.-перс. Ama-stri «Сильная женщина»), дочери одного из шести соратников Дария Отана, от которой у него были сыновья Дарий, Виштасп, Артаксеркс и Ахемен.

    В августе 465 г. до н. э. Ксеркс был убит ночью в спальне начальником царской гвардии Артабаном и евнухом Аспамитрой. Некоторые источники утверждают, что в заговоре участвовал сын царя Артаксеркс. Местом погребения Ксеркса стала гробница в Накш-и Рустаме, расположенная рядом с гробницей его отца Дария и точно повторяющая её по внешнему виду. От места упокоения Дария гробницы Ксеркса и всех последующих Ахеменидов отличаются отсутствием на них надписей.

  

    
        
  
    [1] Ὁρμημένῳ δὲ Ξέρξῃ στρατηλατέειν μετὰ ταῦτα τρίτη ὄψις ἐν τῷ ὕπνῳ ἐγένετο, τὴν οἱ Μάγοι ἔκριναν ἀκούσαντες φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γῆν δουλεύσειν τέ οἱ πάντας ἀνθρώπους. ἡ δὲ ὄψις ἦν ἥδε: ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἐστεφανῶσθαι ἐλαίης θαλλῷ, ἀπὸ δὲ τῆς ἐλαίης τοὺς κλάδους γῆν πᾶσαν ἐπισχεῖν, μετὰ δὲ ἀφανισθῆναι περὶ τῇ κεφαλῇ κείμενον τὸν στέφανον.

    [2] Προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται χίλιοι, ἐκ Περσέων πάντων ἀπολελεγμένοι: μετὰ δὲ αἰχμοφόροι χίλιοι καὶ οὗτοι ἐκ πάντων ἀπολελεγμένοι, τὰς λόγχας κάτω ἐς τὴν γῆν τρέψαντες: μετὰ δὲ ἱροὶ Νησαῖοι καλεόμενοι ἵπποι δέκα κεκοσμημένοι ὡς κάλλιστα… ὄπισθε δὲ τούτων τῶν δέκα ἵππων ἅρμα Διὸς ἱρὸν ἐπετέτακτο, τὸ ἵπποι μὲν εἷλκον λευκοὶ ὀκτώ, ὄπισθε δὲ αὖ τῶν ἵππων εἵπετο πεζῇ ἡνίοχος ἐχόμενος τῶν χαλινῶν: οὐδεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον ἀνθρώπων ἐπιβαίνει. τούτου δὲ ὄπισθε αὐτὸς Ξέρξης ἐπ᾽ ἅρματος ἵππων Νησαίων.

    [3] Слово artā может быть производным от arta- «порядок» или от artu- «время».

    [4] Raymond A. Bowman. Aramaic Ritual Texts from Persepolis. Chicago, 1970.

  

    
        
  
    
      Артаксеркс I (465—424)

    
    
      
      Рельеф с изображением Артаксеркса I в Стоколонном зале Персеполя
    
    На персидский престол Артаксеркс (др.-перс. Arta-xšaça «Истинная власть») вступил в возрасте 18 лет. Дворцовый переворот, во время которого погиб Ксеркс, стоил жизни также его старшему сыну Дарию. По-видимому, первоначально государством правили заговорщики, формально провозгласившие царём Артаксеркса, однако спустя некоторое время он сумел овладеть реальной властью и расправиться с Артабаном и Аспамитрой. Вслед за этим против него выступил его младший брат Виштаспа, бывший сатрапом Бактрии. Нанеся поражение Виштаспе и убив его, Артаксеркс истребил также и других своих братьев.

    От своего отца Артаксеркс унаследовал войну с Афинами и их союзниками, которая продолжалась до 449 г. до н. э. Согласно заключённому в этом году Каллиеву миру, малоазийские греки остались под формальной властью персов. Условия Каллиева мира продержались около двух десятилетий, до 431 г. до н.э., когда в Греции вспыхнула Пелопоннесская война между Афинами и Спартой, в которой Персия поддерживала то одну, то другую сторону.

    Ко времени правления Артаксеркса I относятся самые ранние свидетельства греческих писателей о религии персов. Подданный Ахеменидов, эллинизированный лидиец Ксанф Лидийский, ок. 450 г. до н.э. написал обширное сочинение об истории своей родины и ряд других книг, фрагменты из которых донесли до нас античные авторы.

    Так, Диоген Лаэртский сообщает: «А от магов, первым из которых был перс Зороастр, и до падения Трои, по счёту платоника Гермодора (в книге „О науках“), прошло 5000 лет; по счёту же Ксанфа Лидийского, от Зороастра до переправы Ксеркса прошло 6000 лет, причём после Зороастра следовал длинный ряд магов-преемников — и Остан, и Астрампсих, и Гобрий, и Пазат, вплоть до сокрушения Персии Александром Македонским»[1] (О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов, Введение) (Диоген Лаэртский здесь и далее цитируется в переводе М. Л. Гаспарова).

    Итак, Ксанф утверждал, что Заратуштра жил за шесть тысяч лет до переправы Ксеркса через Геллеспонт в 480 г. до н. э. Данная датировка определённо имеет персидское происхождение. Зороастрийцы делили мировую историю (длительность которой могла по-разному определяться в шесть тысяч, девять тысяч или двенадцать тысяч лет) на периоды по три тысячи лет. Ближайшим по времени к Ксанфу свидетельством об этом является сообщение Феопомпа Хиосского (ок. 380 — после 315 гг. до н.э.): «А Феопомп со слов магов утверждает, что на три тысячи лет по очереди один бог побеждает, а другой бывает побеждён, затем три тысячи лет они бьются и сражаются, и один разрушает творения другого» (Плутарх. Об Исиде и Осирисе, 47) («Об Исиде и Осирисе» Плутарха здесь и далее цитируется в переводе Н. Н. Трухиной). Грекам подобный способ датировки был чужд.

    У персидских информаторов Ксанфа должны были иметься существенные основания, чтобы связать поход Ксеркса на Грецию с жизнью Заратуштры и тем самым представить его одним из важнейших событий мировой истории. По всей видимости, они воспринимали этот поход как эсхатологическое сражение сил света с силами тьмы, знаменующее приближение конца мира. О подобном сражении говорится уже в Гатах: «Когда эти два враждебных войска сойдутся… которому из двух победу ты дашь?» (hyat̰ hə̄m spādā anaocaŋhā jamaētē… kuϑrā ayå kahmāi wananąm dadå) (Ясна, 44.15).

    Ахемениды считали себя призванными повелевать миром. В своих надписях они неоднократно употребляют титул «царь этой земли, великой и обширной» (xšāyaϑiya: ahyāyā: būmiyā: vazrakāyā: dūraiapiy) (DNa и др.). Под «землёй» здесь имеется в виду не отдельная страна, а именно вся земля. Если пока ещё какие-то страны не подчиняются власти персидских царей, то причиной этого является противодействие Злого Духа, но в эсхатологическую эпоху, после победы сил света, «…будет одна жизнь и одно государство у всех людей, блаженных и говорящих на одном языке» (Плутарх. Об Исиде и Осирисе, 47). В этом свидетельстве, вероятно, восходящем к эпохе Ахеменидов, «одно государство» должно означать Персидскую империю, а «один язык» — язык персов. Естественно, поэтому, что врагов персидской власти маги неизбежно рассматривали как представителей демонических сил тьмы.

    Родные для Ксанфа Лидийского Сарды были в 480 г. до н.э. местом сбора персидских войск для похода на Грецию. Как мы знаем, походу Кира Великого на Вавилон предшествовала довольно успешная пропагандистская кампания персидских властей. Было бы странно, если бы подготовка похода Ксеркса на греков обошлась без сходной кампании. По всей видимости, из предвоенной персидской пропаганды, представлявшей поход против афинян как священную войну, предсказанную самим Заратуштрой и знаменующую наступление конца времён, и заимствовал лидийский историк свою датировку жизни иранского пророка.

    Как мы знаем, война Ксеркса в Греции окончилась неудачей. Однако восприятие греков как представителей сил тьмы не было забыто и приобрело новую силу после разрушения Персидской империи македонянами. В пехлевийских текстах греческие войска отождествляются с полчищами Айшмы (дэва ярости), а Александр Македонский наделяется эпитетами xešm-kerd («сотворённый Айшмой») и gizistag («проклятый»). Последний эпитет помимо Александра применяется только к Ахриману. Судя по фрагментарно дошедшим до нас сочинениям персидских сивиллистов, зороастрийские апокалиптические сочинения, предсказывавшие победу сил света над силами зла, воплощаемыми греческими угнетателями, имели хождение уже не позже III в. до н.э., а со II в. до н.э., когда в иудейской среде также возникла вражда к грекам, оказывали влияние и на новорожденную иудейскую апокалиптику.

    Вернёмся к сообщениям Ксанфа. Итак, он является самым первым греческим автором, упоминающим по имени Заратуштру. Судя по его датировке, персы в это время относили деятельность своего пророка к глубокой древности. Имя Заратуштры Ксанф передаёт в форме Ζωροάστρης, которая должна восходить к др.-перс. *Zarah. uštra. Второй компонент этого имени был осмыслен греками как родственный слову ἀστήρ или ἄστρον «звезда», что способствовало отождествлению в их сознании магов с вавилонскими астрологами и возникновению представления о Зороастре как изобретателе астрологии и астрономии.[2] В таком качестве он представлен, в частности, на созданной ок. 1510 г. фреске Рафаэля «Афинская школа» в Ватиканском дворце. Зороастр изображён здесь держащим в руке глобус звёздного неба рядом с Птолемеем, держащим в руке глобус земли.

    
      
    
    Из списка преемников Зороастра, который Диоген Лаэртский приписывает Ксанфу, в других источниках упоминаются Остан и Гобрий. Остан, согласно Плинию Старшему, сопровождал Ксеркса в его походе на Грецию и познакомил греков с искусством магии: «Насколько я могу судить, первым, кто писал о ней (т.е. о магии) и чьи сочинения сохранились, был Остан, который сопровождал персидского царя Ксеркса во время его похода на Грецию и который как бы посеял семена этого ужасного искусства и заразил ими все те области мира, через которые прошли [персы]»[3] (Естественная история, 30.2).

    На Гобрия, также современника Ксеркса, и его внука, носившего то же имя, как на свой источник знаний о потустороннем мире ссылается Сократ в псевдо-платоновском диалоге «Аксиох»: «Если же ты желаешь, услышь и другое рассуждение, которое мне возвестил маг Гобрий; он сказал, что во время похода Ксеркса его дед и тёзка, будучи послан на Делос, дабы охранять заповедный остров — родину двух божеств, вы́читал на двух медных табличках, которые Опис и Гекаэрг вывезли из Гиперборейской земли, что после высвобождения души из тела она отправляется в некое безвидное место, в подземное обиталище, туда, где находится дворец Плутона, не уступающий дворцу самого Зевса» (Аксиох, 371а) (перевод С. Я. Шейнман-Топштейн).

    Примечательно, что уже в сочинениях греческих трагиков V в. до н.э. слово μάγος начинает употребляться как синоним слова γόης («колдун; шарлатан»), напр.: μάγον τοιόνδε μηχανορράφον | δόλιον ἀγύρτην (Софокл. Царь Эдип, 380)[4]. При этом греки отличали слово μάγος в уничижительном значении от того же слова в значении «персидский жрец», как и слово μαγεία как синоним слова γοητεία от того же слова, обозначающего «почитание богов» у персов (ἔστι δὲ τοῦτο θεῶν θεραπεία) (Платон. Алкивиад I, 1.121).

    Другой фрагмент из Ксанфа сохранился у Климента Александрийского: «Ксанф в своей книге „О магах“ говорит, что маги сопокупляются со своими матерями, дочерьми и сёстрами, разрешая такое совокупление по взаимному соглашению, не насильно или тайно, когда один мужчина берёт себе жену другого»[5] (Строматы, 3.2.11) («Строматы» Климента Александрийского здесь и далее цитируются в переводе Е. В. Афонасина). Данное сообщение является самым ранним упоминанием о близкородственных браках у персов за пределами царской семьи.

    Фрагмент из сочинения Ксанфа об истории Лидии[6] предположительно включил в своё сочинение Николай Дамасский. Хотя конкретно данный фрагмент Николай не относит к Ксанфу, в других местах он неоднократно цитирует лидийского историка, называя его по имени. Николай передаёт рассказ о том, как Кир Великий, завоевав Лидию, приказал сжечь лидийского царя Креза на костре. Крез обратился с молитвой о спасении к Аполлону, который наслал бурю, потушившую пламя. Вследствие этого персов охватил суеверный страх, ибо «оракулы Сивиллы и высказывания Зороастра пришли им на ум» (καὶ οἵ τε τῆς Σιβύλλης χρησμοὶ τά τε Ζωροάστρου λόγια ἐσῄει). Далее поясняется, что «от Зороастра персы получили правило не жечь мёртвые тела и не осквернять огонь каким-либо другим способом» (τόν γε μὴν Ζωροάστρην Πέρσαι ἀπ» ἐκείνου διεῖπαν μήτε νεκροὺς καίειν μήτ» ἄλλως μιαίνειν πῦρ).

    Хотя утверждение о намерении Кира сжечь Креза на костре представляется позднейшей легендой, ссылка на унаследованный от Заратуштры обычай почитания огня полностью соответствует реальности.

    Другим греком, также подданным Ахеменидов, который несколько позднее, чем Ксанф Лидийский (в 440-х гг. до н.э.), написал сочинение, касающееся в том числе и Персии, был галикарнасец Геродот. Он много путешествовал по западным сатрапиям, но в самом Иране не был. О персидской религии он рассказывает гораздо подробнее, чем Ксанф. Наиболее примечателен следующий фрагмент Геродота:

    


    Что до обычаев персов, то я могу сообщить о них вот что. Воздвигать статуи, храмы и алтари [богам] у персов не принято. Тех же, кто это делает, они считают глупцами, потому, мне думается, что вовсе не считают богов человекоподобными существами, как это делают эллины. Так, Зевсу они обычно приносят жертвы на вершинах гор и весь небесный свод называют Зевсом. Совершают они жертвоприношения также солнцу, луне, огню, воде и ветрам. Первоначально они приносили жертвы только этим одним божествам, затем от ассирийцев и арабов персы научились почитать Уранию (ассирийцы называют Афродиту Милиттой, арабы — Алилат, а персы — Митра).

    


    Этим-то богам персы совершают жертвоприношения вот как. Персы не воздвигают алтарей и не возжигают огня. Нет у них ни возлияний, ни игры на флейте, как нет и венков, и жертвенного ячменя. Если кто-нибудь пожелает принести жертву указанным богам, то приводит жертвенное животное в неосквернённое место и призывает бога, причём чаще всего украшает свою тиару миртовыми ветвями.[7] Приносящему жертву не дозволяется просить о даровании благ только себе одному: он молится за всех персов и за царя, так как и сам принадлежит к персам. Затем он разрезает жертву на части и варит мясо, а потом подстилает самую свежую траву (чаще всего — трилистник) и кладёт на неё мясо. Тогда подходит маг с песнопением теогонии, как они называют это заклинание. Ведь без мага совершать жертвоприношение у них не положено. Через некоторое время приносящий жертву уносит мясо домой и поступает с ним, как ему вздумается.[8]

    


    (История, 1.131—132)

    


    Данное сообщение содержит как вполне достоверные сведения, так и сомнительные и определённо ложные утверждения. Достоверным является то, что персидский культ сосредоточен на Ахурамазде, которого Геродот называет Зевсом. Любопытно соответствие утверждения Геродота о том, что персы не воздвигают статуи (ἀγάλματα… οὐκ ἐν νόμῳ ποιευμένους ἱδρύεσϑαι), потому что «не считают богов человекоподобными существами» (οὐκ ἀνϑρωποφυέας ἐνόμισαν τοὺς ϑεοὺς), но «весь небесный свод называют Зевсом» (τὸν κύκλον πάντα τοῦ οὐρανοῦ Δία καλέοντες)[9], утверждению Гекатея Абдерского (ок. 300 г. до н.э.) об иудеях, что Моисей «не сделал для них никаких изображений богов, считая, что бог не имеет человеческого образа, но что одно лишь обнимающее землю небо является богом и господом всего» (ἄγαλμα δὲ ϑεῶν τὸ σύνολον οὐ κατεσκεύασε διὰ τὸ μὴ νομίζειν ἀνϑρωπόμορφον εἶναι τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὸν περιέχοντα τὴν γῆν οὐρανὸν μόνον εἶναι ϑεὸν καὶ τῶν ὅλων κύριον) (Диодор Сицилийский. Историческая библиотека, 40.3.4).

    Окончательное утверждение иерусалимского культа Яхве как неиконического произошло именно в раннеперсидскую эпоху, и решающую роль в этом, по всей видимости, сыграла религия персидских правителей Иудеи.

    Сообщение о жертвоприношениях персов «солнцу, луне, огню, воде и ветрам» отражает зороастрийский культ, описанный в Ясне семи глав. Утверждение Геродота о том, что персы научились от ассирийцев и арабов «почитать Уранию», свидетельствует о распространении культа Анахиты, который станет официальным при преемниках Артаксеркса I, однако греческий историк ошибочно называет эту богиню именем Митры.

    Если слова Геродота об отсутствии у персов статуй и храмов подтверждаются археологией, то его утверждение о том, что они не воздвигают алтарей и не возжигают огня, ею опровергаются. Судя по археологическим находкам и изобразительным свидетельствам, алтари огня были принадлежностью персидского культа и в эпоху ранних Ахеменидов. Возможно, греческий историк был свидетелем обряда, для которого они не требовались. Однако в описании Геродотом персидского жервоприношения есть и достоверные подробности, а именно участие магов, произнесение священных текстов и использование подстилки из травы.

    Об обычаях магов Геродот подробно говорит в ещё одном фрагменте: «…Сведения о погребальных обрядах и обычаях персы передают как тайну. Лишь глухо сообщается, что труп перса предают погребению только после того, как его растерзают хищные птицы или собаки. Впрочем, я достоверно знаю, что маги соблюдают этот обычай. Они ведь делают это совершенно открыто. Во всяком случае персы предают земле тело покойника, покрытое воском. Маги в значительной степени отличаются [одним своим обычаем] как от остальных людей, так особенно от египетских жрецов. Последние полагают свою обрядовую чистоту в том, что не убивают ни одного живого существа, кроме жертвенных животных. Маги же собственноручно убивают всех животных, кроме собаки и человека. Они даже считают великой заслугой, что уничтожают муравьев, змей и [вредных] пресмыкающихся и летающих животных»[10] (История, 1.140).

    Данное сообщение достоверно отражает зороастрийские обычаи истребления зловредных животных (храфстра) и выставления трупов на съедение хищникам. Судя по словам Геродота, в его время последнего обычая строго придерживались только маги, а другие персы, как и члены царского рода Ахеменидов, продолжали погребать своих мёртвых.

    О распространении обычая выставления за пределы жреческих кругов свидетельствует гробница, обнаруженная рядом с городом Лимира в Ликии. Всего в окрестностях Лимиры имеется около 50 скальных гробниц, большинство из которых сопровождаются надписями на ликийском языке. Над двумя дверями одной из гробниц были сделаны надписи по-арамейски и по-гречески. Читаемая часть арамейской надписи гласит: ’stwdnh znh ’rtym br ’rzpy «bd («Это костехранилище (астодану) Артим сын Арзифия сделал»). Греческий текст восстанавливается следующим образом: «Артим сын Арзифия из Лимиры, прадед Артима из Коридаллы, первым построил эту гробницу для себя и своих потомков».[11] Двери гробницы ведут в два небольших помещения с углублениями в полу, которые не могли вмещать целые тела, но только кости, собранные после выставления.

    Первый Артим, устроивший эту гробницу был, по всей видимости, тем Артимом, которого Кир Младший, отправляясь на войну против своего брата, назначил правителем Лидии. После гибели Кира он, вероятно, перешёл на сторону победителя и получил во владение Лимиру. Его отец Арзифий мог быть сыном сатрапа Сирии Мегабиза и дочери Ксеркса Амитиды.[12] Гробница Артима, сооружённая ок. 400 г. до н.э., свидетельствует о распространении в это время среди персидской аристократии обычая выставления тел с последующим захоронением костей в костехранилищах (астоданах).

    В Египете в 460 г. до н.э. произошло восстание во главе с Инаром. Мятежники при помощи афинян овладели Дельтой и убили дядю царя сатрапа Ахемена. Сатрап Заречья Мегабиз (Багабухша), женатый на дочери Ксеркса и Аместриды Амитиде, в 455 г. до н.э. выступил с войсками из Сирии, разбил афинян и подавил восстание. Спустя некоторое время сам Мегабиз поднял мятеж, но, одержав две победы над войсками Артаксеркса I, помирился с царём.

    После подавления восстания Инара сатрапом Египта был назначен Ахеменид Аршама, который оставался в этой должности, вероятно, более полувека — до 403 г. до н. э. Археологами был обнаружен обширный архив деловых документов его канцелярии на арамейском языке. Сам Артаксеркс I, как и его отец, не вёл значительного строительства в Египте и не оставил там официальных надписей.

    Некоторый свет на духовную жизнь персов в Египте позволяет пролить найденная в Асуане и впервые опубликованная в 1903 г. арамейская надпись на стеле из песчаника.[13] Её неполностью сохранившийся текст датирован июнем 458 г. до н.э.:

    
      brzmdn’ znh…

      Этот дом обрядов…

      


      rb ḥyl’ zy swn «bd

      Начальник войска Сиены сделал

    

    


    
      byrḥ sywn hw mḥyr

      В месяце Сиван, который Мехир

    

    


    
      šnt šb» ’rtḥšsš mlk’

      В седьмой год царя Артаксеркса

      


      […] wprndsty ’lh’ drwt

      …бог…

    

    Слово brzmdn’ должно отражать др.-перс. *brazmadāna, образованное от *brazman- «обряд» (вед. bráhman-; ср. brazmaniya в Антидэвовской надписи Ксеркса) и *dāna- «дом», и обозначать буквально, таким образом, «дом обрядов». Что именно представляло из себя это место отправления зороастрийского культа, мы не знаем (возможно, просто огороженную площадку). Имя его строителя, начальника войска Сиены, сохранилось очень плохо, но предположительно его можно восстановить как wydrng. Если данная реконструкция верна, тогда персидский «дом обрядов» в Сиене был построен, по всей видимости, дедом фратараки (prtrk) Видранги, прадедом начальника войска в Сиене (rb ḥyl hwh bswn) Нафайны, которые упоминаются в элефантинской переписке в связи с разрушением храма Яхве на Элефантине в 410 г. до н.э.

    Любопытно упоминание слова mzdyzn «маздаясниец», т.е. «зороастриец» (возможно, в качестве личного имени), в одном из документов архива иудеев с острова Элефантина. Это слово встречается в неясном контексте в плохо сохранившемся недатированном письме, адресованном Иедании и другим вождям иудейской общины: «маздаясниец правит областью» (mzdyzn hw pqyd lmdyn’) (A4.2:6).

    Возможно, с восстанием Инара в Египте и мятежом Мегабиза в Заречье были связаны административные преобразования в Иудее, о которых сообщает Еврейская Библия. Согласно Книге Неемии, в 20-й год своего правления (т.е. ок. 445 г. до н.э.) Артаксеркс I назначил наместником (peḥa) Иудеи знатного иудея Неемию. Неемия жил в «крепости (bira) Шушан», т.е. в одной из столиц Персидской империи Сузах, и служил царским виночерпием (mašqe) (Неем. 1, 11). Отметим, что занимающий такую должность человек был обязан строго соблюдать зороастрийские законы обрядовой чистоты, и это может иметь прямое отношение к заботе об обрядовой чистоте, которая неоднократно выражается в Книге Неемии.

    Брат Неемии Ханани приносит ему весть о бедственном положении Иерусалима, стены которого остаются разрушенными, а ворота сожжёнными. Поражённый этим, Неемия проводит несколько дней в посте и молитвах богу небесному (’elohe haššamayim) за Израиль. В месяце Нисане в 20-й год царя Артаксеркса он подаёт царю вино и, будучи спрошен о причине своей печали, объясняет её. В ответ на это Артаксеркс посылает Неемию в Иудею с поручением отстроить стены Иерусалима, снабдив его письмами к наместникам (paḥawot) Заречья о свободном проезде и к хранителю царского сада (pardes) Асафу о снабжении древесиной (Неем. 1—2). Несмотря на разнообразные сложности Неемия успешно справляется со своей задачей и в течение 12 лет (с 20-го по 32-й год правления Артаксеркса) занимает должность персидского наместника Иудеи (Неем. 5, 14).

    Предполагается, что первой административной столицей персидской (как до неё вавилонской) провинции Иудея была Мицпа (Массифа): ср. упоминание о том, что Старые ворота Иерусалима чинили «жители Гаваона и Мицпы (hammiṣpa), подвластные наместнику Заречья (ləḵisse’ paḥat «eḇer hannahar)» (Неем. 3, 7). После восстановления Неемией Иерусалима столица была перенесена в этот город (согласно альтернативной точке зрения, Иудея сначала входила в состав персидской провинции Самария, а ок. 445 г. до н.э. была выделена в отдельную провинцию со столицей в Иерусалиме).

    Книга Ездры утверждает, что в 7-й год своего правления (т.е. ок. 458 г. до н.э.) тот же Артаксеркс I направил из Вавилона в Иерусалим жреца и «искусного книжника в законе Моисеевом» Ездру в сопровождении жрецов, левитов, певцов, привратников и нефинеев, чтобы «учить (ləlammed) Израиль закону и правде (ḥoq umišpaṭ)» (Езд. 7, 10). Тут же цитируется «список письма» (paršegen hanništəwan), т.е. указ на арамейском языке, который Артаксеркс дал Ездре:

    


    12. Артаксеркс, царь царей, Ездре жрецу, писцу закона бога небесного (sap̄ar data di-’elah šəmayya) искусному, вот:

    13. От меня дано повеление, чтобы в царстве моём всякий из народа Израилева и из жрецов его и левитов, желающий идти в Иерусалим, шёл с тобою.

    14. Так как ты посылаешься от царя и семи советников его, чтобы обозреть (или управить: ləḇaqqara «al) Иудею и Иерусалим по закону (dat) бога твоего, находящемуся в руке твоей,

    15. и чтобы доставить серебро и золото, которое царь и советники его пожертвовали богу Израилеву, которого жилище (miškəneh) в Иерусалиме,

    16. и всё серебро и золото, которое ты соберёшь во всей области Вавилонской, вместе с доброхотными даяниями от народа и жрецов, которые пожертвуют они для дома бога своего, что в Иерусалиме;

    17. поэтому немедленно купи на эти деньги волов, овнов, агнцев и хлебных приношений к ним и возлияний для них, и принеси их на жертвенник дома бога вашего в Иерусалиме.

    18. И что тебе и братьям твоим заблагорассудится сделать из остального серебра и золота, то по воле бога вашего делайте.

    19. И сосуды, которые даны тебе для служб в доме бога твоего, поставь пред богом Иерусалимским.

    20. И прочее потребное для дома бога твоего, что ты признаешь нужным, давай из дома царских сокровищ.

    21. И от меня, царя Артаксеркса, даётся повеление всем сокровищехранителям, которые за рекою: всё, чего потребует у вас Ездра жрец, писец закона бога небесного (sap̄ar data di-’elah šəmayya), немедленно давайте:

    22. серебра до ста талантов, и пшеницы до ста ко́ров, и вина до ста батов, и до ста же батов масла, а соли без обозначения количества.

    23. Всё, что повелено богом небесным (’elah šəmayya), должно делаться со тщанием для дома бога небесного (bet ’elah šəmayya); дабы не было гнева на царство, царя и сыновей его.

    24. И даём вам знать, чтобы ни на кого из жрецов или левитов, певцов, привратников, нефинеев и служащих при этом доме божием не налагать ни подати, ни налога, ни пошлины.

    25. Ты же, Ездра, по премудрости бога твоего, которая в руке твоей, поставь правителей и судей (šap̄ṭin wədayyanin), чтоб они судили (daynin) весь народ Заречья — всех знающих законы (date) бога твоего, а кто не знает, тех учите.

    26. Кто же не будет исполнять закон (data) бога твоего и закон (data) царя, над тем немедленно пусть производят суд, на смерть ли, или на изгнание, или на денежную пеню, или на заключение в темницу.

    (Езд. 7, 12—26)

    


    Как и другие указы персидских царей, этот указ Артаксеркса содержит ряд фантастических деталей, выдающих руку поздних еврейских редакторов (огромные суммы пожертвований Иерусалимскому храму, право Ездры ставить правителей и судей по всему Заречью и т.д.), но утверждение о роли персидских властей во введении местного (в данном случае иудейского) законодательства звучит правдоподобно, поскольку такая роль засвидетельствована и другими источниками.[14]

    Преобразование (или создание) персидской провинции Иудея со столицей в Иерусалиме должно было потребовать упорядочивания её гражданско-религиозного законодательства. Из Вавилона Ездра приносит с собой не просто набор устных законодательных норм, а «книгу закона» (sep̄er tora) (Неем. 8, 1, 3, 5, 8, 18 и др.). Параллелизм евр. sop̄er bətorat moše («писец закона Моисеева») в Езд. 7, 6 и арам. sap̄ar data di-’elah šəmayya («писец закона бога небесного») в Езд. 7, 12 свидетельствует, что для автора Книги Ездры иранское слово data[15] и еврейское слово tora являются синонимами.

    Сопоставление «закона (data) бога» и «закона (data) царя» (Езд. 7, 26) предполагает, что закон, который вводит в Иудее Ездра, является законом Артаксеркса I. Любопытно, что в «антидэвовской надписи» отца последнего Ксеркса также упоминаются закон царя и закон бога. О подчинённых ему странах Ксеркс сообщает:

    


    dātam: tya: manā: avadiš: adāraya

    Закона, который мой, они держались.

    


    Обращаясь к будущим поколениям, Ксеркс говорит:

    


    tuva: kā: hya: apara

    Ты, который будешь потом,

    


    yadi: maniyāiy

    Когда подумаешь:

    


    šiyāta: ahaniy: jīva

    Счастливым пусть я буду при жизни

    


    utā: marta: artāvā: ahaniy :

    И после смерти праведным пусть я буду!

    


    avanā: dātā: parīdiy

    Тому закону следуй,

    


    tya: Auramazdā: nivaštāya

    Который Ахурамазда установил.

    


    В авестийских текстах законом (data) Ахуры Мазды, открытым им через Заратуштру, называется сама Авеста, и именно последняя в какой-то канонизированной форме должна подразумеваться здесь Ксерксом. На этом основании можно предположить, что кодификация Пятикнижия была произведена Ездрой по иранскому примеру: «Данная реконструкция основывается не только на тематической близости и исторической вероятности, но также и на чёткой лингвистической связи, определяющей torah посредством божественной data. Именно эта ассоциация в особенности предполагает, что авторы Ездры-Неемии сознательно использовали современные им иранские и персидские представления об откровении, кодификации и оглашении божественного закона и реагировали на них»[16].

    В Неем. 9, 6—37 воспроизводится содержание чтения из «книги закона» (sep̄er tora) (Неем. 9, 3), соответствующее содержанию книг Бытие, Исход, Левит, Числа и Второзаконие, т.е. под tora в Книгах Ездры и Неемии (а тем самым и под data в указе Артаксеркса) примерно имеется в виду в целом Тора (Пятикнижие), как она известна в настоящее время.

    Принесённый им из Вавилона закон Ездра официально представляет населению провинции Иудея в присутствии персидского наместника Неемии (Неем. 8, 9) в Иерусалиме: «…Собрался весь народ, как один человек, на площадь, которая перед Водяными воротами, и сказали книжнику Ездре, чтобы он принес книгу закона Моисеева, который заповедал Яхве Израилю. И принёс жрец Ездра закон перед собрание мужчин и женщин, и всех, которые могли понимать, в первый день седьмого месяца; и читал из него на площади, которая перед Водяными воротами, от рассвета до полудня, перед мужчинами и женщинами и всеми, которые могли понимать; и уши всего народа были приклонены к книге закона» (Неем. 8, 1—3).

    От иудеев, в частности, требуется, чтобы они начали соблюдать праздник Кущей, который они последний раз якобы соблюдали когда-то в своём легендарном прошлом — в дни Иисуса Навина (Неем. 8, 17). И в целом закон для иудейского народа является чем-то новым и непонятным, потому что требует тщательного разъяснения: «…И левиты поясняли (məḇinim) народу закон, между тем как народ стоял на своём месте. И читали из книги, из закона божия (torat ha-’elohim), внятно (məp̄oraš), и присоединяли толкование (wəśom śeḵel), и помогали понять (wayyaḇinu) прочитанное» (Неем. 8, 7—8).

    Из сказанного следует, что Тора (Пятикнижие) была установлена в качестве закона для иудеев в середине V в. до н.э. по приказу персидского царя Артаксеркса I.[17]

    Без персидской санкции не могло также обойтись строительство около середины V в. до н.э. храма самаритян на горе Гаризим. Этот храм стал преемником святилища в Вефиле, которое оказалось в пределах провинции Иудея со столицей в Иерусалиме и, по всей видимости, прекратило своё существование по причине враждебности жречества Иерусалимского храма.[18]

    В официальной идеологии Персидской империи верховные боги покорённых народов могли отождествляться с Ахурамаздой. В том числе под именем «бога небесного» с ним мог отождествляться иудейский Яхве. Об отождествлении Яхве с Ахурамаздой самими иудеями в эпоху Ахеменидов свидетельствует, в частности, Книга пророка Малахии. Упоминание о персидском наместнике (peḥa) в Мал. 1, 8 и ссылки на действующий храмовый культ позволяют датировать её V—IV вв. до н.э.

    Автор книги от имени «бога Израилева» осуждает небрежение иудеев к культу Яхве (Мих. 1, 6—10, 12—14) и противопоставляет им в качестве образца другие народы: «Ибо от востока солнца до заката его велико имя моё между народами (goyim), и на всяком месте каждение (muqṭar) приносится (muggaš) имени моему, и хлебная жертва (minḥa) чистая; ибо велико имя моё между народами, говорит Яхве Воинств» (Мал. 1, 11); «Имя моё страшно у народов (nora ḇaggoyim)» (Мих. 1, 14).

    Синодальный перевод искажает смысл стиха Мал. 1, 11, перенося его в будущее: «Ибо от востока солнца до запада велико будет имя Мое между народами, и на всяком месте будут приносить фимиам имени Моему, чистую жертву; велико будет имя Мое между народами, говорит Господь Саваоф». В еврейском оригинале этого стиха речь идёт о настоящем времени, и именно так его понимают Септуагинта и церковнославянский перевод (Διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά, διότι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔϑνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ; Зане от востокъ солнца и до западъ имя мое прославися во языцѣхъ, и на всяцѣмъ мѣстѣ фимiамъ приносится имени моему и жертва чиста: зане велiе имя мое во языцѣхъ, глаголетъ господь вседержитель).

    Автор Книги пророка Малахии заявляет, что по всему миру, который для него равнозначен империи Ахеменидов, почитается Яхве. Такое заявление имело смысл только в случае отождествления Яхве с Ахурамаздой.

    Артаксеркс I продолжил грандиозные строительные работы в Персеполе. Он закончил строительство начатого Ксерксом Стоколонного зала. С его южной стороны царь изображён сидящим на престоле, который несут 14 человек, символизирующие народы Персидской империи. С северной стороны восседающему на престоле царю предстоит придворный, а ниже изображены телохранители.

    
      
      Изображение Артаксеркса I на рельефе из Стоколонного зала
    
    В Персеполе Артаксерксом I был также построен Трипилон или Центральный дворец. На каждой стороне его северных дверей представлены одинаковые рельефы царя и двух слуг меньшего размера, один из которых держит над головой правителя зонтик. Сам царь держит в одной руке скипетр, а в другой — цветок с тремя лепестками. Над его головой парит крылатый символ. На восточной двери Трипилона царь сидит под балдахином, над которым парит крылатый символ, а за ним стоит наследник. Они изображены на платформе, которую несут 28 представителей народов империи.

    Единственная оставленная Артаксерксом I в Персеполе надпись (A1Pa) отличается от надписей его предшественников по содержанию только именем царя. Эламские документы в сокровищнице Персеполя прекращаются в 7-й год правления Артаксеркса I (458 г. до н.э.), что должно знаменовать вытеснение эламского языка арамейским (и глиняных табличек пергаментом и папирусом).

    Артаксеркс I стал первым Ахеменидом, женатым на неиранке. О его семье нам известно из сообщений Ктесия, 17 лет служившего лейб-медиком при дворе его сына. Главной женой Артаксеркса была персиянка Дамаспия, от которой родился Ксеркс II. Другим браком он был женат на вавилонянке Космартидене, которая родила ему Оха (Дария II). Дочерью ещё одной вавилонянки была Парисатида (др.-перс. Porušātiš «Много-радостная»), впоследствии вступившая с Дарием II в близкородственный брак.

  

    
        
  
    [1] Ἀπὸ δὲ τῶν Μάγων, ὧν ἄρξαι Ζωροάστρην τὸν Πέρσην, Ἑρμόδωρος μὲν ὁ Πλατωνικὸς ἐν τῷ Περὶ μαθημάτων φησὶν εἰς τὴν Τροίας ἅλωσιν ἔτη γεγονέναι πεντακισχίλια: Ξάνθος δὲ ὁ Λυδὸς εἰς τὴν Ξέρξου διάβασιν ἀπὸ τοῦ Ζωροάστρου ἑξακισχίλιά φησι, καὶ μετ᾽ αὐτὸν γεγονέναι πολλούς τινας Μάγους κατὰ διαδοχήν, Ὀστάνας καὶ Ἀστραμψύχους καὶ Γωβρύας καὶ Παζάτας, μέχρι τῆς τῶν Περσῶν ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου καταλύσεως.

    [2] Ср.: «Колдовством они (т.е. маги) не занимались, как свидетельствуют Аристотель в книге „О магии“ и Дион в V книге „Истории“; последний добавляет, что, судя по имени, Зороастр был звездопоклонником, и в этом с ним согласен Гермодор» (Τὴν δὲ γοητικὴν μαγείαν οὐδ᾽ ἔγνωσαν, φησὶν Ἀριστοτέλης ἐν τῷ Μαγικῷ καὶ Δείνων ἐν τῇ πέμπτῃ τῶν Ἱστοριῶν: ὃς καὶ μεθερμηνευόμενόν φησι τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι: φησὶ δὲ τοῦτο καὶ ὁ Ἑρμόδωρος) (Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов, 1.8).

    [3] Primus, quod exstet, ut equidem invenio, commentatus est de ea Osthanes Xerxen regem Persarum bello, quod is Graeciae intulit, comitatus ac velut semina artis portentosae sparsit obiter infecto, quacumque commeaverat, mundo.

    [4] Сергей Шервинский: «лукавого пророка, обманщика и плута»; Фаддей Зелинский: «хитрого волхва он подпускает, лживого бродягу»; Дмитрий Мережковский: «лжепророка, волшебника, презренного лгуна».

    [5] Ξάνθος δὲ ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις Μαγικοῖς, μίγνυνται δὲ, φησὶν, οἱ μάγοι μητράσι καὶ θυγατράσι· καὶ ἀδελφαῖς μίγνυσθαι θεμιτὸν εἶναι· κοινάς τε εἶναι τὰς γυναῖκας, οὐ βίᾳ καὶ λάθρᾳ, ἀλλὰ συναινούντων ἀμφοτέρων, ὅταν θέλῃ γῆμαι ὁ ἕτερος τὴν τοῦ ἑτέρου.

    [6] Ταχὺ δὲ Κῦρος πέμψας τοὺς ἀμφ» αὑτὸν ἐκέλευσε τὴν πυρὰν σβεννύναι. ἡ δ» ᾔθετο, καὶ οὐκέθ» οἷόντ» ἦν ἐξημμένην ἐν κύκλῳ προσιέναι τινά. φασὶ δὴ Κροῖσον ἐμβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὸν εὔξασθαι τῷ Ἀπόλλωνι ἀρῆξαί οἱ, ὁπότε καὶ οἱ ἐχθροὶ σώζειν αὐτὸν ἐθέλοντες οὐ δύναιντο. χειμὼν δ» ἔτυχε τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἐξ ἠοῦς, οὐ μὴν ὑετός γε. Κροίσου δ» εὐξαμένου ζοφερὸς ἐξαίφνης ἀὴρ συνέδραμε νεφούμενος πάντοθεν, βρονταί τε γίνονται καὶ ἀστραπαὶ συνεχεῖς, τοσοῦτός τε κατερράγη ὑετός, ὥστε μὴ μόνον τὴν πυρὰν σβεσθῆναι, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνθρώπους μόλις ἀντέχειν. Κροίσῳ μὲν οὖν ταχὺ στέγασμα πορφυροῦν ὑπερέτειναν· τοῖς δὲ ἀνθρώποις τὰ μὲν ὑπὸ ζόφου καὶ λαίλαπος ταραττομένοις, τὰ δὲ ὑπὸ ἀστραπῶν καὶ καταπατουμένοις ὑπὸ τῶν ἵππων, τραχυνομένων πρὸς τὸν ψόφον τῶν βροντῶν, δείματα δαιμόνια ἐνέπιπτεν, καὶ οἵ τε τῆς Σιβύλλης χρησμοὶ τά τε Ζωροάστρου λόγια ἐσῄει. Κροῖσον μὲν οὖν ἐβόων ἔτι μᾶλλον ἢ πάλαι σώζειν· αὐτοὶ δὲ καταπίπτοντες εἰς γῆν προσεκύνουν, εὐμένειαν παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτούμενοι. φασὶ δέ τινες Θαλῆν προϊδόμενον ἔκ τινων σημείων ὄμβρον γενησόμενον καὶ ἀναμένειν τὴν ὥραν ἐκείνην. τόν γε μὴν Ζωροάστρην Πέρσαι ἀπ» ἐκείνου διεῖπαν μήτε νεκροὺς καίειν μήτ» ἄλλως μιαίνειν πῦρ, καὶ πάλαι τοῦτο καθεστὼς τὸ νόμιμον τότε βεβαιωσάμενοι (De Virtutibus et Vitiis; Joseph Bidez & Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 2007. II. P. 81—82).

    [7] По всей видимости, этот обычай сохранили мандеи, вообще много заимствовавшие у зороастрийцев. Так, литургическое облачение мандейских священников называется иранским словом садра, а в руках они носят ритуальную палицу маргна, которая восходит к орудию, которым маги убивали вредоносных животных (пехл. mārgan «убийца змей»). Головной убор мандейского священника состоит из таги (слово иранского происхождения), тюрбана и клилы. Последняя представляет собой венок из миртовых ветвей. (См.: Albert De Jong. Traditions of the Magi: Zoroastrianism in Greek and Latin Literature. Leiden — New York — Köln, 1997. P. 115).

    [8] Πέρσας δὲ οἶδα νόμοισι τοιοῖσιδε χρεωμένους, ἀγάλματα μὲν καὶ νηοὺς καὶ βωμοὺς οὐκ ἐν νόμῳ ποιευμένους ἱδρύεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοῖσι ποιεῦσι μωρίην ἐπιφέρουσι, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐνόμισαν τοὺς θεοὺς κατά περ οἱ Ἕλληνες εἶναι: οἳ δὲ νομίζουσι Διὶ μὲν ἐπὶ τὰ ὑψηλότατα τῶν ὀρέων ἀναβαίνοντες θυσίας ἔρδειν, τὸν κύκλον πάντα τοῦ οὐρανοῦ Δία καλέοντες: θύουσι δὲ ἡλίῳ τε καὶ σελήνῃ καὶ γῇ καὶ πυρὶ καὶ ὕδατι καὶ ἀνέμοισι. τούτοισι μὲν δὴ θύουσι μούνοισι ἀρχῆθεν, ἐπιμεμαθήκασι δὲ καὶ τῇ Οὐρανίῃ θύειν, παρά τε Ἀσσυρίων μαθόντες καὶ Ἀραβίων. καλέουσι δὲ Ἀσσύριοι τὴν Ἀφροδίτην Μύλιττα, Ἀράβιοι δὲ Ἀλιλάτ, Πέρσαι δὲ Μίτραν. Θυσίη δὲ τοῖσι Πέρσῃσι περὶ τοὺς εἰρημένους θεοὺς ἥδε κατέστηκε: οὔτε βωμοὺς ποιεῦνται οὔτε πῦρ ἀνακαίουσι μέλλοντες θύειν, οὐ σπονδῇ χρέωνται, οὐκὶ αὐλῷ, οὐ στέμμασι, οὐκὶ οὐλῇσι: τῶν δὲ ὡς ἑκάστῳ θύειν θέλῃ, ἐς χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ κτῆνος καλέει τὸν θεόν, ἐστεφανωμένος τὸν τιάραν μυρσίνῃ μάλιστα. ἑωυτῷ μὲν δὴ τῷ θύοντι ἰδίῃ μούνῳ οὔ οἱ ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά, ὁ δὲ τοῖσι πᾶσι Πέρσῃσι κατεύχεται εὖ γίνεσθαι καὶ τῷ βασιλέι: ἐν γὰρ δὴ τοῖσι ἅπασι Πέρσῃσι καὶ αὐτὸς γίνεται. ἐπεὰν δὲ διαμιστύλας κατὰ μέλεα τὸ ἱρήιον ἑψήσῃ τὰ κρέα ὑποπάσας ποίην ὡς ἁπαλωτάτην, μάλιστα δὲ τὸ τρίφυλλον, ἐπὶ ταύτης ἔθηκε ὦν πάντα τὰ κρέα. διαθέντος δὲ αὐτοῦ Μάγος ἀνὴρ παρεστεὼς ἐπαείδει θεογονίην, οἵην δὴ ἐκεῖνοι λέγουσι εἶναι τὴν ἐπαοιδήν: ἄνευ γὰρ δὴ Μάγου οὔ σφι νόμος ἐστὶ θυσίας ποιέεσθαι. ἐπισχὼν δὲ ὀλίγον χρόνον ἀποφέρεται ὁ θύσας τὰ κρέα καὶ χρᾶται ὅ τι μιν λόγος αἱρέει.

    [9] Ср. в Гатах: «Дух Святейший, который крепчайшей твердью облачён» (mainyuš spə̄ništō yə̄ xraoždištə̄ṇg asə̄nō wastē) (Ясна 30.5), во Фравардин-яште: небо, «которое Мазда носит как одежду, / Украшенную звёздами, созданную Духом» (перевод З. Ф. Харебати) (yim mazdå waste waŋhanəm stəhrpaēsaŋhəm mainyu tāštəm) (Яшт 13.3).

    [10] Τάδε μέντοι ὡς κρυπτόμενα λέγεται καὶ οὐ σαφηνέως περὶ τοῦ ἀποθανόντος, ὡς οὐ πρότερον θάπτεται ἀνδρὸς Πέρσεω ὁ νέκυς πρὶν ἂν ὑπ᾽ ὄρνιθος ἢ κυνὸς ἑλκυσθῇ. Μάγους μὲν γὰρ ἀτρεκέως οἶδα ταῦτα ποιέοντας: ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιεῦσι. κατακηρώσαντες δὲ ὦν τὸν νέκυν Πέρσαι γῆ κρύπτουσι. Μάγοι δὲ κεχωρίδαται πολλὸν τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἱρέων. οἳ μὲν γὰρ ἁγνεύουσι ἔμψυχον μηδὲν κτείνειν, εἰ μὴ ὅσα θύουσι: οἱ δὲ δὴ Μάγοι αὐτοχειρίῃ πάντα πλὴν κυνὸς καὶ ἀνθρώπου κτείνουσι, καὶ ἀγώνισμα μέγα τοῦτο ποιεῦνται, κτείνοντες ὁμοίως μύρμηκάς τε καὶ ὄφις καὶ τἆλλα ἑρπετὰ καὶ πετεινά.

    [11] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 1: The Early Period. Leiden & Köln, 1975. P. 210—211.

    [12] Ibid.

    [13] М. Н. Боголюбов. Арамейская строительная надпись из Асуана // Палестинский сборник. Выпуск 15 (78). М.-Л., 1966. С. 41—46.

    [14] См.: Сергей Петров. «Завет народу и свет племенам»: Ахеменидская Персия в судьбах иудаизма. 2022. С. 89—98.

    [15] В современном иврите слово dat означает «религия».

    [16] Yishai Kiel. Reinventing Mosaic Torah in Ezra-Nehemiah in the Light of the Law (dāta) of Ahura Mazda and Zarathustra // Journal of Biblical Literature. 136, No. 2 (2017). P. 345.

    [17] Любопытно, что согласно поздней пехлевийской традиции, автором иудейской Торы является архизлодей зороастризма Ажи Дахака, царствовавший в Вавилоне: зороастрийцы «приписывали порождение евреев одному из своих легендарных персонажей — Дахаку. Ср. DkM. 253. 15 ff. и 257. 6 ff., где говорится, что Дахак сочинил Пятикнижие (’wlyt’ = сир. Urāithā) и построил город Иерусалим» (Robert Charles Zaehner. Zurvan. A Zoroastrian Dilemma. Oxford, 1955. P. 30).

    [18] О самаритянском храме см. подробнее: Сергей Петров. «Завет народу и свет племенам»: Ахеменидская Персия в судьбах иудаизма. 2022. С. 264—285.

  

    
        
  
    
      Дарий II (424—404)

    
    
      
      Изображение Дария II на его гробнице
    
    После смерти Артаксеркса I на персидский престол вступил его старший сын и законный наследник Ксеркс II, однако спустя всего лишь 45 дней он был убит заговорщиками. Власть захватил его единокровный брат, сын вавилонской наложницы Согдиан (или Секудиан). Через несколько месяцев и он был свергнут и убит своим единокровным братом Охом, бывшим до того сатрапом Гиркании, который вступил на персидский престол под именем Дария.

    Дарий II жил в основном в Вавилоне и Сузах. В последнем городе были обнаружены две его надписи (одна только на персидском языке, другая — на персидском и аккадском), сделанные на основаниях колонн. В первой из них (D2Sa) царь обращается за защитой к Ахурамазде «вместе с богами», во второй (D2Sc) — к одному Ахурамазде. Также к одному Ахурамазде он обращается в надписи по-персидски на золотой пластинке (D2Ha), предположительно происходящей из Хамадана.

    По всей видимости, в правление Дария II в персидскую религию был введён храмовый и иконический культ Анахиты. Главным свидетельством об этом является сообщение Плутарха (пользовавшегося древними источниками) о том, что ко времени вступления на престол преемника Дария II Артаксеркса II в Пасаргадах существовал храм «богини войны»: «Вскоре по кончине Дария царь уехал в Пасаргады, где персидским жрецам надлежало совершить над ним царские обряды. Там стоит храм богини войны, которую можно бы уподобить Афине. Тот, над которым совершаются обряды, вступает в храм, слагает свою одежду и надевает ту, которую носил древний Кир, прежде нежели соделался царем; затем он ест меру сухой смоквы, заедает фисташками и выпивает чашу кислого молока»[1] (Жизнь Артаксеркса, 3.1—2) (перевод С. Ю. Дестуниса).

    Кроме того, Тацит, рассказывая о посольствах, которые в правление Тиберия для подтверждения своих привилегий отправили в Рим храмы малоазийских городов, сообщает, что жители Гиерокесарии в Лидии утверждали, «что их храм Дианы Персидской был освящён царём Киром» (Анналы, 3.62). «Персидской Дианой» римляне называли Анахиту, как греки называли её «Персидской Артемидой». Храм Анахиты в Гиерокесарии известен по множеству источников. Её изображение несут на себе античные монеты этого города. Киром, освятившим храм Анахиты в Гиерокесарии, мог быть только сын Дария II Кир Младший, которого в 407 г. до н.э. отец назначил сатрапом Лидии.

    
      
      Монета Гиерокесарии 117—138 гг. н. э. На лицевой стороне бюст Артемиды и надпись «Персидская», на обратной стороне алтарь огня и надпись «Гиерокесария».
    
    Как мы говорили ранее, до того времени персидская религия не имела храмов и священных изображений. Образцом для нового культа Анахиты очевидно послужил культ Иштар, с которым Дарий II и его сестра-жена Парисатида должны были быть хорошо знакомы через своих вавилонских матерей.[2]

    Об этом свидетельствуют, в частности, черты воинственности, чуждые авестийской Арэдви Суре, но свойственные Иштар. Плутарх, упоминая в Пасаргадах храм, вероятно, Анахиты, называет её «богиней войны» (θεᾶς πολεμικῆς ἱερόν) (Жизнь Артаксеркса, 3.1). Позднее Сасаниды посвящали в храм Анахиты в Истахре, наследственными жрецами которого они были, головы своих убитых врагов. Хроника ат-Табари сообщает о деяниях Ардашира I после его победы над Аршакидом Артабаном: «Потом отправился он из Савада обратно в Истахр, а оттуда в Сагистан, потом в Гурган, потом в Абрашахр, Мерв, Балх и Хорезм, до крайних пределов земель Хорасана, а затем вернулся в Мерв. После того, как он убил множество людей и отправил их головы в храм огня Анахиты, он вернулся из Мерва обратно в Парс»[3]. Согласно Деяниям сирийских мучеников, в том же храме Анахиты в Истахре при Шапуре II «ок. 340 г. были повешены головы христианских мучеников»[4].

    Обрядовый блуд, связываемый с культом Иштар, засвидетельствован в культе Анахиты в Армении: «В особом почёте культ Анаитиды у армян, которые в честь этой богини построили святилища в разных местах, в том числе и в Акилисене. Они посвящают здесь на служение богине рабов и рабынь. В этом нет ничего удивительного. Однако знатнейшие люди племени также посвящают богине своих дочерей ещё девушками. У последних в обычае выходить замуж только после того, как в течение долгого времени они отдавались за деньги в храме богини, причём никто не считает недостойным вступать в брак с такой женщиной»[5] (Страбон. География, 11.14.16).

    Иконография нового культа также сложилась под вавилонским влиянием. Из района Анапы (античной Горгиппии) происходит хранящаяся в петербургском Эрмитаже цилиндрическая печать IV в. до н.э., изготовленная, по всей видимости, для какого-то персидского сатрапа в Малой Азии. Она представляет персидского монарха в молитвенной позе перед богиней, изображённой в традиционном для Иштар виде — стоящей в нимбе из лучей на спине у льва. От обычных ассирийско-урартских изображений IX—VIII вв. до н.э. богиню отличает только зубчатая корона ахеменидского типа.

    
      
    
    В отношении религий подвластных народов Дарий II придерживался политики веротерпимости, характерной для первых Ахеменидов. В Вавилонии по его приказу был осуществлён ремонт храма Эанны в Уруке, а в Египте он сделал пристройку к храму Амона в Эль-Харге, возведённому Дарием I.[6]

    Уникальным свидетельством о религиозной политике Дария II является найденное на Элефантине в составе архива местной иудейской общины письмо. Оно было направлено в 419 г. до н.э. элефантинским иудеям их «братом» Хананией. Последний должен был быть высоким чиновником в персидской администрации, возможно, «уполномоченным по делам иудеев» в Египте, подобно Ездре в Иудее. От имени персидского сатрапа Египта Аршамы, действующего, в свою очередь, по воле царя Дария, Ханания приказывал элефантинским иудеям:

    


    1 [’l «ḥy y] dnyh wknwth ḥ [yl’] yhwdy’ «ḥwkm ḥnn [y] h šlm «ḥy ’lhy’ [yš’lw]

    Моим братьям — Иедании и его сотрудникам, иудейскому войску, ваш брат Ханания [говорит]: О здоровье моих братьев боги да заботятся (букв. спрашивают)

    


    2 [bkl «dn] wk‘t šnt’ z’ šnt 5 drywhwš mlk’ mn mlk’ šlyh «l ’rš [m]

    во всё время! В этом году, 5-м году царя Дария, царь послал к Аршаме

    


    3 […] y’ k‘t ’ntm kn mnw ’rb [‘…]

    […] вы должны считать так: четыр […]

    


    4 [ywmn lnysn … «b] dw wmn ywm 15 «d ywm 21 l […]

    […] и от 15-го дня до 21-го дня

    


    5 […] dkyn hww w’zdhrw «bydh ’ [l t‘bdw]

    […] будьте чисты и работы не делайте

    


    6 […] ’l tštw wkl mnd‘m zy ḥmyr ’l [t’klw]

    […] не пейте и ничего квасного не ешьте

    


    7 [… b] m‘rb šmš“ „d ywm 21 lnys [n …]

    […] при заходе солнца до 21-го дня Нисана

    


    8 [… h] n‘lw btwnykm wḥtmw byn ywmy’ [’lh]

    […] внесите в ваши покои и запечатайте на эти дни

    


    9 […]»

    


    10 [’l] «ḥy ydnyh wknwth ḥyl’ yhwdy’ «ḥwkm ḥnnyh b] r …]

    Моим братьям — Иедании и его сотрудникам, иудейскому войску, ваш брат Ханания сын […]

    


    (A4.1)

    


    Хотя в сохранившейся части текста названия праздника нет, его с определённостью можно отождествить с иудейской Пасхой, как она описана в Еврейской Библии (Исх. 12, 1—28; Лев. 23, 5—8; Втор. 16, 1—8). Элефантинские данные позволяют датировать окончательное установление обычаев её празднования четвёртой четвертью V в. до н.э. и свидетельствуют о важной роли персидских властей в этом деле.

    В архиве Элефантины также сохранилось не имеющее даты письмо, которое написал вождям иудейской общины знатный иудей Маузия сын Натана из Абидоса, где он был арестован по ложному обвинению в краже. Письмо, в частности, сообщает, что «Хнум против нас (ḥnwm hw «lyn) с того времени, как Ханания в Египте до настоящего времени» (А4.3:7). Из этого следует, что прибытие Ханании испортило (или, по меньшей мере, обострило) отношения между элефантинскими иудеями и египетским жречеством также находившегося на острове Элефантина храма бога Хнума. Причиной могло послужить введение Хананией пасхального жертвоприношения ягнят, что должно было быть враждебно воспринято жрецами бога Хнума, изображавшегося с бараньей головой.

    Каковы бы ни были причины иудейско-египетской вражды, в 410 г. до н.э. она привела к разрушению элефантинского храма Яхве. Письмо иудеев Элефантины неизвестному адресату сообщало, что на 14-м году правления царя Дария II (410 г. до н.э.), когда сатрап Египта Аршама уехал к царскому двору, египетские жрецы храма Хнума на Элефантине подкупили местного персидского наместника (фратараку) Видрангу, разрушили царское зернохранилище, построили стену в середине крепости и перекрыли там колодец. Как можно заключить из плохо сохранившегося окончания письма, они также устроили погром в храме Яхве (A4.5).

    Этот погром подробно описан в датированном 25 ноября 407 г. до н.э. письме иудейской общины Элефантины к персидскому наместнику провинции Иудея Багавахье. Из данного послания следует, что в 410—407 гг. до н.э. сатрап Египта Аршама находился при дворе Дария II, и обращения элефантинских иудеев к персидским властям за разрешением о восстановлении храма Яхве ответов не получали. После возвращения Аршамы в Египет иудеи Элефантины возобновили свои усилия, которые в конечном счёте увенчались успехом.

    Датированный тем же 407 г. до н.э. совместный ответ наместника Иудеи Багавахьи и наместника Самарии Делайи элефантинским иудеям (A4.9) разрешал им восстановить «дом жертвенника Бога Небесного» (byt mdbḥ» zy ’lh šmy’) с тем условием, что они будут совершать там только хлебные приношения и воскурения, но не всесожжения. Причина запрета на кровавые жертвоприношения неизвестна — ею могло быть возмущение египетских жрецов бараноголового бога Хнума тем, что по соседству с их храмом приносятся в жертву овны, либо же требование иерусалимского жречества, стремившегося в девтерономическом духе запретить жертвоприношения в адрес Яхве за пределами храма в Иерусалиме.

    По косвенным данным можно заключить, что новый храм Яхве на Элефантине был построен, но просуществовал он недолго. Последний датированный документ элефантинской общины относится к 399 г. до н.э. и упоминает восшествие на престол фараона Неферита I. Этот правитель был преемником Амиртея, при котором в 401 г. до н. э. Египет освободился от персидской власти и на шесть десятилетий стал независимым государством. После этого сведения об элефантинских иудеях исчезают. Согласно арехеологическим данным, около середины IV в. до н.э. на месте их храма возводится новый большой храм Хнума.[7]

    Антиперсидское восстание Амиртея началось ещё при жизни Дария II, однако до его смерти Египет оставался в целом под властью Ахеменидов. Значительных успехов этому царю удалось добиться в конце своего правления на греческом фронте. В Пелопоннесской войне он первоначально продолжал политику своего отца, выражавшуюся в поддержке обеих сторон, но с 407 г. до н.э. по настоянию сатрапа Лидии Тиссаферна стал поддерживать только Спарту, которая в 404 г. до н.э. нанесла окончательное поражение Афинам. В том же году Дарий II смертельно заболел и умер в Вавилоне. Местом его упокоения стала четвёртая и последняя скальная гробница в Накш-и Рустаме, расположенная почти напротив Кааба-йи Зардушт.

  

    
        
  
    [1] Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἢ τελευτῆσαι Δαρεῖον ἐξήλασεν εἰς Πασαργάδας ὁ βασιλεύς, ὅπως τελεσθείη τὴν βασιλικὴν τελετὴν ὑπὸ τῶν ἐν Πέρσαις ἱερέων, ἔστι δὲ θεᾶς πολεμικῆς ἱερόν, ἣν Ἀθηνᾶν ἂν τις εἰκάσειεν. εἰς τοῦτο δεῖ τὸν τελούμενον παρελθόντα τὴν μὲν ἰδίαν ἀποθέσθαι στολήν, ἀναλαβεῖν δὲ ἣν Κῦρος ὁ παλαιὸς ἐφόρει πρὶν ἢ βασιλεὺς γενέσθαι, καὶ σύκων παλάθης ἐμφαγόντα τερμίνθου κατατραγεῖν καὶ ποτήριον ἐκπιεῖν ὀξυγάλακτος.

    [2] Как упоминалось, уже Геродот утверждал, что «от ассирийцев и арабов персы научились почитать Уранию» (ἐπιμεμαθήκασι δὲ καὶ τῇ Οὐρανίῃ θύειν, παρά τε Ἀσσυρίων μαθόντες καὶ Ἀραβίων) (История, 1.131).

    [3] Th. Nöldeke. Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden. Aus der Arabischer Chronik des Tabari. Leyden, 1879. S. 17.

    [4] Ibid. S. 4, n. 2.

    [5] Τὰ δὲ τῆς Ἀναΐτιδος διαφερόντως Ἀρμένιοι, ἔν τε ἄλλοις ἱδρυσάμενοι τόποις καὶ δὴ καὶ ἐν τῇ Ἀκιλισηνῇ. ἀνατιθέασι δ᾽ ἐνταῦθα δούλους καὶ δούλας: καὶ τοῦτο μὲν οὐ θαυμαστόν, ἀλλὰ καὶ θυγατέρας οἱ ἐπιφανέστατοι τοῦ ἔθνους ἀνιεροῦσι παρθένους, αἷς νόμος ἐστὶ καταπορνευθείσαις πολὺν χρόνον παρὰ τῇ θεῷ μετὰ ταῦτα δίδοσθαι πρὸς γάμον, οὐκ ἀπαξιοῦντος τῇ τοιαύτῃ συνοικεῖν οὐδενός.

    [6] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 199.

    [7] Об элефантинских иудеях подробно см.: Сергей Петров. «Завет народу и свет племенам»: Ахеменидская Персия в судьбах иудаизма. 2022. С. 141—200.

  

    
        
  
    
      Артаксеркс II (404—358)

    
    
      
      Изображение Артаксеркса II на его гробнице
    
    У Дария II от царицы цариц Парисатиды было двое сыновей — Арсак и Кир Младший. После смерти отца Арсак вступил на престол под именем Артаксеркса II, однако, чтобы закрепиться у власти, ему пришлось выдержать борьбу со своим младшим братом Киром. Последний считал себя имеющим больше прав на персидский престол, потому что родился уже после того, как его отец стал царём, а Арсак появился на свет, когда Дарий был ещё царевичем. Весной 401 г. до н. э. Кир Младший со своим персидским войском и греческими наёмниками выступил из Лидии, сатрапом которой являлся, в поход против своего брата, но в сентябре того же года погиб в битве при Кунаксе возле Вавилона.

    Правление Артаксеркса II оказалось самым длительным из всех правлений Ахеменидов (45 лет), и на него пришлись значительные изменения в персидской религии. Артаксеркс II первым из Ахеменидов упоминает в своих надписях помимо Ахурамазды имена других божеств — Анахиты и Митры. От него сохранилось 8 надписей — 4 из Суз и 4 из Экбатан.

    Одна из его надписей в Сузах гласит:

    


    ϑātiy: Artaxšaçā: XŠ: vazraka

    Говорит Артаксеркс, царь великий,

    


    XŠ: XŠyānām

    Царь царей,

    


    XŠ: DHyūnām

    Царь стран,

    


    XŠ: ahyāyā: BUyā

    Царь этой земли,

    


    Dārayavaušahyā: XŠhyā: puça

    Дария царя сын,

    


    Dārayavaušahyā: Artaxšaçāhyā: XŠhyā: puça

    Дария, который Артаксеркса царя сын,

    


    Artaxšaçāhyā: Xšayārcahyā: XŠhyā: puça

    Артаксеркса, который Ксеркса царя сын,

    


    Xšayārcahyā: Dārayavaušahyā: XŠhyā: puça

    Ксеркса, который Дария царя сын,

    


    Dārayavaušahyā: Vištāspahyā: puça

    Дария, который Виштаспы сын,

    


    Haxamānašiya

    Ахеменид:

    


    imam: apadāna

    Этот дворец

    


    Dārayavauš: apanayākama: akunaš

    Дарий, мой прадед, построил.

    


    abayapara: upā: Artaxšaçām: nayākama: ++++

    Потом, при Артаксерксе, моём деде, [он сгорел].

    


    vašnā: AM: Anahata: utā: Miϑra

    По воле Ахурамазды, Анахиты и Митры

    


    imam: apadāna: adam: akunām

    Этот дворец я восстановил.

    


    AM: Anahata: utā: Miϑra

    Ахурамазда, Анахита и Митра

    


    mām: pātuv

    Меня да защитят

    


    hacā: vispā: gastā

    От всякого вреда!

    


    upā: imam: tya: akunām

    И то, что я сделал,

    


    mā: vijanātiy: mā: vināϑayātiy

    Да не будет сокрушено и разрушено!

    


    (A2Sa)

    


    Та же троица богов упоминается в ещё одной надписи из Суз:

    


    vašnā: AMhā: imām: hadiš

    По воле Ахурамазды этот дворец,

    


    tya: jivadiy: paradayadām: adam: akunavām

    При жизни как парадиз я построил.

    


    AM: Anahita: utā: Mitra: mām: pātuv

    Ахурамазда, Анахита и Митра меня да защитят

    


    hacā: vispā: gastā: utamaiy: kartam

    От всякого вреда, и то, что я сделал!

    


    (A2Sd)

    


    В двух надписях из Экбатан Артаксеркс II традиционно обращается к Ахурамазде вместе с не называемыми по именам другими богами: «Бог великий Ахурамазда, который величайший из богов… Меня Ахурамазда да защитит и царство, которое он мне дал, и мой дом!» (A2Hc); «Артаксеркса царя Ахурамазда да защитит вместе с богами!» (A2Hd). В третьей надписи из Экбатан упоминается та же троица богов, что и в надписях из Суз: «Этот дворец по воле Ахурамазды, Анахиты и Митры я построил. Ахурамазда, Анахита и Митра меня да защитят от всякого вреда!» (A2Ha). Наконец, четвёртая экабатанская надпись, неполностью сохранившаяся, предположительно обращена к одному Митре: «Митра меня да защитит!» (A2Hb).

    
      
      Митра (слева) на рельефе персидского царя Шапура II (309—379 гг. н.э.) в Так-и Бустане[1]
    
    Почитание Митры Ахеменидами в этот период засвидетельствовано и античными авторами. Так, Плутарх сообщает, что сам Артаксеркс II клялся именем этого бога (Артаксеркс, 4). Ксенофонт вкладывает такую же клятву в уста Кира Младшего (Домострой, 4.24).

    Ксенофонт рассказывает о жертвоприношении, которое Кир Младший устроил перед выступлением в поход против своего брата. Оно предварялось торжественным шествием, во главе которого вели жертвенных животных: «За ними ехала священная колесница Зевса, запряжённая белыми лошадьми, с золочёным дышлом и вся в венках; за нею двигалась колесница Гелиоса, тоже запряжённая белыми лошадьми и украшенная венками, как и первая, а за ней третья колесница, запряжённая конями, покрытыми пурпурными попонами. Позади неё шли люди, нёсшие на большой жаровне огонь. За ними из ворот выехал на колеснице Кир…»[2] (Киропедия, 8.3.12—13) («Киропедия» Ксенофонта здесь и далее цитируется в переводе В. Г. Боруховича и Э. Д. Фролова).

    По сообщению Геродота (История, 7.40), во время похода Ксеркса на Грецию в 480 г. до н.э. его войско сопровождала единственно «колесница Зевса», т. е. Ахурамазды. Спустя восемь десятилетий Кир Младший вёл с собой ещё две колесницы — «Гелиоса», т. е. Митры, нередко отождествлявшегося с Солнцем, и не названного по имени божества. Судя по тому, что её кони были покрыты пурпурными попонами, этим божеством могла быть воинственная богиня Анахита.

    Как мы помним, храмы и статуи Анахиты появились у персов в правление Дария II. Артаксеркс II значительно укрепил её храмовый и иконический культ, в чём, по всей видимости, немалую роль сыграла его властная мать Парисатида, приученная своей вавилонской матерью к поклонению Иштар.

    
      
      Ахурамазда (справа) и Анахита (слева) вручают символы царской власти персидскому царю Хосрову II (590—628 гг. н.э.) на рельефе в Так-и Бустане
    
    О распространении культа Анахиты при Артаксерксе II сообщал писавший в 290-280-х гг. до н.э. вавилонский историк Беросс, которого цитирует Климент Александрийский: «Персы, мидяне и маги… считали образами богов только огонь и воду… Они не делали образы богов из дерева или камня, подобно эллинам… но, подобно философам, почитали огонь и воду. Позже, по прошествии многих лет, как говорит Беросс в третьей книге „Халдейской истории“, они стали однако почитать статуи в человеческом облике, чему начало положил Артаксеркс Ох[3], сын Дария, который первый, установив статую Афродиты Анахиты, подал пример её почитания в Вавилоне, Сузах, Экбатанах, Персеполе, Бактрах, Дамаске и Сардах»[4] (Протрептик, 5.65.1—4) (перевод А. Ю. Братухина).

    Храм Анахиты в Экбатанах упоминает Ксенофонт в рассказе о гречанке Аспасии, бывшей наложницей Кира Младшего. После гибели последнего она перешла в гарем Артаксеркса II. Сын царя Дарий влюбился в Аспасию и выпросил её у отца для себя, но через некоторое время Артаксеркс её у него отобрал, «чтобы назначить жрицею чтимой в Экбатанах Артемиды, которую называют Анаитидой, и чтобы остаток своих дней она провела в чистоте и непорочности» (τῆς γὰρ Ἀρτέμιδος τῆς ἐν Ἐκβατάνοις, ἣν Ἀναῗτιν καλοῦσιν, ἱέρειαν ἀνέδειξεν αὐτήν, ὅπως ἁγνὴ διάγῃ τὸν ἐπίλοιπον βίον) (Артаксеркс, 27) (перевод С. П. Маркиша).

    Это святилище, которое Полибий называет «храмом Эны», в 209 г. до н.э. ограбил сирийский царь Антиох III: «Однако в бытность здесь Антиоха так называемый храм Эны (ὅ τε ναὸς αὐτὸς ὁ τῆς Αἴνης προσαγορευόμενος) имел ещё колонны, кругом обложенные золотом, в храме было свалено довольно много серебряных дощечек; было несколько и золотых плиток, но больше серебряных. Отчеканенная из этого металла монета вся была доставлена в царскую казну, около четырёх тысяч талантов» (История, 10.27.12) (перевод Ф. Г. Мищенко). Позднее этот храм упоминает как действующий Исидор Харакский (I в. до н.э. — I в. н.э.): «Затем Экбатаны, столица Мидии. В ней находятся казнохранилище и героон Анаитиды, в котором всегда проходят жертвоприношения» (Парфянские стоянки, 6).

    Вероятно, в эту же эпоху, помимо храмов Анахиты, у персов появились и храмы Митры. Греческий папирус III в. до н.э. упоминает среди других святилищ египетского Фаюма «митрейон», который должен был быть построен ещё при власти Ахеменидов.[5] Армянское слово mehean, которым называются нехристианские храмы, предположительно восходит к др.-перс. *māithryāna.[6]

    Храмовый и иконический характер приобретает в это время также культ Ахурамазды. В 1974 г. в Сардах была найдена греческая надпись на мраморной плите середины II в. н.э., представляющая собой копию текста, написанного за пять столетий до этого: «В тридцать девятый год царствования Артаксеркса Дроаферн сын Барака, правитель Лидии [воздвиг] статую Зевса Барадата. Он приказывает храмовым служителям, имеющим доступ во внутреннее святилище и венчающим бога, не участвовать в таинствах Сабазия, [которые совершают] носящие жаровни (или: жертвы для сожжения?), Ангдиста и Ма»[7].

    Эта надпись, сделанная от имени персидского сатрапа Лидии Дроаферна (Друвафарна), датирована 39-м годом царствования Артаксеркса II, т.е. 365 г. до н.э. «Зевсом», о статуе которого она упоминает, должен быть Ахурамазда. Его эпитет Βαραδάτης восходит к др.-перс. *baradata «несущий закон», т.е. «законодатель». Таким образом, в правление Артаксеркса II в столице персидской сатрапии Сардах уже существовал храм Ахурамазды с его статуей.

    Из данных ряда языков (парф. bagin, пехл. bašn, согд. vaγn (βγn), бактр. *βaγən, арм. bagin, груз. bagini[8], имп.-арам. bagina) можно заключить, что подобные святилища с изображениями богов получили у персов название *bagina, т.е. «божница». Служившие в них рядовые жрецы назывались *baginapati, старшие — *magupati. Словом patikāra персы называли любое изваяние, а для обозначения изваяний богов мог быть придуман неологизм *uzdaēsa (> пехл. uzdēs). Судя по парф. āyazan, в качестве названия храмов продолжало также использоваться др.-перс. слово āyadana «дом поклонения».[9]

    Во время раскопок в Персеполе к северо-западу от дворцовой террасы археологами было обнаружено большое здание со множеством помещений, получившее условное название «храм фратадары» (слово «фратадара» является ошибочной реконструкцией титула правителей Персеполя селевкидской эпохи, должной означать «хранитель огня»). В одном из его углов находилась квадратная комната с остатками четырёх колонн в центре и основанием каменного ступенчатого пьедестала. Длинное узкое помещение отделяло от неё более крупный колонный зал, в котором был найден большой каменный блок, предположительно являвшийся частью статуи. По архитектурным признакам «храм фратадары» был отнесён к позднему ахеменидскому периоду. Возможно, он представлял собой святилище Анахиты и других богов.

    Ответом на введение храмового иконического культа со стороны консервативно настроенных зороастрийцев могли стать храмы огня, где зороастрийский культ продолжал отправляться в более традиционных формах. В среднеиранских языках имеется несколько терминов для обозначения таких святилищ, которые означают «дом огня» (напр., парф. *ātarōšan> арм. atrušan). Единственным авестийским текстом, предположительно упоминающим храм огня, является 8-й фрагард Видевдата (81—96), именующий его dāityō. gātū- «назначенное (?) место» (> пехл. dād. gāh).

    Предположительно ещё одним важным нововведением эпохи Артаксеркса II было принятие зороастрийского календаря. Ко времени появления первых персидских текстов персы усвоили вавилонский лунно-солнечный календарь из 360 дней, в который периодически интеркалировался месяц для поддержания соответствия с временами года. Он использовался как с вавилонскими названиями месяцев, так и с древнеперсидскими, которые были приведены в соответствие с вавилонскими. Персидский календарь является единственным дозороастрийским иранским календарём, о котором у нас есть сведения.

    По надписям Ахеменидов и эламским табличкам из Персеполя известны названия 8 месяцев древнеперсидского календаря: Адуканайша (март-апрель), Туравахара (апрель-май), Тайграчиш (май-июнь), Гармапада (июнь-июль), Багаядиш (сентябрь-октябрь), Ашиядия (ноябрь-декабрь), Анамака (декабрь-январь), Вияхана (февраль-март). Названия некоторых из них достаточно прозрачны (Гармапада «жара», Вияхана «рытьё»), толкование большинства же вызывает споры. У нас нет свидетельств об употреблении вавилонского календаря с персидскими названиями месяцев после 458 г. до н.э., когда на 7-м году правления Артаксеркса I прерываются эламские таблички в Персеполе.

    От более позднего времени нам известно об использовании в разных областях, бывших некогда в составе Персидской империи, особого зороастрийского религиозного календаря. По всей видимости, он был введён в употребление при поздних Ахеменидах. Наиболее вероятным временем такого нововведения было 45-летнее правление Артаксеркса II. По сути своей зороастрийский календарь был тем же вавилонским календарём с годом из 360 дней, разделённым на 12 месяцев по 30 дней каждый с периодической интеркаляцией. Новым в нём было то, что каждый из 12 месяцев и каждый из 30 дней получил название в честь определённого зороастрийского божества.

    Названия всех дней перечислены в не поддающейся датировке Ясне 16 — разделе зороастрийской литургии, обращённый к язатам дней месяца: 1. Дадва (Творец) Ахура Мазда, 2. Воху Мана (Благая Мысль), 3. Аша Вахишта (Лучшая Истина), 4. Хшатра Вайрья (Желанная Власть), 5. Спента Армаити (Святая Кротость), 6. Хаурватат (Здравие), 7. Амеретат (Бессмертие), 8. Дадва Ахура Мазда, 9. Атар (Огонь), 10. Апо (Воды), 11. Хвар (Солнце), 12. Мах (Луна), 13. Тиштрия (Сириус), 14. Гэуш Урван (Душа скота), 15. Дадва Ахура Мазда, 16. Митра, 17. Сраоша, 18. Рашну, 19. Фравашайо (Души), 20. Веретрагна, 21. Раман (Покой), 22. Вата (Ветер), 23. Дадва Ахура Мазда, 24. Даэна (Вера), 25. Аши (Награда), 26. Арштат (Справедливость), 27. Асман (Небо), 28. Зам (Земля), 29. Мантра Спента (Святое Слово), 30. Анагра Раоча (Бесконечные Светы).

    Списка месяцев в Авесте нет, но их авестийские названия можно восстановить по местным календарям и пехлевийским текстам: 1. Фравашайо (март-апрель), 2. Аша Вахишта (апрель-май), 3. Хаурватат (май-июнь), 4. Тири (июнь-июль), 5. Амеретат (июль-август), 6. Хшатра Вайрья (август-сентябрь), 7. Митра (сентябрь-октябрь), 8. Апо (октябрь-ноябрь), 9. Атар (ноябрь-декабрь), 10. Дадва Ахура Мазда (декабрь-январь), 11. Воху Мана (январь-февраль), 12. Спента Армаити (февраль-март).

    До недавнего времени древнейшим датированным свидетельством об употреблении зороастрийского календаря считался остракон из парфянской Нисы 90 г. до н.э., упоминающий месяц hrwt — Хаурватат. В 2012 г. были опубликованы 48 текстов на имперском арамейском языке ахеменидской канцелярии из Бактрии. Эти документы бактрийской сатрапской администрации датируются временем с 353 г. по 324 г. до н.э. (т.е. по 7-й год Александра Великого). В документах С3:2 и С3:18 имеется выражение bym dyn, которое может быть истолковано как «в день Даэны», т.е. 24-й день месяца.[10] Это, таким образом, является самым ранним свидетельством об употреблении зороастрийского календаря, относящимся ещё к эпохе Ахеменидов.

    Ко времени правления Артаксеркса II и последних Ахеменидов относится ряд ценных свидетельств греческих авторов о религии персов. На них ссылается Диоген Лаэртский (II—III вв. н.э.) в своём изложении учений и обычаев магов:

    


    Халдеи занимались астрономией и предсказаниями. Маги проводили время в служении богам, жертвоприношениях и молитвах, полагая, что боги внемлют только им; рассуждали о сущности и происхождении богов, считая богами огонь, землю и воду; отвергали изображения богов, в особенности же различение богов мужеского и женского пола. Они составляли сочинения о справедливости; утверждали, что предавать покойников огню — нечестиво, а сожительствовать с матерью или дочерью — не нечестиво (так пишет Сотион в XXIII книге); занимались гаданиями, прорицаниями и утверждали, будто боги являются им воочию, да и вообще воздух полон видностей, истечение или воспарение которых различимо для зоркого глаза. Они не носили золота и украшений, одежда у них была белая, постелью им служила земля, пищей — овощи, сыр и грубый хлеб, посохом — тростник; тростником же они прокалывали и подносили ко рту кусочки сыра за едой. Колдовством они не занимались, как свидетельствуют Аристотель в книге «О магии» и Дион в V книге «Истории»; последний добавляет, что, судя по имени, Зороастр был звездопоклонником (τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι), и в этом с ним согласен Гермодор. Аристотель в I книге «О философии» считает, что маги древнее, чем египтяне, что они признают два первоначала — доброго демона и злого демона и что первого зовут Зевс и Оромазд, а второго — Аид и Ариман; с этим согласны также Гермипп (в I книге «О магах»), Евдокс (в «Объезде Земли») и Феопомп (в VIII книге «Истории Филиппа»), причём последний добавляет, что, по учению магов, люди воскреснут из мёртвых, станут бессмертными и что только заклинаниями магов и держится сущее; то же самое рассказывает и Евдем Родосский. А Гекатей сообщает, что сами боги, по их мнению, имели начало. Клеарх из Сол в книге «О воспитании» считает гимнософистов учениками магов, а иные возводят к магам даже иудеев[11]. Между прочим, сочинители книг о магах оспаривают рассказ Геродота: они утверждают, что Ксеркс не пускал стрел в солнце и не погружал оков в море, ибо маги считают солнце и море богами, и что кумиры богов Ксеркс ниспроверг тоже в согласии с учением магов.

    (О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов, 1.6—9)[12]

    


    Слова Феопомпа Хиосского (ок. 380 — после 315 до н.э.) являются самым ранним внешним свидетельством о вере зороастрийцев в воскресение мёртвых. На того же автора ссылается Плутарх Херонейский (ок. 46 — после 119 н.э.) в своём подробном изложении учения Зороастра и магов. Другие источники своих сведений Плутарх не называет, но, по всей видимости, ими также были авторы ранней Академии:

    


    Таково мнение большинства мудрейших людей. И одни полагают, что есть два бога, творящих добро и зло и подобных соперничающим ремесленникам, а иные благого называют богом, а другого — демоном, как например, маг Зороастр, который, как рассказывают, жил за пять тысяч лет до Троянской войны. Он называет одно божество Горомадзом, другое — Ариманием и указывает, что из всего чувственного первый более всего подобен свету, а второй — мраку и неведению, середину же между обоими занимает Митра. Поэтому персы называют Митру посредником. Зороастр также учил, что первому божеству надо приносить жертвы обетные и благодарственные, а второму — умилостивительные и мрачные. Поэтому Гадеса и Тьму призывают они, измельчая в ступе некую траву, называемую омоми (ὄμωμι)[13]; затем, смешав её с кровью заколотого волка, выносят в место, не знающее солнца, и бросают там: они полагают, что и растения одни принадлежат благому богу, а другие — злому демону. Также из животных собаки, например, птицы и лесные ежи по их мнению — собственность благого божества, а злого — водяные мыши. Поэтому человека, убившего их в большом количестве, они прославляют как счастливца.

    


    Однако и они рассказывают о богах много сказочного, например, следующее: Горомадз, произошедший от чистейшего света, и Ариманий, произошедший от тьмы, ведут друг с другом войну. И Горомадз создал шесть богов: первым — бога Доброй Мысли, вторым — Истины, третьим — Справедливости и остальных — Мудрости, Богатства и Творца благих наслаждений. Ариманий же сотворил равное им число соперников. Затем Горомадз, троекратно увеличившись, удалился от солнца настолько, насколько солнце удалено от земли, и украсил небо звездами. Одну звезду, Сириус, он поместил впереди других как стража и дозорного. Сотворив затем ещё двадцать четыре бога, он поместил их в яйцо. Равные им по числу боги, произошедшие от Аримания, проникли в яйцо, вследствие чего добро смешалось со злом. Но грядёт назначенное судьбой время, когда Ариманий, вызвавший мор и голод, будет за это по справедливости навсегда уничтожен и исчезнет, земля же станет ровной и гладкой, и будет одна жизнь и одно государство у всех людей, блаженных и говорящих на одном языке.

    


    А Феопомп со слов магов утверждает, что на три тысячи лет по очереди один бог побеждает, а другой бывает побеждён, затем три тысячи лет они бьются и сражаются, и один разрушает творения другого; но в конце концов Гадес исчезнет, и люди станут счастливыми, не нуждаясь в пище и не бросая тени. А бог, устроивший всё это, отойдёт на покой и будет отдыхать некоторый срок, который для него, как для бога, невелик, но умерен, как для спящего человека. Таково содержание легендарных историй магов.[14]

    


    (Об Исиде и Осирисе, 46—47)[15]

    


    Плутарх довольно точно излагает дуалистическое учение зороастризма, касающееся противостояния Ахуры Мазды и Ангра Манью, деления животных на добрых и злых и необходимости истребления злых животных (храфстра). «Об Исиде и Осирисе» является единственным античным текстом, говорящим о зороастрийских Бессмертных Святых и при этом правильно переводящим имена некоторых из них. В сочинении Плутарха «бог Доброй Мысли (εὐνοίας)» соответствует wohu- manah- (Благая Мысль), «бог Истины (ἀληθείας)» — aṣ̌a- wahišta- (Лучшая Истина), «бог Справедливости (εὐνομίας)» — xšaϑra- wairya- (Желанная Власть), «бог Мудрости (σοφίας)» — spəṇtā- ārmaiti- (Святая Кротость), «бог Богатства (πλούτου)» — haurwatāt- (Здравие), «Творец благих наслаждений» (τῶν ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἡδέων δημιουργόν) — amərə (ta) tāt- (Бессмертие). О том, что Ахриман сотворил соперника каждому из Бессмертных Святых, сообщают Бундахишн и другие пехлевийские тексты.

    Примечательно сообщение Плутарха о том, что «одну звезду, Сириус, он (т. е. Ахура Мазда) поместил впереди других как стража и дозорного» (ἕνα δ᾽ ἀστέρα πρὸ πάντων οἷον φύλακα καὶ προόπτην ἐγκατέστησε, τὸν σείριον), сходное со стихом из авестийского яшта в честь Тиштрии (т.е. звезды Сириус): «Звезду Тиштр блестящую, благодатную мы почитаем, которую главою и смотрителем над всеми звёздами поставил Ахура Мазда» (tištrīm stārəm raēwaṇtəm xʷarənaŋuhaṇtəm yazamaide yim ratūm paiti. daēmca wīspaēṣ̌ąm stārąm fradaϑat̰ ahurō mazdå) (Тиштр-яшт, 44). «Страж и дозорный» (φύλακα καὶ προόπτην) точно соответствует «главе и смотрителю» (ratūm paiti. daēmca) в Тиштр-яште, и эта фраза Плутарха может считаться единственной прямой цитатой из Авесты в античном греческом источнике.

    Сообщение Плутарха о том, что Ахура Мазда сотворил ещё 24 бога, может восходить к представлению о 30 календарных божествах зороастризма за вычетом 6 Бессмертных Святых. Уподобление телесного мира яйцу обычно в пехлевийских источниках. В них же излагается миф о проникновении дэвов в телесный мир через проделанное в небе-«скорлупе» отверстие, что приводит к смешению добра и зла. Эсхатологию зороастризма Плутарх излагает также довольно достоверно.

    В целом сведения Плутарха выделяются на фоне сообщений других античных авторов чрезвычайной подробностью и точностью. Представление о Митре как посреднике между Ахурой Маздой и Ангро Майнью и умилостивление злого божества жертвами чужды правоверному зороастризму, но могут отражать идеи и практики каких-то гетеродоксальных сект.

    Любопытно цитируемое Плутархом свидетельство Феопомпа, на основании которого можно предположить, что уже в эпоху поздних Ахеменидов среди зороастрийцев распространялись еретические взгляды, известные под именем зурванизма. В противоположность выраженному в Гатах определённо дуалистическому учению Заратуштры о безначальности Ахуры Мазды и Ангро Майнью зурваниты производили того и другого от общего начала — Зурвана (Времени), т.е. вносили в зороастризм элемент монизма.

    В упоминаемом Феопомпом боге, который «устраивает всё это», а потом «отходит на покой», разумнее всего видеть Зурвана, изображаемого в более поздних источниках именно как deus otiosus, который порождает два противостоящих начала, а затем отстраняется от участия в делах мира.

    В пользу столь ранней датировки распространения зурванитских идей говорит и свидетельство современника Феопомпа аристотелика Евдема Родосского (ок. 370 — ок. 300 гг. до н.э.), донесённое до нас Дамаскием Диадохом, согласно которому Ормузд и Ариман порождены Временем: «Среди магов же и всего Ариева рода, как об этом пишет Евдем, одни называют всё умопостигаемое и объединённое Местом, а другие — Временем; от него отделились благой бог и дурной демон или, как говорят некоторые, идущие впереди них свет и тьма. И эти люди вслед за неделимой природой вычленяют два разделяющихся ряда лучших; один из них возглавляет Ормузд, а другой — Ариман»[16] (О первых началах, 3.1.125а) (перевод Л. Ю. Лукомского с нашими изменениями — С.П.).

    В пифагорейских кругах должна была возникнуть традиция о том, что Пифагор учился у Зороастра. Первым известным её представителем является пифагореец и аристотелик Аристоксен Тарентский (акмэ в 335 г. до н.э.), как свидетельствует Ипполит Римский (ок. 170 — ок. 235 н.э.): «Диодор из Эретрии и Аристоксен-музыковед говорят, что Пифагор посетил халдея Зарату, а тот изложил ему учение, согласно которому есть две изначальные причины вещей…» (перевод А. В. Лебедева) (Διόδωρος δὲ ὁ ᾿Ερετριεὺς καὶ ᾿Αριστόξενος ὁ μουσικός φασι πρὸς Ζαράταν τὸν Χαλδαῖον ἐληλυθέναι Πυδαγόραν. τὸν δὲ ἐκϑέσϑαι αὐτῷ δύο εἶναι ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῖς οὖσιν αἴτια) (Опровержение всех ересей, 1.2.12—13).[17]

    Это предание упоминают ещё несколько позднеантичных авторов, в т. ч. Апулей (ок. 125 — ок. 170 н.э.): «Некоторые утверждают, что в это время Пифагор, захваченный в плен на пути в Египет, оказался в числе рабов царя Камбиза; что наставниками его были персидские маги, и главным образом — Зороастр, блюститель всех божественных тайн» (перевод С. П. Маркиша) (Sunt qui Pythagoran aiant eo temporis inter captivos Cambysae regis, Aegyptum cum adveheretur, doctores habuisse Persarum magos ac praecipue Zoroastren, omnis divini arcani antistitem) (Флориды, 15); «Пифагора многие почитали преемником Зороастра, равным оному изощрённостью в магии» (Pythagoram plerique Zoroastri sectatorem similiterque magiae peritum arbitrate) (Апология, 31).

    Климент Александрийский (ок. 150 — ок. 215 н.э.) воспроизводит эту легенду в двух вариантах: «Он ездил в Вавилон, в Персию и в Египет учиться у магов и жрецов. Пифагор подражал персидскому магу Зороастру» (Ἐπῆλθε γὰρ Βαβυλῶνά τε καὶ Περσίδα καὶ Αἴγυπτον τοῖς τε Μάγοις καὶ τοῖς ἱερεῦσι μαθητεύων. Ζωροάστρην δὲ τὸν Μάγον τὸν Πέρσην ὁ Πυθαγόρας ἐζήλωσεν) (Строматы, 1.15.69.6); «Александр (Полигистор) в книге „О пифагорейских символах“ говорит, что Пифагор учился у ассирийца Зарата» (Ἀλέξανδρος δὲ ἐν τῷ περὶ Πυθαγορικῶν συμβόλων Ζαράτῳ τῷ Ἀσσυρίῳ μαθητεῦσαι ἱστορεῖ τὸν Πυθαγόραν) (Строматы, 1.15.70.1).

    Порфирий (ок. 233 — ок. 205 н.э.) приводит её в «Жизни Пифагора»: «У арабов он жил вместе с царём, а в Вавилоне — с халдеями; здесь побывал он и у Зарата, от которого принял очищение от былой скверны, узнал, от чего должен воздерживаться взыскующий муж, в чём состоят законы природы и каковы начала всего» (перевод М. Л. Гаспарова) (Ἐν δὲ Ἀραβίᾳ τῷ βασιλεῖ συνῆν ἔν τε Βαβυλῶνι τοῖς τ» ἄλλοις Χαλδαίοις συνεγένετο καὶ πρὸς Ζάρατον ἀφίκετο, παρ» οὗ καὶ ἐκαθάρθη τὰ τοῦ προτέρου βίου λύματα καὶ ἐδιδάχθη ἀφ» οὗ ἁγνεύειν προσήκει τοῖς σπουδαίοις, τόν τε περὶ φύσεως λόγον ἤκουσε καὶ τίνες αἱ τῶν ὅλων ἀρχαί).

    Эту историю упоминают также Плутарх Херонейский (ок. 46 — после 119 н.э.) (О сотворении души в Тимее, 2), Кирилл Александрийский (376—444) (Против Юлиана, 3), схолия к «Государству» Платона (600 В) и Словарь Суды (к слову Пифагор).[18] Любопытно, что, в отличие от уже традиционного к тому времени для греческой учёности отнесения Заратуштры к глубокой древности, иранский пророк оказывается в ней современником Пифагора. Данная традиция могло послужить одним из источников фантастической датировки жизни Заратуштры шестым веком до н.э.

    Помимо обычной формы Зороастр имя персидского пророка передаётся в ней в форме Зарат или Зарад, восходящей к арамейскому Zartušt или Zardušt. В греческом два конечных согласных были непроизносимы, поэтому t отпал, а š перешёл в s. Получившаяся в результате этого арамеизированная форма засвидетельствована в греческом в трёх видах — Ζάρατος (Схолия к «Алкивиаду I», Порфирий, Плиний Старший (Zaratum), Климент Александрийский), Ζαράτας (Аристоксен, Плутарх) и Ζαράδης (Феодор Мопсуестийский, Феодорит Кирский, Манихейские анафемы, Манихейские гомилии, Агафий Миринейский).[19]

    У некоторых античных авторов Зороастр и Зарат оказываются двумя разными людьми, как в приведённых цитатах из «Стромат» Климента Александрийского. Плиний Старший также упоминает наряду с «персом Зороастром» (in Perside a Zoroastre) (Естественная история, 30.3) «мидянина Зарата» (Zaratum Medos) (Естественная история, 30.5). Однако до конца античности сохранялось и осознание тождественности этих двух имён, о чём свидетельствует в VI в. н. э. Агафий Миринейский: «Нельзя точно установить, когда жил этот Зороастр, или Зарад (ибо у него двойное имя), и когда установил свои законы. Современные персы говорят просто и без всякого разъяснения, что он жил при Гистаспе, что вызывает большое недоумение и не позволяет знать точно, был ли это отец Дария или другой какой Гистасп» (перевод М. В. Левченко) (Οὗτος δὲ ὁ Ζωρόαστρος ἤτοι Ζαράδης (διττὴ γὰρ ἐπ» αὐτῷ ἡ ἐπωνυμία) ὁπηνίκα μὲν ἤκμασε τὴν ἀρχὴν καὶ τοὺς νόμους ἔθετο, οὐκ ἔνεστι σαφῶς διαγνῶναι. Πέρσαι δὲ αὐτὸν οἱ νῦν ἐπὶ Ὑστάσπεω, οὕτω δή τι ἁπλῶς, φασὶ γεγονέναι, ὡς λίαν ἀμφιγνοεῖσθαι καὶ οὐκ εἶναι μαθεῖν, πότερον ὁ ∆αρείου πατὴρ εἴτε καὶ ἄλλος οὗτος ὑπῆρχεν Ὑστάσπης) (История, 2.24).

    У ряда античных авторов встречается легенда о длительном отшельничестве и аскезе Зороастра перед началом его проповеди, позднее повлиявшая на Ницше.[20] Так, согласно не поддающейся датировке схолии к диалогу Платона «Алкивиад I» (122А), Зороастр чтил отшельничество и воздержание от употребления в пищу мяса (τιμῆσαί τε αὐτὸν τὴν ἀνακεχωρηκυῖαν διαγωγὴν τῶν πολλῶν, καὶ δὴ τὴν τῶν ἐμψύχων ἀποχήν).[21] Другая схолия к тому же диалогу (121Е) утверждает: «Когда Зороастру исполнилось семь лет, он замолчал, и только после достижения (или: по прошествии) тридцати лет изложил царю всю свою философию» (διὰ τὸ τὸν Ζωροάστρην ζ» γενόμενον ἐτῶν σιωπῆσαι, εἶτα μετὰ λ» χρόνους ἐξηγήσασθαι τῷ βασιλεῖ τῆς ὅλης φιλοσοφίας).[22]

    Плиний Старший (ум. в 79 г. н.э.) сообщает: «Говорят, что Зороастр тридцать (в некоторых рукописях — двадцать) лет жил в пустыне, питаясь сыром, приготовленным таким образом, что он не старел» (Tradunt Zoroastren in desertis caseo vixisse annis XXX ita temperato ut vetustatem non sentiret) (Естественная история, 11.242 (97)).

    Об отшельничестве персидского пророка упоминает также Дион Хризостом (ок. 40 — ок. 120 н.э.): «Персы говорят, что Зороастр из любви к мудрости и справедливости покинул людей, чтобы жить в одиночестве на какой-то горе. Потом эту гору охватило огромное пламя, спутившееся с неба и постоянно горящее. Царь вместе с самыми знатными из персов приблизился, желая вознести молитву богу. Он же (т. е. Зороастр) вышел из огня невредимым, отнёсся к ним милостиво, ободрил их и приказал принести некоторые жертвы, ибо в это место явился бог» (…Ὃν Πέρσαι λέγουσιν ἔρωτι σοφίας καὶ δικαιοσύνης ἀποχωρήσαντα τῶν ἄλλων καθ´ αὑτὸν ἐν ὄρει τινὶ ζῆν· ἔπειτα ἁφθῆναι τὸ ὄρος πυρὸς ἄνωθεν πολλοῦ κατασκήψαντος συνεχῶς τε κάεσθαι. τὸν οὖν βασιλέα σὺν τοῖς ἐλλογιμωτάτοις Περσῶν ἀφικνεῖσθαι πλησίον, βουλόμενον εὔξασθαι τῷ θεῷ· καὶ τὸν ἄνδρα ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ πυρὸς ἀπαθῆ, φανέντα δὲ αὐτοῖς ἵλεων θαρρεῖν κελεῦσαι καὶ θῦσαι θυσίας τινάς, ὡς ἥκοντος εἰς τὸν τόπον τοῦ θεοῦ) (Речь XXXVI, 40).

    Зороастрийские источники ничего подобного о своём пророке не сообщают. Более того, аскетизм зороастризму совершенно не свойственен. По всей видимости, легенда об отшельничестве и аскезе Зороастра возникла в греческой среде после того, как прародитель магов был объявлен учителем Пифагора. Аскеза, включая обеты молчания и отказа от употребления в пищу мяса, была изначально присуща пифагореизму, и после того, как Зороастр оказался наставником его основателя, персидскому пророку были приписаны и черты аскета.

    При этом греки продолжали получать от иранцев и достаточно достоверную информацию об основателе зороастризма. В пользу этого свидетельствует сообщение Диодора Сицилийский (ок. 90 г. — 30 г. до н.э.), которое может восходить к Гекатею Абдерскому (ок. 300 г. до н.э.): «Рассказывают, что среди ариев Затрауст утверждал, будто ему дало законы благое божество; среди именуемых гетами, выдающих себя за бессмертных, Залмоксис утверждал то же самое об их общей [богине] Гестии, а среди иудеев — Моисей о боге, именуемом Иао…» (παρὰ μὲν γὰρ τοῖς Ἀριανοῖς Ζαϑραύστην ἱστοροῦσι τὸν ἀγαϑὸν δαίμονα προσποιήσασϑαι τοὺς νόμους αὐτῷ διδόναι, παρὰ δὲ τοῖς ὀνομαζομένοις Γέταις τοῖς ἀπαϑανατίζουσι Ζάλμοξιν ὡσαύτως τὴν κοινὴν Ἑστίαν, παρὰ δὲ τοῖς Ἰουδαίοις Μωυσῆν τὸν Ἰαὼ ἐπικαλούμενον ϑεόν…) (Историческая библиотека, 1.94.2). Использованная здесь форма Ζαϑραύστης ближе к авестийскому оригиналу, чем любые другие формы, встречающиеся у греческих авторов.

    Выражение «благое божество» (ἀγαϑὸς δαίμων) у Диодора может означать Ахуру Мазду или Благую Мысль (wohu- manah-), послужившую посредником в полученном Заратуштрой откровении: «меня (Ахура Мазда) с Благой достиг Мыслью» (mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā) (Ясна 43.7). Вероятно, к сообщению Диодора восходит схолия к «Большому Алкивиаду» (1.122a): «Говорят, что Зороастр жил за шесть тысяч лет до Платона. Некоторые утверждают, что он был греком, а другие — что он был сыном тех, которые произошли с континента по другую сторону великого моря, и что он получил всю мудрость от благого божества (ἀγαϑὸν δαίμονα), которое есть благополучная мысль (ἐπιτυχὲς νόημα)»[23]. Здесь, по всей видимости, под «благополучной мыслью» имеется в виду именно Воху Мана.

    Как указывалось ранее, уже в последние годы правления Дария II в Египте начался антиперсидский мятеж. Ок. 401 г. до н. э. Египет полностью освободился от персидской власти. Несколько попыток вновь его подчинить, предпринятые Артаксерксом II, оказались безуспешными. В 362—359 гг. до н. э. Персидскую империю потряс мятеж сатрапов и вассальных правителей Малой Азии, Сирии и Финикии, который, однако, закончился примирением их с царём.

    Значительных успехов Артаксерксу II удалось добиться на греческом фронте. В 387 г. до н.э. представители всех греческих государств съехались на конгресс в Сардах, где в следующем году был заключён т. наз. «Анталкидов» или «Царский» мир. По сути это был не договор, а указ персидского царя, продиктованный греческим послам. Согласно его условиям, греческие города Малой Азии, восточное побережье Эгейского моря и Кипр возвращались под власть персов. С помощью дипломатии Артаксеркс II добился того, чего Дарий и Ксеркс не смогли добиться военным путём. На его правление пришёлся зенит персидского влияния на дела Греции.

    Одним из греческих современников Артаксеркса II был Платон, основавший в 387 г. до н.э. в Афинах Академию и стоявший во главе неё до своей смерти в 347 г. до н. э. Из античных авторов, писавших о персидской религии, самое большое число приходится на философов платоновского круга. В их число, помимо самого Платона, входят Аристотель, Гермодор Сиракузский, Евдокс Книдский, Гераклид Понтийский (автор сочинения «Зороастр», от которого ничего не сохранилось) и аристотелики Евдем Родосский и Клеарх из Сол. Таким образом, ранняя Академия представляет собой пик греческого интереса к зороастризму.

    В Академии царил своего рода культ Ахеменидской державы, свидетельством которого является, в частности, рассказ о воспитании персидских царевичей в «Алкивиаде I» (после 374 г. до н.э.): «Когда же наследникам исполняется семь лет, они обучаются верховой езде и к ним приставляют для этого учителей; кроме того, они начинают ходить на охоту. После того как им стукнет четырнадцать, мальчиков отдают в руки тех, что именуются у них царскими наставниками; это — четверо избранных достойнейших людей среди персов, достигших преклонного возраста: наимудрейший, наисправедливейший, наирассудительнейший и наихрабрейший. Один из них преподает магию Зороастра, сына Ормузда (μαγείαν τε διδάσκει τὴν Ζωροάστρου τοῦ Ὡρομάζου)[24]: суть её в почитании богов (ἔστι δὲ τοῦτο θεῶν θεραπεία). Кроме того, он преподаёт царскую науку. Самый справедливый учит правдивости в течение всей жизни. Самый рассудительный — не подчиняться никаким наслаждениям, дабы выработать у себя привычку быть свободным человеком и истинным царём, в первую очередь властвуя над своими собственными порывами, а не рабски им повинуясь; тот же, что мужественнее всех, делает юношу храбрым, не знающим страха, ибо если он боится — он раб»[25] (1.121) (перевод С. Я. Шейнман-Топштейн).

    Очевидно, платоновским является источник сообщений о магах у Филона Александрийского (I в. н.э.) в его трактатах «Об особенных законах» и «О том, что каждый праведник свободен».[26]

    Наряду с датировкой жизни Зороастра временем за шесть тысяч лет до переправы Ксеркса, которая восходит к Ксанфу Лидийскому, в античных источниках встречается альтернативная датировка, согласно которой иранский пророк жил за шесть тысяч лет до смерти Платона (347 г. до н.э.). Плиний Старший приписывает её ученикам афинского философа Евдоксу Книдскому и Аристотелю: «Нет сомнения, что это искусство (т.е. магия) возникло в Персии при Зороастре, и в этом авторы согласны, но был ли только один [Зороастр] или позднее был и другой, остаётся спорным. Евдокс, который желал показать, что из школ премудрости эта является самой славной и полезной, говорит, что этот Зороастр жил за шесть тысяч лет до смерти Платона, так же и Аристотель»[27] (Естественная история, 30.3).

    Имеется ряд древних свидетельств о связях между Платоном и персидскими магами. Так, анонимная биография Платона утверждает, что маги приходили в Афины, чтобы учиться у него и «участвовать в его философии» (τῆς ἐξ αὐτοῦ μετασχεῖν φιλοσοφίας).[28] Возможно, одним из таких магов был Митридат (предполагаемый предок царской династии Понта): «И даже перс Митридат (как сообщается в I книге „Записок“ Фаворина) воздвиг в Академии статую Платона с надписью: „Митридат персидский, сын Родобата, посвящает Музам этот образ Платона, работу Силаниона“» (Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов, 3.25).

    Сенека в одном из своих писем заявляет, что маги были в Афинах во время смерти Платона, а после его смерти принесли жертвы в его честь (immolaverunt defuncto): «Они принесли жертвы скончавшемуся, сочтя, что его судьба была больше чем судьбой простого смертного, ибо он достиг самого совершенного числа»[29] (Письма, 58.31). Причиной такого заключения было то, что Платон умер в свой 81-й день рождения, что составляет число, кратное трём (9х9), а троица особо почиталась магами.

    При раскопках Геркуланума, уничтоженного извержением Везувия в 79 г. н.э., было найдено сочинение об истории ранней Академии, условно именуемое Index Academicorum philosophorum. Его плохо сохранившийся текст сообщает, в частности, со ссылкой на помощника Платона Филиппа Опунтского, что состарившегося философа посетил «халдейский гость», т.е., вероятно, персидский маг (γεγηρακὼς ἢδη Πλάτων ξέν [ο] ν ὑπεδέξ [ατ] ο Χαλδα [ῖον]).[30] Он разговаривал с Платоном в ночь его смерти и «весьма его обрадовал» (ἡσϑῆναι μεγάλως).[31]

    Эти утверждения о связях между Платоном и магами могут отражать историческую реальность. Характерно зороастрийская датировка времени жизни Заратуштры шестью тысячами лет до смерти греческого философа должна иметь персидское происхождение. Связать Платона с иранским пророком магов могло побудить родство между их учениями, позволявшее увидеть в Платоне продолжателя или завершителя учения Заратуштры.[32] Очевидное сходство между платонизмом и зороастризмом заключается в строгом различении духовного и плотского миров и представлении о наличии в духовном мире образцов для вещей телесного мира.

    В «Законах» Платон излагает чуждое греческой мысли учение о борьбе благой и злой мировых душ: «Но одна ли [душа] или многие [управляет небом]? Я отвечу за вас: многие. Ибо мы никак не можем предположить менее двух — одной благодетельной и другой, способной совершать противоположное тому, что совершает первая»[33] (896e); «…Если путь перемещения неба, со всем на нём существующим, имеет природу, подобную движению, кругообращению и умозаключениям Ума, если то и другое протекает родственным образом, значит, очевидно, дóлжно признать, что о космосе в его целом печётся лучший род души и ведёт его по наилучшему пути… Если же [космос] движется неистово и нестройно, то надо признать, что это — дело злой души»[34] (897d); «Теперь уже очень легко с точностью сказать, что раз душа производит у нас круговращение всего, то по необходимости надо признать, что попечение о круговом вращении неба и упорядочивание его принадлежит благой душе. Или же злой?»[35] (898c) (перевод А. Н. Егунова). Такого рода дуалистическая метафизика могла возникнуть у Платона под влиянием персидской религии.[36]

    Об интересе греческих приверженцев мистериальных культов к зороастризму свидетельствует Дервенийский папирус — сильно повреждённый текст IV в. до н.э., найденный в захоронении знатного македонянина близ местечка Дервени в Македонии. В шестой колонке его автор проводит параллели между практиками греческих мистов и персидских магов[37]: «Заклинания магов могут отстранять препятствующих божеств. Препятствующие божества же враждебны душам. Маги совершают это жертвоприношение с таким намерением, как бы отдавая воздаяние, и они льют на жертвы воду и молоко, из которых они также совершают возлияния. Они приносят в жертву бесчисленные лепёшки с многими выпуклостями, ибо и души бесчисленны. Посвящённые приносят предварительные жертвы Евменидам, как это делают маги, ведь Евмениды суть души»[38].[39]

    Существа, которых греческий автор называет здесь δαίμονες, больше похожи на зороастрийских фравашей, чем на дэвов[40]. Описываемый обряд может отражать жертвенное почитание фравашей во время праздника Хамаспатмаэдайя (Фравардин-яшт, 49—52).

    Согласно утверждению Плутарха, Артаксеркс II ушёл из жизни в возрасте 94 лет. Местом для своей скальной гробницы, он, в отличие от всех своих предшественников начиная с Дария Великого, выбрал не Накш-и Рустам, а т. наз. «Царский холм» в Персеполе. Внешний вид его гробницы, однако, следует традиции, заложенной Дарием.

  

    
        
  
    [1] Изображённый на рельефе справа Шапур II получает символ царской власти из рук Ахурамазды. Шапур и Ахурамазда стоят на поверженном теле римского императора Юлиана Отступника. За спиной у Ахурамазды на цветке лотоса стоит Митра в солнечном нимбе, держащий в обеих руках баресман. Это единственное изображение Митры на рельефах Сасанидских царей. Высказывается догадка, что причиной его появления здесь послужило то, что Юлиан объявлял о покровительстве бога Солнца своему походу против Персии, и Шапур хотел показать, на чьей стороне Солнце на самом деле.

    [2] Μετὰ δὲ τούτους ἐξήγετο ἅρμα λευκὸν χρυσόζυγον ἐστεμμένον Διὸς ἱερόν· μετὰ δὲ τοῦτο Ἡλίου ἅρμα λευκόν, καὶ τοῦτο ἐστεμμένον ὥσπερ τὸ πρόσθεν· μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο τρίτον ἅρμα ἐξήγετο, φοινικίσι καταπεπταμένοι οἱ ἵπποι, καὶ πῦρ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐπ» ἐσχάρας μεγάλης ἄνδρες εἵποντο φέροντες. ἐπὶ δὲ τούτοις ἤδη αὐτὸς ἐκ τῶν πυλῶν προυφαίνετο ὁ Κῦρος ἐφ» ἅρματος.

    [3] Ошибка — Охом звали Артаксеркса III, сына Артаксеркса II.

    [4] Περσῶν δὲ οἱ Μάγοι τὸ πῦρ τετιμήκασι καὶ τῶν τὴν Ἀσίαν κατοικούντων πολλοί, πρὸς δὲ καὶ Μακεδόνες, ὥς φησι ∆ιογένης ἐν αʹ Περσικῶν. Τί μοι Σαυρομάτας κατα λέγειν, οὓς Νυμφόδωρος ἐν Νομίμοις βαρβαρικοῖς τὸ πῦρ σέβειν ἱστορεῖ, ἢ τοὺς Πέρσας καὶ τοὺς Μήδους καὶ τοὺς Μάγους; Θύειν ἐν ὑπαίθρῳ τούτους ὁ ∆ίνων λέγει, θεῶν ἀγάλματα μόνα τὸ πῦρ καὶ ὕδωρ νομίζοντας. Οὐκ ἀπεκρυ ψάμην οὐδὲ τὴν τούτων ἄγνοιαν. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα ἀποφεύγειν οἴονται τῆς πλάνης, ἀλλ» εἰς ἑτέραν κατολισθαί νουσιν ἀπάτην· ἀγάλματα μὲν θεῶν οὐ ξύλα καὶ λίθους ὑπειλήφασιν ὥσπερ Ἕλληνες οὐδὲ μὴν ἴβιδας καὶ ἰχνεύμονας καθάπερ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ πῦρ τε καὶ ὕδωρ ὡς φιλόσοφοι. Μετὰ πολλὰς μέντοι ὕστερον περιόδους ἐτῶν ἀνθρωποειδῆ ἀγάλματα σέβειν αὐτοὺς Βήρωσσος ἐν τρίτῃ Χαλδαϊκῶν παρίστησι, τοῦτο Ἀρταξέρξου τοῦ ∆αρείου τοῦ Ὤχου εἰσηγησαμένου, ὃς πρῶτος τῆς Ἀφροδίτης Ἀναΐτιδος τὸ ἄγαλμα ἀναστήσας ἐν Βαβυλῶνι καὶ Σούσοις καὶ Ἐκβατάνοις Πέρσαις καὶ Βάκτροις καὶ ∆αμασκῷ καὶ Σάρδεσιν ὑπέδειξε σέβειν.

    [5] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 186.

    [6] Ibid. P. 185.

    [7] Ἐτέων τριήκοντα ἐννέα Ἀρταξέρξεω βασιλεύοντος τὸν ἀνδριάντα Δροαφέρνης Βαρ‹ά›κεω Λυδίης ὕπαρχος Βαραδατεω Διί. Προστάσσει τοῖς εἰσπορευομένοις εἰς τὸ ἄδυτον νεωκόροις θεραπευταῖς αὐτοῦ καὶ στεφανοῦσι τὸν θεὸν μὴ μετέχειν μυστηρίων Σαβαζίου τῶν τὰ ἔνπυρα βασταζόν των καὶ Ἀνγδίστεως καὶ Μᾶς.

    [8] В грузинском Житии св. Нины словом bagini называется в т.ч. еврейская синагога в Мцхете.

    [9] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P. 227—229.

    [10] Jan Tavernier. Religious Aspects in the Aramaic Texts from Bactria // Persian Religion in the Achaemenid Period. Wiesbaden, 2017. P. 97—102.

    [11] Фрагмент Ф добавляет к этому: «ибо их прародитель Авраам был халдеем» (ἐπεὶ Ἀβραὰμ ὁ τούτων πρόγονος Χαλδαῖος ἦν) (цит. по: Albert De Jong. Traditions of the Magi: Zoroastrianism in Greek and Latin Literature. Leiden — New York — Köln, 1997. P. 227, fn. 80).

    [12] Τοὺς δὲ Χαλδαίους περὶ ἀστρονομίαν καὶ πρόρρησιν ἀσχολεῖσθαι: τοὺς δὲ Μάγους περί τε θεραπείας θεῶν διατρίβειν καὶ θυσίας καὶ εὐχάς, ὡς αὐτοὺς μόνους ἀκουομένους. ἀποφαίνεσθαί τε περί τε οὐσίας θεῶν καὶ γενέσεως, οὓς καὶ πῦρ εἶναι καὶ γῆν καὶ ὕδωρ: τῶν δὲ ξοάνων καταγινώσκειν, καὶ μάλιστα τῶν λεγόντων ἄρρενας εἶναι θεοὺς καὶ θηλείας. περί τε δικαιοσύνης λόγους ποιεῖσθαι, καὶ ἀνόσιον ἡγεῖσθαι πυρὶ θάπτειν: καὶ ὅσιον νομίζειν μητρὶ ἢ θυγατρὶ μίγνυσθαι, ὡς ἐν τῷ εἰκοστῷ τρίτῳ φησὶν ὁ Σωτίων: ἀσκεῖν τε μαντικὴν καὶ πρόρρησιν, καὶ θεοὺς αὑτοῖς ἐμφανίζεσθαι λέγοντας. ἀλλὰ καὶ εἰδώλων πλήρη εἶναι τὸν ἀέρα, κατ᾽ ἀπόρροιαν ὑπ᾽ ἀναθυμιάσεως εἰσκρινομένων ταῖς ὄψεσι τῶν ὀξυδερκῶν: προκοσμήματά τε καὶ χρυσοφορίας ἀπαγορεύειν. τούτων δὲ ἐσθὴς μὲν λευκή, στιβὰς δὲ εὐνή, καὶ λάχανον τροφή, τυρός τε καὶ ἄρτος εὐτελής, καὶ κάλαμος ἡ βακτηρία, ᾧ κεντοῦντες, φασί, τοῦ τυροῦ ἀνῃροῦντο καὶ ἀπήσθιον. Τὴν δὲ γοητικὴν μαγείαν οὐδ᾽ ἔγνωσαν, φησὶν Ἀριστοτέλης ἐν τῷ Μαγικῷ καὶ Δείνων ἐν τῇ πέμπτῃ τῶν Ἱστοριῶν: ὃς καὶ μεθερμηνευόμενόν φησι τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι: φησὶ δὲ τοῦτο καὶ ὁ Ἑρμόδωρος. Ἀριστοτέλης δ᾽ ἐν πρώτῳ Περὶ φιλοσοφίας καὶ πρεσβυτέρους εἶναι τῶν Αἰγυπτίων: καὶ δύο κατ᾽ αὐτοὺς εἶναι ἀρχάς, ἀγαθὸν δαίμονα καὶ κακὸν δαίμονα: καὶ τῷ μὲν ὄνομα εἶναι Ζεὺς καὶ Ὠρομάσδης, τῷ δὲ ᾍδης καὶ Ἀρειμάνιος. φησὶ δὲ τοῦτο καὶ Ἕρμιππος ἐν τῷ πρώτῳ περὶ Μάγων καὶ Εὔδοξος ἐν τῇ Περιόδῳ καὶ Θεόπομπος ἐν τῇ ὀγδόῃ τῶν Φιλιππικῶν: ὃς καὶ ἀναβιώσεσθαι κατὰ τοὺς Μάγους φησὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἀθανάτους ἔσεσθαι, καὶ τὰ ὄντα ταῖς αὐτῶν ἐπικλήσεσι διαμενεῖν. ταῦτα δὲ καὶ Εὔδημος ὁ Ῥόδιος ἱστορεῖ. Ἑκαταῖος δὲ καὶ γενητοὺς τοὺς θεοὺς εἶναι κατ᾽ αὐτούς. Κλέαρχος δὲ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ Περὶ παιδείας καὶ τοὺς Γυμνοσοφιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν Μάγων φησίν: ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἐκ τούτων εἶναι. πρὸς τούτοις καταγινώσκουσιν Ἡροδότου οἱ τὰ περὶ Μάγων γράψαντες: μὴ γὰρ ἂν εἰς τὸν ἥλιον βέλη Ξέρξην ἀκοντίσαι, μηδ᾽ εἰς τὴν θάλασσαν πέδας καθεῖναι, θεοὺς ὑπὸ τῶν Μάγων παραδεδομένους. τὰ μέντοι ἀγάλματα εἰκότως καθαιρεῖν.

    [13] Искажённое хаома или точно не идентифицированное восточное ароматическое растение, именуемое в античных источниках ἄμωμον и amomis.

    [14] Καὶ δοκεῖ τοῦτο τοῖς πλείστοις καὶ σοφωτάτοις. νομίζουσι γὰρ οἱ μὲν θεοὺς εἶναι δύο καθάπερ ἀντιτέχνους, τὸν μὲν ἀγαθῶν, τὸν δὲ φαύλων δημιουργόν. οἱ δὲ τὸν μὲν ἀμείνονα θεόν, τὸν δὲ ἕτερον δαίμονα καλοῦσιν: ὥσπερ Ζωροάστρης ὁ μάγος, ὃν πεντακισχιλίοις ἔτεσι τῶν Τρωικῶν γεγονέναι πρεσβύτερον ἱστοροῦσιν. οὗτος οὖν ἐκάλει τὸν μὲν Ὡρομάζην, τὸν δ᾽ Ἀρειμάνιον καὶ προσαπεφαίνετο τὸν μὲν ἐοικέναι φωτὶ μάλιστα τῶν αἰσθητῶν, τὸν δ᾽ ἔμπαλιν σκότῳ καὶ ἀγνοίᾳ, μέσον δ᾽ ἀμφοῖν τὸν Μίθρην εἶναι: διὸ καὶ Μίθρην Πέρσαι τὸν μεσίτην ὀνομάζουσιν. ἐδίδαξε δὲ τῷ μὲν εὐκταῖα θύειν καὶ χαριστήρια, τῷ δ᾽ ἀποτρόπαια καὶ σκυθρωπά. πόαν γάρ τινα κόπτοντες ὄμωμι καλουμένην ἐν ὅλμῳ τὸν Ἅιδην ἀνακαλοῦνται καὶ τὸν σκότον: εἶτα μίξαντες αἵματι λύκου σφαγέντος; εἰς τόπον ἀνήλιον ἐκφέρουσι καὶ ῥίπτουσι. καὶ γὰρ τῶν φυτῶν νομίζουσι τὰ μὲν τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, τὰ δὲ τοῦ κακοῦ δαίμονος εἶναι καὶ τῶν ζῴων ὥσπερ κύνας καὶ ὄρνιθας καὶ χερσαίους ἐχίνους τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦ δὲ φαύλου τοὺς ἐνύδρους μῦς εἶναι: διὸ καὶ τὸν κτείναντα πλείστους εὐδαιμονίζουσιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ κἀκεῖνοι πολλὰ μυθώδη περὶ τῶν θεῶν λέγουσιν, οἷα καὶ ταῦτ᾽ ἐστίν. ὁ μὲν Ὡρομάζης ἐκ τοῦ καθαρωτάτου φάους, ὁ δ᾽ Ἀρειμάνιος ἐκ τοῦ ζόφου γεγονώς, πολεμοῦσιν ἀλλήλοις: καὶ ὁ μὲν ἓξ θεοὺς ἐποίησε τὸν μὲν πρῶτον εὐνοίας, τὸν δὲ δεύτερον ἀληθείας, τὸν δὲ τρίτον εὐνομίας: τῶν δὲ λοιπῶν τὸν μὲν σοφίας, τὸν δὲ πλούτου, τὸν δὲ τῶν ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἡδέων δημιουργόν: ὁ δὲ τούτοις ὥσπερ ἀντιτέχνους ἴσους τὸν ἀριθμόν. εἶθ᾽ ὁ μὲν Ὡρομάζης τρὶς ἑαυτὸν αὐξήσας ἀπέστησε τοῦ ἡλίου τοσοῦτον, ὅσον ὁ ἥλιος τῆς γῆς ἀφέστηκε, καὶ τὸν οὐρανὸν ἄστροις ἐκόσμησεν: ἕνα δ᾽ ἀστέρα πρὸ πάντων οἷον φύλακα καὶ προόπτην ἐγκατέστησε, τὸν σείριον. ἄλλους δὲ ποιήσας τέσσαρας καὶ εἴκοσι θεοὺς εἰς ᾠὸν ἔθηκεν. οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ Ἀρειμανίου, γενόμενοι καὶ αὐτοὶ τοσοῦτοι, διατρήσαντες τὸ ᾠὸν γαν… ὅθεν ἀναμέμικται τὰ κακὰ τοῖς ἀγαθοῖς. ἔπεισι δὲ χρόνος εἱμαρμένος; ἐν ᾧ τὸν Ἀρειμάνιον λοιμὸν ἐπάγοντα καὶ λιμὸν ὑπὸ τούτων ἀνάγκη φθαρῆναι παντάπασι καὶ ἀφανισθῆναι, τῆς δὲ γῆς ἐπιπέδου καὶ ὁμαλῆς γενομένης, ἕνα βίον καὶ μίαν πολιτείαν ἀνθρώπων μακαρίων καὶ ὁμογλώσσων ἁπάντων γενέσθαι. Θεόπομπος δέ φησι κατὰ τοὺς μάγους ἀνὰ μέρος τρισχίλια ἔτη τὸν μὲν κρατεῖν τὸν δὲ κρατεῖσθαι τῶν θεῶν, ἄλλα δὲ τρισχίλια μάχεσθαι καὶ πολεμεῖν καὶ ἀναλύειν τὰ τοῦ ἑτέρου τὸν ἕτερον: τέλος δ᾽ ἀπολείπεσθαι τὸν Ἅιδην, καὶ τοὺς μὲν ἀνθρώπους; εὐδαίμονας ἔσεσθαι, μήτε τροφῆς δεομένους μήτε σκιὰν ποιοῦντας: τὸν δὲ ταῦτα μηχανησάμενον θεὸν ἠρεμεῖν καὶ ἀναπαύεσθαι χρόνον, ἄλλως μὲν οὐ πολὺν ὡς θεῷ, ὥσπερ δ᾽ ἀνθρώπῳ κοιμωμένῳ μέτριον. ἡ μὲν οὖν μάγων μυθολογία τοιοῦτον ἔχει τρόπον.

    [15] Перевод Н. Н. Трухиной (Вестник древней истории, 1977, №4) с нашими изменениями — С.П.

    [16] Μάγοι δὲ καὶ πᾶν ἄρειον γένος ὡς καὶ τοῦτο γράφει ὁ Εὔδημος οἱ μὲν Τόπον οἱ δὲ Χρόνον καλοῦσι τὸ νοητὸν ἅπαν καὶ τὸ ἡνωμένον ἐξ οὗ διακριθῆναι ἢ θεὸν ἀγαθὸν καὶ δαίμονα κακόν ἢ φῶς καὶ σκότος πρὸ τούτων ὡς ἐνίους λέγειν. οὗτοι δὲ οὖν καὶ αὐτοὶ μετὰ τὴν ἀδιάκριτον φύσιν διακρινομένην ποιοῦσι τὴν διττὴν συστοιχίαν τῶν κρειττόνων τῆς μὲν ἡγεῖσθαι τὸν Ὠρομάσδη τῆς δὲ τὸν Ἀρειμάνιον.

    [17] Излагаемое далее учение является скорее пифагореизмом, увиденным глазами раннего аристотелика, чем зороастризмом: «…Есть две изначальные причины вещей: отец и мать, отец — свет, мать — тьма, части света — горячее, сухое, лёгкое, быстрое; части тьмы — холодное, влажное, тяжёлое, медленное; из них, из женского и мужского начала, состоит весь космос. Космос по своей природе есть музыкальная гармония. Так солнце совершает свой оборот гармонично. Касательно того, что вышло из земли и о космосе, по их словам, Зарата учил так. Существует два демона, один небесный, а другой подземный. Земной осуществляет творение из земли, то есть из воды; небесный же огонь, причастный [природе] воздуха, горячего и холодного. Поэтому, по его словам, ничто из этого не разрушает и не загрязняет душу, так как такова сущность всех вещей» (перевод А. В. Лебедева) (Τὸν δὲ ἐκϑέσϑαι αὐτῷ δύο εἶναι ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῖς οὖσιν αἴτια, πατέρα καὶ μητέρα. καὶ πατέρα μὲν φῶς, μητέρα δὲ σκότος, τοῦ δὲ φωτὸς μέρη ϑερμὸν, ξηρὸν, κοῦφον, ταχύ, τοῦ δὲ σκότους ψυχρὸν, ὑγρὸν, βαρὺ, βραδύ. ἐκ δὲ τούτων πάντα τὸν κόσμον συνεστάναι, ἐκ θηλείας καὶ ἄρρενος. εἶναι δὲ τὸν κόσμον φησὶν κατὰ μουσικὴν ἁρμονίαν, διὸ καὶ τὸν ἥλιον ποιεῖσθαι τὴν περίοδον ἐναρμόνιον. περὶ δὲ τῶν ἐκ γῆς καὶ κόσμου γινομένων τάδε φασὶ λέγειν τὸν Ζαράταν, δύο δαίμονας εἶναι, τὸν μὲν οὐράνιον, τὸν δὲ χϑόνιον. καὶ τὸν μὲν χϑόνιον ἀνιέναι τὴν γένεσιν ἐκ τῆς γῆς, εἶναι δὲ ὕδωρ, τὸν δὲ οὐράνιον πῦρ μετέχον τοῦ ἀέρος, ϑερμὸν καὶ ψυχρόν. διὸ καὶ τούτων οὐδὲν ἀναιρεῖν οὐδὲ μιαίνειν φησὶ τὴν ψυχήν, ἔστι γὰρ ταῦτα οὐσία τῶν πάντων) (Fritz Wehrli. Die Schule des Aristoteles. Heft II. Aristoxenos. Basel/Stuttgart, 1967. Fr. 13. S. 11).

    [18] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2. P. 35—40.

    [19] Ibid. V. 1. P. 37.

    [20] «Когда Заратустре исполнилось тридцать лет, он покинул отечество и родное озеро и удалился в горы. Здесь наслаждался он духом своим и одиночеством и не утомлялся счастьем этим целых десять лет» («Так говорил Заратустра». Перевод В. В. Рынкевича).

    [21] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2. P. 24 (fr. В 11).

    [22] Ibid. P. 27 (fr. B 15).

    [23] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 23—24 (fr. В 11).

    [24] Τοῦ Ὡρομάζου может здесь означать «ученика Ормузда»: в «Софисте» странник из Элеи называет своим «отцом», т.е. учителем, Парменида (τὸν τοῦ πατρὸς Παρμενίδου λόγον) (241 D 5—6).

    [25] Δὶς ἑπτὰ δὲ γενόμενον ἐτῶν τὸν παῖδα παραλαμβάνουσιν οὓς ἐκεῖνοι βασιλείους παιδαγωγοὺς ὀνομάζουσιν: εἰσὶ δὲ ἐξειλεγμένοι Περσῶν οἱ ἄριστοι δόξαντες ἐν ἡλικίᾳ τέτταρες, ὅ τε σοφώτατος καὶ ὁ δικαιότατος καὶ ὁ σωφρονέστατος καὶ ὁ ἀνδρειότατος. ὧν ὁ μὲν μαγείαν τε διδάσκει τὴν Ζωροάστρου τοῦ Ὡρομάζου — ἔστι δὲ τοῦτο θεῶν θεραπεία — διδάσκει δὲ καὶ τὰ βασιλικά, ὁ δὲ δικαιότατος ἀληθεύειν διὰ παντὸς τοῦ βίου, ὁ δὲ σωφρονέστατος μηδ᾽ ὑπὸ μιᾶς ἄρχεσθαι τῶν ἡδονῶν, ἵνα ἐλεύθερος εἶναι ἐθίζηται καὶ ὄντως βασιλεύς, ἄρχων πρῶτον τῶν ἐν αὑτῷ ἀλλὰ μὴ δουλεύων, ὁ δὲ ἀνδρειότατος ἄφοβον καὶ ἀδεᾶ παρασκευάζων, ὡς ὅταν δείσῃ δοῦλον ὄντα.

    [26] «Подлинная магия, будучи наукой видения, которая рассматривает дела природы посредством более отчётливых восприятий, представляется священной и вожделенной и изучается не только частными людьми, но и царями, и величайшими из царей, в особенности персидскими, так что говорят, что у них никто не может достичь царской власти, если до этого он не приобщится к роду магов» (Τὴν μὲν οὖν ἀληθῆ μαγικήν, ὀπτικὴν ἐπιστήμην οὖσαν, ᾗ τὰ τῆς φύσεως ἔργα τρανοτέραις φαντασίαις αὐγάζεται, σεμνὴν καὶ περιμάχητον δοκοῦσαν εἶναι, οὐκ ἰδιῶται μόνον ἀλλὰ καὶ βασιλεῖς καὶ βασιλέων οἱ μέγιστοι καὶ μάλιστα οἱ Περσῶν διαπονοῦσιν οὕτως, ὥστ» οὐδένα φασὶν ἐπὶ βασιλείαν δύνασθαι παραπεμφθῆναι παρ» αὐτοῖς, εἰ μὴ πρότερον τοῦ μάγων γένους κεκοινωνηκὼς τυγχάνοι) (De specialibus legibus, 3.100); «И в земле варваров, где те же господствуют в словах и делах, есть многочисленнейшие сообщества добродетельных мужей. Так, в Персии есть сообщество магов, которые, исследуя дела природы ради познания истины, в отрешённости посредством более отчётливых пояснений сами посвящаются и посвящают других в божественную добродетель» (Κατὰ δὲ τὴν βάρβαρον, ἐν ᾗ πρεσβευταὶ λόγων καὶ ἔργων, πολυανθρωπότατα στίφη καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἐστιν ἀνδρῶν· ἐν Πέρσαις μὲν τὸ μάγων, οἳ τὰ φύσεως ἔργα διερευνώμενοι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας καθ» ἡσυχίαν τὰς θείας ἀρετὰς τρανοτέραις ἐμφάσεσιν ἱεροφαντοῦνταί τε καὶ ἱεροφαντοῦσιν) (Quod omnis probus liber sit, 74).

    [27] Sine dubio illic orta in Perside a Zoroastre, ut inter auctores convenit. sed unus hic fuerit an postea et alius, non satis constat. Eudoxus, qui inter sapientiae sectas clarissimam utilissimamque eam intellegi voluit, Zoroastren hunc sex milibus annorum ante Platonis mortem fuisse prodidit; sic et Aristoteles.

    [28] Peter Kingsley. Meetings with Magi: Iranian Themes among the Greeks, from Xanthus of Lydia to Plato’s Academy // Journal of the Royal Asiatic Society. 1995, No. 5. P. 196.

    [29] Ibid.

    [30] Philip Sidney Horky. Persian Cosmos and Greek Philosophy: Plato’s Associates and the Zoroastrian Magoi // Oxford Studies in Ancient Philosophy. 2009, No. 37. P. 93.

    [31] Peter Kingsley. Meetings with Magi: Iranian Themes among the Greeks, from Xanthus of Lydia to Plato’s Academy // Journal of the Royal Asiatic Society. 1995, No. 5. P. 199.

    [32] «…В определении „за 6000 лет до смерти Платона“ ясно видно, что оно происходит не из хронологического способа подсчёта, а из желания установить внутреннее отношение между Заратуштрой и Платоном как двумя сходными историческими явлениями. В основании сравнения и особенно интереса к делимому на тысячелетия интервалу очевидно лежит воззрение на естественную необходимость и периодическое возвращение всех человеческих истин, выраженное в [сочинении Аристотеля] „О философии“… Итак, срок в 6000 лет, т.е. в два трёхтысячелетних акта общей небесной драмы, был избран с умыслом, и отнюдь не случайность, что срок, исчисляемый годами до Платона, делится на 3000. С Платона начинается новый эон. Заратуштра стоит на рубеже двух мировых эпох, а Платон — точно в середине мирового периода в 12 000 лет» (Werner Jaeger. Aristoteles. Grundlegung einer Geschichte seiner Entwicklung. Berlin, 1923. S. 135—136); «Кажется, что Аристотель [в своём сочинении „О философии“] признавал, что основание Академии представляло собой возрождение духа Зороастра» (Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). Vol. 1. P. 16).

    [33] Μίαν ἢ πλείους; πλείους: ἐγὼ ὑπὲρ σφῷν ἀποκρινοῦμαι. δυοῖν μέν γέ που ἔλαττον μηδὲν τιθῶμεν, τῆς τε εὐεργέτιδος καὶ τῆς τἀναντία δυναμένης ἐξεργάζεσθαι.

    [34] Εἰ μέν, ὦ θαυμάσιε, φῶμεν, ἡ σύμπασα οὐρανοῦ ὁδὸς ἅμα καὶ φορὰ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ ὄντων ἁπάντων νοῦ κινήσει καὶ περιφορᾷ καὶ λογισμοῖς ὁμοίαν φύσιν ἔχει καὶ συγγενῶς ἔρχεται, δῆλον ὡς τὴν ἀρίστην ψυχὴν φατέον ἐπιμελεῖσθαι τοῦ κόσμου παντὸς καὶ ἄγειν αὐτὸν τὴν τοιαύτην ὁδὸν ἐκείνην… εἰ δὲ μανικῶς τε καὶ ἀτάκτως ἔρχεται, τὴν κακήν.

    [35] Νῦν δὴ χαλεπὸν οὐδὲν ἔτι διαρρήδην εἰπεῖν ὡς, ἐπειδὴ ψυχὴ μέν ἐστιν ἡ περιάγουσα ἡμῖν πάντα, τὴν δὲ οὐρανοῦ περιφορὰν ἐξ ἀνάγκης περιάγειν φατέον ἐπιμελουμένην καὶ κοσμοῦσαν ἤτοι τὴν ἀρίστην ψυχὴν ἢ τὴν ἐναντίαν.

    [36] Ср. в более раннем «Политике»: «О космосе нельзя сказать… что вращают его какие-то два бога со взаимно противным образом мыслей (μήτ᾽ αὖ δύο τινὲ θεὼ φρονοῦντε ἑαυτοῖς ἐναντία στρέφειν αὐτόν)» (270a) (перевод С. Я. Шейнман-Топштейн).

    [37] Климент Александрийский приписывает подобное сближение уже Гераклиту Эфесскому, однако большинство исследователей сомневаются в подлинности данного фрагмента: «Кому прорицает Гераклит Эфесский? „Бродящим в ночи, магам, вакхантам, менадам, мистам“. Это им он грозит посмертным воздаянием, им провещает огонь, ибо „нечестиво они посвящаются в то, что считается таинствами у людей“» (перевод А. В. Лебедева) (Τίσι δή μαντεύεται Ἡράκλειτος Ἐφέσιος; Νυκτιπόλοις, μάγοις, βάκχοις, λήναις, μύσταις∙ τούτοις ἀπειλεῖ τά μετά ϑάνατον, τούτοις μαντεύεται τὸ πῦρ: τὰ γὰρ νομιζόμενα κατ᾽ἀνθρώπους μυστήρια ἀνιερωστὶ μυεῦεται) (87 (14 DK)).

    [38] Ἐπ̣ [ωιδὴ δ] ὲ̣ μάγων δύν [α] ται δ̣αίμονας ἐμ [ποδών] γι̣ [νομένο] υ̣ς μεθιστάν̣αι· δαίμον̣ες ἐμπο [δών δ» εἰσὶ] ψ [υχαῖς ἐχθ] ρ̣οί. τὴν θυσ [ία] ν̣ τούτου̣ ἕνεκε [ν] π̣ [οιοῦσ] ι̣ [ν] οἱ μά̣ [γο] ι̣, ὡ̣σ̣περεὶ ποινὴν̣ ἀποδιδόντες. τοῖ [ς] δὲ ἱεροῖ [ς] ἐπισπένδουσιν ὕ [δω] ρ καὶ γάλα, ἐξ ὧνπερ καὶ τὰς χοὰς ποιοῦσι. ἀνάριθμα̣ [κα] ὶ̣ πολυόμφαλα τὰ πόπανα θύουσιν, ὅτι καὶ αἱ ψυχα [ὶ ἀν] ά̣ριθμοί̣ ε̣ἰσι. Μύσται Εὐμεν̣ίσι προθύουσι κ [ατὰ τὰ] α̣ὐτὰ μ̣ά̣γοις· Εὐμενίδες γὰρ ψυχαί ε̣ἰ̣σιν.

    [39] K. Tsantsanoglou, G.M. Parássoglou, T. Kouremenos. The Derveni Papyrus. Florence, 2006.

    [40] Дэвы под своим именем упоминаются в греческой литературе у Гесихия: Δεύας· τοὺς κακοὺς θεούς. Πέρσαι («Дэвы: злые боги у персов») (цит. по: Albert De Jong. Traditions of the Magi: Zoroastrianism in Greek and Latin Literature. Leiden — New York — Köln, 1997. P. 316).

  

    
        
  
    
      Последние Ахемениды

    
    У Артаксеркса II от 366 жён и наложниц (в число которых входили его собственные дочери Атосса и Аместрида) было 150 сыновей. Его царица цариц Статира, дочь знатного перса Гидарна, родила ему троих сыновей — Дария, Ариаспа и Оха. Старший Дарий был объявлен наследником престола. Не дождавшись смерти отца, он составил против него заговор, за что был казнён. Право на престол перешло к второму сыну Ариаспу, но тот покончил с собой, поверив уверениям своего младшего брата Оха о том, что отец и его подозревает в заговоре и собирается предать мучительной казни. Вследствие этого после смерти Артаксеркса II на трон Персии вступил его младший сын от Статиры Ох, принявший тронное имя Артаксеркса III (358—338).

    
      
      Изображение Артаксеркса III на монете киликийского сатрапа Мазая
    
    Новый царь сразу же проявил себя как жестокий и решительный правитель, истребив всех своих ближайших родственников, включая 80 единокровных братьев. Подобным же образом он начал действовать и в государственных делах. Артаксеркс III укрепил царскую власть в Малой Азии, приказав тамошним сатрапам распустить своих греческих наёмников. Затем он одержал победу над мятежным племенем кадусиев, подчинить которое не удалось его отцу. Во время похода на него отличился будущий Дарий Кодоман, назначенный в награду сатрапом Армении.

    Первая попытка вернуть Египет под персидскую власть, предпринятая в 351—350 гг. до н.э., окончилась неудачей. В 343 г. до н.э. состоялась вторая попытка, которая достигла успеха. Примерно 60-летний период независимости Египта закончился. Артаксеркс III приказал разрушить стены главных египетских городов и изъять золото и серебро из их храмов. Греческие историки также приписывают ему собственноручное убийство быка Аписа и священного барана в городе Мендесе, но это, скорее всего, клевета, вдохновлённая рассказами о Камбизе.[1]

    В Сузах Артаксеркс III закончил восстановление дворца Дария, начатое его отцом. В Персеполе он построил собственный дворец и перестроил (или достроил) западную лестницу дворца Дария. На лестнице сохранились 4 одинаковых надписи (A3Pa) от его имени, которые, в частности, гласят:

    


    ϑātiy: Artaxšaçā: xšāyaϑiya

    Говорит Артаксеркс царь:

    


    mām: Auramazdā: utā: Miϑra: baga: pātuv

    Меня Ахурамазда и Митра бог да защитят,

    


    utā: imām: DHyaum

    И эту страну,

    


    utā: tya: mām: kartā

    И то, что мною создано!

    


    В 1877 г. в реке Аму-Дарья в Афганистане, на территории бывшей ахеменидской сатрапии Бактрия, был найден клад, включавший примерно 1500 монет и другие предметы из золота и серебра, который в конечном счёте был приобретён Британским музеем. Изделия Амударьинского клада происходят в основном из Ахеменидской Персии V—IV вв. до н. э. В их числе имеются изображения царей, жрецов и воинов в молитвенных позах с баресманом в руках.

    
      
      Золотая фигурка персидского царя с баресманом в руке из Амударьинского клада
    
    Если бы во время персидско-македонской войны на престоле Персии находился Артаксеркс III, её судьба могла сложиться по-иному, однако в 338 г. до н.э. этот энергичный правитель был отравлен своим главнокомандующим евнухом Багоем. В том же году царь Македонии Филипп одержал победу в битве при Херонее и подчинил Грецию своей власти. Объединённые греческие силы начали готовиться к походу на Персию.

    Артаксеркс III был похоронен в скальной гробнице в Персеполе, высеченной рядом с гробницей его отца. На персидский трон Багой посадил сына Артаксеркса III от царицы цариц Атоссы Арсеса, принявшего имя Артаксеркса IV (338—336), однако спустя два года он отравил и его и казнил всех его детей. Следующей его креатурой стал младший член династии Ахеменидов (троюродный брат Арсеса), вошедший в историю под именем Дария III Кодомана (336—330). Новый правитель Персии, бывший до того сатрапом Армении, сумел избавиться от Багоя и укрепить пошатнувшуюся персидскую власть в Египте, но тем временем с запада в империю вторглись греческие войска во главе с македонским царём Александром.

    В мае 334 г. до н.э. в битве при Гранике греки нанесли поражение войскам персидских сатрапов Малой Азии. Оттуда Александр направился в Сирию, где в ноябре 333 г. до н.э. разбил персов во главе с Дарием в битве при Иссе. Рассказ Курция Руфа об этом сражении содержит некоторые подробности, имеющие отношение к персидской религии.

    Так, описывая идущее в битву войско Дария, он сообщает: «Впереди на серебряных алтарях несли огонь, который у персов считается вечным и священным. Маги пели древние гимны. За ними следовали 365 одетых в пурпурные плащи юношей, по числу дней года, так как и у персов год делился на столько же дней.[2] Затем белые кони везли колесницу, посвящённую Юпитеру, за ней следовал конь огромного роста, называемый конём Солнца» (История Александра Македонского, 3.3.9—11) (перевод К. А. Морозова и И. А. Миронова). Очевидно, что под Юпитером здесь имеется в виду Ахурамазда, а под Солнцем — Митра.

    Далее в колеснице следовал сам Дарий: «С обеих сторон колесница была украшена золотыми и серебряными фигурами богов, на дышле сверкали драгоценные камни, а над ними возвышались две золотые статуи, каждая в локоть высотой: одна — Нина, другая — Бела. Между ними находилось священное золотое изображение, похожее на орла с распростёртыми крыльями» (История Александра Македонского, 3.3.16). Орёл мог символизировать царский хварн, а определение божеств, которых Курций Руф называет Нином и Белом, вызывает затруднение.

    После поражения при Иссе Дарий бежал в центр своего государства. Александр тем временем подчинил своей власти Сирию, Финикию и Египет. Вернувшись на север, он пересёк Тигр и в октябре 331 г. до н.э. в битве при Гавгамелах вновь разгромил войско Дария. По сообщению Курция Руфа, перед сражением персидский царь «с вождями и приближёнными обходил отряды воинов, стоявших под оружием, взывая к Солнцу, Митре и к священному вечному огню, чтобы эти божества внушили персам мужество, достойное их древней славы и памяти предков» (История Александра Македонского, 4.13.12).

    С поля боя Дарий бежал в Экбатаны. Александр без сопротивления взял Вавилон и Сузы, а в начале 330 г. до н.э. вошёл в Персеполь, который сжёг в отместку за разорение Греции войсками Ксеркса. В Пасаргадах он посетил могилу Кира Великого, а затем направился в Экбатаны. При приближении Александра Дарий бежал на восток, но в пути был убит сатрапом Бактрии Бессом, также членом рода Ахеменидов, который сам объявил себя царём под именем Артаксеркса (V). После безуспешных попыток организовать сопротивление македонянам Бесс в 329 г. до н.э. был выдан своими подчинёнными Александру, приказавшему его казнить. Это событие положило конец существованию государства Ахеменидов.

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 2: Under the Achaemenians. Leiden, 1982. P.264.

    [2] Курций Руф ошибочно приписывает персам ахеменидской эпохи год продолжительностью 365 дней.

  

    
        
  
    
      Общая характеристика ахеменидского зороастризма

    
    О зороастрийском вероисповедании Ахеменидов свидетельствует уже их ономастика. Отец Дария I носил имя царственного покровителя Заратуштры Виштаспы в его характерно авестийской (а не персидской) форме. Такое же имя Дарий дал своему сыну. Этот последний, в свою очередь, назвал своего сына именем сына авестийского Виштаспы Пишишьяотны. Кир II дал своей старшей дочери имя супруги авестийского Виштаспы Хутаосы. Имена Дария и его внука Артаксеркса могут быть по происхождению цитатами из Гат.

    Нашими двумя главными письменными источниками о религии Ахеменидов являются надписи персидских царей и сообщения греческих авторов. Оба эти источника также позволяют уверенно утверждать, что Ахемениды исповедовали зороастризм.

    Верховным божеством персидской религии был Ахурамазда (имя которого в надписях Ахеменидов кроме одного случая пишется уже всегда слитно), считавшийся исключительным Богом — творцом всего благого. Дарий I, Ксеркс, Артаксеркс I и Дарий II в своих надписях называют по имени одного только Ахурамазду. Упоминающимися время от времени вместе с ним без указания имён «другими богами, которые есть», по всей видимости, являются Бессмертные Святые.

    Звучащие иногда утверждения о том, что почитание Бессмертных Святых не засвидетельствовано в религии Ахеменидов, не соответствуют действительности. Об их почитании и важности свидетельствует уже представление Дария I и глав шести знатных персидских родов в их облике на фасаде гробницы этого царя. Учение о Бессмертных Святых замечательно точно излагается Плутархом, информация которого определённо восходит к авторам ранней Академии, т.е. к позднеахеменидской эпохе (тот же автор приводит ряд уникальных сведений о зороастрийской эсхатологии и предполагаемую цитату из Авесты в отношении Тиштрии-Сириуса).

    Ахурамазде и его приверженцам, представляющим правду или истину (др.-перс. arta = авест. aṣ̌a-), противостоит Ложь (др.-перс. drauga = авест. druj-), сторонники которой именуются «злыми» (др.-перс. ahrika = авест. aŋra-), т.е. приверженцами Злого Духа. В своих надписях Ахемениды объявляют себя врагами дэвов и их почитателей. Они не называют по имени Ахримана, но последний упоминается в качестве противника Ахурамазды у ряда греческих авторов.

    «Антидэвовская» надпись Ксеркса свидетельствует о вере этого царя в бессмертие души и загробное воздание. К эпохе последних Ахеменидов относится сообщение Феопомпа Хиосского о вере персов в телесное воскресение.

    Изобразительные материалы и археологические находки свидетельствуют об использовании персами алтарей огня, баресмана и сосудов для приготовления хаомы, а также об отсутствии у них (по меньшей мере в раннеахеменидское время) храмов и статуй, что подтверждается сообщениями Геродота и других греческих авторов. Утверждение «отца истории» о том, что персы приносят жертвы солнцу, луне, огню, воде и ветрам, соответствует форме зороастризма, впервые представленной в Ясне семи глав. Греческие авторы также упоминают у персов обычаи близкородственных браков, выставления трупов и истребления «вредных животных» (храфстра).

    Упоминание Ксерксом «Закона Ахурамазды» предполагает существование к тому времени какой-то канонизированной формы Авесты, хотя и, очевидно, в устном виде. Отсутствие в надписях Ахеменидов упоминаний о Заратуштре не имеет доказательной силы, поскольку его называет основателем персидской религии целый ряд греческих авторов ахеменидской эпохи (Ксанф Лидийский, Платон, Аристотель, Евдокс Книдский, Гермодор Сиракузский, Гераклид Понтийский, Аристоксен Тарентский).

    Вероятно, с Дария II (424—404) в персидской религии появляется храмовый и иконический культ Анахиты, который потом распространяется на Ахурамазду, Митру и, возможно, других богов. Артаксеркс II (404—358) впервые упоминает в надписях наряду с Ахурамаздой Анахиту и Митру. Предположительно при нём же был введён зороастрийский календарь, в котором месяцы и дни названы именами божеств младоавестийского зороастризма. К позднеахеменидскому времени относятся самые ранние свидетельства о зурванизме.

    Персидский зороастризм неизбежно должен был иметь свои особенности, связанные, во-первых, с переносом религии Заратуштры с восточноиранской почвы на западноиранскую (о чём, в частности, свидетельствуют некоторые отличия в употреблении таких религиозных понятий, как baga, fraša и artavan), и во-вторых, с влиянием месопотамской цивилизации. Несмотря на наличие подобных особенностей религия Ахеменидов может быть определена как зороастризм в его младоавестийской форме.

  

    
        
  
    
      08. После Ахеменидов

    
  

    
        
  
    
      Иран после македонского завоевания

    
    Когда Александр Великий умер в Вавилоне в 323 г. до н.э., формальными правителями новой империи были провозглашены его слабоумный брат Филипп Арридей, а затем и его сын от бактрийки Роксаны Александр IV, родившийся уже после смерти отца. Регентом при них стал приближённый покойного царя Пердикка. Другие ближайшие сподвижники Александра распределили между собой сатрапии бывшей империи Ахеменидов.

    В частности, Пифон получил Великую Мидию с Экбатанами и Рагой, однако бывший сатрап Мидии Атропат, на дочери которого был женат регент Пердикка, сумел сохранить за собой её северо-западную часть — Малую Мидию, которая по его имени стала называться Мидией Атропатеной или просто Атропатеной (ир. Атропатакан, в дальнейшем Азербайджан). Фратаферн остался сатрапом Парфии-Гиркании, а отец Роксаны Оксиарт был назначен сатрапом Паропамисад на дальнем северо-востоке.

    Погибшего в 321 г. до н. э. Пердикку в должности регента сменил Антипатр, однако в том же году Вавилон захватил женатый на бактрийке Апаме Селевк. Парфия перешла от Фратаферна к Пифону, который присоединил её к своей сатрапии Мидии. Грек Певкест упоминается в это время как сатрап Персиды. В 316 г. до н.э. сатрап Фригии Антигон смог подчинить себе почти весь Иран, Селевк бежал из Вавилона в Египет к Птолемею. Вернувшись оттуда в 312 г. до н.э., он вновь взял Вавилон, что традиционно рассматривается как дата основания государства Селевкидов. Победив мидийского сатрапа Никанора, Селевк захватил Мидию, затем подчинил себе Бактрию и дошёл на востоке до бывшей границы империи Ахеменидов.

    В 317 г. до н.э. был убит Филипп Арридей, а в 310 г. до н.э. были отравлены Александр IV и Роксана, вследствие чего македонская династия Гераклидов прервалась. Сатрапы начали принимать царские титулы, что означало формальный распад империи Александра Великого. В результате большинство иранских зороастрийцев бывшей державы Ахеменидов оказались под властью Селевка, часть — под властью Антигона в Малой Азии и Птолемея в Египте и Келесирии.

    В 301 г. до н. э. Антигон был убит, а Селевк получил Киликию и Северную Сирию, где основал свою новую столицу Антиохию-на-Оронте. В 281 г. до н.э. он разбил Лисимаха и захватил бóльшую часть Малой Азии, объединив под своей властью почти все владения Ахеменидов кроме Египта, Южной Сирии и индийских сатрапий, уступленных им в 301 г. до н.э. индийскому царю Чандрагупте. В 281 г. до н. э. Селевк I погиб при попытке овладеть Македонией.

    Его сын Антиох I (281—261 до н.э.) пытался подчинить своей власти Каппадокию и Понт, где правили иранские династы, претендовавшие на родство с Ахеменидами, но в конечном счёте заключил с ними мир, признав вассальными царями. Около того же времени в Персиде в качестве вассалов Селевкидов пришла к власти персидская династия фратараков.

    При Антиохе II (261—246 до н.э.) Бактрия и Парфия добились фактической независимости во главе со своими греческими сатрапами Диодотом и Андрагором. Ок. 247 г. до н. э. Парфию захватил Аршак, правитель иранского племени парнов или апарнов, основавший династию Аршакидов. По всей видимости, после своего прихода к власти он принял зороастризм. Около столетия Аршакиды правили только собственно Парфией и прилегающими землями, ведя войны с соседним Греко-Бактрийским царством.

    В 147 г. до н.э. парфянский царь Митридат I завоевал Мидию, а в 141 г. до н.э. вторгся в Вавилонию и взял её греческую столицу Селевкию-на-Тигре. Выступивший против него селевкидский царь Деметрий II был в 138 г. до н.э. разбит и взят в плен парфянами, которые окончательно укрепились в Вавилонии и Элимаиде. Тем самым почти весь Иран вновь оказался под властью иранских зороастрийцев, которые положили конец двухсотлетнему греко-македонскому господству.

  

    
        
  
    
      Персия (Персида)

    
    Персида (Фарс), бывший центр государства Ахеменидов, после македонского завоевания первоначально находилась под управлением греческих сатрапов. Из них по имени известен Певкест, которого в 316 г. до н.э. сверг Антигон. Административным центром сатрапии был Персеполь, в котором были найдены пять каменных плит с написанными раннеэллинистическим шрифтом именами Зевса Величайшего, Афины Царицы, Аполлона, Артемиды и Гелиоса, происходящих, очевидно, с алтарей этих греческих богов. В Пасаргадах почти нет селевкидских монет после Селевка I (ум. в 281 г. до н.э.). По всей видимости, вторая столица Персиды около этого времени сгорела и была заброшена.

    Греческие сатрапы правили в Персиде по меньшей мере до Антиоха III. Последний известный по имени из них Александр вместе со своим братом сатрапом Мидии Молоном взбунтовался против этого царя в начале его правления в 223 г. до н. э. Неизвестно, где находилась их резиденция, поскольку в Персеполе к тому времени уже укрепилась местная персидская династия фратарак.

    Почти что единственным источником наших сведений об этих правителях являются их серебряные монеты. Арамейские надписи на этих монетах передают их титул как prtkr’, prtdr’ и prtrk’. Известны папирусы из Египта ахеменидского времени на арамейском языке, упоминающие титул подчинённого сатрапу чиновника prtrk, совпадающий с третьим из приведённых вариантов написания титула правителей Персиды.[1] Отсюда можно заключить, что фратараки[2] первоначально были местными чиновниками, подчинёнными греческим сатрапам, а затем постепенно приобрели независимость.

    Полный титул фратарак на оборотной стороне их монет выглядит как prtrk’ zy «l’hy «фратарака богов». Под последними должны были пониматься зороастрийские божества. Иконография монет фратарак свидетельствует, что в политическом, религиозном и культурном отношении они рассматривали себя как наследников Ахеменидов.

    Первым фратаракой, чеканившим монеты, был Багадат (bgdt). Их лицевая сторона изображает его голову с тиарой ахеменидского сатрапа (кирбасией). На одном варианте изображения на оборотной стороне он представлен сидящим в персидской одежде на престоле со скипетром и цветком в руках в подражание персепольскому рельефу Дария I. На другом варианте он стоит, поднимая в молитве правую руку или обе руки, перед прямоугольным сооружением, по всей видимости, представляющим алтарь огня.

    
      
      Монета фратараки Багадата
    
    Преемниками Багадата в должности фратараки были Вохубарз (whwbrz), Артаксеркс («rtḥštr) и Вадфрадат (wtfrdt). Первый из них указывает на монетах свой титул как prs prtrk’ «фратарака Персии», что может означать распространение его власти на всю Персиду (или претензию на это).

    Вероятно, именно Вохубарза упоминает Полиэн под именем Оборза, истребившего три тысячи враждебных ему жителей Персиды, которыми, по всей видимости, были греческие колонисты: «Оборз, узнав о готовившемся против него возмущении трёх тысяч мужей, проживавших в Персиде, удалил их от себя, приказав начальникам отвести их в одно место в Персиде, называемое Комастом, которое состояло из множества селений многолюдных и хорошо устроенных. Когда те разместились в сих селениях по жилищам отдельно один от другого и были окружены крепкой стражей, тогда каждый хозяин дома, напоив своего постояльца пьяным, убил его; тела всех трёх тысяч умерщвлённых были тайно преданы земле в ту же ночь»[3] (Стратегемы, 7, 40) (перевод Димитрия Паппадопуло с нашими исправлениями — С.П.).

    
      
      Монета фратараки Артаксеркса
    
    На лицевой стороне монет преемников Багадата они подобно ему изображены в сатрапских тиарах, но с выдающимся вперёд козырьком и завязанными вокруг подбородка боковыми отворотами. На оборотной стороне они также стоят перед алтарём огня с поднятой рукой или руками. Некоторые из монет Вадфрадата изображают его по образцу Ахеменидов с луком в левой руке, а над алтарём огня помещают крылатую фигуру, унаследованную из ахеменидского искусства.

    
      
      Оборотная сторона монеты фратараки Вадфрадата
    
    При раскопках Персеполя археологами были найдены два рельефа, располагавшиеся на дверных косяках большого дома послеахеменидского времени. На правом изображён мужчина в длинном платье с тиарой на голове, поднимающий левую руку в молитвенном жесте и держащий в правой баресман, на левом — женщина с молитвенно поднятыми руками. Рельефы датируются предположительно серединой II в. до н. э. Поскольку рядом находилось храмовое здание, первоначально датированное позднеахеменидским временем, рельефы были связаны с ним. Здание получило название «храма фратадары», поскольку титул «фратарака» тогда ошибочно читался как «фратадара» и толковался как «хранитель огня». Теперь установлено, что рельефы не имеют отношения к храму. Изображают ли они фратараку Персиды или какого-то другого знатного перса эллинистической эпохи и его супругу, неизвестно.

    
      
      Послеахеменидские рельефы из Персеполя
    
    Следующие после монет Вадфрадата персидские монеты с указанием имени были выпущены «царём Дарием» (d’ryw mlk’), что свидетельствует о принятии правителями Персиды царского титула. По всей вероятности, ок. 140 г. до н.э. они признали над собой верховную власть парфянских Аршакидов. В I в. до н. э. Страбон сообщал: «В настоящее время персы снова образовали собственное государство, но цари их подвластны другим царям: прежде — македонским, а теперь — парфянским»[4] (География, 15.3.24) (перевод Г. А. Стратановского).

    Автономное царство в Персиде, о правителях которого нам известны практически только их указанные на монетах имена (Дарий, Вадфрадат, Ардашир, Вахшир, Пакор, Намбед, Напат, Манучихр), просуществовало до начала III в. н.э., когда оно было поглощено империей Сасанидов.

    Вероятно, Персида сыграла ключевую роль в сохранении авестийских сочинений. Имеющиеся в нашем распоряжении тексты Авесты были записаны, по всей видимости, в позднесасанидское время (ок. VI в. н.э.) очень точным фонетическим алфавитом, специально для этой цели созданным на основании пехлевийского письма. Вполне возможно, что попытки записи авестийских текстов предпринимались и раньше, но они остались без последствий, и сасанидская письменная фиксация отражает традицию, бытовавшую до того момента в устном виде.

    Эта традиция несёт в себе фонетические следы разговорного древнеперсидского языка, свидетельствующие, что Авеста была известна в Персиде в устном виде уже в эпоху Ахеменидов. Кроме того, в ней отмечают предположительное влияние говоров Арахозии-Дрангианы (Сеистана).[5]

    Дошедший до нас фрагментарно пехлевийский текст о чудесах Сеистана (Abdīh ud sahīgīh ī Sagastān) говорит об исключительной роли, которую эта область сыграла в сохранении Авесты после македонского завоевания. Согласно этому сочинению, когда «проклятый Александр» пришёл в Иран, он «захватил и убил тех, которые ходили в одеждах магов» (awēšān kē pad brah ī mogmardān raft grift ud ōzad). Несколько мужчин и мальчиков бежали от него в Сеистан, неся с собою знание авестийских насков: «Наск учили полностью наизусть, иногда женщины, иногда дети. И таким образом вера была возрождена в Сеистане, восстановлена и приведена в порядок. Кроме как в Сеистане в других местах памяти не было» (nask-ē būd zanān, būd aburnāyag-ē… warm kird ēstād. pad-iz ān rāh dēn andar sagestān abāz gašt ud ārāst ud wirāst, nōg nōg. bē pad sagestān ēnyā abārīg grāg nē warm)[6].

    Известна согдийская рукопись сасанидского времени, содержащая фонетическую транскрипцию молитвы Ашэм-Воху, записанную, вероятно, манихейским писцом с устного чтения зороастрийцем. Этот текст несёт на себе фонетические следы древне- и средне-согдийского языка, что предполагает его длительную устную передачу уже с ахеменидского времени.[7] Это свидетельствует о бытовании устных вариантов Авесты с местными диалектными особенностями в разных областях иранского мира. Однако такие варианты со временем исчезли, и все дошедшие до нас тексты воспроизводят канон Персиды, испытавший вероятное сеистанское влияние.

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 111.

    [2] Fra- «первый» + tarak-: ср. согд. tarxān «правитель», хот.-сак. ttarkana- «правитель», индоар. tark- «решать, судить» (<ПИЕ *tl̥k-).

    [3] Ὀβόρζος τρισχιλίους ἄνδρας τῶν ἐν τῇ Περσίδι κατοίκων ἐπιβουλεύοντας αἰσθόμενος ἀπεπέμψατο δοὺς ἡγεμόνας τῶν ὁδῶν, οἳ προήγαγον αὐτοὺς εἴς τινα τόπον τῆς Περσίδος, [ὃς] καλεῖται Κωμαστὸς, ἔνθα κῶμαι πυκναὶ καὶ λεὼς πολὺς καὶ σταθμοὶ πολλοί. ἐπεὶ δὲ ἄλλος ἐν ἄλλῳ σταθμῷ κατήγετο, φυλακῆς ἰσχυρᾶς κυκλωσαμένης τὰς κώμας, ἕκαστος τῶν σταθμούχων τὸν ἴδιον ἐπίσταθμον εὖ μάλα καταμεθύσας ἀπέκτεινε, τὰ δὲ σώματα τῶν τρισχιλίων ταφέντα διὰ νυκτὸς ἀφανῆ ἐγένοντο.

    [4] Νῦν δ᾽ ἤδη καθ᾽ αὑτοὺς συνεστῶτες οἱ Πέρσαι βασιλέας ἔχουσιν ὑπηκόους ἑτέροις βασιλεῦσι͵ πρότερον μὲν Μακεδόσι νῦν δὲ Παρθυαίοις.

    [5] Almut Hintze. The Avesta in the Parthian Period // Das Partherreich und seine Zeugnisse = The Arsacid Empire: Sources and Documentation. Hg. von Josef Wiesehöfer. Stuttgart, 1998. S. 154.

    [6] Цит. по: Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 16.
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      Мидия (Атропатена)

    
    Атропат (Атурпат), бывший сатрапом Мидии при Дарии III, перейдя на сторону Александра, сохранил за собой свою сатрапию. Кроме того, он удачно выдал свою дочь за ближайшего соратника Александра Пердикку, который после смерти македонского завоевателя стал регентом созданной им империи. Тем не менее, при последовавшем вскоре перераспределении сатрапий Атропат утратил основную часть Мидии, перешедшую к Пифону, удержав только её северо-западную окраину, которая по его имени стала называться Мидией Атропатеной или просто Атропатеной (Атурпатакан, Адарбадаган, Азербайджан). Потомки Атропата правили Атропатеной до начала I в. н.э., когда их сменили на престоле представители младшей ветви Аршакидов, а в начале III в. н.э. их царство было поглощено Сасанидской империей. Таким образом, Атропатена оказалась единственной частью государства Ахеменидов, которой непрерывно правили иранские зороастрийцы.

    Главным городом северо-западной Мидии в ахеменидскую эпоху была Ганзака (др.-перс. «Сокровищница»[1]), она же стала и столицей Атропатены. Её развалины находятся рядом с современным иранским городом Миандоаб, и её не следует путать с другой Ганзакой (современная Гянджа в Азербайджане).

    Центром зороастризма в Мидии при Ахеменидах был город Рага (современный иранский Рей), который с определённого времени претендовал на звание родины Заратуштры (Видевдат, 1.15). Зороастрийский культ продолжал в нём отправляться и при Селевкидах, но центр мидийского зороастризма в это время перемещается в Атропатену, хотя процесс этот можно проследить только по гораздо более поздним пехлевийским и арабо-персидским текстам.

    Так, в Бундахишне наряду с утверждением, что «когда Заратуштра принёс веру, он сначала учил ей в Эранвеже» (Большой Бундахишн, 35.54), встречается глосса: «Эранвеж находится в области Адарбадаган» (Большой Бундахишн, 29.12; Индийский Бундахишн, 29.12). Масуди и другие исламские авторы утверждают, что «Заратуштра происходил из Азербайджана»[2]. В частности, в качестве родины авестийского пророка назывался город Урмия, расположенный на западном берегу одноимённого озера; согласно Баладури, это «древний город, про который маги утверждают, что из него произошёл Заратуштра»[3]. С Урмией было отождествлено упоминаемое в Авесте озеро Чечист: «Озеро Чечист находится в Адарбадагане» (Большой Бундахишн, 12.3; Индийский Бундахишн, 22.12). Местом отшельничества основателя зороастризма называлась расположенная там же гора Сабалан: Казвини сообщал, что Заратуштра «отправился на гору Сабалан, удалившись от людей»[4].

    Поскольку Рага сохраняла часть своего древнего престижа, возникла засвидетельствованная Шахрастани компромиссная легенда о том, что отец Заратуштры был родом из Адарбадагана, а мать — из Раги.[5]

    Главным священным огнём Мидии при поздних Сасанидах был Адур Гушнасп. Он почитался как огонь воинов и вместе с парфянским Адур Бурзен-Михром (огнём земледельцев) и персидским Адур Фарнбагом (огнём жрецов) составлял троицу самых священных огней зороастризма. В эту эпоху он находился на холме, который в исламское время получил название Тахт-е Сулейман («Престол Соломона»). Этот холм с вулканическим озером на его вершине расположен в 160 км к юго-востоку от озера Урмия.

    
      
      Современный вид холма Тахт-е Сулейман
    
    На Тахт-е Сулейман Адур Гушнасп был перенесён ок. V в. н.э. из другого места — возможно, с какого-то холма возле столицы Атропатены Ганзаки, который отождествлялся с авестийской горой Аснаванд: « [Адур-Гушнасп находится] в храме огня на горе Аснаванд», «гора Аснаванд находится в Адарбадагане» (Большой Бундахишн, 18.12, 9.29; Индийский Бундахишн, 17.7, 12.26). Имеется легенда о том, что Кай Хосров разрушил с помощью Адур Гушнаспа храм с «идолами» (uzdēszār) на берегу озера Чечист и установил там же, на горе Аснаванд, алтари огня (ātašgāhihā) (Большой Бундахишн, 18.12; Индийский Бундахишн, 17.7).[6] Она может отражать исторический факт перевода огня Адур Гушнасп на новое место и установление его неиконического культа в ходе сасанидской кампании борьбы со священными изображениями.

    Одновременно с этим название Чечист было перенесено на вулканическое озеро на вершине Тахт-е Сулейман. В Занд-и Вахман Яште утверждение о том, что по завершении тысячелетия Заратуштры все иранские народы соберутся в Патишхваргаре, сопровождается глоссой: «Истинно было сказано, что это у Адур Гушнаспа на озере Чечист с тёплыми водами. Истинно, именно здесь возникла вера» (6, 10).

    Наиболее значительным археологическим памятником зороастризма Мидии селевкидской эпохи являются мидийские скальные гробницы. Самая примечательная из них, носящая название Ишкевт-и Кызкапан (курд. «Пещера насильника»), расположена в долине Сурдаша на территории нынешнего Иракского Курдистана (северо-запад исторической Мидии). Перед входом в высеченную в скале гробницу находятся две колонны, выполненные в смешанном греко-персидском стиле. Гробница включает три помещения, в каждом из которых имеется расположенное у стены углубление, видимо, предназначавшееся для хранения костей (т.е. гробница представляла собой астодану — костехранилище).

    
      
      Фасад гробницы Ишкевт-и Кызкапан
    
    Над входом в гробницу помещён рельеф, представляющий двух человек, обращённых лицами друг к другу. Между ними стоит алтарь огня с пламенем, схематически изображённым в виде полукруга. Правые руки мужчин подняты в молитвенном жесте, а в левых они держат лук, подобно Дарию в изображениях на Бехистунском рельефе и на его гробнице. На головах у них тиары с отворотами, завязанными вокруг подбородка. Оба изображены в «мидийской» одежде, на левом мужчине плащ-кандис.

    Над мужчинами изображена в лунном круге хорошо известная по ахеменидскому искусству бородатая фигура в венце, держащая в поднятой правой руке цветок. Правее представлен круг такого же размера, от центра которого расходятся 11 лепестков или лучей (звезда?). Левее в прямоугольнике изображена также унаследованная из искусства Ахеменидов бородатая фигура в венце с двумя парами крыльев.

    Литературные и археологические памятники свидетельствуют, что в Мидии, и особенно в Атропатене, в эллинистическую эпоху продолжало культивироваться политическое, культурное и религиозное наследие Ахеменидов.

  

    
        
  
    [1] Др.-перс. слова *ganza- «сокровище», *ganzaka- «сокровищница» были заимствованы во множество языков и являются источниками в т.ч. для таких слов, как казна, магазин, гениза (хранилище старых документов в синагоге).

    [2] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 72.

    [3] Ibid.

    [4] Ibid.

    [5] Ibid. P. 82.

    [6] Ibid.

  

    
        
  
    
      Бактрия

    
    Ок. 250 г. до н.э. македонский сатрап Бактрии Диодот отложился от Селевкидов, приняв царский титул. Ок. 235 г. до н.э. на бактрийском престоле его сменил его сын Диодот II. Между 230 и 227 гг. до н. э. Селевк II предпринял попытку вернуть Бактрию под власть Селевкидов, но потерпел неудачу, встретив сопротивление Диодота, который заключил против него союз с парфянами.

    Ок. 225 г. до н. э. Диодот II был убит выходцем из ионийской Магнесии Евтидемом, основавшим новую династию царей Бактрии. В 208 г. до н. э. Антиох III начал против него войну, пытаясь вновь вернуть Бактрию под власть Селевкидов. После безуспешной трёхлетней осады Евтидема в его столице Бактрах Антиох III вынужден был заключить с ним мир, признав его вассальным по отношению к Селевкидам царём.

    Ок. 180 г. до н.э. сын Евтидема Деметрий I двинул своё войско на юг от Гиндукуша и захватил бывшие ахеменидские сатрапии, которые Селевк I уступил Чандрагупте. Кроме того, под властью греко-бактрийцев предположительно до середины II в. до н.э. находились Маргиана, Арейя и Дрангиана (будущий Сеистан). Таким образом, они объединили под своей властью почти все арийские земли, упоминаемые в Младшей Авесте, за исключением Хорезма.

    
      
    
    Хорезм какое-то время входил в состав империи Ахеменидов, но к концу их правления отложился от неё и стал независимым царством или попал под властью массагетов. Арриан сообщает, что к Александру Великому во время его нахождения в Бактрии явился «царь хорезмийцев Фарасман» с предложением совместного военного похода против колхов и амазонок. Александр отказался от похода, но заключил с Фарасманом дружественный союз (Анабасис, 4.15.4—6). Источники ничего не говорят о попытках Селевкидов или греко-бактрийцев подчинить Хорезм своей власти.

    Согласно более позднему пехлевийскому преданию, отражённому в Бундахишне, Хорезм был первым местом нахождения священного огня зороастрийских жрецов Фарнбага — одного из трёх самых священных огней Сасанидской Персии.[1] Неизвестно, имеет ли это предание какое-либо историческое ядро.

    Ок. 170 г. до н.э. власть в Бактрии захватил Евкратид, при котором Греко-бактрийское царство пережило свой последний расцвет. После его убийства ок. 145 г. до н.э. наступил быстрый упадок государства. Его западные области были захвачены парфянским царём Митридатом I, а с севера и северо-востока усилился натиск саков и юэчжей (тохаров). Преемник Евкратида Гелиокл ок. 120 г. до н.э. перенёс свою столицу в район Кабула, откуда продолжал управлять своими индийскими владениями. Он, таким образом, был последним греко-бактрийским правителем.

    Из захваченной ими Бактрии юэчжи (тохары) продолжили натиск на греческие владения в Индии. Ок. 70 г. до н.э. греческая власть пала в Арахосии и Каписе (район Кабула), ок. 50 г. до н.э. — в Гандхаре и Таксиле. Последнее индо-греческое царство, находившееся в Восточном Пенджабе, прекратило своё существование ок. 10 г. н.э., вслед за чем на подвластных им землях завоеватели-юэчжи основали Кушанскую империю.

    Из всех иранских областей, оказавшихся под властью греков, Бактрия подверглась наиболее глубокой эллинизации. Это видно уже по тому, что бактрийский язык был единственным из письменных среднеиранских языков, использовавшим не арамейский, а греческий алфавит. Традиции греческого искусства на территории бывшего Греко-бактрийского царства сохранялись до самого арабского завоевания.

    О религиозной жизни иранского населения эллинистической Бактрии нам почти ничего не известно. Его приверженность зороастрийской традиции видна из того факта, что позднейшая синкретическая религия Кушанской империи включала наряду с греческими и индийскими божествами также и иранских зороастрийсих божеств (Ахурамазду, Митру, Веретрагну, Аши и др.).

    
      
      Изображение Ахурамазды (ΩΟΡΟΜΟΖΔΟ) на монете кушанского царя Хувишки
    
    Известны четыре монеты кушанского царя Хувишки с изображением Ахурамазды. На двух из них имя бога написано полностью (ΩΟΡΟΜΟΖΔΟ) и ещё на двух — сокращённо (ΩΡΟΜ). На монетах с полным именем Ахурамазда представлен в греческой одежде с нимбом вокруг головы. В левой руке он держит посох или копьё, а правой протягивает (вероятно, царю) знак царской власти — диадему. На монетах с неполным именем стиль одежды менее греческий, диадема отсутствует, а на голове у божества полос, унаследованный, очевидно, от греческого образа Зевса.[2]

    Обнаруженная в 1993 г. надпись на бактрийском языке из Рабатака в афганской провинции Баглан (<ир. baga-dana- «дом богов») сообщает о строительства кушанским царём Канишкой храма. В числе богов, которым посвящён храм, называются Нана (νανα), Умма (ομμο), Ахурамазда (αορομοζδο), Муждуван (μοζδοοανο), Сраоша (σροϸαρδο), Нарьо-сангха (ναρασαο) и Митра (μιιρο). Также упоминается об изготовлении образов (πιδγιρβο = др.-перс. patikāra) этих богов.[3]

    
      
      Изображение Ахурамазды (ΩΡΟΜ) на монете кушанского царя Хувишки
    
    Со II в. н.э. некоторые греко-римские авторы (Кефалион, Феон, Юстин, Арнобий, Аммиан Марцеллин и др.) называют Зороастра «бактрийцем» или «царём бактрийцев». Источником этой традиции является искажение имени царя Бактрии Оксиарта, о победе над которым ассирийского царя Нина сообщает со ссылкой на Ктесия Диодор Сицилийский: «Двинувшись с такими силами в поход на Бактриану, Нин вынужден был из-за труднодоступности мест и узости проходов в страну разделить войско на несколько частей. Область Бактрианы, обладая большим числом значительных городов, имела один, наиболее выдающийся, в котором и была столица. Он назывался Бактры и выделялся среди всех других городов своей величиной и мощью цитадели. Царствовавший там Оксиарт произвёл набор всех, кто был в состоянии носить оружие, чья численность составила четыреста тысяч человек»[4] (Историческая библиотека, 2.6) (перевод Д. В. Мещанского и М. Огинского). Имя Оксиарта в рукописях искажается в Эксаорта, Ксаорта, Заорта и т.д., превращаясь в конечном счёте в Зороастра.

    У арабо-персидских авторов, самым ранним из которых является ат-Табари (839—923)[5], также засвидетельствовано предание о том, что царями Бактрии были Каяниды, включая покровителя Заратуштры Виштаспу, однако время и обстоятельства появления этой поздней традиции нам не известны.

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 192, fn. 168.

    [2] Michael Shenkar. Intangible Spirits and Graven Images: The Iconography of Deities in the Pre-Islamic Iranian World. Leiden & Boston. 2014. P. 62.

    [3] Ibid. P. 12—13, 62.

    [4] Ὁ δ» οὖν Νίνος μετὰ τοσαύτης δυνάμεως στρατεύσας εἰς τὴν Βακτριανὴν ἠναγκάζετο, δυσεισβόλων τῶν τόπων καὶ στενῶν ὄντων, κατὰ μέρος ἄγειν τὴν δύναμιν. ἡ γὰρ Βακτριανὴ χώρα πολλαῖς καὶ μεγάλαις οἰκουμένη πόλεσι μίαν μὲν εἶχεν ἐπιφανεστάτην, ἐν ᾗ συνέβαινεν εἶναι καὶ τὰ βασίλεια· αὕτη δ» ἐκαλεῖτο μὲν Βάκτρα, μεγέθει δὲ καὶ τῇ κατὰ τὴν ἀκρόπολιν ὀχυρότητι πολὺ πασῶν διέφερε. βασιλεύων δ» αὐτῆς Ὀξυάρτης κατέγραψεν ἅπαντας τοὺς ἐν ἡλικίᾳ στρατείας ὄντας, οἳ τὸν ἀριθμὸν ἠθροίσθησαν εἰς τετταράκοντα μυριάδας.

    [5] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 155.

  

    
        
  
    
      Лидия и Фригия

    
    После того, как ок. 547 г. до н.э. персидский царь Кир Великий завоевал Лидийское царство, его территория вошла в состав империи Ахеменидов как сатрапия Лидия со столицей в Сардах. Сарды имели большое стратегическое значение, поскольку через них проходила Царская дорога, начинавшаяся от столичных Суз. Этим, в частности, объясняется плотная персидская колонизация лидийской территории, центром которой была Гирканская равнина, лежавшая к западу от Сард. Страбон сообщает о ней: «Затем [за равниной Каистра] идёт Гир­кан­ская рав­ни­на; пер­сы так её назва­ли и выве­ли оттуда (т.е. из персидской Гиркании) колони­стов. Таким же обра­зом пер­сы дали имя и Рав­нине Кира» (εἶτα τὸ Ὑρκάνιον πεδίον Περσῶν ἐπονομασάντων καὶ ἐποίκους ἀγαγόντων ἐκεῖθεν (ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Κύρου πεδίον Πέρσαι κατωνόμασαν)) (География, 13.4.13).

    
      
    
    О персидской колонизации свидетельствуют также названия лидийских городов Гиркания и Дариукоме («Селение Дария»). Ксенофонт упоминает о своей попытке захватить замок перса Асидата, находившийся в долине Каика, которая закончилась неудачей из-за прихода к Асидату помощи от соседнего персидского владетеля (Анабасис, 7.8.9—19).

    Предположительно самым ранним полноценным зороастрийским храмом в Малой Азии стало святилище Анахиты, основанное Киром Младшим, бывшим в 407—401 гг. до н.э. сатрапом Лидии. Его местом был выбран холм на левом берегу реки Гилла в 32 км к северо-западу от сатрапской резиденции Сард. Возникший вокруг него город с эллинистической эпохи назывался Гиеракоме («Священное селение»).

    При Тиберии город был переименован в Гиерокесарию. Тацит, рассказывая о посольствах, которые в правление Тиберия для подтверждения своих привилегий отправили в Рим храмы малоазийских городов, сообщает, что жители Гиерокесарии в Лидии утверждали, что «их храм Дианы Персидской был освящён царём Киром» (Анналы, 3.62). Этим «царём Киром» мог быть только Кир Младший.

    Беросс утверждает, что Артаксеркс II (404—358) установил статуи Анахиты в ряде городов Персидской империи, включая Сарды. Предположительно местом установки такой статуи были не сами Сарды, а храм Анахиты в Гипепах, который Артаксеркс II мог основать в противовес храму той же богини, основанному его покойным братом и соперником Киром. Гипепы находились в 25 км к юго-западу от Сард, по дороге в Эфес, на горе Тмол. По этой причине греки называли Анахиту (гр. Анаитис), отождествлявшуюся ими с Артемидой, также «богиней Тмола». Она упоминается в трагедии «Семела» поэта Диогена, жившего в эпоху Артаксеркса II:

    


    Бактрийских также дев, лидийских слышу я,

    Вдоль Галиса живущих и тмолийскую

    Богиню Артемиду прославляющих

    В её густой тенистой роще лавровой

    Бряцанием пектид, тригонов, струнами

    Играющих взаимосопряжёнными

    На магадиде; флейта на персидский лад

    С хорами там желанно согласуется.[1]

    (Афиней. Пир мудрецов, 14, 636)

    (Перевод Н. Т. Голинкевича)

    
      
      Монета Гипеп времени правления Марка Аврелия с изображением на обороте статуи Анахиты на конной повозке
    
    Данные греко-римской эпохи свидетельствуют о существовании по меньшей мере ещё трёх храмов Анахиты в Лидии и соседней с ней Фригии, которые должны были быть основаны при Ахеменидах. Они находились в Филадельфии (согласно документам римского времени, главным божеством города была «Артемида Анахита»), Гиеролофе (совр. Сариджам) (надпись атталидского времени упоминает в нём святилище «Персидской богини») и возле нынешнего Гёльмермере (оттуда происходит мраморная доска с надписью «Артемида Персидская»).

    Как уже говорилось ранее, в Сардах была найдена надпись о возведении в 365 г. до н.э. в этом городе персидским сатрапом статуи Ахурамазды под именем Зевса Барадата (перс. Законодатель). Ономастика греко-римской Лидии содержит многочисленные имена персидского происхождения, в которых из имён божеств чаще всего встречается Митра. По всей видимости, среди персидских колонистов в Лидийской сатрапии наиболее популярной была троица Ахурамазды, Анахиты и Митры, которая упоминается в надписях Ахеменидов начиная с Артаксеркса II.

    После падения Персидской империи Лидией владели Антигон и Лисимах, потом Селевкиды, после них пергамские Атталиды. В 133 г. до н.э. царь Пергама Аттал III умер, завещав все свои владения Риму, вследствие чего Лидия стала частью римской провинции Азия.

    
      
      Монета Гипеп времени правления Каракаллы с изображением на обороте статуи Анахиты внутри храма
    
    Из Гипеп происходит надпись времени правления Августа (27 г. до н.э. — 14 г. н.э.), составленная в честь Теофрона из рода наследственных жрецов Анахиты Артемиды, «знаменитой своими явлениями». Две другие надписи из Гипеп упоминают «магов» и «Аполлония архимага».[2] Титул последнего, очевидно, является переводом др.-перс. *magupati (> ср.-перс. mowbed). Как уже говорилось, при Тиберии храм Анахиты в Гиерокесарии направил в Рим свою делегацию с целью подтверждения римскими властями его древних прав. Эта миссия оказалась успешной.

    Культ Анахиты в Лидии и тесно с ней связанной Фригии засвидетельствован её многочисленными изображениями на монетах. Помимо Гиерокесарии и Гипеп, такие монеты выпускали Гиркания, Аполлония, Меония и другие города. Чаще всего они следуют иконографии знаменитой архаической статуи Артемиды Эфесской, однако иногда воспроизводят и черты «персидской богини». Так, на некоторых монетах статуя изображается верхом на колёсной повозке, что характерно не для Артемиды, а для Арэдви Суры, ср.: ««И четырёх ей создал / Ахура жеребцов, / Те кони — Дождь, и Ветер, / И Облако, и Град» (Ардвисур-яшт, 120) (перевод И. М. Стеблин-Каменского).

    В честь «персидской богини» устраивались регулярные священные празднества, которые в Гиерокесарии и Гипепах назывались Артемисиями, а в Филадельфии — Анаитиями.

    Из лидийского города Силанда происходит надпись 153 г. н.э., которая говорит об Анаитис как о повелительнице «священных вод».[3] Возле города Наколея во Фригии была найдена надпись римского времени с обращением к «Персидскому Зевсу».[4] Надпись того же времени из фригийского Фемисония (совр. Аджипаям) упоминает «богов греков и персов».[5]

    Из района фригийского Амория происходит каменная стела с надписью I в. н. э. В ней сообщается, что «посвящённые Зевсовой филы» ([Φ] υλῆς Δὶος μύσται), желая почтить память скончавшейся в юности Кириллы, посвятили ей жертвенник и купили виноградник, доходы от которого должны тратиться на праздник «раз в год в обычные дни Митраканы» (ταῖς κατὰ ἔτος [ἐ] θίμοις ἡμέραις το [ῖς] Μίθρακά [ν] οις)[6].

    Праздник Митракану (Михраган) в I в. до н.э. упоминает Страбон в рассказе об Армении: «Страна эта настолько обильна конями (не уступая Мидии), что даже нисейские лошади, которые служили персидским царям, выращивались и здесь. Сатрап Армении ежегодно посылал персидскому царю 20 000 жеребят на праздник, называемый Митракинами» (οὕτω δ᾽ ἐστὶν ἱπποβότος σφόδρα ἡ χώρα καὶ οὐχ ἧττον τῆς Μηδίας, ὥστε οἱ Νησαῖοι ἵπποι καὶ ἐνταῦθα γίνονται, οἷσπερ οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐχρῶντο, καὶ ὁ σατράπης τῆς Ἀρμενίας τῷ Πέρσῃ κατ᾽ ἔτος δισμυρίους πώλους τοῖς Μιθρακίνοις ἔπεμπεν) (География, 11.14.9).

    Согласно зороастрийскому календарю, предположительно введённому Ахеменидами в IV в. до н.э., Митракана справлялась осенью, в день Митры в месяце Митры. Потомки персидских колонистов во Фригии, несмотря на свою глубокую эллинизацию, продолжали отмечать этот праздник в I в. н.э.

    Уникальным поздним свидетельством о зороастрийском культе в Гиерокесарии и Гипепах является рассказ Павсания (II в. н.э.): «У лидийцев, которых называют персидскими, есть храмы: один в городе, так называемом Гиерокесарии, другой в Гипепах; в каждом из этих храмов есть особое помещение, а в этом помещении есть на алтаре зола; цвет этой золы не такой, как бывает обыкновенно. Войдя в это помещение и положив на алтарь сухие дрова, маг прежде всего надевает на голову тиару, а затем совершает призывание богов, причём он это поёт на языке варварском и совершенно непонятном для эллинов; а заклинание это он читает по книге. И обязательно эти дрова всегда загораются без всякого соприкосновения с огнём и горят ярким пламенем»[7] (Описание Эллады, 5.27.5—6) («Описание Эллады» Павсания здесь и далее цитируется в переводе С. П. Кондратьева).

    
      
      Монета Гипеп времени правления Септимия Севера с изображением на обороте священного огня в храме Анахиты
    
    Из этого сообщения можно сделать вывод, что и в II в. н.э. культ потомков персидских колонистов в Лидии оставался в основе своей зороастрийским. Его центром был священный огонь, и он отправлялся магами в тиарах, читавшими молитвы на «варварском» языке, под которым надлежит понимать авестийский. Необычным является утверждение Павсания о том, что эти молитвы читались по книге. Если оно отражает действительность, из него следует, что зороастрийцы в Лидии начали записывать свои священные тексты (по всей видимости, греческой письменностью) на столетия раньше, чем это стали делать их единоверцы в иранских землях.

    Причиной для этого должна была послужить глубокая эллинизация потомков персов в западных областях бывшей империи Ахеменидов, которая, отметим попутно, затронула всё их население и впервые создала возможность для активного обмена религиозными идеями между представителями разных религий — в том числе между зороастрийцами и иудеями.

    О том, как прекратили своё существование зороастрийские храмы Лидии, нам точно не известно. В 325 г. на Никейском соборе присутствовал христианский епископ города Гипеп, носивший имя Митрес, свидетельствующее о его происхождении из потомков персидских зороастрийцев.

  

    
        
  
    [1] Κλύω δὲ Λυδὰς Βακτρίας τε παρθένους ποταμῷ παροίκους Ἅλυι Τμωλίαν θεὸν δαφνόσκιον κατ᾽ ἄλσος Ἄρτεμιν σέβειν ψαλμοῖς τριγώνων πηκτίδων ἀντιζύγοις ὁλκοῖς κρεκούσας μάγαδιν, ἔνθα Περσικῷ νόμῳ ξενωθεὶς αὐλὸς ὁμονοεῖ χοροῖς.

    [2] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 224.

    [3] Ibid. P. 245.

    [4] Ibid. P. 261.

    [5] Ibid. P. 249.

    [6] M.J. Vermaseren. Corpus Inscriptionum et Monumentorum Religionis Mithriacae. The Hague, 1956. P. 51.

    [7] Ἔστι γὰρ Λυδοῖς ἐπίκλησιν Περσικοῖς ἱερὰ ἔν τε Ἱεροκαισαρείᾳ καλουμένῃ πόλει καὶ ἐν Ὑπαίποις, ἐν ἑκατέρῳ δὲ τῶν ἱερῶν οἴκημά τε καὶ ἐν τῷ οἰκήματί ἐστιν ἐπὶ βωμοῦ τέφρα: χρόα δὲ οὐ κατὰ τέφραν ἐστὶν αὐτῇ τὴν ἄλλην. ἐσελθὼν δὲ ἐς τὸ οἴκημα ἀνὴρ μάγος καὶ ξύλα ἐπιφορήσας αὖα ἐπὶ τὸν βωμὸν πρῶτα μὲν τιάραν ἐπέθετο ἐπὶ τῇ κεφαλῇ, δεύτερα δὲ ἐπίκλησιν ὅτου δὴ θεῶν ἐπᾴδει βάρβαρα καὶ οὐδαμῶς συνετὰ Ἕλλησιν: ἐπᾴδει δὲ ἐπιλεγόμενος ἐκ βιβλίου: ἄνευ τε δὴ πυρὸς ἀνάγκη πᾶσα ἁφθῆναι τὰ ξύλα καὶ περιφανῆ φλόγα ἐξ αὐτῶν ἐκλάμψαι.

  

    
        
  
    
      Восток Малой Азии

    
    Как мы видели, даже на самом крайнем западе бывшей империи Ахеменидов — в Лидии и Фригии — персидские колонисты в течение долгих столетий упорно придерживались своей веры. Следы зороастризма на этой территории прослеживаются вплоть до её христианизации в IV в. Естественно предположить, что в более восточных областях, лежавших ближе к историческому Ирану, зороастрийское присутствие было ещё прочнее. Письменные источники подтверждают это предположение.

    Одним из самых важных таких источников является надпись, сделанная ок. 280 г. первосвященником зороастрийской церкви Сасанидского Ирана Картиром на стене «Каабы Заратуштры» (Кааба-йи Зардушт) в Накш-и Рустаме. В этой надписи Картир рассказывает о войнах, которые вёл против Рима шах Шапур I (240—271). В ходе этих войн иранцы встретили в восточных провинциях Римской империи достаточно большое количество своих соплеменников-единоверцев, которые, таким образом, смогли в течение шести столетий после македонского завоевания сохранить свою национальную и религиозную идентичность:

    


    «P-m PWN-c «nyr’nštr-y «twr-y W mgw-GBR»

    Также были и в неиранских землях огни и маги —

    


    MḤ PWN štr-y ZY «nyr’n YHWWN «YK SWSY» W GBR» ZY MLK» -n MLK» YHMTWN

    В тех неиранских землях, которых достигли кони и мужи царя царей:

    


    «ndywk-y štrdstn W swry’-y štr-y W MḤ MDM swry’-y nsng-y

    В столице земли Антиохии, в земле Сирии и в областях, подчинённых Сирии;

    


    tyrsst-y štrdstn W klky’y štr-y W MḤ MDM klky’-y nsng-y

    В столице земли Тарсе, в земле Киликии и в областях, подчинённых Киликии;

    


    kysryd’-y štrdstn W kpwtkyd’-y štr-y W MḤ MDM kpwtkyd’-y nsng-y

    В столице земли Кесарии, в земле Каппадокии и в областях, подчинённых Каппадокии;

    


    «D pr’c «L gr’dky’-y štr-y W «rmn-y štr-y

    Вплоть до земли Колхиды и земли Армении.

    


    W wrwc’n W «rd’n W bl’sk’n «D pr’c «L «l’n’n BB»

    Также Грузия, Албания и Баласагун вплоть до Аланских ворот

    


    šhpwhr-y MLK» -n MLK» PWN SWSY» W GBR» ZY NPŠḤ MHYTN

    Были поражены конями и мужами царя царей Шапура,

    


    «P-š wrtk-y W «twrswht-y W «wdyr’n krt-y

    И он подверг их ограблению, сожжению и опустошению.

    


    TMḤ-c-m PWN prm’n ZY MLK» -n MLK» ZK mgw-GBR» W «twr-y

    И там же я по приказу царя царей тех магов и те огни,

    


    MḤ «LḤ štr-y YHWWN ZK-m wn’ršn-y krt-y

    Которые в тех землях были, в порядок привёл.

    


    «P-m L» ŠBKWN zyd’n-y W wrtk-y krtn-y

    И я не позволил наносить им ущерб и брать их в плен.

    


    W MḤ KN «YŠ wrtk-y krt-y YHWWN

    А тех, которые уже были взяты в плен,

    


    ZK-c-m BR» YNSBWN «P-m L-«WHR «L NPŠḤ štr-y ŠBKWN HWḤ-nd

    Тех я взял и отпустил обратно в их собственные земли.[1]

    


    Помимо надписи Картира, имеются и другие свидетельства о присутствии зороастрийцев в восточных провинциях Римской империи в первые века христианской эры. Одно из них принадлежит сирийскому гностику Бардесану (ок. 154—224). Желая опровергнуть представление о влиянии звёзд на обычаи отдельных стран, он указывает, что персы продолжают придерживаться своих традиций и за пределами Персии. Его свидетельство донёс до нас Евсевий Кесарийский: «У персов был обычай жениться на своих дочерях, сёстрах и матерях, и не только в этой стране и этой области заключали персы такие беззаконные браки, но и те из них, которые переселились из Персии, именуемые магусеями, совершают подобное беззаконие, передавая эти обычаи и привычки по наследству детям. Потомки же их по сей день многочисленны в Мидии, Египте, Фригии и Галатии»[2] (Приготовление к Евангелию, 6.10.16).

    Слово «магусеи» (гр. μαγουσαῖοι) восходит к др.-перс. maguš, заимствованному в арамейский как ед. ч. magūšā, мн. ч. magūšayā. Арамейская форма множественного числа была в свою очередь заимствована в греческий как форма единственного числа μαγουσαῖος, от которой было образовано мн. ч. μαγουσαῖοι. Очевидно, арамео- и грекоязычное население Восточного Средиземноморья называло магусеями сначала персидских магов, а затем и вообще всех персидских зороастрийцев.

    Зороастрийское присутствие на востоке Римской империи прослеживается в течение ещё нескольких веков. В 464 г. шах Пероз жаловался императору Льву I, что римские власти «мучают магов, которые живут на землях империи, не позволяя им свободно исполнять свои обряды и законы и не разрешая им поддерживать вечный огонь»[3]. Рассказывая о заключении в 562 г. соглашения между шахом Хосровом I и императором Юстинианом, ат-Табари утверждает, что «Ануширван при заключении договора о дани поставил императору условие, чтобы с его соплеменниками, находящимися в императорской области, обращались хорошо, и чтобы им позволяли возводить храмы огня, а император тогда поставил такие же условия для христиан»[4].

  

    
        
  
    [1] Michael Back. Die Sassanidischen Staatsinschriften. Téhéran-Liège, 1978. S. 422—429.

    [2] Παρὰ Πέρσαις νόμος ἦν γαμεῖν τὰς θυγατέρας καὶ τὰς ἀδελφὰς καὶ τὰς μητέρας, καὶ οὐ μόνον ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ κλίματι τούτους τοὺς ἀνοσίους γάμους οἱ Πέρσαι ἐποίησαν, ἀλλὰ καὶ ὅσοι αὐτῶν τῆς Περσίδος ἐξεδήμησαν, οἵτινες καλοῦνται Μαγουσαῖοι, τὴν αὐτὴν ἀθεμιστίαν διαπράσσονται, παραδιδόντες τοὺς αὐτοὺς νόμους καὶ τὰ ἔθη τοῖς τέκνοις κατὰ διαδοχήν. ἐξ ὧν εἰσι μέχρι νῦν πολλοὶ ἐν Μηδίᾳ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ καὶ ἐν Γαλατίᾳ.

    [3] J. Labourt. Le christianisme dans l’empire perse sous la dynastie Sassanide. Paris, 1904. P. 130, n. 5 (со ссылкой на Приска Панийского); Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 257.

    [4] Th. Nöldeke. Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden. Aus der Arabischer Chronik des Tabari. Leyden, 1879. S. 288.

  

    
        
  
    
      Каппадокия

    
    Завоёванная мидянами к 585 г. до н. э. Каппадокия в 550 г. до н.э. перешла к персам и стала ахеменидской сатрапией Катпатукой. Резиденцией сатрапов был город Газиура (др.-перс. «Сокровищница»), располагавшийся в долине реки Ирис. Александр Великий в 333 г. до н.э. прошёл через южную Каппадокию, не вторгаясь на север сатрапии.

    В течение десятилетия после македонского завоевания Понтийской Каппадокией продолжал править её бывший персидский сатрап Ариарат. Позднее при дворе каппадокийских царей из рода Ариаратидов возникла легенда, что отец этого Ариарата, носивший то же имя, был царём Каппадокии уже при Ахеменидах, с которыми состоял в родстве. Соответственно, сатрап Ариарат, бывший современником македонского завоевания, стал считаться Ариаратом II, а его отец — Ариаратом I.

    
      
      Монета Ариарата II
    
    Ариарат II чеканил монеты в своей резиденции Газиуре. Один из его выпусков представляет на обратной стороне грифона, терзающего оленя, с арамейской надписью «rywrt («Ариарат»), а на лицевой — сидящую фигуру бога, держащего в левой руке длинный скипетр, а в правой, на которой сидит орёл, кукурузный початок и гроздь винограда, с арамейской надписью b‘lgzyr («Господин Газиуры»). Эти изображения сходны с изображениями на монетах Мазая, сатрапа Киликии при Артаксерксе III и Дарии III, легенда на лицевой стороне которых гласит b‘ltrz («Господин Тарса»). Персы могли видеть в этих образах божеств Ахурамазду.

    
      
      Монета киликийского сатрапа Мазая
    
    В 323 г. до н.э. при разделе сатрапий после смерти Александра Каппадокию получил Евмен. Он нанёс поражение Ариарату II, взял его в плен и распял вместе с членами его семьи. Через несколько лет Антигон казнил Евмена и захватил Каппадокию, которая потом вместе с Фригией перешла к Лисимаху, а затем к Селевку. В конце правления Антиоха I или несколько позже Каппадокией овладел потомок Ариарата II Ариарамн. Его монеты представляют на лицевой стороне его голову в персидской сатрапской тиаре, а на обороте — всадника с копьём (предположительно Митру) и имя правителя греческими буквами.

    Ариарамну наследовал его сын Ариарат III. Монеты последнего, как и монеты его отца, представляют на лицевой стороне его голову в тиаре, а на обороте — имя по-гречески, но на некоторых выпусках на обороте имеется фигура богини между сфинксами, которая может изображать Анахиту. Антиох II признал Ариарата III царём Каппадокии и дал ему в жёны свою дочь Стратонику.

    
      
      Монета Ариарата III
    
    Сын Ариарата III и Стратоники Ариарат IV (220 — ок. 162) первым начал употреблять на монетах титул царя. На их лицевой стороне изображалась его голова, но теперь уже не в персидской тиаре, а в греческой диадеме, а на обороте — Афина с фигуркой Ники в руке, что свидетельствует об эллинизации Каппадокии. Ещё дальше процесс эллинизации зашёл при сыне Ариарата IV Ариарате V (ок. 162 — 130), который учился в Афинах и женился на дочери Антиоха III Нисе. Ариарат V на короткое время был свергнут узурпатором с персидским именем Ороферн, но сумел вернуть себе престол и погиб, сражаясь за интересы римлян против Аристоника в Пергаме.

    
      
      Монета Ариарата IV
    
    Каппадокией управляла сначала его вдова Ниса, а потом его сын Ариарат VI (ок. 120—111), женатый на дочери Митридата Великого Понтийского Лаодике. После того, как Ариарат VI был убит по наущению своего понтийского тестя, царством правила сначала Лаодика как регентша за своего малолетнего сына Ариарата VII, а затем последний как самостоятельный царь. Ок. 100 г. до н.э. и он был убит по наущению Митридата, который посадил на престол Каппадокии своего сына под именем Ариарата (IX). С последним за власть соперничал младший брат покойного Ариарата VII Ариарат VIII. Со смертью последнего ок. 96 г. до н.э. династия Ариаратидов пресеклась.

    Знать Каппадокии избрала из своей среды новым царём Ариобарзана (ок. 95—62), потомки которого правили царством до 36 г. до н. э. В этом году Марк Антоний посадил на каппадокийский престол Архелая, потомка одного из полководцев Митридата. Архелай правил до 17 н.э., когда он был смещён Тиберием, а Каппадокия была аннексирована Римом, разделившим бывшее царство на 10 «стратегий».

    Неподалёку от столицы Каппадокии Газиуры — в городе Зелы — находился её главный зороастрийский храм. Зелы, вероятно, были самым ранним персидским святилищем в Малой Азии. По утверждению Страбона, оно было основано во время завоевания Малой Азии после победы персов над «саками» (т.е. скифами): «Персидские полководцы, находившиеся тогда в той стране, напали на них ночью во время всенародного праздника после дележа добычи и совершенно уничтожили это племя. Возведя на этой равнине на какой-то скале насыпь, полководцы придали скале форму холма, затем построили стену и воздвигли святилище Анаите и богам, имеющим с ней общий алтарь, — персидским божествам Оману и Анадату, установив ежегодное священное празднество Сакеи, которое жители Зел (так называется это место) справляют ещё и теперь. Зелы — городок, принадлежащий большей частью храмовым служителям»[1] (География, 11.8.4).

    Согласно другой версии, приводимой тем же Страбоном, эту победу одержал сам Кир Великий: «Кир же, считавший свою удачу ниспосланной божеством, посвятил этот день отеческой богине, назвав его Сакеями. И всюду, где есть святилище этой богини, там по обычаю справляется праздник Сакеев — нечто вроде вакхического праздника, на котором одетые в скифскую одежду мужчины пьют и непристойно заигрывают друг с другом и с пирующими вместе с ними женщинами»[2] (География, 11.8.5).

    Храмовый культ Анахиты у персов появился лишь при поздних Ахеменидах, поэтому первоначально святилище в Зелах, вероятно, было посвящено Ахурамазде и имело вид обнесённого оградой холма. Возможно, при Артаксерксе II на этом месте был построен храм Анахиты и других зороастрийских божеств — «Омана» (т. е. Вохумана) и не поддающегося идентификации «Анадата».

    О том, что храм в Зелах был не единственным каппадокийским святилищем Анахиты, свидетельствует греческая надпись на основании каменного алтаря, найденном возле Ортакёя (древний Ниталис) на северо-западе Каппадокии. Эта надпись римской императорской эпохи призывает «величайшую богиню Анахиту» даровать благополучие трём храмовым служителям и их наследникам. Богиня называется эпитетом βαρζοχάρα, передающим иранское выражение «высокая Хара» и относящимся к горе, с которой в Ардвисур-яште течёт отождествляемая с Арэдви Сурой Анахитой река (первоначально Волга).

    
      
    
    К позднему ахеменидскому или раннему эллинистическому времени может относиться найденный в районе каппадокийской Кесарии небольшой известняковый алтарь. С двух сторон на нём имеется рельеф, представляющий мужчину в «мидийской» одежде, держащего в правой руке баресман, а в левой — чашу. Судя по форме, это вряд ли был алтарь огня. Скорее он предназначался для возлагания даров (фруктов, вина и пр.) в ходе зороастрийского богослужения.

    
      
      Алтарь из Кесарии Каппадокийской
    
    С Ариарата III цари Каппадокии начинают помещать на своих монетах изображения греческих божеств, которых они, по всей видимости, как и современные им парфянские Аршакиды, отождествляли с божествами зороастризма. О том, что каппадокийская религия оставалась в основе своей зороастрийской, свидетельствует в I в. н. э. Страбон: «В Каппадокии (так как здесь есть большой клан магов, которые называются пирефами, и множество святилищ персидских божеств) при жертвоприношениях не применяют ножа, а пользуются чем-то вроде полена, убивая жертву как бы молотом. У персов есть также пирефии — обширные огороженные священные участки. Посредине участков находится жертвенник с большим количеством пепла, на жертвеннике маги поддерживают неугасимый огонь. Ежедневно входя в пирефий, маги произносят там почти целый час заклинания, держа перед огнём связку прутьев; на головах у них войлочные тиары, свисающие концы которых спускаются с двух сторон по щекам, так что закрывают губы. Те же самые обряды совершаются и в святилищах Анаит и Омана. И в этих святилищах есть огороженные священные участки, и в торжественной процессии носят деревянную статую Омана. Эти обряды мне пришлось наблюдать самому»[3] (География, 15.3.15).

    Примечательно, что Страбон говорит о существовании у каппадокийских зороастрийцев двух видов святилищ — неиконических храмов огня и храмов отдельных божеств с их изображениями. Любопытно также, что он дважды упоминает «Омана» (Вохумана) как божество, почитаемое малоазийскими персами. Возможно, популярность Вохумана, считавшегося в т.ч. вдохновителем пророков, в эту эпоху была связана с распространением у зороастрийцев эсхатологических пророчеств, отражённых в сочинениях персидских сивиллистов и Бахман- (Вохуман-) яште.

    К I в. н.э. относится двуязычная греческо-арамейская надпись, обнаруженная на скале возле современного города Фараша на юго-востоке Каппадокии. Отметим, что на постахеменидском иранском пространстве письменный арамейский соответствовал разговорному иранскому. При царском дворе Каппадокии, по всей видимости, со времени Ариарата IV (220 — ок. 162) говорили в основном по-гречески. Дублирование надписи из Фараши на арамейском свидетельствует, что какая-то часть каппадокийских персов в I в. н.э. продолжала говорить по-ирански.

    Греческий текст надписи гласит: Σαγάριος Μαγ [αφέ] ρνου στρατηγὸς Ἀριαραμνεί [ας] ἐμάγευσε Μίθρῃ[4]; её арамейский вариант: sgr br mhgprn rbmg’ mgyš [lm] trh’. Первоначально перевод надписи вызвал затруднения, поскольку не был ясен точный смысл глагола μαγεύω. Позднее этот глагол был обнаружен в греческой версии надписи Шапура I на «Каабе Заратуштры». В пехлевийской версии ему соответствует глагол YDBWḤWN-tn (yaštan) «приносить жертву». Таким образом, текст надписи из Фараши можно перевести как: «Сангарий, сын Магаферна, стратег Ариарамнии, совершил жертвоприношение для Митры». Очевидно, греческим словом μαγεύω и его арамейским соответствием mgyš обозначался практиковавшийся магами особый способ убиения жертвенных животных, о котором упоминает Страбон: « [маги] при жертвоприношениях не применяют ножа, а пользуются чем-то вроде полена, убивая жертву как бы молотом» (οὐδὲ μαχαίραι θύουσιν, ἀλλὰ κορμῶι τινι ὡς ἂν ὑπέρωι τύπτοντες) (География, 15.3.15). Этот метод жертвоприношения упоминается также в среднеперсидских сочинениях (Денкарт, 16.1.54). Он был заимствован вместе с соответствующим термином (арм. yaz-el) армянами.

    Надпись из Фараши является одним из многочисленных свидетельств о популярности Митры среди потомков персидских зороастрийцев Малой Азии в целом и Каппадокии в частности. По этой причине правдоподобным выглядит предположение о том, что образ каппадокийского святого Георгия восходит к этому иранскому божеству. В виде всадника с копьём Митра представлен уже на монетах Ариарамна. Соединение этого образа с иранским мифом о змееборчестве могло породить канонический образ Георгия Победоносца.

    
      
      Митра на монете Ариарамна
    
    О степени персидского влияния в Каппадокии свидетельствуют названия месяцев каппадокийского календаря. На основании сообщений нескольких греческих астрономов удаётся восстановить все 12 названий, которые, с учётом диалектных различий, соответствуют названиям месяцев в пехлевийском календаре: 1. [Ар] артарна (пехл. Фравардин), 2. Артегесте (пехл. Ардвахишт), 3. Аратата (пехл. Хордад), 4. Тейри (пехл. Тир), 5. Амартата (пехл. Амурдад), 6. Сатриоре (пехл. Шахривар), 7. Митре (пехл. (Михр), 8. Апоменапа (пехл. Абан; авест. Апам Напат), 9. Атра (пехл. Адур), 10. Датуса (пехл. Дай, авест. Дадва), 11. Османа (пехл. Вахман), 12. Сондара (пехл. Спандармад).[5]

    Отсюда можно заключить, что введённый при последних Ахеменидах на всём пространстве Персидской империи зороастрийский календарь сохранялся в Каппадокии при Ариаратидах и после них и был усвоен не только персидскими колонистами, но и всеми каппадокийцами.

    Присутствие зороастрийцев в Каппадокии в III в. н.э. засвидетельствовано надписью Картира на «Каабе Заратуштры», согласно которой войска Шапура I (240—271) в ходе войны с Римом обнаружили «огни и магов» в «неиранских землях», в т.ч. «в столице земли Кесарии, в земле Каппадокии и в областях, подчинённых Каппадокии» (kysryd’-y štrdstn W kpwtkyd’-y štr-y W MḤ MDM kpwtkyd’-y nsng-y). Судя по утверждению Картира, что он эти огни и этих магов «в порядок привёл», каппадокийский зороастризм отличался от религии Сасанидов, но при этом оставался вполне узнаваемым в качестве такового.

    О том, что общины зороастрийцев сохранялись в Каппадокии по меньшей мере до конца IV в., свидетельствует написанное в 377 г. письмо епископа Кесарии Каппадокийской Василия Великого (ок. 330 — 379) в адрес Епифания, епископа Саламина на Кипре.

    Отвечая в конце своего письма на вопрос о зороастрийцах в Каппадокии, заданный ему адресатом, Василий сообщает: «Что касается народа магусеев, к которому ты счёл нужным привлечь наше внимание в другом письме, то он широко распространён у нас по всей стране, ибо в древности к нам были введены переселенцы из Вавилонии. Они придерживаются собственных обычаев, не смешиваясь с другими людьми; использовать же против них слово совершенно невозможно, ибо они находятся во власти дьявола по его желанию. У них нет ни книг, ни наставников в учении, но они воспитываются нерассуждающим образом, так что сын получает нечестие от отца. Кроме того, что видимо всем, они отвергают убийство животных как осквернение, прибегая к услугам других, чтобы забивать нужных им животных, они безумствуют в противозаконных браках, считают огонь Богом и прочее. Что же касается происхождения от Авраама, об этом до настоящего времени нам не рассказывал никто из магов: напротив, они считают основателем своего рода какого-то Зурвана. Итак, мне больше нечего сообщить о них твоей чести»[6].

    Поскольку имя Ζαρνοῦας у Василия Великого является очевидным искажением имени Зурвана, из его сообщения можно сделать вывод, что в эту эпоху каппадокийские зороастрийцы исповедовали какую-то разновидность зурванизма.

    Версия о происхождении магов от Авраама, о которой Епифаний спрашивал Василия, основывалась на отождествлении магов с халдеями и исходе Авраама из Ура Халдейского, ср. Фрагмент Ф сочинения Диогена Лаэртского, согласно которому некоторые утверждают, что «гимнософисты тоже потомки магов, другие же, что от них (т.е. магов) происходят и иудеи, ибо их прародитель Авраам был халдеем» (Γυμνοσοφιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν Μάγων· ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἐκ τούτων εἶναι, ἐπεὶ Ἀβραὰμ ὁ τούτων πρόγονος Χαλδαῖος ἦν)[7].

  

    
        
  
    [1] Ἐπιθέμενοι δ᾽ αὐτοῖς πανηγυρίζουσιν ἀπὸ τῶν λαφύρων οἱ ταύτηι τότε τῶν Περσῶν στρατηγοὶ νύκτωρ ἄρδην αὐτοὺς ἠφάνισαν. ἐν δὲ τῶι πεδίωι πέτραν τινὰ προσχώματι συμπληρώσαντες εἰς βουνοειδὲς σχῆμα ἐπέθηκαν τεῖχος καὶ τὸ τῆς Ἀναΐτιδος καὶ τῶν συμβώμων θεῶν ἱερὸν ἱδρύσαντο Ὠμανοῦ καὶ Ἀναδάτου Περσικῶν δαιμόνων ἀπέδειξάν τε πανήγυριν κατ᾽ ἔτος ἱεράν τὰ Σάκαια ἣν μέχρι νῦν ἐπιτελοῦσιν οἱ τὰ Ζῆλα ἔχοντες· οὕτω γὰρ καλοῦσι τὸν τόπον· ἔστι δὲ ἱεροδούλων πόλισμα τὸ πλέον.

    [2] Ὁ δὲ θεῖον νομίσας τὸ εὐτύχημα, τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἀνιερώσας τῆι πατρίωι θεῶι προσηγόρευσε Σάκαια· ὅπου δ᾽ ἂν ἦι τῆς θεοῦ ταύτης ἱερόν, ἐνταῦθα νομίζεται καὶ ἡ τῶν Σακαίων ἑορτὴ βακχεία τις μεθ᾽ ἡμέραν καὶ νύκτωρ, διεσκευασμένων σκυθιστί, πινόντων ἅμα καὶ πληκτιζομένων πρὸς ἀλλήλους ἅμα τε καὶ τὰς συμπινούσας γυναῖκας.

    [3] Ἐν δὲ τῆι Καππαδοκίαι (πολὺ γὰρ ἐκεῖ τὸ τῶν Μάγων φῦλον, οἳ καὶ πύραιθοι καλοῦνται· πολλὰ δὲ καὶ τῶν Περσικῶν θεῶν ἱερά), οὐδὲ μαχαίραι θύουσιν, ἀλλὰ κορμῶι τινι ὡς ἂν ὑπέρωι τύπτοντες. ἔστι δὲ καὶ πυραιθεῖα, σηκοί τινες ἀξιόλογοι· ἐν δὲ τούτοις μέσοις βωμός, ἐν ὧι πολλή τε σποδός, καὶ πῦρ ἄσβεστον φυλάττουσιν οἱ Μάγοι· καὶ καθ᾽ ἡμέραν δὲ εἰσιόντες, ἐπάιδουσιν ὥραν σχεδόν τι πρὸ τοῦ πυρὸς τὴν δέσμην τῶν ῥάβδων ἔχοντες, τιάρας περικείμενοι πιλωτὰς καθεικυίας ἑκατέρωθεν μέχρι τοῦ καλύπτειν τὰ χείλη τὰς παραγναθίδας. ταὐτὰ δ᾽ ἐν τοῖς τῆς Ἀναΐτιδος καὶ τοῦ Ὠμάνου ἱεροῖς νενόμισται· τούτων δὲ καὶ σηκοί εἰσι, καὶ ξόανον τοῦ Ὠμάνου πομπεύει. ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς ἑωράκαμεν.

    [4] M.J. Vermaseren. Corpus Inscriptionum et Monumentorum Religionis Mithriacae. The Hague, 1956. P. 50.

    [5] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 279—280.

    [6] Τὸ δὲ τῶν Μαγουσαίων ἔθνος ῾ὅπερ διὰ τῆς ἑτέρας ἐπιστολῆς σημῆναι ἡμῖν κατηξίωσας᾿ πολύ ἐστι παῤ ἡμῖν κατὰ πᾶσαν σχεδὸν τὴν χώραν διεσπαρμένον, ἀποίκων τὸ παλαιὸν ἐκ τῆς Βαβυλωνίας ἡμῖν ἐπεισαχθέντων. οἳ ἔθεσιν ἰδιάζουσι κέχρηνται, ἄμικτοι ὄντες πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους: λόγῳ δὲ πρὸς αὐτοὺς κεχρῆσθαι, καθό εἰσιν ἐζωγρημένοι ὑπὸ τοῦ διαβόλου εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα, παντελῶς ἐστιν ἀδύνατον. οὔτε γὰρ βιβλία ἐστὶ παῤ αὐτοῖς, οὔτε διδάσκαλοι δογμάτων, ἀλλὰ ἔθει ἀλόγῳ συντρέφονται, παῖς παρὰ πατρὸς διαδεχόμενοι τὴν ἀσέβειαν. ἐκτὸς δὴ τούτων, ἃ ὑπὸ πάντων ὁρᾶται, τὴν ζωοθυσίαν παραιτοῦνται ὡς μίασμα, δἰ ἀλλοτρίων χειρῶν τὰ πρὸς τὴν χρείαν ζῶα κατασφάττοντες: γάμοις ἐπιμαίνονται παρανόμοις: καὶ τὸ πῦρ ἡγοῦνται Θεόν: καὶ εἴ τι τοιοῦτο. τὰς δὲ ἐκ τοῦ Ἀβραὰμ γενεαλογίας οὐδεὶς ἡμῖν μέχρι τοῦ παρόντος τῶν μάγων ἐμυθολόγησεν: ἀλλὰ Ζαρνοῦάν τινα ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν τοῦ γένους ἐπιφημίζουσι. διόπερ οὐδὲν ἔχω πλέον ἐπιστέλλειν ὑπὲρ αὐτῶν τῇ τιμιότητί σου.

    [7] Цит. по: Albert De Jong. Traditions of the Magi: Zoroastrianism in Greek and Latin Literature. Leiden — New York — Köln, 1997. P. 227, fn. 80.

  

    
        
  
    
      Понт

    
    Предком понтийской царской династии был Митридат сын Ариобарзана, который во время македонского завоевания являлся наследственным правителем города Киоса на Пропонтиде. Ему удалось сохранить свою власть до 302 г. до н.э., когда он был казнён за измену Антигоном. Его сын или племянник Митридат бежал в город Амасию в Понтийской Каппадокии, откуда с помощью наёмников галатов захватил окрестные земли и основал царство Понт, став его царём Митридатом I (ок. 297 — ок. 261). Его монеты, на которых он титулует себя по-гречески царём, имеют совершенно греческий вид и несут на лицевой стороне изображение Ники, а на обратной — Афины.

    Сын Митридата I Ариобарзан (ок. 261 — ок. 255) в 279 г. до н.э. захватил город Амастриду на пафлагонском побережье, основанный племянницей Дария III. Ему наследовал его сын Митридат II, получивший в жёны сестру Селевка II Лаодику. Одна из дочерей Митридата II вышла замуж за Антиоха III, другая — сначала за Антиоха Гиеракса, потом за Ахея. Понтийский престол от него унаследовал его сын Митридат III (ок. 220 — ок. 185), изображавший на обратной стороне своих монет собственную голову с диадемой или венком (как и все последующие Митридатиды), а на лицевой — Геру или Зевса.

    
      
      Монета Митридата III
    
    Его сын Фарнак I (ок. 185 — ок. 155) женился на Нисе, дочери селевкидского царевича Антиоха. Захватив город Синопу, он сделал его новой столицей Понтийского царства. Ему наследовал его брат Митридат IV Филопатор Филадельф (ок. 155 — ок. 150), женившийся на своей сестре Лаодике. Затем царём Понта стал его племянник, сын Фарнака I Митридат V Эвергет (ок. 150 — 120). В награду за свою помощь римлянам в войне против Аристоника он получил от них Фригию, что сделало его самым могущественным правителем в Малой Азии. Однако в 120 г. до н.э. он был отравлен, и римляне присоединили Фригию к своей провинции Азии.

    Понтийским царством сначала правила вдова Митридата V, селевкидская царевна Лаодика, а к 116 г. до н.э. власть перешла к его сыновьям — Митридату Евпатору и Митридату Хресту. К 112 г. до н. э. Митридат Хрест умер, и всю власть унаследовал его старший брат, известный как Митридат VI Великий. После того, как греки Херсонеса и Боспора обратились к нему за помощью против сарматов, под власть понтийского царя перешли греческие города Тавриды и северного побережья Чёрного моря. Кроме того, он присоединил к своим владениям Малую Армению, Трапезунд и Колхидское царство.

    Попытка царя Понта захватить Каппадокию закончилась однако же неудачей и привела к требованию Рима возместить нанесённый им ущерб. После отказа Митридата вифинский царь Никомед IV по приказу римлян вторгся в его владения, что положило начало Первой Митридатовой войне (89—85 гг. до н.э.). Сначала события развивались благополучно для понтийского царя — ему удалось почти без сопротивления занять Вифинию, Галатию, Фригию и всю римскую провинцию Азию. Повсюду его приветствовали как филэллина и освободителя от римского гнёта. По приказу Митридата была устроена резня римлян в провинции Азии, стоившая жизни 80 000 человек, если верить сообщениям античных историков. В 88 г. до н.э. он захватил Грецию, где был также принят в целом благожелательно. Однако римские войска во главе с Суллой нанесли ему ряд поражений, после которых он в 85 г. до н.э. должен был отказаться от всех своих завоеваний и вернуться в Понт.

    Вторая Митридатова война в 83—81 гг. до н.э. не сопровождалась значительными боевыми действиями и закончилась восстановлением status quo. В 74 г. до н.э. умер вифинский царь Никомед IV, завещавший своё царство Риму. В 73 г. Митридат VI вторгся в Вифинию, что положило начало Третьей Митридатовой войне (73—63 гг. до н.э.). Римские войска по главе с Лукуллом захватили Понт и вынудили Митридата бежать в Армению к своему зятю Тиграну Великому. Римляне последовали за ним.

    Плутарх упоминает о «благоприятном знамении», которое имело место во время переправы Лукулла через Евфрат из Каппадокии в армянскую Софену: «На берегах Евфрата пасутся коровы, посвящённые персидской Артемиде, которая более всех богинь уважаема варварами, живущими на другой стороне реки. Их употребляют только в жертвоприношениях. Они блуждают свободно и имеют на себе клеймо зажжённого факела, как знак богини. Трудно бывает поймать какую-нибудь из них, когда надобно. По переправе войска одна из них подошла к камню, почитаемому посвящённым богине, стала на него и, преклонив голову, подобно тем, кого наклоняют верёвками, предала себя на заклание Лукуллу»[1] (Лукулл, 24.6—7) (перевод С. Ю. Дестуниса).

    В 69 г. до н. э. Лукулл нанёс поражение Тиграну и сокрушил его недолговечную империю, но в 67 г. до н.э. должен был вернуться с войсками в Галатию. Тем временем Митридат VI вернул себе власть над Понтом. Новым командующим римской армией был назначен Помпей. В 66 г. до н.э. он вторгся в Понтийское царство и разбил войско его правителя. Митридат VI через Колхиду бежал в Боспорское царство, где стал готовиться к продолжению войны с Римом. Однако вспыхнувшее в 63 г. до н.э. восстание боспорских городов, которое возглавил сын царя Фарнак, вынудило его совершить самоубийство.

    Фарнак (II) наследовал своему отцу как царь Боспора (63—47). В 49 г. до н.э., воспользовавшись римской гражданской войной, он сумел также захватить власть над Понтом, но вскоре был разгромлен Цезарем и бежал на Боспор, где в 47 г. до н.э. погиб в междоусобице. Младший брат Фарнака Митридат за помощь римлянам был назначен Цезарем царём Боспора, но ок. 46 г. до н.э. был свергнут с престола. Ок. 37—36 гг. до н.э. сыновья Фарнака II Дарий и Аршак короткое время были царями Понтийского царства по воле Марка Антония, после чего династия понтийских Митридатидов исчезает со страниц истории. Понтом ещё несколько десятилетий правили назначаемые Римом цари из нескольких династий, пока в 62 г. н. э. Нерон не сместил его последнего царя Полемона II и не присоединил понтийские земли к Риму.

    Понтийские Митридатиды с самого начала были эллинизированы гораздо сильнее, чем каппадокийские Ариаратиды. Уже в IV в. их предполагаемый предок был поклонником платоновской философии: «И даже перс Митридат (как сообщается в I книге „Записок“ Фаворина) воздвиг в Академии статую Платона с надписью: „Митридат персидский, сын Родобата, посвящает Музам этот образ Платона, работу Силаниона“» (Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов, 3.25).

    Однако это не мешало царям Понта гордиться своим персидским происхождением и претендовать на родство с Ахеменидами. В частности, достаточно красноречива их ономастика. Если своим дочерям они давали в основном греческие имена (наряду с иранскими именами Роксана и Статира, которые, впрочем, через жён Александра Великого были усвоены и греческими царями эллинистической эпохи), своих сыновей они называли исключительно по-ирански. Показательно, что среди сыновей и внуков Митридата Великого встречаются имена Кир, Дарий и Ксеркс. Трудно не увидеть здесь своеобразную программу ахеменидского реванша. Хотя прямые свидетельства в пользу этого отсутствуют, правдоподобно предположить, что персидские подданные Митридата могли видеть в нём зороастрийского спасителя, ведущего борьбу с врагами благой веры, в роли которых к тому времени македонян сменили римляне.[2]

    Главное божество Понтийского царства греческие источники называют «Зевсом-Воителем» (Στράτιος Ζεύς). Это имя применялось к разным богам Малой Азии, но чаще всего встречается в Понте и Пафлагонии. Понтийские зороастрийцы могли видеть в нём Ахурамазду. В пользу данного предположения говорит утверждение Аппиана о том, что Митридат VI совершал жертвоприношение Зевсу-Воителю по отеческому (т.е. персидскому) обычаю и что такие же жертвоприношения совершают в Пасаргадах персидские цари.

    Данное описание относится к 81 г. до н.э., когда понтийский царь одержал очередную победу над римлянами: «Митридат, заставив бежать или изгнав из Каппадокии все гарнизоны Мурены, принёс Зевсу-Воителю по обычаю отцов жертву на высокой горе, воздвигнув на её вершине другую вершину из дерева, ещё более высокую. Первыми несут на эту вершину дрова цари; положив их, кладут на них другой круг, более короткий по окружности; на самый верх они возлагают молоко, мёд, вино, масло и всякие курения, а на равнине они устраивают для присутствующих угощение, состоящее из хлеба и всяких приправ (такого рода жертвоприношения совершаются и в Пасаргадах персидскими царями), затем они зажигают дерево. Этот горящий костер, вследствие своей величины, виден плывущим издали на расстоянии тысячи стадий, и говорят, что приблизиться сюда в течение многих дней невозможно: так раскалён воздух. Митридат совершал это жертвоприношение по отеческому обычаю»[3] (Аппиан. Римская история, 12.66) (перевод С. П. Кондратьева).

    Важные сведения о персидской религии даёт в своей «Географии» Страбон. Его свидетельства о каппадокийский зороастрийцах мы уже приводили ранее. В числе предков выходца из понтийской аристократии Страбона были персы — дядя его матери Моаферн служил полководцем у Митридата VI (География, 12.3.33). Его рассказ о религии персов отчасти извлечён из более ранних источников (см., в частности, заимствованное у Геродота утверждение об отсутствии у персов статуй и жертвенников, опровергаемое самим Страбоном), отчасти основывается на собственных наблюдениях автора:

    


    Персы не воздвигают статуй или жертвенников, но приносят жертвы на возвышенном месте, почитая небо как Зевса. Они чтут Гелиоса, называя его Мифрой, Селену и Афродиту; затем огонь, землю, ветры и воду; совершают жертвоприношения они в очищенном по обряду месте после молитв, приведя жертвенное животное, обвитое венком. Когда маг, совершающий священный обряд, разделит жертвенное мясо на части, верующие разбирают куски и уходят, не оставляя никакой части богам; божеству, по их словам, нужна только душа жертвы и больше ничего. Впрочем, по словам некоторых, они кладут в огонь небольшую часть сальника.

    


    Жертвы они приносят преимущественно огню и воде. Жертвоприношения огню совершают так: прибавляют сухие, очищенные от коры поленья дров и сверху кладут жир; затем поливают оливковым маслом и поджигают снизу, причём не дуют на огонь, но раздувают опахалом. Тех, кто подует на огонь, положит на него мёртвое тело или запятнает грязью, предают смерти. Воде приносят жертвы так: придя к озеру, реке или источнику, вырывают яму и закалывают жертвенное животное так, чтобы кровь стекала в эту яму; при этом остерегаются как-нибудь обагрить кровью находящуюся поблизости воду, полагая, что это осквернит воду. Затем маги кладут куски мяса на миртовую или лавровую ветвь и, прикасаясь к мясу тонкими палочками, произносят заклинания, совершая при этом возлияния оливковым маслом, смешанным с молоком и мёдом, но не в огонь или в воду, а на землю. Заклинания они произносят долго, держа в руках связку тонких тамарисковых палочек.[4]

    


    (Страбон. География, 15.3.13—14)

  

    
        
  
    [1] Γίνεται σημεῖον αὐτῷ χρηστὸν ἅμα τῇ διαβάσει, βόες ἱεραὶ νέμονται Περσίας Ἀρτέμιδος, ἣν μάλιστα θεῶν οἱ πέραν Εὐφράτου βάρβαροι τιμῶσι χρῶνται δὲ ταῖς βουσὶ πρὸς θυσίαν μόνον, ἄλλως δὲ πλάζονται κατὰ τὴν χώραν ἄφετοι, χαράγματα φέρουσαι τῆς θεοῦ λαμπάδα, καὶ λαβεῖν ἐξ αὑτῶν, ὅταν δεηθῶσιν, οὐ πάνυ ῥᾴδιόν ἐστιν οὐδὲ μικρᾶς πραγματείας. τούτων μία, τοῦ στρατοῦ διαβάντος τὸν Εὐφράτην, ἐλθοῦσα πρός τινα πέτραν ἱερὰν τῆς θεοῦ νομιζομένην ἐπ᾽ αὐτῆς ἔστη, καὶ καταβαλοῦσα τὴν κεφαλὴν, ὥσπερ αἱ δεσμῷ κατατεινόμεναι, θῦσαι τῷ Λουκούλλῳ παρέσχεν αὑτήν.

    [2] См.: Samuel K. Eddy. The King is Dead: Studies in the Near Eastern Resistance to Hellenism, 334—31 B.C. Eugene (Oregon), 1961. P. 176—177, 179.

    [3] Ὁ δὲ καὶ τὰ ἐν Καππαδοκίᾳ φρούρια τοῦ Μουρήνα πάντα ἐπιδραμών τε καὶ ἐξελάσας ἔθυε τῷ στρατίῳ Διὶ πάτριον θυσίαν ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ, κορυφὴν μείζονα ἄλλην ἀπὸ ξύλων ἐπιτιθείς. πρῶτοι δ᾽ ἐς αὐτὴν οἱ βασιλεῖς ξυλοφοροῦσι, καὶ περιθέντες ἑτέραν ἐν κύκλῳ βραχυτέραν τῇ μὲν ἄνω γάλα καὶ μέλι καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ θυμιάματα πάντα ἐπιφοροῦσι, τῇ δ᾽ ἐπιπέδῳ σῖτόν τε καὶ ὄψον ἐς ἄριστον τοῖς παροῦσιν ἐπιτιθέντες, οἷόν τι καὶ ἐν Πασαργάδαις ἐστὶ τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι θυσίας γένος, ἅπτουσι τὴν ὕλην. ἡ δ᾽ αἰθομένη διὰ τὸ μέγεθος τηλοῦ τε χιλίων σταδίων γίγνεται τοῖς πλέουσι καταφανής, καὶ πελάσαι φασὶν ἐς πολλὰς ἡμέρας, αἰθομένου τοῦ ἀέρος, οὐ δυνατὸν εἶναι. ὁ μὲν δὴ τὴν θυσίαν ἦγε πατρίῳ νόμῷ.

    [4] Πέρσαι τοίνυν ἀγάλματα μὲν καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται͵ θύουσι δ᾽ ἐν ὑψηλῶι τόπωι τὸν οὐρανὸν ἡγούμενοι Δία· τιμῶσι δὲ καὶ ἥλιον͵ ὃν καλοῦσι Μίθρην͵ καὶ σελήνην καὶ Ἀφροδίτην καὶ πῦρ καὶ γῆν καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ· θύουσι δ᾽ ἐν καθαρῶι τόπωι κατευξάμενοι παραστησάμενοι τὸ ἱερεῖον ἐστεμμένον· μελίσαντος δὲ τοῦ Μάγου τὰ κρέα τοῦ ὑφηγουμένου τὴν ἱερουργίαν ἀπίασι διελόμενοι͵ τοῖς θεοῖς οὐδὲν ἀπονείμαντες μέρος· τῆς γὰρ ψυχῆς φασι τοῦ ἱερείου δεῖσθαι τὸν θεόν͵ ἄλλου δὲ οὐδενός· ὅμως δὲ τοῦ ἐπίπλου τι μικρὸν τιθέασιν͵ ὡς λέγουσί τινες͵ ἐπὶ τὸ πῦρ. Διαφερόντως δὲ τῶι πυρὶ καὶ τῶι ὕδατι θύουσι͵ τῶι μὲν πυρί͵ προστιθέντες ξηρὰ ξύλα τοῦ λέπους χωρὶς πιμελὴν ἐπιτιθέντες ἄνωθεν· εἶθ᾽ ὑφάπτουσιν ἔλαιον καταχέοντες͵ οὐ φυσῶντες ἀλλὰ ῥιπίζοντες· τοὺς δὲ φυσήσαντας ἢ νεκρὸν ἐπὶ πῦρ θέντας ἢ βόλβιτον θανατοῦσι· τῶι δ᾽ ὕδατι͵ ἐπὶ λίμνην ἢ ποταμὸν ἢ κρήνην ἐλθόντες͵ βόθρον ὀρύξαντες εἰς τοῦτον σφαγιάζονται͵ φυλαττόμενοι μή τι τοῦ πλησίον ὕδατος αἱμαχθείη͵ ὡς μιανοῦντες· εἶτ᾽ ἐπὶ μυρρίνην ἢ δάφνην διαθέντες τὰ κρέα ῥάβδοις λεπτοῖς ἐφάπτονται οἱ Μάγοι καὶ ἐπάιδουσιν͵ ἀποσπένδοντες ἔλαιον ὁμοῦ γάλακτι καὶ μέλιτι κεκραμένον οὐκ εἰς πῦρ οὐδ᾽ ὕδωρ͵ ἀλλ᾽ εἰς τοὔδαφος· τὰς δ᾽ ἐπωιδὰς ποιοῦνται πολὺν χρόνον ῥάβδων μυρικίνων λεπτῶν δέσμην κατέχοντες.

  

    
        
  
    
      Коммагена

    
    Коммагенское царство появляется на страницах истории во II в. до н.э., когда им правили цари из иранской династии Оронтидов. Первый известный представитель этого рода Оронт был сатрапом Армении в 401 г. до н.э., когда его в данном качестве упоминает Ксенофонт (Анабасис, 3.5.17; 4.3.4). Этот Оронт был женат на дочери Артаксеркса II Родогуне (Ксенофонт. Анабасис, 2.4.8—9; 3.4.13; Плутарх. Артаксеркс, 27.2). Согласно Страбону, он происходил от Гидарна — одного из шести соратников Дария Великого (География, 11.14.15). С другой стороны, «Пергамская хроника» приписывает Оронту бактрийское происхождение и называет его отцом Артасира.[1] Предположительно это тот же занимавший должность «царёва ока» Артасир (Ἀρτασύρας ὁ βασιλέως ὀφθαλμός), который в битве при Кунаксе сообщил Артаксерксу II о гибели Кира Младшего (Плутарх. Артаксеркс, 12.1).

    В 331 г. до н.э. выходец из этого рода Оронт в битве при Гавгамелах был одним из двух предводителей армянского войска (Арриан. Поход Александра, 3.8.5). По всей видимости, он сумел сохранить за собой свою должность и был тем самым сатрапом Армении Оронтом, который направил Евмену письмо, «написанное сирийской письменностью» (Диодор. Историческая библиотека, 19.23.3), т.е. на арамейском языке ахеменидской канцелярии. Возможно, уже в эту эпоху войн между диадохами одна из ветвей рода Оронтидов смогла укрепиться в соседней с Арменией Коммагене.

    Первый царь Коммагены Арсам (Аршама) известен по своим бронзовым монетам, на лицевой стороне которых изображена его голова в конической персидской тиаре с диадемой, а на обратной указаны его имя и титул «царь» по-гречески. Очевидно, именно он основал в Коммагене два города с названием Арсамия — один возле Евфрата, другой на реке Нимфее. Точное время его правления не известно.

    Первоначально правители Коммагены были вассалами Селевкидов. В 163/2 г. до н. э. Оронтид Птолемей сумел освободиться от этой зависимости. Указанным годом датируется начало особой местной эры, которая соблюдалась в Коммагене ещё двумя столетиями позже. Птолемею наследовал его сын Сам, названный в честь иранского эпического героя Сама (Керсаспы). На монетах этого царя его голова изображается в персидской конической тиаре или в нимбе в подражание Антиоху VI. В такой же тиаре изображается на монетах и голова сына Сама Митридата I Каллиника (ок. 100 — ок. 69). Последний получил в жёны дочь Антиоха VIII Лаодику.

    Короткое время Коммагена находилась в составе Армянской империи Тиграна Великого. Сын Митридата и Лаодики Антиох I Великий вступил на престол Коммагены как вассал Тиграна, но после поражения последнего подчинился Лукуллу, а потом Помпею.

    Дочь Антиоха была замужем за царём Парфии Ородом II (58—38). Когда в 40 г до н.э. сын Орода Пакор вторгся в Сирию и Малую Азию, Антиох оказал ему поддержку. В 39 г. до н. э. Марк Антоний нанёс поражение парфянам и осадил Антиоха в Самосате. На помощь к римлянам пришёл Ирод Иудейский со своими войсками, но Самосата выстояла, и в 38 г. до н.э. был заключён мир, по которому Антиох должен был заплатить огромный выкуп, но сохранил за собой власть.

    
      
      Монета Антиоха I
    
    В числе других бывших вассалов Тиграна Великого Антиох I принял в качестве инсигнии пятиконечную «армянскую» тиару этого правителя, в которой также изображался его сын Митридат II, сменивший его на престоле Коммагены ок. 31 г. до н. э. Митридату II наследовал его брат Антиох II, потом ок. 20 г. до н.э. царём Коммагены стал внук Антиоха I Митридат III, женившийсяся на дочери царя Атропатены Артавазда I Иотапе. Ему наследовал Антиох III, взявший в жёны свою сестру Иотапу. После его смерти в 18 г. н. э. Германик аннексировал Коммагену, однако Калигула вернул её другу своего детства — сыну Антиоха III Антиоху IV, который правил с кратким перерывом в 38—72 гг н. э. В отличие от своих предков Антиох IV изображается на монетах в греко-римском облике с диадемой на голове. При Нероне он помогал римлянам против парфян, потом предоставил им свои войска для подавления иудейского восстания, однако в 72 г. Веспасиан сместил его, обвинив в интригах с Парфией. Коммагена была окончательно поглощена Римом и присоединена к римской провинции Сирии. Антиох IV сначала укрылся при парфянском дворе, но потом вернулся в Рим, где его потомки влились в римскую аристократию.

    Смешение персидских и эллинистических влияний видно уже по ономастике коммагенских Оронтидов, которая сочетает иранские и греческие имена. Подобного смешения естественно ожидать и в их религии, и мы действительно его в ней находим. Лучше всего официальная религия Коммагенского царства нам известна по памятникам Антиоха I Великого (ок. 69 — ок. 31 до н.э.), из которых наиболее знаменито святилище, построенное им на одной из вершин Таврских гор, известной в настоящее время под своим турецким названием Немрут-Даг (Гора Нимрода) (высота 2150 м над уровнем моря).

    В греческой надписи, оставленной Антиохом на этом святилище, оно именуется иеротесионом (ἱεροθέσιον). За пределами Коммагены такое слово в греческом языке не встречается — по всей видимости, оно было придумано самим коммагенским царём или его советниками для обозначения задуманного им грандиозного памятника, сочетающего гробницу и место поклонения богам.

    Центр памятника образует покрытая гравием насыпь высотой более 50 м, внутри которой должна находиться гробница Антиоха I, до сих пор не обнаруженная. Вокруг насыпи обведена каменная стена, широкий верх которой предназначался для торжественных шествий между тремя большими террасами, устроенными на востоке, западе и севере. Восточная и западная террасы были завершены, северная осталась незаконченной. Восточную террасу отличает от западной только наличие огромного алтаря. Эта терраса, где обряды могли совершаться в свете восходящего солнца, была построена первой и, очевидно, считалась главной.

    
      
      Реконструкция первоначального вида восточной террасы иеротесиона
    
    На верхнем уровне террасы были установлены пять сидящих на престолах колоссальных каменных фигур 7—8 м в высоту, по сторонам от которых стояли скульптуры орлов и львов. С задней стороны колоссов имеется надпись, в которой Антиох объясняет, каких именно богов они представляют: «Я установил эти божественные статуи Зевса-Ахурамазды, Аполлона-Митры-Гелиоса-Гермеса, Веретрагны-Геракла-Ареса и моей всепитающей родины Коммагены. И из того же камня, восседающим вместе с благосклонными божествами, я также поставил изваяние моего образа, приобщив тем новую судьбу к древней чести великих богов» (Διός τε Ὠρομάσδου καὶ Ἀπόλλωνος Μίθρου Ἡλίου Ἑρμοῦ καὶ Ἀρτάγνου Ἡρακλέους Ἄρεως ἐμῆς τε πατρίδος παντρόφου Κομμαγηνῆς θεοπρεπῆ ταῦτα ἀγάλματα καθιδρυσάμην. ἀπό τε λιθείας μιᾶς δαίμοσιν ἐπηκόοις σύνθρονον χαρακτῆρα μορφῆς ἐμῆς συνανέθηκα καὶ τύχης νέας ἡλικιῶτιν ἀρχαίαν θεῶν μεγάλων τιμὴν ἐποιησάμην).[2]

    В центре группы восседал Зевс-Ахурамазда, справа от него — Аполлон-Митра-Гелиос-Гермес, справа от последнего — Веретрагна-Геракл-Арес, слева от Зевса-Ахурамазды — Коммагена, слева от неё — Антиох. Ниже колоссов были установлены четыре рельефа, на которых коммагенский царь пожимает руку каждому из этих божеств, перед каждым рельефом имелся небольшой алтарь.

    Кроме того, на террасе имелись два ряда стел с портретами предков Антиоха I. С севера были представлены его персидские предки (первым Дарий Великий, потом некоторые из других Ахеменидов, Араонд (Оронт) и прочие), с юга — греческие (первым Александр Великий, потом Селевкиды до Антиоха VIII и его дочери Лаодики).

    
      
      Один из персидских предков Антиоха I
    
    Колоссы Зевса-Ахурамазды и Аполлона-Митры-Гелиоса-Гермеса представляли их в персидских царских тиарах с диадемами. В таких же тиарах были изображены первые персидские предки Антиоха Великого. Колосс Веретрагны-Геракла-Ареса представлял его в такой же конической тиаре, в какой были изображены Оронтиды. Кроме того, три мужских божества и сам Антиох были изображены в персидской одежде. Колоссы Зевса-Ахурамазды, Аполлона-Митры-Гелиоса-Гермеса и Антиоха держали в левой руке баресман. На рельефе рукопожатия Антиоха и Митры последний также держал в левой руке баресман. На рельефах предков ранние ахеменидские цари (Дарий, Ксеркс, Артаксеркс) были представлены с баресманом в левой руке и чашей в правой.

    В надписи с задней стороны колоссов Антиох давал указание, чтобы главный священник (ἱερεὺς) основанного им святилища при исполнении обрядов был одет «в персидские одежды, в которые его облачили моя милость и наследственный закон нашего рода» (κόσμον Περσικῆς ἐσθῆτος ἀ [ν] αλαμβάνων, ὃν καὶ [χ] άρις ἐμὴ καὶ πάτριος νόμος ἡμετέρου γένους αὐτῶι περιέθηκε). Отсюда можно заключить, что клир иеротесиона происходил из персидских магов и, несмотря на свою глубокую эллинизированность, сам Антиох воспринимал его как персидское зороастрийское святилище.

    Трое из четырёх представленных колоссами божеств наделены как иранскими, так и греческими именами. Что касается «всепитающей родины Коммагены» (а также Геры Телейи в надписи из Арсамии-на-Нимфее, о которой будет упомянуто ниже), то за ней может скрываться иранская Спента Армаити. О собственном колоссе Антиох говорит, что он представляет его τύχη. Это греческое слово может передавать любое из иранских понятий урвана, фраваши, даэны или фарна или какое-то их сочетание.

    В своей надписи коммагенский царь также провозглашал: «Я замыслил установить основы сего не подвластного насилию времени иеротесиона вблизи небесных престолов, чтобы в нём тело образа моего, благополучно пребыв до преклонного возраста, покоилось в бесконечных веках, отпустив боголюбезную душу к небесным престолам Зевса-Ахурамазды» (ἐπεὶ δὲ ἱεροθεσίου τοῦδε κρηπεῖδα ἀπόρθητον χρόνου λύμαις οὐρανίων ἄγχιστα θρόνων καταστήσασθαι προενοήθην, ἐν ὧι μακαριστὸν ἄχρι [γ] ήρως ὑπάρξαν σῶμα μορφῆς ἐμῆς πρὸς οὐρανίους Διὸς Ὠρομάσδου θρόνους θεοφιλῆ ψυχὴν προπέμψαν εἰς τὸν ἄπειρον αἰῶνα κοιμήσεται). Выраженная здесь эсхатология выглядит скорее греческой, чем иранской. В частности, обращает на себя внимание отсутствие упоминания о телесном воскресении.

    
      
      Антиох I, пожимающий руку Аполлона-Митры-Гелиоса-Гермеса. Рельеф иеротесиона на Немрут-Даге.
    
    Больше иранских черт имеет эсхатология, выраженная в надписи, оставленной Антиохом на другом иеротесионе, построенном им в месте погребения его отца Митридата I возле города Арсамия-на-Нимфее. Надпись из Арсамии в целом совпадает с надписью с Немрут-Дага, однако имеет в конце важное добавление. Эта приписка, в частности, гласит, что тому, кто повредит святилищу, угрожают кары богов, благочестивым же, которые отнесутся к святилищу с уважением, обещается, что «Зевс-Ормазд услышит их святые молитвы и будет им милостивым сподвижником в их благих делах, и вместе с ним им будет помощницей Гера Телейя, а также Веретрагна-Геракл, Митра-Аполлон и Гелиос-Гермес, из богов самый многоголосый. Все изваяния милостивых божеств будут им всегда нелживыми пророками благой жизни и сподвижниками в благих делах» (ἐπήκοον ἁγίοις εὐχαῖς εὐμενῆ τε συναγονιστὴν ἀγαθῶν ἔργων ἑαυτοῖς Ὠρομάσδην ἐχέτωσαν Δία, πρὸς ἐκείνωι τε παραστάτιν Ἥραν Τελείαν, ἔτι δὲ Ἀρτάγνην Ἡρακλέα καὶ Μίθρην Ἀπόλλω καὶ Ἥλιον Ἑρμῆ τε πολυφωνότατον θεῶν · πάντας τε δαιμόνων εὐμενῶν χαρακτῆρας ἀψευδεῖς προφήτας εὐτυχοῦς βίου καὶ συναγονιστὰς τόλμης ἀγαθῆς διὰ παντὸς εὑρισκέτωσαν).[3]

    Представление об общей борьбе людей и божеств за благое дело против зла было чуждо греческой религии, но является характерной чертой зороастризма, поэтому можно предполагать, что на данное заявление Антиоха повлияло мировоззрение его иранских предков.

    
      
      Антиох I, пожимающий руку Зевса-Ахурамазды. Рельеф иеротесиона на Немрут-Даге.
    
    В своей надписи на Немрут-Даге Антиох даёт «указание поколениям всех людей, которых по собственным судьбам жизни бесконечное время поставит наследниками этой земли, сохранить нерушимым священный закон» (ἱερὸν νόμον, ὃν θέμις ἀνθρώπων γενεαῖς ἁπάντων, οὓς ἂν χρόνος ἄπειρος εἰς διαδοχὴν χώρας ταύτης ἰδίαι βίου μοίραι καταστήσῃ, τηρεῖν ἄσυλον). Выражение «бесконечное время» (χρόνος ἄπειρος) здесь точно соответствует зурванитскому теониму Зурван Акарана, на основании чего можно предположить, что коммагенский зороастризм находился под зурванитским влиянием.

    В пользу этого говорят и данные, происходящие из соседней с Коммагеной Киликией. В 390-х гг. епископом киликийского города Мопсуестия стал Феодор, родившийся ок. 350 г. в Антиохии. Он написал множество полемических сочинений, в том числе трёхтомный труд «О магии в Персии» (Περὶ τῆς ἐν Περσίδι μαγικῆς), краткое изложение которого приводит патриарх Фотий: «И в первом томе он излагает гнусное учение персов, которое ввёл Зарад, в отношении Зуруама, которого он вводит как начало всего и которого он также называет Судьбою, и когда он (т. е. Зуруам) совершал возлияние, чтобы родить Ормазда, он родил его и Сатану, а также в отношении их кровосмешения» (Καὶ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ λόγῳ προτίθεται τὸ μιαρὸν Περσῶν δόγμα ὃ Ζαράδης εἰσηγήσατο, ἤτοι περὶ τοῦ Ζουρουάμ, ὃν ἀρχηγὸν πάντων εἰσάγει, ὃν καὶ τύχην καλεῖ· καὶ ὅτι σπένδων ἵνα τέκῃ τὸν Ὁρμίσδαν, ἔτεκεν ἐκεῖνον καὶ τὸν Σατανᾶν· καὶ περὶ τῆς αὐτῶν αἱμομιξίας) (Библиотека, 81).

    Очевидно, зороастрийцы зурванитского толка присутствовали среди населения епархии, которой управлял Феодор Мопсуестийский. Зороастрийцев в Киликии в III в. н.э. упоминает надпись Картира: «Также были и в неиранских землях огни и маги — в тех неиранских землях, которых достигли кони и мужи царя царей: … в столице земли Тарсе, в земле Киликии и в областях, подчинённых Киликии (tyrsst-y štrdstn W klky’y štr-y W MḤ MDM klky’-y nsng-y)».

  

    
        
  
    [1] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 310.

    [2] Helmut Waldmann. Die Kommagenischen Kultreformen under König Mithradates I. Kallinikos und seinem Sohne Antiochos I. Leiden, 1973. S. 63—71.

    [3] Ibid. S. 82—89.

  

    
        
  
    
      Сирия

    
    Дамаск предположительно служил столицей ахеменидской сатрапии Заречье, из чего следует присутствие в нём персидских колонистов и их религиозных учреждений. По утверждению Беросса, Дамаск был одним из мест, где Артаксеркс II после введения им нового культа Анахиты поставил её статую: он «первый, установив статую Афродиты Анахиты, подал пример её почитания в Вавилоне, Сузах, Экбатанах, Персеполе, Бактрах, Дамаске и Сардах» (Климент Александрийский. Протрептик, 5.65.1—4).

    На наличие персидского населения в Дамаске и его окрестностях в эллинистическую эпоху указывает рассказ Полиэна об уловке, при помощи которой Антиох I ок. 274 г. до н.э. захватил Дамаск у птолемеевских войск: «Антиох, желая покорить Дамаск, защищаемый Диноном, Птоломеевым военачальником, велел войску и всей области праздновать Персидский праздник, а полководцам приготовить великолепное пиршество. Динон, услышав о роскошных приготовлениях Антиоха и всех его сподвижников к пиршеству, ослабил караулы. Тогда Антиох, приказав войску взять с собою на четыре дня съестных припасов, повёл его по степной и гористой дороге и, сделав внезапное нападение на Дамаск, овладел им; — чему Динон не мог воспротивиться, по причине совершенной неожиданности подступа Антиоха»[1] (Стратегемы, 4.15) (перевод Димитрия Паппадопуло). Источником знакомства жителей Дамаска с зороастрийскими религиозными обычаями должны были быть персидские колонисты.

    О присутствии персов среди населения столицы Сирии Антиохии в римское время свидетельствует ономастика. Так, две надписи 73/74 г. н.э. в числе двух десятков состоятельных антиохийцев называют Багадата и Фарнака. Среди антиохийцев, живших в Афинах, упоминаются Митрес, Артапат и Артаксий. При императоре Коммоде антиохиец Артабаний был назначен сириархом, т.е. председателем собрания провинции Сирия.[2]

    О зороастрийцах в Сирии в III в. н.э. говорит надпись Картира на «Каабе Заратуштры»: «Также были и в неиранских землях огни и маги — в тех неиранских землях, которых достигли кони и мужи царя царей: в столице земли Антиохии, в земле Сирии и в областях, подчинённых Сирии… («ndywk-y štrdstn W swry’-y štr-y W MḤ MDM swry’-y nsng-y)».

    Как мы можем видеть, устойчивое персидское зороастрийское присутствие прослеживается на территории ряда бывших западных сатрапий Персидской империи в течение многих столетий после падения Ахеменидов.

    Наиболее существенное влияние зороастрийских идей религия евреев пережила в III—II вв. до н. э. Скептики, ставящие такое влияние под сомнение, утверждают, что после завоевания Персии македонянами для него не было условий. В действительности, даже если не учитывать огромную иудейскую диаспору в Месопотамии, которая с середины II в. н.э. вновь попала под власть иранских зороастрийцев, иудеи Сирии и Малой Азии и в эллинистическую эпоху продолжали жить бок о бок с потомками персов, а в некоторых местах (Каппадокия, Понт, Коммагена) даже под властью персидских по происхождению династий, исповедовавших ту или иную форму зороастризма. По этой причине для знакомства с иранскими идеями им не было никакой необходимости посещать Иран. Кроме того, усвоение иудеями и персами бывших западных сатрапий Персидской империи греческого языка создало условия для глубокого восприятия иудеями зороастрийских влияний.

  

    
        
  
    [1] Ἀντίοχος βουλόμενος κρατῆσαι Δαμασκοῦ, ἣν ἐφύλασσε Δίων Πτολεμαίου στρατηγὸς, ἐπήγγειλε τῇ στρατιᾷ καὶ τῇ χώρᾳ πάσῃ Περσικὴν ἑορτὴν θαλιάζειν προστάξας ἅπασι τοῖς ὑπάρχοις ἀμφιλαφῆ κομίζειν εὐωχίας παρασκευήν. ἐφ» ᾗ πανταχοῦ πανηγυρίζοντος Ἀντιόχου μετὰ πάντων, καὶ ὁ Δίων πυνθανόμενος τὴν τρυφὴν τῆς ἑορτῆς ἐχάλασε τὸ σφοδρὸν τῆς φυλακῆς. Ἀντίοχος δὲ προστάξας ἄπυρα σιτία τεσσάρων ἡμερῶν κομίζειν ἤγαγε τὴν στρατιὰν διά τε ἐρημίας καὶ ἀτραπῶν παρακρήμνων καὶ ἀπροσδοκήτως ἐπιφανεὶς αἱρεῖ Δαμασκὸν, Δίωνος οὐ δυνηθέντος ἀντισχεῖν Ἀντιόχῳ παρόντι.

    [2] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 355—356.

  

    
        
  
    
      Армения

    
    Первым иранским государством, в составе которого находилась Армения, была Мидия. Время, когда на Армению распространилась власть мидян, точно не известно, но, во всяком случае, к 585 г. до н.э., когда граница Мидии достигла на западе реки Галис, всё Армянское плато и бывшие земли Урарту должны уже были находиться в её пределах.

    Ок. 550 г. до н.э. вместе со всеми остальными мидийскими владениями Армения вошла в состав Персии. Бехистунская надпись Дария I сообщает о восстании против него в 521—520 гг. до н.э. в т.ч. и в армянских землях, причём в персидской и эламской версиях восставшая страна называется Арменией (Armina), а в вавилонской — Урарту.

    В эпоху Ахеменидов Арменией управляли сатрапы из иранской династии Оронтидов. Их родовое имя (гр. Оронт, арм. Ерванд) родственно авестийскому слову aurwaṇt- «быстрый» или «храбрый». Первый известный представитель этого рода Оронт был сатрапом Армении в 401 г. до н.э., когда его в данном качестве упоминает Ксенофонт (Анабасис, 3.5.17; 4.3.4). Этот Оронт был женат на дочери Артаксеркса II Родогуне (Ксенофонт. Анабасис, 2.4.8—9; 3.4.13; Плутарх. Артаксеркс, 27.2). Согласно Страбону, он происходил от Гидарна — одного из шести соратников Дария Великого (География, 11.14.15).

    В 331 г. до н.э. выходец из того же рода Оронт в битве при Гавгамелах был одним из двух предводителей армянского войска (Арриан. Поход Александра, 3.8.5). По всей видимости, он сумел сохранить за собой свою должность и был тем самым сатрапом Армении Оронтом, который в 317 г. до н.э. поддержал царя Каппадокии Ариарата против македонского полководца Евмена и направил Евмену письмо, «написанное сирийской письменностью» (Диодор. Историческая библиотека, 19.23.3), т.е. на арамейском языке ахеменидской канцелярии. Греческие авторы называют Оронтидов сатрапами, но внутри Армении они титуловались царями, судя по упоминанию «царя Эбронта» в одной из надписей на греческом языке начала II в. до н.э. или более позднего времени, найденных в Армавире.

    Армавир был при Оронтидах столицей Армении. Последний представитель этой династии Оронт (Ерванд) IV (ок. 212—200) перенёс столицу в основанный им город Ервандашат (ир. «Радость Ерванда»), а культовым центром стал расположенный неподалёку Багаран (<ир. baga-dan- «дом богов»). Однако вскоре Оронт IV пал жертвой стремления Антиоха III возродить великодержавие Селевкидов. Его сверг Арташес (гр. Артаксий), т. е. Артаксеркс, которого Страбон называет полководцем Антиоха III (География, 11.14.5). В своих арамейских надписях на межевых камнях Арташес называл себя «сыном Зариадра» (br zrytr) и «Оронтидским царём» (mlk ’rwnd [kn], второе слово с иранским суффиксом -akān), т.е. претендовал на родство с предшествующей династией.

    Первоначально Арташес I (200—160) был вассалом Антиоха III, но после разгрома сирийцев римлянами в битве при Магнезии по Апамейскому миру 188 г. до н. э. Армения была признана независимой. Арташес перенёс столицу в основанный им город Арташат (гр. Артаксата) (ир. «Радость Арташеса»), который также стал культовым центром.

    Арташесу предположительно наследовали его сыновья Тигран I и Артавазд I. Ок. 120 г. до н.э. последний выдал парфянскому царю Митридату II в качестве заложника своего сына или племянника Тиграна — будущего армянского царя Тиграна Великого. Иранское имя Тигран (*Tigrāna) образовано при помощи суффикса -āna от корня, родственного авест. tiγra- «острый, быстрый» (ср. иранское название реки Тигр — «быстрый»).

    В 96 г. до н. э. Тигран (II) при поддержке парфян стал царём Армении, которую ему затем удалось на короткий срок превратить в империю. Ок. 82—81 гг. до н.э. он основал новую столицу своего государства, назвав её Тигранакерта (ир. «Созданная Тиграном»). Примечательно, что у Тиграна была дочь Арьязата, имя которой по-ирански означает буквально «Рождённая арием/иранцем», из чего можно заключить, что армянский царь осознавал и ценил своё иранское происхождение.

    
      
      Монета Тиграна II с изображением Геракла-Веретрагны-Вахагна на обороте
    
    Преемником Тиграна II стал его сын Артавазд II (56—34). После того, как последний был взят в плен Марком Антонием и затем казнён, его сын Арташес (II) бежал в Парфию, но в 30 г. до н.э. вернулся в Армению и вступил на престол. В 20 г. до н.э. он был убит своим проримски настроенным братом Тиграном III. После смерти последнего в 8 г. до н.э. царём Армении стал его сын Тигран IV, который со 2 г. до н.э. до своей смерти в 1 г. н.э. являлся соправителем со своей сестрой Эрато, с которой состоял в близкородственном браке.

    Со смертью Тиграна IV династия Артаксиадов пресеклась, после чего на престоле Армении в течение нескольких десятилетий сменялись представители разных династий. Вологез из династии Аршакидов, ставший царём Парфии в 51 г. н.э., выдвинул претендентом на армянский трон своего младшего брата Тиридата (ир. «Данный богом Тиром»). В конечном счёте Тиридат был признан римскими властями и отправился в Рим, где в 66 г. н.э. получил из рук императора Нерона корону царя Армении.

    Потомок Тиридата I Тиридат III ок. 314 г. принял христианство. При ранних Аршакидах столицей Армении был основанный ок. 120 г. н.э. царём Вагаршем (Вологезом) I город Вагаршапат (ир. «Защищённый Вагаршем»), ныне Эчмиадзин. С 335 г. столицей стал основанный царём Хосровом III город Двин (ир. «Холм»).

    Иранская династия Аршакидов правила в Армении до 428 г. н.э., когда армянская монархия была упразднена, а армянские земли включены в состав империи Сасанидов. Примечательно, что по прошествии междуцарствия царская власть была в IX в. до н.э. возрождена в Армении (и Грузии) также иранской по происхождению династией Багратидов, название которого произведено от иранского имени Bagadata («Богом данный») с характерным для северо-западных иранских языков переходом d в r между гласными.

    При таком длительном и сильном политическом влиянии Ирана на Армению естественно ожидать и значительного культурного влияния. Действительно, такое влияние видно уже по армянскому языку, основной лексический фонд которого составляют иранские по происхождению слова, так что до определённого времени армянский язык даже включался в семью иранских языков.

    Не менее заметно иранское влияние на Армению и в религии. В I в. до н. э. Страбон сообщает: «Мидийцы и армяне почитают все священные обряды персов. В особом почёте культ Анаитиды у армян, которые в честь этой богини построили святилища в разных местах» (ἅπαντα μὲν οὖν τὰ τῶν Περσῶν ἱερὰ καὶ Μῆδοι καὶ Ἀρμένιοι τετιμήκασι, τὰ δὲ τῆς Ἀναΐτιδος διαφερόντως Ἀρμένιοι, ἔν τε ἄλλοις ἱδρυσάμενοι τόποις) (География, 11.14.16). За исключением пары богов месопотамско-семитского происхождения (Баршамин[1], Нане[2]) и одной богини с армянским именем (Астлик), дохристианский армянский пантеон составляют иранские зороастрийские божества: Арамазд (Ахура Мазда), Анахит, Вахагн (Веретрагна), Михр (Митра), Тир, Спандарамет (Спента Армаити), Хаврот и Маврот (Хаурватат и Амеретат). Троицу главных богов, по всей видимости, составляли Арамазд, Анахит и Вахагн, при этом Анахит считалась покровительницей Армении и, возможно, почиталась больше, чем Арамазд: «великая Анахит, которая дарует жизнь и плодородие нашей земле Армении, и с нею великий и благородный Арамазд» (Агафангел. История армян)[3].

    
      
      Голова бронзовой статуи Анахиты в образе Афродиты или Артемиды. I в. до н. э. Найдена возле города Сатала в Малой Армении.
    
    Значительно влияние зороастризм оказал и на армянское христианство. Религиозные термины в армянском языке имеют в основном иранское происхождение. Нехристианский храм называется mehean (<др.-перс. *māithryāna «храм Митры»), храм огня — atrušan (<парф. *ātarōšan), престол, жертвенник — bagin (<др.-перс. baga «бог»), образ — patker (<др.-перс. pati-kāra «изображение»), жертвоприношение — spand (авест. spəṇta- «святой»), zoh (авест. zaoϑra- «возлияние») или patručak (<пехл. padrozag «ежедневное»), богослужение — pašt (<пехл. parišt «поклонение»), литургия — patarag (авест. paiti-gar «воспевать»).

    Священник называется в армянском иранским словом vardapet (<пехл. vardbad «зороастрийский служитель»). Иранское происхождение имеют названия священнических одеяний — рясы (patmučan), подрясника (šapik) и митры (xoyr), а также ладана (xunk) и кадильницы (burvar).

    Иранскими по происхождению являются армянские слова, означающие пророка — margare (авест. mąϑra- «вдохновенное слово»), чудо — hraškc (авест. fraṣ̌o. kərəti- «чудотворение»), учение — kcešt (авест. t̰kaēša- «учение»), праведность — ardarutcean (<др.-перс. arta), обет, паломничество — uxt (авест. uxta- «сказанное»), а также глаголы благословлять — awrhn-em (<пехл. afrin) и проклинать, предавать анафеме — nzov-em (<пехл. ni-zav).

    Из иранского заимствованы слова для обозначения загробного мира, в т.ч. призрак — uru (авест. urwan- «душа»), могила — gerezman (авест. garō. dəmān- «дом хвалы; рай»), рай — draxt (<пехл. draxt «дерево»), преисподняя — sandaramet (авест. spəṇtā- ārmaiti- «Святая Кротость; земля») и ад — džoxkc (авест. dužaŋhu- «дурное бытие; ад»).[4]

  

    
        
  
    [1] Арам. Баал Шамайин, т. е. Ваал Небесный.

    [2] Имя этой богини через носившую его крестительницу Грузии Нину (груз. Нино, арм. Нуне) вошло в христианскую ономастику.

    [3] Agathangelos. History of the Armenians. Albany, 1976. P. 68.

    [4] James R. Russell. Zoroastrianism in Armenia. Cambridge, MA, 1987. Passim.

  

    
        
  
    
      Иберия

    
    Нам не известно достоверно, когда политическая власть иранцев распространилась на территорию нынешней Грузии, но в любом случае в эпоху Ахеменидов эта территория входила в состав Персии, о чём свидетельствует Геродот: «Даже колхи и их соседи до Кавказского хребта (до этих пор ведь простирается персидская держава, области же к северу от Кавказа уже не подчинены персам) налагают на себя подати в виде добровольных даров»[1] (История, 3.97). Слова «отца истории» подтверждают обнаруженные археологами на востоке нынешней Грузии административные постройки ахеменидского имперского типа.[2] По всей видимости, Иберия (Картли) входила в состав персидской сатрапии Армения.

    В данном очерке речь идёт именно о «Восточной Грузии» (Иберии, Картли). «Западная Грузия» (Колхида-Лазика, Эгриси), расположенная к западу от Сурамского хребта, в этническом, культурном и политическом отношении представляла собой отдельное образование, которое было объединено с Картли в рамках единого государства только в XII в., когда абхазские Багратиды завоевали Тбилисский эмират.

    Грузинская историческая традиция утверждает, что покорение Персии Александром Македонским привело к образованию Картлийского царства. Эта традиция известна в двух вариантах. Согласно «Картлис Цховреба» («Жизнь Картли»), Александр посадил в Мцхете «тирана» Азона, македонца по происхождению, который был позднее свергнут Фарнавазом, ставшим первым царём Иберии. Фарнаваз был по отцу картлийцем, а по матери персом: «Оставил он (т. е. Александр) только племя Картлосидов. Управлять ими оставил патрика по имени Азон, сына Яредоса, своего сородича из страны Македония… В то время жил в Мцхета один юноша по имени Парнаваз. Сей Парнаваз по происхождению был из Картли, сородичем Уплоса, сына Мцхетоса, а по матери — персом из Исфахана» (перевод В. Г. Авхледиани).

    Согласно другой традиции, отражённой в «Мокцевай Картлисай» («Обращение Картли»), Азон или Азо был наследственным правителем государства Ариан Картли, т. е. Арийской (Иранской) Картли. Этим названием должно было обозначаться какое-то образование на землях Иберии, входивших в состав Ахеменидской Персии. Азо, посаженный Александром правителем в Мцхете, привёл к себе своих сородичей из Ариан Картли, которые стали прародителями иберийской знати.

    Преемником Азо был Фарнаваз, о происхождении которого не сообщается: «И держал при себе царь Александр сына царя Ариан-Картли Азо, и дал ему в резиденцию Мцхета, назначив границами Эрети, Эгрисцкали, Армению и Црольскую гору, и ушёл. А этот Азо отправился в Ариан-Картли, к отцу своему, и привёл [оттуда] восемь домов и десять домов сородичей, и поселился в древней Мцхета, имея богами идолов Гаци и Гаим. И этот Азо, сын царя Ариан-Картли, был первым царём в Мцхета, и умер. И после него царём стал Фарнаваз» (перевод Ефимия Такайшвили).

    В грузинских сочинениях имеются противоречивые списки древних царей Картли, которые к тому же не совпадают со свидетельствами греческих и римских историков, поэтому достоверно восстановить династическую историю Иберии не представляется возможным. Однако, судя по именам царей Картли, среди них преобладал иранский элемент. Практически все они имеют иранское происхождение, хотя восстановить точную этимологию имён не всегда возможно, учитывая длительное бытование и неизбежное искажение в иноязычной среде.

    В имени первого царя Иберии Фарнаваза I (299—234 до н.э.)[3] присутствует иранское слово farn (божественная благодать, присущая иранским царям и героям). Грузинская традиция приписывает Фарнавазу введение в Картли культа Армаза (т. е. Ахурамазды). Имя Армаза присутствует в названии культового центра дохристианской Иберии Армази или Армазцихе («Цитадель Армаза»), находившегося на горе Багинети (<ир. baga «бог») в 2 км к северо-западу от Мцхеты и основанного, согласно преданию, тем же Фарнавазом.

    Фарнавазу наследовал его сын Саурмаг (234—159), имя которого, вероятно, родственно имени Савромат, которое носили иранские правители Боспорского царства, и этнониму сармат. На Саурмаге мужская линия династии Фарнавазидов пресеклась, однако грузинская традиция называет Фарнавазидами его преемников вплоть до вступления на престол Иберии Аршакидов во II в. н.э.

    Преемником Саурмага стал Мириан I (159—109), женатый на его дочери. Мириана грузинские летописи именуют «Нимродидом», т.е. потомком библейского Нимрода. «Нимродидами» в грузинской традиции назывались иранцы. Имя Мириан (ир. Mihran) образовано от имени бога Митры. Мириану I наследовал его сын Фарнаджом (109—90), в имени которого также присутствует слово farn.

    После Фарнаджома власть в Иберии захватила иранская династия Арташесидов в лице Аршака (Арташеса, т. е. Артаксеркса) I (90—78), сына армянского царя Артавазда I. Аршаку наследовал его сын Артак (78—63), имя которого образовано от перс. arta «истина», а тому — его сын Фарнаваз II (63—30). Затем власть вернулась к Нимродидам (Фарнавазидам) — на престол Иберии вступил сын Фарнаджома Мириан II (30—20).

    Согласно грузинским летописям, последним Фарнавазидом, правившим в Картли, был Амазасп II (185—189), вторым компонентом имени которого является иранское слово aspa «конь». Его сестра была замужем за царём Армении из рода Аршакидов Вагаршем (Вологезом) II. Их сын наследовал престол Иберии как Рев I (189—216), основав иберийскую ветвь парфянской династии Аршакидов. Имя Рев, вероятно, родственно авест. raēwa- «блестящий». Ему наследовал его сын Ваче (216—234) (ир. wačak «Дитя»), тому — его сын Бакур I (234—249) (ир. bagpuhr «Сын бога»), тому — его сын Мирдат II (249—265) (ир. mihrdat «Данный Митрой»), тому — его сын Аспагур (265—284) (ир. asparux «Светлый конь»).

    На Аспагуре иберийская ветвь Аршакидов пресеклась. Его преемником стал Мириан III (284—361), женатый на его дочери. Грузинская традиция считает Мириана сыном персидского царя царей и называет основанную им династию «Хосроидами», т. е. Сасанидами, но в действительности Мириан был, скорее всего, выходцем из парфянского рода Михранидов, состоявшего в родстве с Сасанидами. При Мириане III в 320-330-х гг. Иберия приняла христианство.

    Среди царей Иберии из династии Хосроидов были Вараз-Бакур (380—394) (ир. varāz «Вепрь» + bagpuhr «Сын бога»), Трдат (394—406) (ир. Tiridat «Данный богом Тиром»), Арчил (411—435) (ир. dar «двор, дворец» + čihr «семя, происхождение», т.е. «Отпрыск дворца»). Наиболее известным из царей этой династии является Вахтанг Горгасал (447—522), чьи имя и произвище являются иранскими (авест. vəhrkō. tanū «Волчетелый»; пехл. gorg «волк» + sal «голова», т.е. «Волчеголовый»). Имя его сына Дачи (522—534) является другой формой имени Арчил (ир. dar čihr «Отпрыск дворца»).

    Ок. 580 г. после смерти царя Бакура III Сасаниды упразднили иберийскую монархию и включили Картли в состав Персии первоначально в качестве простой провинции, однако в 588 г. возникло автономное Иберийское княжество, правители которого титуловались по-гречески куропалатами, а по-грузински эрисмтавами. В 591 г. это княжество было признано Сасанидами. Его правителем стал Гурам I (588 — ок. 590) (ир. gur «онагр») из рода Гурамидов — младшей ветви династии Хосроидов. Преемник Гурама Стефан I (ок. 590 — 627) был первым правителем Иберии, носившим неиранское имя. Преемник Стефана Адарнасе I (627—637/642), также из династии Хосроидов, вновь носил иранское имя (пехл. ādur «огонь» + narseh «мужественное слово, язат Нарьо-сангха»). В 813 г. к власти в Иберийском княжестве пришёл иранский род Багратидов, который в 888 г. возродил царский титул.

    
      
      Монета князя Гурама I с изображением шаха Хормизда IV на лицевой стороне и зороастрийского огня на оборотной
    
    Как и в случае с Арменией, иранское политическое влияние на Иберию сопровождалось культурным и религиозным влиянием. «Картлис Цховреба» называет 6 «идолов», которых воздвигли первые цари Картли: Армаз, Заден, Гаци, Га (им), Айнина и Данина. Армаз и Заден — это искажение имени Ахура Мазда, Гаци и Га (им) — предположительно Веретрагна, Айнина и Данина — Анахита (и Нана?).[4] Вероятно, в дохристианской Иберии, как и в Армении, троицу главных богов составляли Ахурамазда, Анахита и Веретрагна.

    В грузинском языке имеется несколько сотен иранских заимствований. В частности, значительное количество христианских религиозных терминов являются по происхождению иранскими. В число таких слов входят bagini «храм, святилище» (<пехл. bag «бог»), t’ażari «дворец, храм» (<парф. tažar «дворец»), senak’i «келья» (<пехл. sēnak «комната»), memarge «пророк» (<авест. mąϑra-, пехл. mānsar «вдохновенное слово»), niši / nišani «чудо, знамение» (<пехл. nišān «знак, знамя»), ʒami «литургия» (<пехл. zamān «время»), gundruk’i «ладан» (<пехл. kundur «ладан»), net’ari «благословенный» (<пехл. nēttar «лучший»), k’erp’i «идол» (<пехл. kirb «тело, образ»), devi «демон» (<пехл. dēw «демон»), ešma / ešmak’i «дьявол, Сатана» (<пехл. xēšm «ярость; дэв Айшма»), jojoxethi «ад» (<пехл. dušox «ад»).[5]

    Иранское происхождение имеют также грузинские слова marthali «праведный», codvili «грешный», zorva «жертвоприношение», barżimi «чаша», pešxumi «потир» и многие другие.[6]

  

    
        
  
    [1] Κόλχοι δὲ τὰ ἐτάξαντο ἐς τὴν δωρεὴν καὶ οἱ προσεχέες μέχρι Καυκάσιος ὄρεος (ἐς τοῦτο γὰρ τὸ ὄρος ὑπὸ Πέρσῃσι ἄρχεται, τὰ δὲ πρὸς βορέην ἄνεμον τοῦ Καυκάσιος Περσέων οὐδὲν ἔτι φροντίζει).

    [2] Stephen H. Jr. Rapp. The Sasanian World through Georgian Eyes: Caucasia and the Iranian Commonwealth in Late Antique Georgian Literature. L. & N.Y., 2016. P. 23—27.

    [3] Даты правления правителей Иберии приводятся согласно Кириллу Туманову.

    [4] Michael Shenkar. Intangible Spirits and Graven Images: The Iconography of Deities in the Pre-Islamic Iranian World. Leiden & Boston. 2014. P. 22—24.

    [5] Stephen H. Jr. Rapp. The Sasanian World through Georgian Eyes: Caucasia and the Iranian Commonwealth in Late Antique Georgian Literature. L. & N.Y., 2016. Passim.

    [6] Ю. М. Гагошидзе. Из истории грузино-иранских взаимоотношений // Кавказ и Средняя Азия в древности и средневековье. М., 1981. С. 102.

  

    
        
  
    
      Адиабена

    
    Царство Адиабена существовало со II в. до н.э. по IV в. н.э. в Верхней Месопотамии, на территории между реками Большой и Малый Заб. Эти области в своё время входили в состав Ассирийского царства. Столицей Адиабены был город Арбела, некогда важнейший культовый центр Ассирии, в её состав также входила Ниневия, бывшая ассирийская столица. Основное население Адиабенского царства составляли семитские потомки ассирийцев, перешедшие на арамейский (сирийский) язык; в его составе (особенно в высших кругах) имелось также некоторое количество иранцев.

    
      
    
    Греческое название Ἀδιαβηνή восходит к арамейскому названию этой области Ḥaḏyaḇ неизвестного (предположительно хурритского) происхождения. На востоке Адиабена граничила с Мидией Атропатеной, рубежом между ними служил Загросский хребет. Её северным соседом была Гордиена и далее Великая Армения, западным — Осроена, южным — Хатра.

    Первым известным царём Адиабены был Абдиссар, о котором мы знаем только по его монетам. Их иконография позволяет датировать их первой половиной II в. до н.э. и предположить, что возникновение Адиабенского царства стало результатом развала державы Селевкидов.

    
      
      Монета адиабенского царя Абдиссара
    
    Имя Абдиссар значит «Раб Иштар». В ассирийскую эпоху Арбела была одним из двух (наряду с Ниневией) главных культовых центров Иштар. Эта богиня почиталась ассирийцами соответственно как «Иштар Арбельская» и «Иштар Ниневийская». Отсюда можно заключить, что первые правители Адиабены были местного семитского происхождения. Иранское название Адиабены Нодшираган (ntwšrkn и nwthštrkn в надписи Шапура I), по всей видимости, восходит к арамейскому имени ntwn’šr (Natun-«Iššar, «Данный Иштар»), которое мог носить другой ранний правитель Адиабенского царства.

    Любопытно, что позднеантичные Деяния адиабенских мучеников упоминают, в частности, мученика Эталахи, который до своего обращения в христианство был жрецом «Шарбел, госпожи (alāhtā) Арбелы». Шарбел — это форма засвидетельствованного в хатранских надписях имени Ишшарбел, т. е. Иштар Арбельская. Следовательно, культ этой ассирийской богини был ещё живым в середине IV в. н.э.[1]

    В 147 гг. до н.э. парфянский царь Митридат I завоевал Мидию, а в 141 г. до н.э. — Вавилонию. Примерно в это время в состав Парфии должна была войти и Адиабена. В письменном источнике её правитель впервые упоминается в 69 г. до н. э. Согласно Плутарху (Лукулл, 27), не названный по имени адиабенский царь в этом году командовал левым крылом войска Тиграна II в его неудачном сражении с римлянами под Тигранакертой.

    Следующим известным из письменного источника правителем Адиабены является её царь с определённо иранским именем Артаксар (Артаксеркс), упоминаемый в Res Gestae Divi Augusti 32 (Monumentum Ancyranum 17.32). Император Август называет его в числе нескольких правителей, которые явились к нему в качестве просителей. На основании контекста можно предположить, что Артаксар лишился своего трона. Возможно, в это время в Адиабене произошла смена династии, и на её престол вступила семья, которая и прославила в основном это царство своим обращением в иудейскую религию.

    Из членов этой новой династии нам известны Изат I, его сын Монобаз I и дочь Елена и сыновья Монобаза I и Елены Изат II и Монобаз II. Имя Изат (Ἰζάτης у Иосифа Флавия, Ezates у Тацита) иранское, по всей видимости является (гипокористическим?) образованием от авест. yazata- «божество». Имя Монобаз тоже иранское, хотя его этимология не вполне ясна. Иосиф Флавий упоминает также родственницу царя Изата II с греческим именем Грапта. Таким образом, династия Адиабены придерживалась обычая эллинистических династий иранского происхождения давать сыновьям иранские имена, а дочерям греческие.

    
      
      Монета адиабенского царя Монобаза I
    
    О царе Изате I известно только из сообщения Иосифа Флавия о том, что царица Елена была его дочерью (Иудейская война, 5.147 [5.4.2]). Сын Изата I Монобаз I правил примерно с рубежа эр до 30 г. н. э. Известны его монеты. Монобаз I был женат принятым у зороастрийцев близкородственным браком на своей сестре Елене. Иосиф Флавий сообщает, что Монобаз, опасаясь за безопасность своего с Еленой любимого младшего сына Изата, отправил его жить в царство Харакена (Месена), но незадолго до своей смерти вызвал к себе и посадил править в Гордиене (из чего следует, что Гордиена тогда входила в состав Адиабены).

    К этому времени Иосиф Флавий относит принятие иудаизма царицей Еленой: «В то время как Изат жил в Спасинхараксе (т.е. в столице Харакены), некий иудей-купец, по имени Анания, вошёл в сношения с жёнами царя и познакомил их с сущностью иудейской религии. Таким образом, Анания при посредстве женщин стал известен также Изату, которого ему тоже удалось склонить на свою сторону, и когда Изат был призван отцом своим в Адиабену, Анания сопровождал его по настоятельной просьбе Изата. Тем временем и Елена, которую просветил другой иудей, приняла иудаизм» (Καθ᾽ ὃν δὲ χρόνον ὁ Ἰζάτης ἐν τῷ Σπασίνου χάρακι διέτριβεν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος Ἀνανίας ὄνομα πρὸς τὰς γυναῖκας εἰσιὼν τοῦ βασιλέως ἐδίδασκεν αὐτὰς τὸν θεὸν σέβειν, ὡς Ἰουδαίοις πάτριον ἦν, καὶ δὴ δι᾽ αὐτῶν εἰς γνῶσιν ἀφικόμενος τῷ Ἰζάτῃ κἀκεῖνον ὁμοίως συνανέπεισεν μετακληθέντι τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν Ἀδιαβηνὴν συνεξῆλθεν κατὰ πολλὴν ὑπακούσας δέησιν: συνεβεβήκει δὲ καὶ τὴν Ἑλένην ὁμοίως ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς Ἰουδαίου διδαχθεῖσαν εἰς τοὺς ἐκείνων μετακεκομίσθαι νόμους) (Иудейские древности, 20.34—35 [20.2.4]) («Иудейские древности» Иосифа Флавия здесь и далее цитируются в переводе Г. Г. Генкеля).

    Став после смерти отца при поддержке матери царём Адиабены в обход своего старшего брата Монобаза, Изат II также принимает иудаизм: «Узнав затем, насколько его матери нравятся положения иудейской религии, он поспешил и сам принять эту веру, а так как не мог считать себя настоящим иудеем, пока не принял обрезания, то выразил готовность подвергнуться и этому» (Πυθόμενος δὲ πάνυ τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσιν χαίρειν τὴν μητέρα τὴν ἑαυτοῦ ἔσπευσε καὶ αὐτὸς εἰς ἐκεῖνα μεταθέσθαι, νομίζων τε μὴ ἂν εἶναι βεβαίως Ἰουδαῖος, εἰ μὴ περιτέμνοιτο, πράττειν ἦν ἕτοιμος) (Иудейские древности, 20.38 [20.2.4]).

    Вняв просьбе матери, Изат отпускает её в паломничество в Иерусалим, чтобы принести жертвы в тамошнем храме. По прибытии в столицу Иудеи Елена оказывает помощь страдающим от голода иерусалимитянам, закупив для них на свои средства еду. Царь Адиабены отправляет в Иерусалим также своих сыновей: «Изат послал своих пятерых сыновей, находившихся ещё в юном возрасте, в Иерусалим, чтобы они там научились нашему языку и законам и получили законченное образование. Он очень охотно, как я уже упомянул выше, отпускал свою мать на поклонение храму» (Ἔτι τε πεπομφὼς πέντε μὲν τὸν ἀριθμὸν υἱοὺς τὴν ἡλικίαν νέους γλῶτταν τὴν παρ᾽ ἡμῖν πάτριον καὶ παιδείαν ἀκριβῶς μαθησομένους, τὴν δὲ μητέρα προσκυνήσουσαν τὸ ἱερόν, ὡς προεῖπον, ὀκνηρότερος ἦν) (Иудейские древности, 20.71 [20.3.4]).

    По примеру Изата иудаизм принимают также его брат и другие родственники: «Тем временем брат Изата, Монобаз, и его родственники видели благочестие царя, его душевную чистоту и то, насколько он любим всеми. Поэтому они и сами пожелали отказаться от своей религии и принять иудаизм. Действительно, это своё намерение они и привели в исполнение» (Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς Μονόβαζος καὶ οἱ συγγενεῖς θεωροῦντες τὸν Ἰζάτην διὰ τὴν πρὸς τὸν θεὸν εὐσέβειαν ζηλωτὸν παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις γεγενημένον ἔσχον ἐπιθυμίαν καὶ αὐτοὶ τὰ πάτρια καταλιπόντες ἔθεσι χρῆσθαι τοῖς Ἰουδαίων) (Иудейские древности, 20.75 [20.4.1]).

    Изат II правил Адиабеной ок. 30—55 гг. н. э. Согласно Иосифу Флавию, он умер в возрасте 55 лет на 24-м году своего правления, оставив после себя 24 сына и столько же дочерей. Своим преемником он назначил своего старшего брата Монобаза. Вскоре умерла и Елена: «Елена недолго пережила сына своего Изата, но вскоре умерла от старости и от тоски по нему. Монобаз отправил останки её и брата в Иерусалим, где распорядился похоронить их в тех трёх пирамидах, которые на расстоянии трёх стадий от города воздвигла Елена» (Οὐ πολὺν Ἰζάτῃ τῷ παιδὶ χρόνον ἐπεβίωσεν. ὁ δὲ Μονόβαζος τά τε ἐκείνης ὀστᾶ καὶ τὰ τοῦ ἀδελφοῦ πέμψας εἰς Ἱεροσόλυμα θάψαι προσέταξεν ἐν ταῖς πυραμίσιν, ἃς ἡ μήτηρ κατεσκευάκει τρεῖς τὸν ἀριθμὸν τρία στάδια τῆς Ἱεροσολυμιτῶν πόλεως ἀπεχούσας) (Иудейские древности, 20.94—95 [20.4.3]).

    Иосиф Флавий ещё три раза упоминает гробницу, построенную царицей Еленой (ум. ок. 55 г. н.э.), в качестве ориентира при описании боевых действий в Иерусалиме: διὰ τῆς ἀντικρὺ τῶν Ἑλένης μνημείων πύλης (Иудейская война, 5.55 [5.2.2]), μέχρι τῶν Ἑλένης μνημείων (Иудейская война, 5.119 [5.3.3]), ἀντικρὺ τῶν Ἑλένης μνημείων, Ἀδιαβηνὴ βασιλὶς ἦν αὕτη Ἰζάτου βασιλέως θυγάτηρ (Иудейская война, 5.147 [5.4.2]). Постройка Елены надёжно отождествляется с так называемыми «Гробницами царей», которые находятся на севере современного Иерусалима рядом с Дамасскими воротами на участке земли, принадлежащем в настоящее время Французской Республике. Гробницы представляют собой ряд высеченных в скале помещений, в которые попадают через двор с величественным портиком. В помещениях имелись как традиционные для иудеев каменные скамьи для захоронений, так и римские аркосолии.

    
      
      Вход в «Гробницы царей». Фотография начала ХХ в.
    
    Во II в. н.э. гробницу Елены упоминает Павсаний: «Я видел много замечательных могил, заслуживающих осмотра, упомяну о двух из них: одна в Галикарнасе, а другая в столице евреев… У евреев, в городе Солимах (Иерусалиме), который римский император разрушил до основания, есть памятник местной жительницы Елены. В этой гробнице сделано следующее механическое устройство: двери этого сооружения, сделанные, как и вся эта могила, из камня, нельзя открыть раньше, чем не наступит каждый год определённый день и час; тогда благодаря этому механизму она сама отпирается и, оставшись некоторое небольшое время открытой, сама собой запирается. Так происходит это в точно установленное время; если же попытаться открыть её в другое время, то сделать это не удалось бы, и, желая сделать это насильственно, ты скорее мог бы её разбить»[2] (Описание Эллады, 8.16.4—5). Камень, запиравший вход в гробницу, сохранился до настоящего времени.

    Французские археологи, которые в XIX в. осуществляли раскопки в «Гробницах царей», нашли в них обломки нескольких саргофагов. На одном из них имелись арамейские надписи ṣdh mlkth «праведная царица» и ṣdn mlkt’ «наша праведная царица». Этот саргофаг, ныне хранящийся в Лувре, очевидно, принадлежал царице Елене.

    
      
      Саркофаг царицы Елены в месте его находки
    
    Иосиф Флавий также упоминает в Иерусалиме дворцы царя Монобаза II (μέχρι τῆς Μονοβάζου κατέβαινεν αὐλῆς) (Иудейская война, 5.252 [5.6.1]), царицы Елены (μέχρι τῶν Ἑλένης βασιλείων, ἃ δὴ κατὰ μέσην τὴν ἄκραν ἦν) (Иудейская война, 6.355 [6.6.3]) и родственницы царя Изата II Грапты (εἰς τὴν βασιλικὴν αὐλὴν κατασκευασθεῖσαν ὑπὸ Γραπτῆς: συγγενὴς δὲ ἦν αὕτη τοῦ τῶν Ἀδιαβηνῶν βασιλέως Ἰζᾶ) (Иудейская война, 4.567 [4.9.11]) («Иудейская война» Иосифа Флавия здесь и далее цитируется в переводе Я. Л. Чертка).

    Члены царской династии Адиабены находились в Иерусалиме во время восстания против римлян и принимали в нём участие. В 66 г. родственники Монобаза II отличились в сражении с римскими частями прокуратора Цестия: «Храбрее всех среди них (т.е. иудеев) оказались родственники адиабенского царя Монобаза — Монобаз и Кенедай» (γενναιότατοι δ᾽ αὐτῶν ἔδοξαν οἱ Μονοβάζου τοῦ τῆς Ἀδιαβηνῆς βασιλέως συγγενεῖς, Μονόβαζός τε καὶ Κενεδαῖος) (Иудейская война, 2.517—522 [2.19.2]).

    При разрушении Иерусалима в 70 г. члены семьи Изата II сдались Титу и были им приняты в качестве заложников: «В тот день явились к Цезарю с просьбой о помиловании сыновья и братья царя Изата в сопровождении многих знатных граждан. Как ни был Тит восстановлен против всех оставшихся ещё иудеев, он всё-таки не мог изменить своему характеру и принял их, приказав лишь на первых порах содержать их всех под стражей. Впоследствии он сыновей родственников царя повёл в оковах в Рим в качестве заложников» (Κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν οἵ τε Ἰζάτου βασιλέως υἱοὶ καὶ ἀδελφοί, πρὸς οἷς πολλοὶ τῶν ἐπισήμων δημοτῶν ἐκεῖ συνελθόντες, ἱκέτευσαν Καίσαρα δοῦναι δεξιὰν αὐτοῖς. ὁ δὲ καίτοι πρὸς πάντας τοὺς ὑπολοίπους διωργισμένος οὐκ ἤλλαξε τὸ ἦθος, δέχεται δὲ τοὺς ἄνδρας. καὶ τότε μὲν ἐν φρουρᾷ πάντας εἶχε, τοὺς δὲ τοῦ βασιλέως παῖδας καὶ συγγενεῖς δήσας ὕστερον εἰς Ῥώμην ἀνήγαγεν πίστιν ὁμήρων παρέξοντας.) (Иудейская война, 6.356—357 [3.6.4]).

    Возможно, постигшая Иудею катастрофа оказалась катастрофой и для адиабенской царской династии, принявшей иудейскую веру. Во вском случае, после 70 г. н.э. об иудаизме в Адиабене мы более ничего не слышим.

    Помимо Иосифа Флавия, об обращении царской династии Адиабены в иудаизм говорит Талмуд. Так, сообщается, что на средства царя Монобаза (mwnbz hmlk) были изготовлены ручки всех золотых сосудов для Йом Киппурим, а на средства его матери царицы Елены (hylny hmlkh) — золотой светильник над входом в храм и золотая таблица с текстом раздела «Сота» на ней (Мишна Йома 3.10). Царица Елена приняла обет назиритства в благодарность за то, что её сын вернулся живым с войны (Мишна Назир 3.6). Родственники царя Монобаза упрекали его за то, что он в годы засухи расходовал сокровища своих отцов для помощи голодающим, на что он ответил им, что его отцы собирали себе сокровища на земле, а он их собирает на небе (ВТ Бава Батра 11а).

    Следующим после Монобаза II известным нам правителем Адиабены является царь с иранским именем Мебарсап (Μηβαρσάπης), упоминаемый в эпитоме Иоанна Ксифилина из Диона Кассия в связи с войной императора Траяна против Парфии в 114—116 гг. Мебарсап действовал против римлян в качестве вассала парфянского царя. В результате этой войны Адиабена потеряла ряд своих территорий на западном берегу Тигра.

    Западным соседом Адиабены было царство Осроена со столицей в Эдессе, которой в это время правил царь Абгар VII сын Изата. Имя его отца может указывать на династические связи между Осроеной и Адиабеной. Бывший первоначально вассалом парфян Абгар перешёл на сторону Траяна, но в 116 г. во время антиримского восстания в Месопотамии был убит своими подданными. В 123 г. на престол Осроены в качестве римского клиента вступил брат Абгара VII Маану VII сын Изата. Его внук Абгар VIII ок. 200 г. принял христианство, что сделало Осроену первым в истории христианским государством. Однако в данном качестве она просуществовала недолго, поскольку уже в 213 г. была присоединена Каракаллой к Римской Империи.

    В 216 г. Каракалла совершил поход поход против парфян, затронувший в т.ч. территорию Адиабены: император «опустошил значительную часть страны вокруг Мидии, предприняв внезапное вторжение в неё, нанёс вред, разрушил множество крепостей, захватил Арбелу и, вскрыв царские гробницы парфян, разбросал кости» (πολλὰ μὲν τῆς χώρας τῆς περὶ τὴν Μηδίαν, ἅτε καὶ ἐξαπιναίως ἐμπεσὼν ἐς αὐτήν, ἐκάκωσε, πολλὰ δὲ καὶ τείχη ἐπόρθησε, τά τε Ἄρβηλα παρεστήσατο, καὶ τὰ μνημεῖα τὰ βασιλικὰ τῶν Πάρθων ἀνορύξας τὰ ὀστᾶ ἔρριψεν) (Дион Кассий. Римская история, 79.1). Очевидно, здесь имеются в виду гробницы именно царей Адиабены, которые для римского историка были «парфянскими царями», а не самой Парфии.

    На юге Адиабена граничила с также вассальной парфянам Хатрой, правители которой с 170-х гг. н. э. титуловали себя царями. В хатранском храме Баал Шамайина (Ваала Небесного) (построенном в 138 г. н.э. и покинутом после сасанидского завоевания ок. 240 г. н.э.) была найдена статуя человека в тиаре с диадемой с надписью на пьедестале ’tlw mlk’ ntwn’šry’. Слово ntwn’šry’ является производным от иранского названия Адиабены, которое засвидетельствовано в трёхязычной надписи Шапура I на Кааба-йи Зардошт в форме ntwšrkn и nwthštrkn. Имя адиабенского царя ’tlw может быть греческим (Ἄτταλος) или семитским. По всей видимости, он был современником царя Хатры Санатрука II (ок. 231—238). Установка его статуи в храме Баал Шамайина не должна удивлять, поскольку правившие Арменией иранские цари также поклонялись этому арамейскому божеству. Она свидетельствует о добрых отношениях между Адиабеной и Хатрой в начале III в. После восстания Сасанидов оба эти царства остались на стороне парфянских Аршакидов.

    
      
      Статуя адиабенского царя ’tlw из Хатры
    
    Надпись Шапура I, сделанная в 260—262 гг., упоминает царя Нодширагана (Адиабены) Ардашира, который, судя по имени, мог происходить из персидского царского рода. Возможно, включение Адиабены в состав Персидской империи привело к замене прежней династии на младшую ветвь Сасанидов.

    Сирийские тексты, рассказывающие о событиях IV в., содержат довольно много сведений о религиозной жизни зороастрийцев в Адиабене: ««Хроника Арбелы» использует различные термины для обозначения противников христиан: «язычники» (ḥnp’), «неверующие» (l’mhymn’), «жрецы» (khn’), «огнепоклонники» (dsgdyn hww lnwr’), и, прежде всего, «маги» (mgwš»), которые были наиболее активны в подстрекании к преследованиям и их осуществлении. Говоря в целом, многие иранские черты (или, по меньшей мере, распространённые представления о зороастризме) появляются в описаниях религиозных практик противников христиан: культ источников и рек, большой весенний праздник в месяце ияр (šhr’bgmwd), почитание Солнца и Огня, а также сильные позиции зороастрийских священников и магов в отношении местных правителей и парфянского царя. В целом, в свете «Хроники Арбелы» представляется, что иранские культы были широко распространены в области Адиабены (до того, как в ней стало побеждать христианство)»[3]. Согласно сирийским источникам, главой зороастрийской церкви в Адиабене был мобед Арбелы, которому подчинялась иерархия магов (mgwš») и судей (šhrkwst).

    Особый интерес представляет житие сирийского святого Мар Кардага, которого царь Шапур II (309—379) назначил патахшем и марзбаном Арбелы. Будучи выходцем из сирийской семьи, исповедовавшей зороастризм, он обратился в христианство, за что был казнён персами. Говоря о зороастризме (сир. mgošūṯā), житие упоминает храм огня (сир. bēṯ nurwāṯā), алтари огня (сир. ’aḏrōqē <пехл. ādarōg), баресман и другие зороастрийские практики. Главные события повествования разворачиваются в месте Мелки возле Арбелы, где находился храм огня. Примечательно, что в этом же самом месте (акк. URUMil-qi-a) в неоассирийскую эпоху (IX—VII вв. до н.э.) имелся большой храм Иштар Арбельской, где справлялся праздник акиту.[4] Хотя прямо источники об этом не говорят, ассирийский культ Иштар в Адиабене мог быть к тому времени вытеснен иранским культом Анахиты или слиться с ним в некий синкретический культ. Во всяком случае, мы можем говорить об определённой зороастризации местной семитской религии.

    Деяния мучеников Адиабены упоминают царя Адиабены (malkā ḏ-Ḥaḏyaḇ) Ардашира, брата персидского царя Шапура II, который после 344 г. преследовал адиабенских христиан. В 379 г. он вступил на престол Персии как Ардашир II. Судя по тому, что после этого царство Адиабены более не упоминается, оно тогда же было упразднено и обращено в персидскую провинцию.

  

    
        
  
    [1] Michał Marciak. Sophene, Gordyene, and Adiabene: Three Regna Minora of Northern Mesopotamia between East and West. Leiden — Boston, 2017. P. 285—286.

    [2] Τάφους δὲ ἀξίους θαύματος ἐπιστάμενος πολλοὺς δυοῖν ἐξ αὐτῶν ἐπιμνησθήσομαι… Ἑβραίοις δὲ Ἑλένης γυναικὸς ἐπιχωρίας τάφος ἐστὶν ἐν πόλει Σολύμοις, ἣν ἐς ἔδαφος κατέβαλεν ὁ Ῥωμαίων βασιλεύς. μεμηχάνηται δὲ ἐν τῷ τάφῳ τὴν θύραν, ὁμοίως παντὶ οὖσαν τῷ τάφῳ λιθίνην, μὴ πρότερον ἀνοίγεσθαι, πρὶν ἂν ἡμέραν τε ἀεὶ καὶ ὥραν τὸ ἔτος ἐπαγάγῃ τὴν αὐτήν: τότε δὲ ὑπὸ μόνου τοῦ μηχανήματος ἀνοιχθεῖσα καὶ οὐ πολὺ ἐπισχοῦσα συνεκλείσθη δι» ἑαυτῆς. τοῦτον μὲν δὴ οὕτω, τὸν δὲ ἄλλον χρόνον ἀνοῖξαι πειρώμενος ἀνοίξαις μὲν οὐκ ἄν, κατάξεις δὲ αὐτὴν πρότερον βιαζόμενος.

    [3] Michał Marciak. Sophene, Gordyene, and Adiabene: Three Regna Minora of Northern Mesopotamia between East and West. Leiden — Boston, 2017. P. 282, fn. 60.

    [4] Ibid. P. 289.

  

    
        
  
    
      Парфия

    
    Парфия появляется на страницах истории в качестве сатрапии империи Ахеменидов, расположенной на территории нынешних северо-восточного Ирана и южной Туркмении. После завоеваний Александра Македонского она продолжает существовать в качестве сатрапии государства Селевкидов, управляемой греческой администрацией. Видимо, с рубежа IV—III в. до н.э. на территории Парфии начинают расселяться выходцы из восточноиранского кочевого племени парнов или апарнов, которое входило в состав конфедерации дахов, обитавшей к востоку от Каспийского моря. Осев среди парфян, парны довольно быстро усваивают культуру и язык местного населения и сами начинают называться парфянами.

    Ок. 247 г. до н.э. греческий сатрап Парфии Андрагор провозгласил свою независимость от Селевкидов, но вскоре был разгромлен и убит парнами во главе с их вождём Аршаком, который основал царскую династию Аршакидов. Имя Аршак, использовавшееся в качестве титула всеми представителями этой династии, происходит от авест. aršan- «муж; герой» или arəša- «медведь». 247 г. до н.э. стал началом парфянского летосчисления. Основанное в этом году парфянское государство просуществовало около полутысячелетия, до 224 г. н.э.

    Исидор Харакский (I в. до н.э. — I в. н.э.) упоминает между Гирканией и Парфией «город Асаак, где Аршак впервые был провозглашён царём, здесь же хранится вечный огонь» (Парфянские стоянки, 11). Местонахождение этого города неизвестно, как и местонахождение ранней столицы Парфии Гекатомпила, о которой говорят Страбон, Плиний и Птолемей. Другой парфянской столицей являлся город Ниса (Михрдаткерт) на территории нынешней Туркмении, раскопанный в 1940-1950-х гг. русскими археологами. В позднюю эпоху столицей Парфии был Ктесифон, располагавшийся на берегу Тигра напротив Селевкии.[1]

    Ок. 209 г. до н. э. Антиох III начал войну с целью вернуть Парфию. В результате боевых действий Аршакиды признали себя вассалами Селевкидов. В этом статусе они оставались, вероятно, до 189 г. до н.э., когда Антиох III был разбит римлянами при Магнесии.

    Подлинным основателем парфянского великодержавия стал царь Митридат I (ок. 165—132), который в 147 г. до н.э. завоевал Мидию, а в 141 г. до н.э. — Вавилонию. Выступивший против него селевкидский царь Деметрий II был в 138 г. до н.э. разбит и взят в плен парфянами. Тем самым всё Иранское плато и Месопотамия оказались под властью Аршакидов. Митридат I воевал также на востоке до границ Индии. Он первым из парфянских правителей начал чеканить монеты с титулом «великий царь».

    
      
      Монета Митридата I
    
    При его сыне и наследнике Фраате II (ок. 132—127) Антиох VII предпринял последнюю попытку вернуть прежние владения Селевкидов. Завоевав Месопотамию, он вторгся в Мидию, но был там разгромлен и погиб. Фраат вернул Месопотамию под власть парфян, однако ок. 127 г. до н.э. он погиб в бою с саками. Ему наследовал его дядя Артабан I (ок. 127—124), который, вероятно, в свою очередь погиб в бою с юэчжами.

    Сменивший его Митридат II (ок. 124—91) сумел предотвратить упадок парфянского государства. Он подчинил царство Харакена (Месена) в Южной Месопотамии, а затем Армению, взяв в заложники армянского царевича Тиграна (будущего Тиграна Великого). На востоке он вновь распространил парфянскую власть до индийских пределов. Митридат II первым из Аршакидов стал титуловаться «царём царей». На некоторых своих монетах он изображается в высоком колпаке со звездой в середине и драгоценными камнями по краю. Такой же головной убор позднее использовали цари Осроены и Элимаиды, ряд индо-парфянских правителей и первый Сасанид Ардашир.

    
      
      Монета Митридата II
    
    В 96 г. до н.э. на переговорах между послом Митридата II и Суллой в качестве границы Рима и Парфии была определена река Евфрат. Эта граница в целом просуществовала около трёх столетий, до конца II в. н.э., когда императору Септимию Северу удалось завоевать Месопотамию. Однако её существование не мешало Риму и Парфии вести между собой многочисленные войны. Так, в 53 г. до н.э. в битве при Каррах парфяне наголову разгромили римскую армию Красса. По словам античных авторов, с этого момента мир был разделён между Римом и Парфией. Царство Осроена на северо-востоке Сирии перешло от римлян к парфянам, а парфянский царь Ород II (ок. 57—38) женился на Лаодике, дочери Антиоха I, царя Коммагены, находившейся в римской сфере влияния.

    В 20 г. до н. э. Август добился возвращения римских штандартов, захваченных парфянами при Каррах, в обмен на парфянских пленных. Вместе с ними в Парфию прибыла римская рабыня Муза, которая через некоторое время стала женой парфянского царя Фраата IV (ок. 38—2). Этой энергичной женщине удалось избавиться от прочих жён и сыновей царя, чтобы проложить дорогу к престолу своему с ним сыну Фраатаку. Когда последний вырос, Муза отравила своего мужа и возвела сына на парфянский престол под именем Фраата V (ок. 2 г. до н.э. — 4 г. н.э.). Этого ей показалось мало, и во 2 г. н.э. она вышла замуж за своего сына, став его царицей-соправительницей. Однако спустя два года Фраат V и Муза были свергнуты парфянской знатью.

    От предшествовавшего ему государства Ахеменидов и последовавшего за ним государства Сасанидов государство Аршакидов отличала его достаточно рыхлая структура, включавшая множество в большей или меньшей степени автономных владений. В I в. н. э. Плиний Старший утверждал, что парфяне владеют 18 царствами, из которых 11 называются «верхними», а 7 — «нижними»[2] (Естественная история, 6.112). В число наиболее значительных вассальных Аршакидам царств входили Персида, Элимаида, Харакена (Месена), Хатра, Осроена, Адиабена, Атропатена, Армения, Иберия, Албания. О взаимоотношениях Аршакидов с правителями греко-бактрийских, индо-греческих, индо-парфянских и индо-скифских царств нам почти ничего не известно.

    При Вологезе I (ок. 51—80 н.э.) на парфянских монетах наряду с греческими впервые появляются арамейско-парфянские легенды (wl — сокр. от wlgš, Вологез). Греческие надписи тоже остаются, но постепенно становятся нечитаемыми. В этом можно увидеть начало иранской реакции против эллинизма.

    Вероятно, именно Вологез I является тем «Валахшем из рода Аршакидов», которому 4-я книга Денкарта приписывает первую после македонского завоевания попытку собрать и канонизировать авестийские тексты: «Дарий (из рода) Дария (dārā ī dārāyān) распорядился, чтобы два экземпляра всего текста Авесты и Зенда, которые Зардушт получил от Ормазда, хранились один в царской сокровищнице, а другой — в главном архиве („Крепости письмён“). Валахш из рода Аршакидов приказал направить в провинции напоминания, чтобы хранили Авесту и Зенд, поступившие в первоначальном состоянии („в чистом виде“), вместе с фрагментами текстов, которые, несмотря на ужас губительного для страны нашествия Александра (Македонского) и грабительскую политику греков („ромеев“), были распространены по Ираншахру и в письменном виде и в устной передаче служили бы надёжным руководством для верующих»[3].

    Вологез I посадил на престол Армении своего брата Тиридата, основавшего армянскую ветвь Аршакидов, которая правила с перерывами до 423 г. н. э. Тиридат в конечном счёте был утверждён Нероном, вслед за чем последовал 50-летний период мира между Римом и Парфией.

    Войны возобновились в начале II в. и продолжались с переменным успехом. Наконец, в 195 г. Септимий Север захватил Селевкию-на-Тигре и Ктесифон и создал римские провинции Осроена и Месопотамия. В 216 г. новую войну начал император Каракалла. Он захватил Адиабену, но вскоре после этого был убит в результате заговора. Его преемник Макрин в 217 г. был разбит парфянами в битве при Нисибине. По мирному договору римляне удержали северо-запад Месопотамии, но должны были заплатить Парфии большую контрибуцию.

    
      
      Монета Артабана IV
    
    На протяжении почти всей её истории Парфию сотрясали дворцовые перевороты и междоусобицы. Последний парфянский царь Артабан IV (ок. 216—224) сверг с престола своего брата Вологеза VI. В 220 г. против него самого восстал сын царя Персиды Папака Ардашир. В 224 г. Артабан потерпел окончательное поражение и погиб в сражении при Хормуздагане. Основанное победителем Ардаширом персидское государство Сасанидов просуществовало около четырёх столетий, до 651 г., когда оно было завоёвано арабами-мусульманами.

    
      
      Ардашир поражает Артабана. Рельеф в Фирузабаде.
    
    Исследование религии Аршакидской Парфии затрудняется двумя основными факторами — её глубокой эллинизированностью и крайней скудостью письменных источников. Эти затруднения приводят к тому, что некоторые исследователи вообще отрицают, что Аршакиды были зороастрийцами. Однако рассмотрение источников, которые всё-таки имеются в нашем распоряжении, позволяет отвергнуть такую крайнюю точку зрения.

    При раскопках парфянской столицы Нисы русскими археологами был обнаружен архив из более чем 2500 остраконов. Они датируются временем с 100 г. до н.э. по 13 г. н.э. и касаются в основном поставок вина с окрестных виноградников, однако содержат и некоторые сведения религиозного характера. Так, они позволили установить, что парфяне пользовались зороастрийским календарём.

    В остраконах упоминаются жреческие должности mgwš «маг» (западноиранск.) и ’twršpt «господин огня» (восточноиранск.). Среди личных имён встречаются характерно зороастрийские, такие как ’hwrmzdyk (Ормаздик «Принадлежащий Ахурамазде»), spndrmtk (Спандарматак «Принадлежащий Спента Армаити»), dynmzdk (Денмаздак «Принадлежащий вере Мазды»), dynptk (Денпатак «Защищённый верой»), dmdyt (Дамдат «Данный Творцом»), ’trwdt (Атарудат «Данный огнём»), hwm (Хом «Хаома»), prwrty (Фраварти), hwmny (Хумана «Благо-мысленный»), spndtk (Спентадатак «Данный Святым [Духом]») и др.[4]

    Кроме того, в Нисе были обнаружены астоданы (костехранилища), свидетельствующие, что население парфянской столицы практиковало выставление трупов. Об этом обычае у парфян сообщает со ссылкой на «Историю Филиппа» Помпея Трога Юстин: «Общепринятое погребение [состоит в том, что трупы отдают] на растерзание птицам или собакам и в землю зарывают только голые кости» (Sepultura vulgo aut avium aut canum laniatus est; nuda demum ossa terra obruunt) (перевод А. А. Деконского и М. И. Рижского) (Эпитома, 41.3.5).

    Религиозный культ парфян отправляли маги, они же участвовали в управлении государством: «Согласно Посидонию, высший совет у парфян состоит из двух частей: в одну часть входят родственники царя, в другую — мудрецы и маги. Царей выбирают из обеих частей» (τῶν Παρθυαίων συνέδριόν φησιν εἶναι Ποσειδώνιος διττόν, τὸ μὲν συγγενῶν τὸ δὲ σοφῶν καὶ μάγων, ἐξ ὧν ἀμφοῖν τοὺς βασιλεῖς καθίστασθαι) (Страбон. География, 11.9.3). Римские историки сообщают, что брат Вологеза I Тиридат, ставший царём Армении и предпринявший для своего утверждения поездку в Рим, сам был магом, его сопровождали маги, и в Риме он посвятил императора Нерона в таинства веры магов.[5]

    Аршакиды практиковали одобрявшиеся зороастризмом близкородственные браки — о женитьбе царя Фраата V на своей матери Музе упоминалось выше. С территории нынешнего Иранского Курдистана происходят т. наз. «Авроманские папирусы» — три документа I в. до н.э. — I в. н.э. (2 на греческом языке и 1 на арамейском языке), посвящённых продаже виноградника. В одном из них упоминается, что парфянский царь Готарз I (ок. 91—87 до н.э.), помимо дочери армянского царя Тиграна II Арьязате, был женат на своих единокровных сёстрах Сиасе и Азате.[6]

    В искусстве Аршакидской Парфии были широко распространены изображения греческих богов. Такие изображения парфянские цари помещали, в частности, на свои монеты. При этом, по всей видимости, они отождествляли греческих богов с божествами зороастризма, понимая под Зевсом Ахурамазду, под Аполлоном — Митру или Тира, под Гераклом — Веретрагну, под Деметрой — Спента Армаити, под Никой — Аши и т. д.

    Наиболее убедительным свидетельством подобного отождествления является статуя, представляющая собой копию «Усталого Геракла» Лисиппа. Найденная на развалинах Селевкии-на-Тигре, она была в 1984 г. приобретена Иракским музеем. Главный интерес в статуе представляют вырезанные на её бёдрах надписи — греческая на левом и арамейская на правом.

    
      
    
    


    
      Греческая надпись:

      


      1 ἔτους τοῦ

      2 καθ᾽ Ἕλληνας

      3 βξυ» βασιλεὺς

    

    4 βασιλέων Ἀρ-

    5 σάκης Ὀλόγασος

    6 υἱός Μιραδάτου βα-

    7 {βα} σιλέως ἐπεστρα-

    8 τεύσατο Μεσσήνῃ

    9 κατὰ Μιραδάτου βασι-

    10 λέως υἱοῦ Πακόρου τοῦ

    11 προβασιλεύσαντος καὶ

    12 τὸν Μιραδάτην βασιλέ-

    13 α ἐγδιώξας τῆς Μεσήνης,

    14 ἐγένετο ἐνκρατὴς ὅλης

    15 τῆς Μεσήνης καὶ εἰκόνα

    16 ταύτην χαλκῆν Ἡρακλέ-

    17 ους θεοῦ, τὴν μετενεχθεῖ-

    18 σαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Μεσή-

    
      19 νης, ἀνέθηκεν ἐν ἱερῷ τῷ-

      20 δε θεοῦ Ἀπόλλωνος τοῦ

      21 χαλκῆς πύλης προκα-

      22 θημένου

    

    В год согласно грекам 462-й (т.е. селевкидской эры = 151 г. н.э.) царь царей Аршак Вологез, сын Митридата царя, воевал в Месене против Митридата царя, сына Пакора, царствовавшего раньше, и, Митридата царя изгнав из Месены, овладел всей Месеной, и образ этот бронзовый Геракла бога, привезённый им из Месены, посвятил в храм этот бога Аполлона, что возле бронзовых ворот находится.

    


    Арамейская надпись:

    


    1 […]

    2 yz […] ’ [rš] k

    3 wlgšy mlkyn mlk’

    4 bry mtrdt ml [k’ kt] šw

    5 «l myšn br’ mtrdt mlk’

    6 bry pkwr mlkyn mlk’ mtrdt

    7 mlk’ mn tmh mrdpw ḥmk

    8 myšn «ḥdw znh ptkr

    9 wrtrgn ’lḥ»[7] mh mn

    10 myšn ḥytt nykndn b

    11 tyry bgny ḥq’ymw

    


    […] Аршак Вологез, царь царей, сын Митридата царя, воевал в Месене против Митридата царя, сына Пакора, царя царей. Митридата царя оттуда он изгнал. Всю Месену он взял. Этот образ Веретрагны бога, который из Месены он привёз, как дар в храме Тира он поставил.

    


    Вторая надпись сделана одним из восточноарамейских алфавитов на арамейском языке. Помимо личных имён, она содержит несколько иранизмов: ptkr «образ», bgny «божница, храм» и nykndn. Значение последнего на основании осет. nyvond (<*ni-banda-) определяется как «жертва, дар божеству».

    Из надписей следует, что в 151 г. н.э. парфянский царь Вологез IV (ок. 147—191) победил царствовавшего в Месене (арам. Майшан) Митридата, сына бывшего парфянского царя Пакора II (ок. 75—110). Он овладел всей Месеной и в качестве трофея вывез из неё статую Геракла, которую установил в храме Аполлона в Селевкии-на-Тигре. Аполлону греческой надписи в арамейской соответствует Тир, а Гераклу — Веретрагна, что свидетельствует об отождествлении парфянами этих божеств.

    В целом религию парфянских Аршакидов можно охарактеризовать как сильно эллинизированный младоавестийский зороастризм с культовым использованием священных изображений. При этом в период правления Аршакидов в вассальном им царстве Персида культивировалась более строгая форма зороастризма, враждебная эллинизму и отрицающая культовое использование священных изображений. Эти различия позволили Сасанидам после победы над Аршакидами представить своих предшественников как нечестивцев, а себя — как восстановителей древнего зороастрийского благочестия.

    
      
      Рельеф Ардашира I в Накш-и Рустаме
    
    Однако Сасаниды не сразу отказались от некоторых парфянских традиций. На рельефе, который Ардашир I приказал высечь в Накш-и Рустаме после своего прихода к власти, изображены Ахурамазда и Ардашир верхом на конях. Верховный бог зороастризма вручает персидскому царю символ царской власти. Конь Ахурамазды попирает Ахримана, а конь Ардашира — парфянского царя Артабана IV. На конях имеются надписи на трёх языках — парфянском, среднеперсидском (пехлевийском) и греческом.[8]

    Надписи на коне Ардашира (парфянская: ptkr ZNḤ mzdyzn «LH» ’rthštr MLKYN MLK» ’ry’n MNW šyhr MN y’ztn BRY «LH» p’pk MLK»; пехлевийская: ptkr-y ZNḤ mzdysn bg-y ’rthštr MLK» -n MLK» ’yr’n MNW ctr-y MN yzt’n BRḤ bg-y p’pk-y MLK»; греческая: ΤΟΥΤΟ ΤΟ [Π] ΡΟΣΩΠΟΝ ΜΑΣΔΑΣΝΟΥ ΘΕΟΥ ΑΡΤΑ [ΞΑΡΟΥ] [ΒΑΣ] ΙΛΕΩΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΑΡΙΑΝΩΝ [ΕΚ] ΓΕΝΟ [Υ] Σ ΘΕΩΝ ΥΙΟΥ ΘΕΟΥ ΠΑΠΑ [ΚΟΥ] ΒΑΣΙΛΕΩΣ) в целом совпадают по содержанию: «Это образ маздаяснийского бога Ардашира, царя царей ариев (Ирана), из рода язатов (богов), сына бога — царя Папака».

    Парфянская (ptkr ZNḤ ’hwrmzd «LH») и пехлевийская (ptkr-y ZNḤ ’whrmzd-y bg-y) надписи на коне Ахурамазды также одинаковы по смыслу: «Это образ бога Ахурамазды». Сопровождающая их греческая надпись гласит: ΤΟΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟΝ ΔΙΟΣ ΘΕΟΥ, т.е. «Это образ бога Зевса». Отсюда следует, что в начале своего правления Сасаниды ещё придерживались парфянского обычая отождествления зороастрийских божеств с греческими.

    Кроме того, какое-то время сохранялась традиция представления зороастрийских язатов в облике греческих богов. На одном из рельефов того же Ардашира I в Накш-и Раджабе изображена сцена поклонения царевича Бахрама (среднеперсидская форма имени Веретрагна) зороастрийскому божеству победы Веретрагне. Последний представлен в традиционном греческом облике обнажённого Геракла с палицей.

    
      
      Рельеф в Накш-и Раджабе
    
  

    
        
  
    [1] Северным пригородом Ктесифона был Багдад (ир. Bag-dat «Данный богом»), позднее ставший столицей Аббасидского халифата.

    [2] Regna Parthorum duodeviginti sunt omnia; ita enim dividunt provincias a meridie, Hyrcanium a septentrione. ex his XI, quae superiora dicuntur, incipiunt a confinio Armeniae Caspiisque litoribus, pertinent ad Scythas, cum quibus ex aequo degunt; reliqua VII regna inferiora appellantur.

    [3] Священные книги зороастризма. Транслитерация, транскрипция, комментированный перевод трёх пехлевийских текстов. СПб., 2019. С. 133—134.

    [4] Michael Stausberg. Die Religion Zarathushtras. Geschichte — Gegenwart — Rituale. Band 1. Stuttgart, 2002. S. 197.

    [5] Magos secum adduxerat, magicis etiam cenis eum initiaverat (Плиний. Естественная история, 30.6.17).

    [6] Мэри Бойс. Зороастрийцы. Верования и обычаи. СПб., 2003. С. 146.

    [7] Буквы hе и хет не всегда употребляются правильно в парфянских и пехлевийских надписях.

    [8] Michael Back. Die Sassanidischen Staatsinschriften. Téhéran-Liège, 1978. S. 281—282.

  

    
        
  
    
      Сасаниды и священные изображения

    
    В Авесте отсутствуют какие-либо упоминания об изображениях богов и о культовом использовании подобных изображений. Греческие авторы также сообщают о том, что у персов нет статуй богов. Свидетельства о появлении у персов священных изображений относятся к эпохе поздних Ахеменидов. Однако до сих пор археологами не обнаружено ни одной статуи персидского божества ахеменидского времени. Из этого можно сделать вывод, что поклонение изображениям до конца эпохи Ахеменидов широкого распространения не получило, и средоточием зороастрийского культа оставались неиконические алтари огня.

    Положение изменилось в эллинистическую и аршакидскую эпохи. К этому времени относятся многочисленные свидетельства о культовом использовании зороастрийцами изображений богов в греческом облике в Парфии, Бактрии, Коммагене, Армении и других областях иранского мира. Наряду с этим продолжала существовать неиконическая форма зороастризма, основным центром (или одним из основных центров) которой была Персида. После прихода к власти Сасанидов эта форма зороастризма распространяется на весь Иран. В подвластных им областях Сасаниды удаляют из зороастрийских храмов изображения божеств и заменяют их алтарями огня.

    Этот процесс засвидетельствован в т.ч. письменными источниками. Понятие «идол» в среднеперсидском языке передаётся терминами uzdēs (<авест. daēs-, индоар. diś- «образ»), м.б. от предполагаемого др.-перс. *uzdaēsa, или but (неясного происхождения)[1]. Слово uzdēs впервые встречается в надписи персидского первосвященника Картира (вт. пол. III в. н.э.). Он заявляет о себе, что поразил (zad) иудеев (yahūd), буддистов (šaman), индуистов (brahman), христиан (kristiyān), назореев (nāzarā), мандеев (magdag) и манихеев (zandīg) и «сокрушил идолов, разрушил жилища дэвов и установил престолы и седалища богов» (uzdēs gugānīh ud gilistag ī dēwān wišōbīh ud yazdān gāh ud nišēm āgīriy) (§11).

    Производным от uzdēs является слово uzdēszār «идольский храм». В качестве его синонима в среднеперсидских текстах дважды встречается слово bašn (<др.-перс. *bagina). Сочинение «Города Ирана» сообщает: «Тогда проклятый туранец Франграсьян сделал седалища для каждого из дэвов, идольский храм и капище» (pas gizistag frāsiyāk ī tūr harw ēk nišēmag ī dēwān ud uzdēszār-ēw ud bašn pad-eš kard) (7). Фрагмент манихейского полемического текста M 219 V упоминает «жрецов капища» (bašnbedān), которые служат в «идольском храме» (uzdēszār).[2]

    В среднеперсидском языке имеется термин для «идолопоклонства» (uzdēs-parastīh, uzdēs-parastišnīh, uzdēs-paristišnīh, uzdēs-paristagīh). Хотя он засвидетельствован только в поздних пехлевийских текстах, он, скорее всего, был образован как калька с гр. εἰδωλολατρεία в раннюю сасанидскую эпоху. Согласно Денкарту, людей к идолопоклонству (uzdēs-parastišnīh) склонил при помощи колдовства царствовавший в Вавилоне Зохак (Ажи Дахака) (Денкарт, 7.4.72).

    Сообщение трактата Дадестан-и дениг о разрушении Кай Хосровом «кумирен» у озера Чечист может отражать замену иконического культа на неиконический в храме на Тахт-е Сулейман при Хосрове Ануширване:

    


    Az uzdēs-paristišnīh ud dēw-ēzagīh dūr pahrēz, ce paydāg ku agar kay-husraw uzdēszār ī pad war ī čēčist ne kand hād, andar ēn sē-hazārag ī hušēdar ud hušēdarmāh ud sōšāns ke jud-jud pad harw hazārag sar az awēšān ēk āyēd ke harw kār ī gēhān abāz wirāyēd ud mihrōdrujān ud uzdēs-paristān ī andar kišwar be zanēd, ēg petyārag ēdōn stahmag-tar būd hād ku rist-āxēz ud tan ī pasēn kardan ne šāyist hād.

    


    Воздерживайся от идолопоклонства и почитания дэвов, так как очевидно, что если бы Кай Хосров не истребил кумирни у озера Чечист, то во время этих трёх тысячелетий — Ошидара, Ошидармаха и Сошйанса, (каждый из) которых приходит по отдельности в конце каждого тысячелетия, чтобы воссоздать земной порядок («дело») и разбить клятвопреступников и идолопоклонников страны, — противостояние стало бы ещё сильнее, так что воскрешение и конечное воплощение стало бы невозможным.

    


    (Суждения Духа Разума, 2.93—95)[3]

    


    Согласно Занд-и Бахман-яшту, местом обитания Злого Духа и дэвов является «идольский храм», который в мессианские времена будет сокрушён царём-спасителем Пишотаном:

    


    frāz rawēd pišōtan ī wištāspān pad ham-ayārīh ī ādur farrbay, ud ādur gušnasp, ud ādur ī burzēnmihr ō uzdēszār ī wuzurg, nišēmag ī druwand gannāg mēnōg… be kanēnd ān uzdēszār pad ham-kōxšišnīh ī pišōtan ī bāmīg.

    


    Выйдет Пишотан сын Виштаспа при поддержке Адур Фаррбая, Адур Гушнаспа и Адур Бурзенмихра к великому идольскому храму, обиталищу лживого Злого Духа… Они разрушат идольский храм, сражаясь вместе со славным Пишотаном.

    


    (Занд-и Бахман-яшт, 7.26)

    


    be kan, be zan ān uzdēszār ī dēwān nišēmag. raw ō ēn ērān dehān ī man ohrmazd dād abāz wirāy gāh ī dēn ud xwadāyīh… ud abar rasēd pišōtan ī bāmīg ud ādur ī farrbay, ud ādur ī gušnasp, ud ādur ī burzēnmihr ī pērōzgar be zanēd ān druz ī was-ōz, be kanēd ān uzdēszār ku nišēmag ī dēwān.

    


    «Сокруши, разрушь идольский храм, который есть обиталище дэвов. Ступай в те арийские земли, что я, Ормазд, сотворил, и восстанови место веры и владычества!»… И придут славный Пишотан и победоносные Адур Фаррбай, Адур Гушнасп и Адур Бурзенмихр, и поразят тех могучих демонов, и сокрушат тот идольский храм, который есть обиталище дэвов.

    


    (Занд-и Бахман-яшт, 7.36—37)

    


    Зороастрийское мессианское сочинение исламского времени «Ша-Вахрам» предсказывает рождение правителя из рода Кавиев, который освободит Иран от арабского ига и возродит религию Заратуштры: «Мы сокрушим мечети, мы установим огни, мы разрушим идольские храмы» (mazgitīhā frōd hilēm, bē nišānēm ātaxšān, uzdēszārīhā bē kanēm).[4]

    В целом можно сказать, что зороастрийский культ сасанидской эпохи был неиконическим, вероятно, в соответствии с традицией, которая поддерживалась в Персиде с ахеменидских времён. В сасанидских храмах не было скульптурных изображений богов, а неиконическим символом Ахурамазды служил огонь. При этом сасанидский зороастризм не был и антииконическим. Так, при Сасанидах создавались скальные рельефы, на которых были впервые в Западном Иране представлены полностью антропоморфные изображения зороастрийских божеств (в т.ч. восемь изображений Ахурамазды)[5]. Подобные изображения имелись также на монетах и на печатях частных лиц.

  

    
        
  
    [1] Слово but стало основным обозначением для «идола» в новоперсидском языке, ср. в «Хождении» Афанасия Никитина: «Свѣщахся съ индѣяны поити к Первоти, то их Ерусалимъ, а по бесерменьскый Мягъкат, гдѣ их бутхана… В бутхане же бут вырезан ис камени ис чернаго, велми великъ… А иные буты наги, нѣт ничего, срам не прикрыт, а жонки бутовы нагы вырѣзаны и с соромом, и з детми. А перед бутом же стоит волъ велми велик…».

    [2] Michael Shenkar. Intangible Spirits and Graven Images: The Iconography of Deities in the Pre-Islamic Iranian World. Leiden & Boston. 2014. P. 38.

    [3] Перевод О. М. Чунаковой: Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 83—84.

    [4] Michael Shenkar. Intangible Spirits and Graven Images: The Iconography of Deities in the Pre-Islamic Iranian World. Leiden & Boston. 2014. P. 37.

    [5] Из девяти скальных рельефов Сасанидов, представляющих сцену царской инвеституры, на восьми символ власти вручает царю Ахурамазда, и только на одном (рельефе Нарсе в Накш-и Рустаме) — Анахита.

  

    
        
  
    
      09. Судьбы зороастрийской сотериологии

    
  

    
        
  
    
      Персидские сивиллисты

    
    В число важнейших текстов, позволяющих проследить развитие зороастрийской сотериологии в эпоху эллинизма, входят Книги Сивилл (или, как было бы правильнее их называть, Псевдо-Сивилл). Этот сложный по происхождению памятник не имеет отношения к утраченным подлинным Книгам Сивилл. Его еврейское ядро было составлено в период II в. до н.э. — I в. н.э. с целью апологетики иудейской религии посредством авторитетов древности. Впоследствии оно было существенно расширено и переработано христианами. Первоначальное еврейское ядро Книг Сивилл, в свою очередь, содержит прямые заимствования из зороастрийских источников. Основными из этих источников были иранские пророческие сочинения раннеэллинистической эпохи, такие как оракулы Персидской Сивиллы и Гистаспа.

    
      
      Персидская Сивилла. Микеланджело изобразил Персидскую Сивиллу первой из пяти Сивилл на фреске в Сикстинской капелле (освящена в 1483 г.).
    
    Представление о пророчице Аполлона Сивилле, не известное Гомеру и Гесиоду, по всей видимости, развилось у малоазийских греков в качестве альтернативы Дельфийскому оракулу под влиянием таких образов, как Кассандра и Манто. Якобы жившей в древности Сивилле приписывались предсказания о всевозможных бедах, изложенные греческими эпическими гекзаметрами. Эта пророчица быстро приобрела популярность, так что разные греческие города Малой Азии стали считать её своей и приписывать ей собственные собрания пророчеств. От малоазийских греков представление о Сивиллах распространилось в другие части греческого мира. В эпоху Ахеменидов уже считалось, что Сивилл было несколько.

    Согласно рассказу Николая Дамасского (I в. до н.э.), который может восходить к Ксанфу Лидийскому (V в. до н.э.), персы знали о Сивиллах ещё при Кире. Когда этот персидский царь собирался сжечь пленённого им правителя Лидии Креза на костре, огонь внезапно погас, а персов охватил ужас, ибо «оракулы Сивиллы и высказывания Зороастра пришли им на ум» (καὶ οἵ τε τῆς Σιβύλλης χρησμοὶ τά τε Ζωροάστρου λόγια ἐσῄει).[1] По всей видимости, имеется в виду Эфесская Сивилла — Николай Дамасский сообщает, что Кир ещё до этих событий посылал к ней в Эфес. Однако показательно, что уже здесь её предсказания связываются с учением Зороастра.

    Лактанций (ок. 250 — ок. 325 н.э.) со ссылкой на Марка Варрона (116—27 до н.э.) перечисляет десять Сивилл, причём древнейшей из них называет Персидскую: «…Сивилл было десять… Первая была из Персии, о ней упоминает Никанор, который записал деяния Александра Македонского»[2] (Божественные установления, 1.6.8) («Божественные установления» Лактанция здесь и далее цитируются в переводе В. М. Тюленева).[3] Греческие Сивиллы относились к эпохе Троянской войны или иным древним временам. Предшествовавшая им Персидская Сивилла, соответственно, должна была жить в ещё более древнее время — возможно, в эпоху Зороастра, от которого и могла получить свою мудрость.

    То, что древнейшей Персидскую Сивиллу называет уже Никанор, участвовавший в походах Александра, свидетельствует, что приписываемые ей пророчества имели хождение и завоевали большой авторитет уже к концу IV в. до н. э. Их появление, таким образом, следует отнести к эпохе поздних Ахеменидов. В это бурное время кто-то из персидских сатрапов Малой Азии мог заказать местным магам, хорошо знакомым с греческим языком и культурой, пропаганду в адрес греков в виде пророчеств от имени «Персидского Зевса», т. е. Ахурамазды. Эти сочинения предположительно стали первыми письменными изложениями зороастрийского вероучения.

    Македонское завоевание должно было придать работе персидских сивиллистов новый смысл и новую силу. Официальная идеология Персидской империи, по всей видимости, утверждала, что она будет существовать до конца времён. Падение Ахеменидов оказалось катастрофой не только для персидской государственности, но и для иранской религии. Оно послужило толчком к развитию зороастрийской пророческой литературы, обещавшей в будущем победу истинной веры над её врагами — македонянами.

    Когда надежды на освобождение от власти греков своими силами не сбылись, они были перенесены на эсхатологического Спасителя (Саошьянта), вера в которого развивалась в зороастризме со времён Гат. Его образ был включён в представление о четырёх сменяющих друг друга мировых царствах, основы которого были заложены уже в эпоху Ахеменидов. В раннем варианте, засвидетельствованном Геродотом (История, 1.95.130) и Ктесием (Диодор. История, 2.1—34), их список включал Ассирию, Мидию и Персию. Завоевание Персии Александром Македонским заставило магов добавить в список мировых держав нечестивую Македонию, за властью которой должен последовать эсхатон и установление вечного царства Ахурамазды.

    Подобную схему мировой истории мы обнаруживаем в 4-й Книге Сивилл, которая в своём окончательном виде происходит из кругов иудейских «крестителей» I в. н.э., но включает более ранние материалы. Эти более ранние материалы представляли мировую историю как смену 4 царств (Ассирии, Мидии, Персии и Македонии) и 10 поколений:

    


    Править всеми людьми Ассирийцы будут вначале,

    Власть над миром держа в пределах шести поколений.[4]

    (ОС, 4, 49—50)

    


    Свергнут Мидийцы их власть и сами возсядут на троны —

    Два поколенья всего будут править.[5]

    (ОС, 4, 54—55)

    


    Но когда разольётся Евфрат великий от крови,

    Страшная битва случится тут между Мидийцев и Персов

    В их друг с другом войне. Под копьями Персов Мидийцы,

    Падая, прочь побегут через воды великого Тигра.

    Сила же Персов пускай величайшею в мире пребудет,

    Им предстоит лишь одно поколение счастливо править.[6]

    (ОС, 4, 61—66)

    


    В роде когда же людском поколений сменится десять,

    Персов рабский ярем тогда ожидает и ужас.

    Слава правителей мира когда отойдёт к Македонцам.[7]

    (ОС, 4, 86—88)

    


    К этому списку было впоследствии добавлено царство римлян (ОС, 4, 102—104). О его позднем и искусственном добавлении свидетельствует то, что оно выходит за рамки десяти поколений. Самое раннее свидетельство о включении Рима в список мировых царств приводит Веллей Патеркул: «Эмилий Сура в книгах „О возрастах римского народа“ пишет: „Ассирийцы первыми из всех народов обладали властью над миром, затем — мидийцы, после них — персы, позднее — македоняне. Потом, после победы над двумя царями македонского происхождения, Филиппом и Антиохом, вскоре после подчинения Карфагена, верховная власть перешла к римскому народу“» (Римская история, 1.6.6) (перевод А. И. Немировского). Сочинение не известного по другим источникам Эмилия Суры было предположительно написано между 189 и 171 гг. до н. э. По всей видимости, римляне узнали о персидской схеме мировой истории от персидских подданных Антиоха III во время своей войны с последним. Битва при Магнезии (190/189 г. до н.э.), которой в приведённой цитате датируется переход мирового господства к Риму, произошла на Гирканской равнине, где имелось значительное персидское население.

    Первоначальный вариант списка в 4-й Книге Сивилл заканчивался царством Македонии и десятым поколением, за которым следовал эсхатон:

    


    Когда же наступит

    Суд над людьми и всем миром, что Сам вселенной Создатель

    Будет вершить, на него нечестивых и праведных вместе

    Вызвав, — Он их разведёт: порочных в пламень отправит,

    В мрак преисподней, чтоб там осознали они, что творили;

    Праведным выпадет жить на равнине, обильной плодами,

    Вместе с дыханьем Господь им жизнь и радость дарует.

    Это случиться должно при людях в десятом колене.[8]

    (КС, 4, 40—47)

    


    В пользу зороастрийского происхождения этого текста свидетельствует, в частности, утверждение, что «праведным выпадет жить на равнине». В зороастризме горы считаются созданием Злого Духа, поэтому в эсхатологическую эпоху они исчезнут, ср. свидетельство Плутарха: «Ариманий, вызвавший мор и голод, будет за это по справедливости навсегда уничтожен и исчезнет, земля же станет ровной и гладкой» (ἐν ᾧ τὸν Ἀρειμάνιον λοιμὸν ἐπάγοντα καὶ λιμὸν ὑπὸ τούτων ἀνάγκη φθαρῆναι παντάπασι καὶ ἀφανισθῆναι, τῆς δὲ γῆς ἐπιπέδου καὶ ὁμαλῆς γενομένης) (Об Исиде и Осирисе, 47).

    Представление о четырёх мировых царствах должно было сложиться у персидских сивиллистов к рубежу IV и III вв. до н. э. По всей видимости, тогда же оно было объединено с представлением о четырёх металлических веках (золотом, серебряном, медном и железном), восходящим к «Трудам и дням» Гесиода. В последнее персидские авторы внесли изменение, объявив металлом последнего века не просто железо, а железо, смешанное с глиной. В этой смеси «железо» означало персов, а «глина» — греков, живших совместно в государстве Селевкидов. Пехлевийское сочинение Аядгар-и Джамаспиг описывает это как «смешение неиранцев с иранцами» (anērān andar ērān gumēzīhēnd)[9].

    В зороастрийской литературе эту схему отражает пехлевийское сочинение Занд-и Бахман-яшт («Комментарий к гимну Воху Ману»). Его первая глава происходит из (утраченного) занда, т.е. комментария, к (утраченному) Судгар-наску, который сам представлял собой авестийский комментарий к Гате 31, в которой Заратуштра обращается к Ахуре Мазде со словами: «То тебя спрошу, Ахура, что приходит и придёт» (tā ϑwā pərəsā ahurā yā zī āitī jə̄ṇghaticā) (Ясна, 31.14).

    Первая глава Занд-и Бахман-яшта излагает сон Заратуштры о будущем мира, который ему затем толкует Ахура Мазда:

    


    1 čigōn hač Stūtkar paitāk ku Zartušt hač Ohrmazd ahōšīh xvāst, pas Ohrmazd xrat ī harvisp-ākāh ō Zartušt bē nimūt u-š van-ē bun patiš bē dīt, kē 4 azg patiš būt, ēvak zarrēn u ēvak asēmēn u ēvak pōlāvatēn u ēvak āhēn apar[10] gumēxt bē ēstāt.

    


    Из Стуткара (т. е. Судгара) известно, что Заратуштра попросил у Ахурамазды бессмертия, тогда Ахурамазда явил Заратуштре всезнающий разум, которым он увидел ствол дерева, на котором было 4 ветви — одна из золота, одна из серебра, одна из стали и одна из железа, смешанного с глиной.

    


    2 adakiš pat ēt dāšt ku pat xvamn bē dīt u-š guft Zartušt: ku xvatāi ī mēnōyān u gētikān, sahist ku-m draxt-ē bun bē dīt kē 4 azg patiš būt.

    


    После этого Заратуштра обдумал то, что увидел во сне, и сказал: Владыка духовных и телесных [существ], мне кажется, что я видел ствол дерева, на котором было 4 ветви.

    


    3 guft-aš Ohrmazd ō Spitāmān Zartušt ku hān draxt-ē bun kē tō bē dit u hān 4 azg hān 4 āvām hast ī rasēt.

    


    Сказал Ахурамазда Спитаме Заратуштре: Этот ствол дерева, который ты видел, и его 4 ветви, это 4 века, которые придут.

    


    4 hān ī zarrēn ka man u tō hampursēm, Vištāsp-šāh dēn bē patgīrēt u dēvān kalpud bē škēnēt, ō virēk u nihān-ravišnīh ēstēnd.

    


    Золотая [ветвь] — это [век], в который мы с тобой беседуем, царь Виштаспа получает веру, внешний вид дэвов сокрушается и они бегут и прячутся.

    


    5 u hān i asēmēn xvatāyīh i Artaxšēr i Kai-šāh, u hān i pōlāvatēn xvatāyīh i Anōšakruvan Xosrav i Kavātān, u hān i āhēn apar gumēxt ēstēt dušpatixšāyāh i dēvān i vičārt-vars i Hešm-Tōhmak.

    


    Серебряная [ветвь] — это царство Артаксеркса, царя-Каянида, стальная [ветвь] — это царство Хосрова Ануширвана, а [ветвь] из железа, смешанного с глиной, это дурное царство дэвов с распущенными волосами, из семени Ярости.

    


    (Занд-и Бахман-яшт, 1, 1—5)[11]

    


    Данный текст, получивший свой окончательный вид в раннюю эпоху исламского владычества, вносит существенные изменения в первоначальную схему. Сменяющие друг друга мировые царства разных народов заменены в нём на иранские царства — Каянида Виштаспы, Ахеменида Артаксеркса (ошибочно приписанного к Каянидам) и Сасанида Хосрова, а «дурное царство дэвов» толкуется как власть мусульман. Несомненно, однако, что последние унаследовали данную роль от македонян, которые устойчиво связываются в пехлевийских сочинениях с Яростью (Айшмой-Хешмом).

    Отметим, что во второй главе Занд-и Бахман-яшта приводится альтернативный вариант данного рассказа, в котором дерево имеет 7 ветвей из 7 металлов, символизирующих 7 иранских царств, однако данный вариант является очевидно поздним и возник, вероятно, под влиянием вавилонского представления о семи мировых эпохах.

    Во II в. до н.э., когда иудеи вступили в конфликт с греками, они заимствовали у персидских сивиллистов идею о четырёх мировых царствах и последующем эсхатоне, не имеющую никаких более ранних корней в Еврейской Библии. Эта идея изложена в Книге пророка Даниила в двух вариантах (Дан. 2, 31—44 и Дан. 7, 1—8, 17—27).

    В первом варианте, который ближе к изложению Занд-и Бахман-яшта, Даниил толкует сон вавилонского царя Навуходоносора. Из разных металлов здесь сделаны не ветви дерева, а части статуи, символизирующие мировые царства: золото — Вавилонию, серебро — Мидию, медь — Персию, железо — царство Александра Македонского, железо, смешанное с глиной, — царство Селевкидов:

    


    31. Тебе, царь, было такое видение: вот, какой‐то большой истукан; огромный был этот истукан, в чрезвычайном блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид его.

    32. У этого истукана голова была из чистого золота, грудь его и руки его — из серебра, чрево его и бёдра его медные,

    33. голени его железные, ноги его частью железные, частью глиняные.

    34. Ты видел его, доколе камень не оторвался от горы без содействия рук, ударил в истукана, в железные и глиняные ноги его, и разбил их.

    35. Тогда всё вместе раздробилось: железо, глина, медь, серебро и золото сделались как прах на летних гумнах, и ветер унёс их, и следа не осталось от них; а камень, разбивший истукана, сделался великою горою и наполнил всю землю.

    36. Вот сон! Скажем пред царём и значение его.

    37. Ты, царь, царь царей, которому Бог небесный даровал царство, власть, силу и славу,

    38. и всех сынов человеческих, где бы они ни жили, зверей земных и птиц небесных Он отдал в твои руки и поставил тебя владыкою над всеми ими. Ты — это золотая голова!

    39. После тебя восстанет другое царство, ниже твоего, и ещё третье царство, медное, которое будет владычествовать над всею землею.

    40. А четвёртое царство будет крепко, как железо; ибо как железо разбивает и раздробляет все, так и оно, подобно всесокрушающему железу, будет раздроблять и сокрушать.

    41. А что ты видел ноги и пальцы на ногах частью из глины горшечной, а частью из железа, то будет царство разделённое, и в нем останется несколько крепости железа, так как ты видел железо, смешанное с горшечною глиною.

    42. И как персты ног были частью из железа, а частью из глины, так и царство будет частью крепкое, частью хрупкое.

    43. А что ты видел железо, смешанное с глиною горшечною, это значит, что они смешаются через семя человеческое, но не сольются одно с другим, как железо не смешивается с глиною.

    44. И во дни тех царств Бог небесный воздвигнет царство, которое вовеки не разрушится, и царство это не будет передано другому народу; оно сокрушит и разрушит все царства, а само будет стоять вечно.

    (Дан. 2, 31—44)

    


    Во втором варианте этой схемы (Дан. 7, 1—8, 17—27) мировые царства символизируют звери: Вавилонию — лев, Мидию — медведь, Персию — барс, Македонию — зверь «страшный и ужасный и весьма сильный» (Дан. 7, 7), представляющий царство, которое будет «пожирать всю землю, попирать и сокрушать её» (Дан. 7, 23). После казни этого зверя по приговору небесного суда «Ветхий днями» дарует власть «как бы Сыну человеческому», «чтобы все народы, племена и языки служили ему; владычество его — владычество вечное, которое не прейдёт, и царство его не разрушится» (Дан. 7, 14), а также «народу святых Вышнего, которого царство — царство вечное, и все властители будут служить и повиноваться ему» (Дан. 7, 27). Книга пророка Даниила имеет в виду победу евреев, но в персидском оригинале этого пророчества речь шла о том, что Ахурамазда дарует победу над Македонией богоизбранному народу ариев во главе со своим Спасителем (Саошьянтом), чтобы он установил на земле царство Бога, которое не прейдёт.

    Зороастрийское влияние заметно также в 3-й из Книг Сивилл, представляющей собой их древнейшее иудейское ядро (вероятно, II в. до н.э.). Она содержит очевидно заимствованное у персидских сивиллистов пророчество ex eventu о завоевании Азии Александром Македонским[12], а также предсказание о последующей победе над ним «рода», к которому он был враждебен:

    


    Муж коварный в то время в счастливую Азию вступит,

    Будет носить на плечах порфирное он одеянье.

    Молния в мир его принесёт.[13] Потому-то, свирепый,

    Дикий и непостоянный, ярмо для Азии злое

    Этот муж приготовит, и кровью убийства сырая

    Здесь упьётся земля, но Аид усмирит кровопийцу.

    Род, который под корень хотелось ему уничтожить,

    Сам погубит потом его…[14]

    (КС, 3.388—395)

    


    Таким «родом» могли быть только персы, поскольку по отношению к другим народам Персидской империи Александр представлял себя освободителем от тирании Ахеменидов. Эти народы, со своей стороны, первоначально отнеслись к греческой власти равнодушно или благосклонно. В частности, у нас нет свидетельств о враждебности к грекам со стороны иудеев ранее правления Антиоха IV.

    Персидское происхождение имеет также эсхатология Книг Сивилл, в частности, предсказания о телесном воскресении мёртвых в конце времён:

    


    Тем, кто землёй погребён, отдаст их жизни небесный

    Бог, и дыхание вложит, и голос вернёт им, а кости

    Вместе соединит и плотью затем их оденет,

    Жилы приладит Он к жилам и вены кровью наполнит,

    Кожею тело покроет и вырастит волосы снова —

    Части сложит Он все, придаст им дух и движенье;

    Так людские тела за один лишь день воскресит Он.[15]

    (КС, 2.221—226)

    


    Особо примечательно, что дело воскрешения приписывается Спасителю:

    


    Вождь святой подчинит себе все скиптры земные

    С этой поры навсегда, и умерших от сна он пробудит.[16]

    (КС, 8.169—170)

    


    Образ иудейского машиаха первоначально никак не связывался с воскрешением мёртвых. Зато оно приписывается зороастрийскому Спасителю (Саошьянту) уже в Авесте:

    


    [xʷarənō] yat̰ upaŋhat̰

    [Благодать], которая будет сопровождать

    


    saoṣ̌yaṇtəm wərəϑrājanəm

    Спасителя Победоносного

    


    uta anyåsčit̰ haxayō

    И других сподвижников,

    


    yat̰ kərənawāt̰ fraṣ̌əm ahūm

    Чтобы он создал чудесное бытие —

    


    azarəṣ̌əṇtəm amarəṣ̌əṇtəm

    Нестареющее, неумирающее,

    


    afriϑyaṇtəm apuyaṇtəm

    Нерушимое, нетленное,

    


    yawaējim yawaēsum wasōxṣ̌aϑrəm

    Вечно-живущее, вечно-растущее, вольно-властное,

    


    yat̰ irista paiti usəhištąn

    Чтобы мёртвые воскресли,

    


    jasāt̰ jwayō amərəxtiš

    Пришли жизнь и бессмертие (или: пришёл живой и бессмертный),

    


    daϑaite fraṣ̌əm wasna aŋhuš

    И бытие было сделано по воле чудесным.

    


    (Зам-яшт, 89)

    


    Об этом же говорят и позднейшие пехлевийские сочинения, такие как Бундахишн: «В Хванирасе родится Сошйанс, который ослабит Злого духа и вызовет воскрешение и телесное воплощение»[17]; «…Сошйанс подготовит воскрешение мёртвых»[18]; «Сошйанс подготовит всех мёртвых, и все люди восстанут: и те, кто праведен, и те <люди>, кто грешен, — каждый поднимется с того места, где уйдёт его душа»[19]; «Сошйанс и (его) помощники совершат жертвоприношения ради воскрешения мёртвых»[20]; также Дадестан-и меног-и храд: «Благополучное осуществление воскресения и конечного воплощения с помощью победителя Сошйанса, воскресителя»[21].

    Ещё одной типично зороастрийской чертой эсхатологии Книг Сивилл является роль огня как орудия суда и отделения праведников от грешников:

    


    Всем тут придётся пройти сквозь пламени жгучую реку

    И негасимый огонь, в котором праведник всякий

    Жизнь свою сохранит, но сгинут все нечестивцы;

    Тем исчезнуть навек, кто раньше зло сотворили…[22]

    


    Тех же, кто делал добро и был всегда справедливым,

    Славился кто благочестьем и верным ума разсужденьем —

    Ангелы этих людей поднимут над страшным потоком

    Пламени и поведут их к свету и к жизни безпечной

    Тем нетленным путем, что Богом проложен Великим,

    Где три источника бьют — медовый, винный и млечный.

    Общею станет земля; перестав уже быть раздёленной

    Стенами и рубежами, сама даст плод изобильный…[23]

    


    (КС, 2.252—255, 313—320)

    


    Огонь как средство отделения праведников от грешников — одно из основополагающих представлений зороастрийской эсхатологии, неоднократно выраженное уже в Гатах. Заратуштра спрашивает Ахуру Мазду о «возмездии, которое ты дашь духом и огнём по Истине двум сторонам» (yąm då mainyū aϑrācā aṣ̌ācā cōiš rānōibyā) (Ясна 31.3), и заявляет, что «своим благим красным огнём Мазда определит участь двум сторонам» (ϑwā āϑrā suxrā mazdā waŋhāu wīdātā rąnayå) (Ясна 31.19). Ахура Мазда «даст награды лжецам и праведникам своего жаром огня» (då aṣ̌īš drəgwāitē aṣ̌āunaēcā ϑwahyā garəmā āϑrō) (Ясна, 43.4) и «огнём благим определит участь двум сторонам» (āϑrā waŋhāu wīdāitīm rānōibyā) (Ясна 47.6). «Воздаяние даст двум сторонам своим красным огнём Мазда и расплавленной рудой» (xṣ̌nūtəm rānōibyā då ϑwā āϑrā suxrā mazdā ayaŋhā xṣ̌ustā) «для гибели лжецов и для спасения праведников» (rāṣ̌ayeŋhē drəgwaṇtəm sawayō aṣ̌awanəm) (Ясна 51.9). Он испытает грешников «огненной рудой» (xʷaēnā ayaŋhā) (Ясна 32.7), праведник же «при испытаниях рудой будет первым» (aŋhat̰ yaϑā ayaŋhā ādānāiš pouruyō) (Ясна 30.7).

    О том же говорят позднейшие пехлевийские источники, такие как Бундахишн: «Затем огонь и божество (yazd) Арйаман расплавят металл, (что) в горах и холмах, и он останется на земле подобно реке. Затем они заставят всех людей войти в расплавленный металл и очиститься. Тому, кто праведен, тогда покажется так, словно он идёт в тёплом молоке, а тому, кто грешен, тогда покажется так, словно он на земле идёт в расплавленном металле»[24].

    Огонь присутствовал и в ранних эсхатологических представлениях иудеев, однако там он был лишь одним из проявлений разрушительного гнева Яхве, а отнюдь не орудием отделения праведников от грешников, как в зороастризме: «Ни серебро их, ни золото их не может спасти их в день гнева Яхве, и огнём ревности его пожрана будет вся эта земля, ибо истребление, и притом внезапное, совершит он над всеми жителями земли» (Соф. 1, 14—18).

    По всей видимости, к сочинениям персидских сивиллистов восходят представления об эсхатологическом пожаре латинского христианского поэта из Северной Африки Коммодиана (1-я пол. III в. н.э.): «Пламенем огня Господь будет судить грешников: праведных не коснётся огонь, но лишь лизнёт их… Столь силён будет жар, что сами камни расплавятся» (In flamma ignis Dominus iudicabit iniquos: / Iustos autem non tanget ignis, sed immo delinget… / Tantus erit ardor, ut lapides ipsi liquescent) (Instructiones, 42); Бог «станет судить мир огнём, который пощадит благочестивых, но обрушится на грешных» (Cum coeperit autem mundum iudicare per ignem, / Deuitatque pios et cadit super impios ignis); «Огненная буря… будет росой для праведных, а для прочих — смертной карой» (Ignea tempest… ros ad illos erit, nam ceteris poena letalis) (Carmen de duobus gentibus, 995—996, 1008, 1018).

    Эсхатология Книг Сивилл сочетает зороастрийские элементы с собственно иудейскими. Последние очевидны в тех пророчествах, которые говорят об уничтожении огнём всего человечества:

    


    Тут им придётся узнать, что милостив дольше не будет

    Бог, но, безудержный в гневе, намерен род погубить их —

    Так, чтобы весь он сгорел во время большого пожара.[25]

    


    (КС, 4, 159—161)

    


    Пламя охватит тогда весь мир и знак величайший

    Меч подаст и труба на восходе дневного светила.

    Глас тот мощный и рёв услышат во всей поднебесной.

    Выжжена будет земля, человеческий род уничтожен,

    Вместе же с ним города, пресноводные реки и море.

    Пеплом всё станет, и прах раскалённый ляжет повсюду.

    Но когда, кроме золы, ничего уже в мире не будет,

    Бог успокоит огонь несказанный, как некогда вызвал.

    Пепел и кости людские вновь Сам соберёт и придаст им

    Прежнюю форму. Так род Он смертных людей возстановит.

    После того будет Суд, и Сам Он вершить его станет,

    Мир к ответу призвав: тут тех, кто, живя нечестиво,

    Истинной веры не знал, земляная толща накроет

    Душного Тартара, пропасть поглотит ужасной геенны.

    Людям же праведным вновь разрешит на земле поселиться,

    Вместе с дыханием жизнь Господь им и радость дарует.

    Все они тотчас себя увидят при благостном свете

    Солнца, которое впредь уходить с небосвода не будет.

    Счастлив тот человек, кому жить в это время придётся.[26]

    


    (КС, 4, 173—192)

    


    В зороастриийской эсхатологии, начиная с Гат, огонь полностью губит грешников, но не наносит никакого вреда праведникам: «Воздаяние даст двум сторонам своим красным огнём Мазда и расплавленной рудой» (xṣ̌nūtəm rānōibyā då ϑwā āϑrā suxrā mazdā ayaŋhā xṣ̌ustā) «для гибели лжецов и для спасения праведников» (rāṣ̌ayeŋhē drəgwaṇtəm sawayō aṣ̌awanəm) (Ясна 51.9). Вместе с грешниками погибнут дэвы, и сам Злой Дух будет уничтожен (abesīh-) (Денкарт, 7.11.7). Аядгар-и Джамаспиг утверждает, что «Ахримен… будет убит, а его голова отрублена» (Ahriman… be ōzanēnd u-š sar be brīnēnd) (17, 16)[27].

    Приведённый выше отрывок из 2-й Книги Сивилл (2.313—320) отражает зороастрийское представление о том, что огонь не повредит праведникам. Однако в той же самой книге встречается и альтернативная — иудейская — точка зрения, согласно которой он сожжёт всех:

    


    Тут величайший поток огня и пламени хлынет

    С неба на землю, и всё, что есть на свете, погубит…[28]

    


    Души людей, умирая, зубами тогда заскрежещут,

    Пламя будет их жечь и ливень серы ужасный

    Вплоть до часа, когда всю землю пепел покроет.[29]

    


    (КС, 2.196—197, 203—205)

    


    Только после этого Михаил и другие архангелы поведут их на суд Яхве:

    


    Выведут души людские на свет из тумана и мрака,

    Чтобы судил их Господь, на троне сидящий небесном,

    Ибо только лишь Он великий Владыка нетленный,

    Он Вседержителъ, Который Судьёю станет для смертных.[30]

    


    (КС, 2.217—220)

    


    Согласно этой иудейской точке зрения, муки осуждённых грешников в аду будут вечными:

    


    Пламенем жарким палимы, зубами они заскрежещут,

    Жажда сильнейшая им причинит мучения злые

    И пожелают тогда умереть, но больше не смогут:

    Не успокоит их смерть, и ночь не даст передышки.

    Долго Всевышнего Бога молить они будут напрасно —

    И отвратит Господь Свой лик, чтоб их больше не видеть.[31]

    


    (КС, 2.305—310)

    


    Помимо общего воспроизведения зороастрийских религиозных представлений, в Книгах Сивилл предположительно имеется прямая цитата из Гат:

    


    Прежде творенья всего на совет призвав своё чадо,

    Создал ты смертных людей и жизни дал зародиться…

    


    Тотчас же все элементы велениям повиновались,

    И со смертным твореньем всё вечное соединилось:

    Небо, воздух, огонь, земля и волны морские,

    Солнце, луна и созвездья <…>

    Дни и ночи, и сон, пробуждение (εὐφρόνη ἡμέρη ὕπνος ἔγερσις), дух и движенье,

    И душа, и разсудок, искусство, сила и голос,

    Стаи диких зверей, пернатые птицы и рыбы,

    Те, кто ходит, и те, кто ползут, и амфибии также.

    


    (КС, 8.440—441, 448—455)

    


    Утверждение о творении дня, ночи, сна и пробуждения является почти точным воспроизведением слов из 44-й Ясны, представляющей собой своего рода креационистский катехизис Гат:

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kə̄ hwāpå raocåscā dāt̰ təmåscā

    Кто, искусный, свет создал и тьму?

    


    kə̄ hwāpå xʷafnəmcā dāt̰ zaēmācā

    Кто, искусный, сон создал и бдение?

    


    (Ясна 44.5)

    


    Точное воспроизведение последовательности из четырёх творений, которая ни в каких иных иудейских источниках не встречается, делает весьма вероятным предположение, что в данном случае мы имеем дело с прямым цитированием собственных слов Заратуштры.

  

    
        
  
    [1] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 2007. II. P. 81—82.

    [2] …Sibyllas decem numero fuisse… primam fuisse de Persis, cuius mentionem fecerit Nicanor, qui res gestas Alexandri Macedonis scripsit.

    [3] Ср. в Прологе к Книгам Сивилл: «Этих Сивилл, как пишут многие, в разных местах и в разное время было десять. Первая — Халдейская, или Персидская, имя её — Самбета, из рода блаженнейшего Ноя, которая, говорят, предрекла события, связанные с Александром Македонским (о ней упоминает Никанор в жизнеописании Александра)» (Σίβυλλαι τοίνυν, ὡς πολλοὶ ἔγραψαν, γεγόνασιν ἐν διαφόροις χρόνοις καὶ τόποις τὸν ἀριθμὸν δέκα. πρώτη οὖν ἡ Χαλδαία ἤγουν ἡ Περσὶς ἡ κυρίῳ ὀνόματι καλουμένη Σαμβήθη, ἐκ τοῦ γένους οὖσα τοῦ μακαριωτάτου Νῶε, ἡ τὰ κατὰ Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνα λεγομένη προειρηκέναι· ἧς μνημονεύει Νικάνωρ ὁ τὸν Ἀλεξάνδρου βίον ἱστορήσας) (Книги Сивилл здесь и далее цитируются в переводе М. и В. Витковских).

    [4] Πρῶτα μὲν Ἀσσύριοι θνητῶν ἄρξουσιν ἁπάντων / ἓξ γενεὰς κόσμοιο διακρατέοντες ἐν ἀρχῇ.

    [5] Οὓς Μῆδοι καθελόντες ἐπαυχήσουσι θρόνοισιν, / οἷς γενεαὶ δύο μοῦναι ἐφ´ ὧν τάδε ἔσσεται ἔργα.

    [6] Ἀλλ´ ὅταν Εὐφρήτης μέγας αἵματι πλημμύρηται, / καὶ τότε δὴ Μήδοις Πέρσαισί τε φύλοπις αἰνή / στήσεται ἐν πολέμῳ· Περσῶν δ´ ὑπὸ δούρασι Μῆδοι / πίπτοντες φεύξονται ὑπὲρ μέγα Τίγριδος ὕδωρ. / Περσῶν δὲ κράτος ἔσται ὅλου κόσμοιο μέγιστον, / οἷς γενεὴ μία κεῖται ἀνακτορίης πολυόλβου.

    [7] Ἀλλ´ ὅταν ἐς δεκάτην γενεὴν μερόπων γένος ἔλθῃ, / καὶ τότε Πέρσῃσιν ζυγὰ δούλια καὶ φόβος ἔσται. / αὐτὰρ ἐπεὶ σκήπτροισι Μακηδόνες αὐχήσουσιν.

    [8] Ἀλλ´ ὅταν ἤδη / κόσμου καὶ θνητῶν ἔλθῃ κρίσις, ἣν θεὸς αὐτός / ποιήσει κρίνων ἀσεβεῖς θ´ ἅμα εὐσεβέας τε· / καὶ τότε δυσσεβέας μὲν ὑπὸ ζόφον ἐν πυρὶ πέμψει / [καὶ τότ´ ἐπιγνώσονται, ὅσην ἀσέβειαν ἔρεξαν] · / εὐσεβέες δὲ μενοῦσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν / πνεῦμα θεοῦ δόντος ζωήν θ´ ἅμα καὶ χάριν αὐτοῖς. / ἀλλὰ τὰ μὲν δεκάτῃ γενεῇ μάλα πάντα τελεῖται.

    [9] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3. Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 386.

    [10] Гео Виденгрен понимает слово ’pr как иранский предлог abar, но мы следуем его толкованию как арамеограммы со значением xāk «глина», предложенному Филиппом Жинью и принятому Мэри Бойс, см.: Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3. Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 386, fn. 104.

    [11] Цит. по: Geo Widengren. Les Quatre Ages du Monde // Geo Widengren, Anders Hultgård, Marc Philonenko (eds.). Apocalyptique Iranienne et Dualisme Qoumrânien. Paris, 1995. P. 28—29.

    [12] Ср.: «Говорят, что в ту ночь, когда сгорел храм Дианы в Эфесе, Олимпиада родила Александра. И на заре следующего дня маги возвестили: прошлой ночью родился бич и погибель Азии» (Qua nocte templum Ephesiae Dianae deflagravit, eadem, constat ex Olympiade natum esse Alexandrum, atque, ubi lucere coepisset, clamitasse magos pestem ac perniciem Asiae proxuma nocte natam) (Цицерон. О дивинации, 1.47).

    [13] Данный образ мог быть навеян знаменитой картиной Апеллеса (акмэ ок. 332—329 гг. до н.э.), на которой Александр был изображён в виде Зевса с перуном в руке. Эта картина была выставлена в храме Артемиды в Эфесе, т.е. определённо была известна персидским магам Анатолии. (См.: Samuel K. Eddy. The King is Dead: Studies in the Near Eastern Resistance to Hellenism, 334—31 B.C. Eugene (Oregon), 1961. P. 13.)

    [14] Ἥξει καί ποτ´ ἄπιστος ἐς Ἀσίδος ὄλβιον οὖδας / ἀνὴρ πορφυρέην λώπην ἐπιειμένος ὤμοις / ἄγριος ἀλλοδίκης φλογόεις· ἤγειρε γὰρ αὐτοῦ / πρόσθε κεραυνὸς φῶτα· κακὸν δ´ Ἀσίη ζυγὸν ἕξει / πᾶσα, πολὺν δὲ χθὼν πίεται φόνον ὀμβρηθεῖσα. / ἀλλὰ καὶ ὣς πανάιστον ἅπαντ´ Ἀίδης θεραπεύσει· / ὧν δή περ γενεὴν αὐτὸς θέλει ἐξαπολέσσαι, / ἐκ τῶν δὴ γενεῆς κείνου γένος ἐξαπολεῖται.

    [15] Καὶ τότε νερτερίοις ψυχὰς καὶ πνεῦμα καὶ αὐδήν / δώσει ἐπουράνιος, καί τ᾽ ὀστέα ἁρμοσθέντα / ἁρμοῖς παντοίοις, σάρκες καὶ νεῦρα / καὶ φλέβες ἠδέ τε δέρμα περὶ χροῒ καὶ πρὶν ἔθειραι / ἀμβροσίως πηχθέντα, καὶ ἔμπνοα κινηθέντα / σώματ᾽ ἐπιχθονίων ἑνὶ ἤματ᾽ ἀναστήσονται.

    [16] Καὶ τότε {δ᾽} ἁγνὸς ἄναξ πάσης γῆς σκῆπτρα κρατήσει / εἰς αἰῶνας ἅπαντας {ὁ} τοὺς φθιμένους ἀνεγείρας.

    [17] Перевод О. М. Чунаковой: Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 277.

    [18] Там же. С. 305.

    [19] Там же. С. 306.

    [20] Там же. С. 308.

    [21] Там же. С. 102.

    [22] Καὶ τότε δὴ πάντες διὰ αἰθομένου ποταμοῖο / καὶ φλογὸς ἀσβέστου διελεύσονθ᾽· οἵ τε δίκαιοι / πάντες σωθήσοντ᾽· ἀσεβεῖς δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὀλοῦνται / εἰς αἰῶνας ὅλους, ὁπόσοι κακὰ πρόσθεν ἔρεξαν.

    [23] Τοὺς δ᾽ ἄλλους, ὁπόσοις τε δίκη καλά τ᾽ ἔργα μέμηλεν / ἠδὲ καὶ εὐσεβίη τε δικαιότατοί τε λογισμοί, / ἄγγελοι αἰρόμενοι δι᾽ αἰθομένου ποταμοῖο / εἰς φῶς ἄξουσιν καὶ εἰς ζωὴν ἀμέριμνον, / ἔνθα πέλει τρίβος ἀθάνατος μεγάλοιο θεοῖο / καὶ τρισσαὶ πηγαὶ οἴνου μέλιτός τε γάλακτος· / γαῖα δ᾽ ἴση πάντων οὐ τείχεσιν οὐ περιφραγμοῖς / διαμεριζομένη καρποὺς τότε πλείονας οἴσει.

    [24] Перевод О. М. Чунаковой: Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 307.

    [25] Καὶ τότε γινώσκειν θεὸν οὐκέτι πρηῢν ἐόντα, / ἀλλὰ χόλῳ βρύχοντα καὶ ἐξολέκοντα γενέθλην / ἀνθρώπων ἅμα πᾶσαν ὑπ´ ἐμπρησμοῦ μεγάλοιο.

    [26] Πῦρ ἔσται κατὰ κόσμον ὅλον καὶ σῆμα μέγιστον / ῥομφαίᾳ σάλπιγγι, ἅμ´ ἠελίῳ ἀνιόντι· / κόσμος ἅπας μύκημα καὶ ὄμβριμον ἦχον ἀκούσει. / φλέξει δὲ χθόνα πᾶσαν, ἅπαν δ´ ὀλέσει γένος ἀνδρῶν / καὶ πάσας πόλιας ποταμούς θ´ ἅμα ἠδὲ θάλασσαν· / ἐκκαύσει δέ τε πάντα, κόνις δ´ ἔσετ´ αἰθαλόεσσα. / ἀλλ´ ὅταν ἤδη πάντα τέφρη σποδόεσσα γένηται / καὶ πῦρ κοιμήσῃ θεὸς ἄσπετον, ὥσπερ ἀνῆψεν, / ὀστέα καὶ σποδιὴν αὐτὸς θεὸς ἔμπαλιν ἀνδρῶν / μορφώσει, στήσει δὲ βροτοὺς πάλιν, ὡς πάρος ἦσαν. / καὶ τότε δὴ κρίσις ἔσσετ´, ἐφ´ ᾗ δικάσει θεὸς αὐτός / κρίνων ἔμπαλι κόσμον· ὅσοι δ´ ὑπὸ δυσσεβίῃσιν / ἥμαρτον, τοὺς δ´ αὖτε χυτὴ κατὰ γαῖα καλύψει / Τάρταρά τ´ εὐρώεντα μυχοὶ στύγιοί τε γεέννης. / ὅσσοι δ´ εὐσεβέουσι, πάλιν ζήσοντ´ ἐπὶ γαῖαν / πνεῦμα θεοῦ δόντος ζωήν θ´ ἅμα καὶ χάριν αὐτοῖς / εὐσεβέσιν· πάντες δὲ τότ´ εἰσόψονται ἑαυτούς / νήδυμον ἠελίου τερπνὸν φάος εἰσορόωντες. / ὦ μακαριστός, ἐκεῖνον ὃς ἐς χρόνον ἔσσεται ἀνήρ.

    [27] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3. Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 395, fn. 150).

    [28] Καὶ τότε δὴ ποταμός τε μέγας πυρὸς αἰθομένοιο / ῥεύσει ἀπ᾽ οὐρανόθεν καὶ πάντα τόπον δαπανήσει.

    [29] Ψυχαὶ δ᾽ ἀνθρώπων πᾶσαι βρύξουσιν ὀδοῦσιν / καιόμεναι ποταμῷ καὶ θείῳ καὶ πυρὸς ὁρμῇ / ἐν δαπέδῳ μαλερῷ, τέφρα δέ τε πάντα καλύψει.

    [30] Ἀνθρώπων ψυχὰς [τε] ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος / εἰς κρίσιν ἄξουσιν πάσας ἐπὶ βῆμα θεοῖο / ἀθανάτου μεγάλου· εἷς γὰρ μόνος ἄφθιτός ἐστιν, / αὐτὸς ὁ παντοκράτωρ, θνητῶν ὃ δικασπόλος ἔσται.

    [31] Δαιόμενοι πυρὶ πολλῷ· ἐπιβρύξουσι δ᾽ ὀδοῦσιν / πάντες τηκόμενοι δίψῃ μαλερῇ τε βίῃ τε, / καὶ καλέσουσι καλὸν τὸ θανεῖν καὶ φεύξετ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν. / οὐκέτι γὰρ θάνατος τούτους, οὐ νὺξ ἀναπαύσει. / πολλὰ δ᾽ ἐρωτήσουσι μάτην θεὸν ὑψιμέδοντα, / καὶ τότ᾽ ἀποστρέψει φανερῶς τὸ πρόσωπον ἀπ᾽ αὐτῶν.

  

    
        
  
    
      Оракулы Гистаспа

    
    Близким по происхождению и тематике к оракулам Персидской Сивиллы было сочинение, известное как Оракулы Гистаспа (т. е. Виштаспы — царственного покровителя Заратуштры). По всей видимости, оно также первоначально было написано по-гречески гекзаметрами, но спустя некоторое время переведено прозой на латинский язык. Оракулы Гистаспа имели большую популярность; их упоминают или цитируют несколько позднеантичных авторов — Юстин Мученик, Климент Александрийский, Лактанций, Иоанн Лид и Аристокрит.

    Наиболее подробные сведения о сочинении Гистаспа содержатся в «Божественных установлениях» Лактанция (ок. 250 — ок. 325 н.э.). Согласно последнему, «Гистасп, который был древнейшим царём мидян… передал в память потомкам удивительный сон в толковании мальчика, умевшего прорицать»[1] (БУ, 7.15.19). Имя Виштаспы связывается с видениями и пророчествами и в зороастрийской традиции. Так, Денкарт (7.4.73—85) рассказывает о том, что перед его обращением в веру Заратуштры Ормазд прислал к нему Вахмана, Ардвашихта и Адура, которые дали царю чашу хаомы, смешанной с беленой. Выпив её, Виштаспа увидел ожидающую его на небесах славу. Другое пехлевийское сочинение Аядгар-и Джамаспиг приводит пророчества Джамаспы, придворного Виштаспы, которые тот изрекает в ответ на вопросы своего правителя. Кем был ребёнок, истолковывавший сон царя в Оракулах Гистаспа, остаётся неясным (Заратуштрой?).

    С определённого времени македонян в качестве воплощения враждебной зороастризму силы в сознании иранцев сменили римляне, что отразилось в более поздних редакциях зороастрийской апокалиптики. Именно на эти редакции ссылается Лактанций: «Сивиллы вполне открыто возвещают, что Рим погибнет, и именно по суду Божьему, ибо Рим возненавидит имя Его и, ненавидя справедливость, будет попирать народ, следующий истине… Гораздо раньше, чем исчез троянский народ, было предсказано [Гистаспом], что удалятся из круга земель власть и имя римские»[2] (БУ, 7.15.18—19). Подобного рода пророчества стали причиной запрета этих сочинений римскими властями, о котором упоминает Юстин Мученик: «Но по действию злых демонов определена смертная казнь тем, кто станет читать книги Гистаспа или Сивиллы или пророков, чтобы страхом отвратить читающих людей от научения доброму»[3] (Первая апология, 44) (перевод А. И. Сидорова).

    В зороастрийских апокалиптических сочинениях эпохи эллинизма естественным образом огромное внимание уделялось эсхатологии, так как грядущее избавление от иностранных угнетателей тесно связывалось в сознании зороастрийцев с концом света, орудием которого будет огонь: «И Сивилла и Гистасп говорили, что тленные вещи будут истреблены огнём»[4] (Юстин Мученик. Первая апология, 20).

    О том же говорит Лактанций: «Гистасп, которого мы упомянули выше, описывая тяготы того последнего века, сказал, что благочестивые и праведные, отделившись от злых, с плачем и стоном возденут руки к небу и взмолятся Юпитеру о спасении; Юпитер оглянется на землю, услышит вопли людей и уничтожит нечестивцев»[5] (БУ, 7.18.2). Юпитер в латинском тексте Лактанция заменяет Зевса греческого оригинала, именем которого передавалось имя Ахурамазды.

    Далее Лактанций подробно описывает события последних дней:

    


    Священные Писания учат нас также тому, каким образом будут преданы наказанию нечестивцы. Ведь поскольку прегрешения они совершили, будучи в телах, они вновь будут облечены в плоть, чтобы понести и кару в телах. И всё же это будет не та плоть, которой Бог наделяет человека. Она подобна этой плоти, но является неразрушимой и сохраняющейся вечно, чтобы могла претерпевать мучения и вечный огонь, природа которого отлична от природы того огня, которым мы пользуемся для жизни, и существует он без питательной поддержки какой-либо материи. Тот божественный огонь вечно живёт и поддерживается сам по себе без какой-либо подпитки и не имеет дыма, но является чистым, [как бы] жидким и, по образу воды, [словно] текущим. Ведь он не поднимается какой-то силой вверх, как наш, который заставляет подниматься вверх влияние земного тела, которым питается он и сопровождающий его дым, и вынуждает с дрожанием возноситься к небесной природе. Тот же божественный огонь одной и той же силой будет и жечь нечестивцев, и укреплять их, и настолько же будет истязать тела, насколько восстанавливать их, и сам себе будет доставлять вечную пищу, что поэты относили к коршуну Тития. И вот так, без всякого умаления вновь укрепляющихся тел, он будет лишь обжигать и причинять боль. Но и тогда, когда Бог будет судить праведных, Он испытает также и их огнём. Тогда чьи прегрешения или по [своей] тяжести, или по [своему] числу будут перевешивать [добрые дела], те будут поражаться и опаляться огнём. Те же, кого украшает совершенная справедливость и зрелость добродетели, не почувствуют огня, ибо они имеют в себе нечто Божие, что сдержит и оттолкнёт силу пламени. Такова сила невинности, что от неё бежит тот огонь, не причиняя вреда, ибо он получил от Бога возможность жечь [только] нечестивцев и щадить [одних] праведников[6] (БУ, 7.21.3—7).

    


    Хотя в данном случае Лактанций не называет источник своих сведений, их иранское происхождение несомненно. Наиболее убедительно об этом говорит отсутствие дыма у огня, ибо дым — это именно то, чем Ангхро Майнью его испортил, по свидетельству, в частности, Бундахишна: «Потом (Злой дух) пошёл к огню и смешал его с дымом и тьмой, а планеты со многими дэвами он забросил на небо, и они смешались со звёздами. И он так повредил все создания, как огонь вредит повсюду, и поднимается дым»[7].

    Ещё одно упоминание об Оракулах Гистаспа (и Сивилл) присутствует в «Строматах» Климента Александрийского (ок. 150 — ок. 215 н.э.). Климент, по всей видимости, цитирует здесь апокрифические «Деяния Павла» (2-я пол. II в. н.э.): «Так, пожелав спасти иудеев, Бог дал им пророков, и точно так же, чтобы спасти самых лучших из эллинов, он выделил из остальной толпы и возвысил местных пророков, говорящих на их языке, чтобы они могли воспринять божественное благодеяние, как это, кроме Петра, показано также и Павлом, который говорит: «Возьмите эллинские книги, прочитайте у Сивиллы о том, что Бог един, и о том, что предстоит в будущем. Взяв же Гистаспа и прочитав его, вы найдёте, что сын Божий описан там ещё более ясно и определённо, и то, как множество царей выстроят рати свои против Христа, ненавидя его, и против тех, кто носит его имя и верит ему, и о его покорности и пришествии»[8]» (Строматы, 6.5.42—43).

    Очевидно, в том месте Оракулов Гистаспа, из которого взята данная цитата, шла речь о зороастрийском Саошьянте, которого автор «Деяний Павла» отождествил с христианским Спасителем. Косвенным свидетельством в пользу того, что пророчества Персидской Сивиллы о Спасителе могли связываться с Иисусом из Назарета уже в I в. н.э., служит сообщение Евангелия от Матфея (80-е гг. н. э.) о посещении младенца Иисуса магами (Матф. 2, 1—12).

  

    
        
  
    [1] Hystaspes quoque, qui fuit Medorum rex antiquissimus, … admirabile somnium sub interpretatione uaticinantis pueri ad memoriam posteris tradidit.

    [2] Sibyllae tamen aperte interituram esse Romam locuntur et quidem iudicio dei, quod nomen eius habuerit inuisum et inimica iustitiae alumnum ueritatis populum trucidarit… Sublatuiri ex orbe imperium nomenque Romanum multo ante praefatus est quam illa Troiana gens conderetur.

    [3] Κατ» ἐνέργειαν δὲ τῶν φαύλων δαιμόνων θάνατος ὡρίσθη κατὰ τῶν τὰς Ὑστάσπου ἢ Σιβύλλης ἢ τῶν προφητῶν βίβλους ἀναγινωσκόντων, ὅπως διὰ τοῦ φόβου ἀποστρέψωσιν ἐντυγχάνοντας τοὺς ἀνθρώπους τῶν καλῶν γνῶσιν λαβεῖν.

    [4] Καὶ Σίβυλλα δὲ καὶ Ὑστάσπης γενήσεσθαι τῶν φθαρτῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν.

    [5] Hystaspes enim, quem supenus nommaui, descripta iniquitate saeculi huius extremi pios ac fideles a nocentibus segregatos ait cum fletu et gemitu extenturos esse ad caelum manus et inploraturos fidem Iouis: Iouem respecturum ad terram et auditurum uoces hominum atque inpios extincturum.

    [6] Sed tamen docent uos sanctae litterae quemadmodum poenas impii sint daturi. nam quia peccata in corporibus contraxerunt, rursus carne induentur, ut in corporibus piaculum soluant: et tamen non erit caro illa, quam deus homini superiecerit, huic terrenae similis, sed insolubilis ac permanens in aeternum, ut sufficere possit cruciatibus et igni sempiterno, cuius natura diuersa est ab hoc nostro, quo ad uitae necessaria utimur, qui nisi alicuius materiae fomite alatur, extinguitur. At ille diuinus per se ipsum semper uiuit ac uiget sine ullis alimentis nec admixtum habet fumum, sed est purus ac liquidus et in aquae modum fluidus: non enim ui aliqua sursum uersus urguetur sicut noster, quem labes, terreni corporis quo tenetur et fumus intermixtus exsilire cogit et ad caelestem naturam cum trepidatione mobili subuolare. Idem igitur diuinus ignis una eademque ui ac potentia et cremabit inpios et recreabit et quantum e corporibus absumet, tantum reponet ac sibi ipse aeternum pabulum sumministrabit: quod poetae in uulturem Tityi transtulerunt. ita sine ullo reuirescentium corporum detrimento aduret tantum ac sensu doloris adficiet. Sed et iustos cum iudicauerit deus, etiam igni eos examinabit. tum quorum peccata uel pondere uel numero praeualuerint, perstringentur igni atque amburentur, quos autem plena iustitia et maturitas uirtutis incoxerit, ignem illum non sentient: habent enim aliquid in se dei, quod uim flammae repellat ac respuat. Tanta est uis innocentiae, ut ab ea ignis ille refugiat innoxius, quia accepit a deo hanc potentiam, ut impios urat, iustis temperet.

    [7] Перевод О. М. Чунаковой: Зороастрийские тексты. М. 1997. С. 271.

    [8] Λάβετε καὶ τὰς Ἑλληνικὰς βίβλους, ἐπίγνωτε Σίβυλλαν, ὡς δηλοῖ ἕνα θεὸν καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, καὶ τὸν Ὑστάσπην λαβόντες ἀνάγνωτε, καὶ εὑρήσετε πολλῷ τηλαυγέστερον καὶ σαφέστερον γεγραμμένον τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, καὶ καθὼς παράταξιν ποιήσουσι τῷ Χριστῷ πολλοὶ βασιλεῖς, μισοῦντες αὐτὸν καὶ τοὺς φοροῦντας τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τοὺς πιστοὺς αὐτοῦ, καὶ τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ.

  

    
        
  
    
      Евангелие от Матфея

    
    Только в Евангелии от Матфея из всех новозаветных текстов содержится рассказ о поклонении новорожденному Иисусу пришедших с востока магов (синод. «волхвов»):

    


    1. Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы с востока и говорят:

    2. где родившийся Царь Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему.

    …

    9. Они, выслушав царя, пошли. И се, звезда, которую видели они на востоке, шла перед ними, как наконец пришла и остановилась над местом, где был Младенец.

    10. Увидев же звезду, они возрадовались радостью весьма великою,

    11. и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.

    12. И, получив во сне откровение не возвращаться к Ироду, иным путём отошли в страну свою.[1]

    (Матф. 2, 1—2, 9—12)

    


    Евангелие от Матфея было написано, предположительно, в Антиохии в 80-х гг. Его не известный по имени автор был по происхождению иудеем, выходцем из фарисейско-книжнических кругов, однако община последователей Иисуса из Назарета, в которой он состоял, должна была включать наряду с евреями и значительное количество неевреев. По всей видимости, «маги с востока» представляют именно эту нееврейскую часть общины, для которой было написано Евангелие от Матфея.[2] При этом они изображены в определённо положительном свете.[3]

    
      
      Мозаика с изображением магов в базилике Сант Аполлинаре Нуово в Равенне, ок. 565 г.
    
    То, что в качестве представителей были выбраны именно иранские священнослужители, может свидетельствовать, что в составе общины Матфея были заметно представлены потомки персидских зороастрийцев. В пользу этого свидетельствует и выбор даров, которые маги поднесли Христу. И. М. Стеблин-Каменский полагает, что эти дары представляют обычное зороастрийское жертвоприношение: «В Евангелии от Матфея рассказывается о трёх волхвах (в европейской традиции — царях-магах), принёсших дары новорожденному Христу. Помимо определения их как „магов с востока“ ещё две детали могут свидетельствовать в пользу того, что они были зороастрийскими священнослужителями. Во-первых, принесённые ими дары, если толковать „золото“ как название благовония животного происхождения (возможно и такое понимание этого „золота“), — по своему составу типично зороастрийские приношения: они включают два предмета из царства растений (ладан и смирну) и одно — от животных. Принятые зороастрийские приношения воде также состоят из трёх частей — это возлияния молока и сока листьев двух растений. Приношения огню совершаются аналогично из жира (или масла — животного происхождения) и двух веществ растительного мира — дров и благовоний. Во-вторых, согласно распространённому преданию, в живописной традиции эти волхвы-маги изображаются, как правило, принадлежащими к трём возрастным категориям: безбородый юноша, зрелый муж и старик, — что, видимо, напоминает о вере в трёх поочерёдно являющихся Спасителей — сыновей Заратуштры. Излюбленное в зороастрийских ритуалах число „три“ тоже, вероятно, подтверждает такое предположение».[4]

    Приношения огню и воде в зороастризме называются заотрой (авест. zaoϑra-, букв. «возлияние»> пехл. zōhr). Согласно пехлевийским сочинениям и современной религиозной практике зороастризма, тремя частями заотры огню являются дрова, ладан и жир жертвенного животного. Заотра воде включает хаому, сок листьев граната и молоко.[5]

    Примечательно, что о трёхчастности этих приношений говорит уже в I в. до н. э. Страбон: «Жертвы они (т.е. персы) приносят преимущественно огню и воде. Жертвоприношения огню совершают так: прибавляют сухие, очищенные от коры поленья дров и сверху кладут жир; затем поливают оливковым маслом» (Διαφερόντως δὲ τῶι πυρὶ καὶ τῶι ὕδατι θύουσι, τῶι μὲν πυρί, προστιθέντες ξηρὰ ξύλα τοῦ λέπους χωρὶς πιμελὴν ἐπιτιθέντες ἄνωθεν· εἶθ᾽ ὑφάπτουσιν ἔλαιον καταχέοντες); «Воде приносят жертвы… совершая при этом возлияния оливковым маслом, смешанным с молоком и мёдом» (Τῶι δ᾽ ὕδατι… ἀποσπένδοντες ἔλαιον ὁμοῦ γάλακτι καὶ μέλιτι κεκραμένον) (География, 15.3.14).

    Компоненты приношений в рассказе Страбона несколько отличаются от тех, которые известны нам по позднейшему зороастризму (оливковое масло вместо ладана в заотре огню, оливковое масло и мёд вместо хаомы и сока листьев граната в заотре воде), но и у него они включают две части растительного происхождения и одну животного, как и в приношении магов Христу.

    В рассказе Евангелия от Матфея о магах последних извещает о рождении Спасителя звезда. Сходный мотив известен в зороастрийской апокалиптике. Занд-и Бахман-яшт предсказывает рождение царя-спасителя, как-то связанного с Заратуштрой и династией Кавиев: «Родится царь (кай). В ночь рождения царя земле будет дан знак — звезда упадёт с неба» (3.14—15)[6].

    Занд-и Бахман-яшт получил свой окончательный вид в раннеисламскую эпоху, однако содержит и гораздо более древние материалы. Косвенным свидетельством в пользу того, что представление о звезде, знаменующей рождение царя-спасителя, бытовало у зороастрийцев ещё в дохристианскую эпоху, служат некоторые обстоятельства жизни понтийского царя Митридата VI Евпатора.

    Согласно Юстину, рождение Митридата в 133 (или, по другому мнению, 135) г. до н.э. было ознаменовано падением звезды: «Будущее величие Митридата предсказывали даже небесные знамения. Ибо и в тот год, когда он родился, и в тот год, как начал царствовать, в течение семидесяти дней была видна комета, которая светила так ярко, что, казалось, будто всё небо пылает огнём. По величине она занимала четвёртую часть неба, а блеском своим затмевала солнечный свет, между восходом её и заходом проходило четыре часа»[7] (Юстин. Эпитома «Истории Филиппа» Помпея Трога, 37.2.1—3) (перевод А. А. Деконского и М. И. Рижского).

    Сам Митридат придавал данному обстоятельству большое значение. Об этом свидетельствует серия его бронзовых монет, на лицевой стороне которых изображены голова коня и звезда, а на оборотной — комета. Голова коня и звезда должны означать созвездие Пегаса, т.к. именно в нём возникла комета, появившаяся при рождении понтийского царя. По всей видимости, Митридат использовал эту серию монет в ходе войны против Рима как средство пропаганды себя в качестве царя-спасителя, предсказанного в зороастрийских апокалиптических сочинениях.

    
      
    
    Подобные иранские представления могли оказать влияние и на рассказ Евангелия от Матфея о звезде, извещающей магов о рождении Христа.

    В нашем распоряжении имеется несколько ранних комментариев на рассказ Евангелия от Матфея о магах, происходящих, как и само это Евангелие, из Сирии. Все они утверждают, что персидские зороастрийцы имели своё собственное откровение о Христе, независимое от иудеев.

  

    
        
  
    [1] 1 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2 λέγοντες· ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ… 9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν· καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον· 10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν· 12 καὶ χρηματισθέντες κατ᾿ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην, δι᾿ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.

    [2] «Фигуры идентификации для языческо-христианской части общины Матфея» (Peter Busch. Magie in neutestamentlicher Zeit. Göttingen, 2006. S. 107).

    [3] «Мы отвергаем часто звучащее утверждение, что Матфей каким-то образом „демонстрирует“ своего рода религиозное или культурное „превосходство христианства над зороастризмом“ (или язычеством как таковым); гораздо скорее мы видим в тексте признание в рождении Иисуса исполнения их (т.е. магов — С.П.) собственного пророчества, а следовательно и того, что Христос принадлежит к их (т.е. магов — С.П.) числу» (Roy Kotansky. The Star of the Magi: Lore and Science in Ancient Zoroastrianism, the Greek Magical Papyri, and St. Matthew’s Gospel // Annali di storia dell’ esegesi, 24/2 (2007). P. 392, fn. 23).

    [4] И. М. Стеблин-Каменский. Глава XXXIII. Коренные перемены в мировоззрении. 4. Проповедь Заратуштры // История Востока. Т. 1. Восток в древности. М., 1997. С. 589—590.

    [5] Mary Boyce. Ātaš-Zōhr and Āb-Zōhr // Journal of the Royal Asiatic Society. Volume 98. Issue 02. April 1966. P. 100—118.

    [6] The Sacred Books of the East. Vol. V. Pahlavi Texts Translated by E.W. West. Part 1. Oxford, 1880. P. 220—221.

    [7] Huius futuram magnitudinem etiam caelestia ostenta praedixerant. Nam et eo quo genitus est anno et eo quo regnare primum coepit stella cometes per utrumque tempus LXX diebus ita luxit, ut caelum omne conflagrare videretur. Nam et magnitudine sui quartam partem caeli occupaverat et fulgore sui solis nitorem vicerat; et cum oreretur occumberetque, IV horarum spatium consumebat.

  

    
        
  
    
      «Откровение магов»

    
    Сочинение, условно именуемое «Откровением магов», сохранилось в двух вариантах. Один из них содержится в дошедшем до нас на латинском языке с лакунами тексте, известном как «Неполный комментарий на Евангелие от Матфея» (Opus imperfectum in Matthaeum). Предполагается, что греческий оригинал этого ложно приписанного Иоанну Златоусту комментария появился ок. 400 г. Объясняя выражение «маги с востока», он сообщает:

    


    Кто такие маги? — Восточные мужи, которые пришли из Персии. Маги ведь у них считаются не злодеями, но мудрецами… Я слышал от некоторых людей, ссылавшихся на некое писание, которое хоть и не признаётся, но всё же не разрушает веру, а скорее украшает её, что был некий народ у самого предела Востока, возле Океана, который сохранял некое писание, надписанное именем Сифа, о звезде, которая должна была появиться, и о дарах, которые следовало ей принести, и считалось, что это писание передавалось среди учёных мужей из поколение в поколение, от отца к сыну. И вот, эти люди избрали из своей среды двенадцать человек, которые были самыми учёными и самыми преданными небесным тайнам, и поручили им ожидать эту звезду. И когда кто-то из них умирал, место покойного занимал его сын или другой человек, если он оказывался ему более духовно близким. Они называли их магами на своём языке, ибо они славили Бога в тишине и немым голосом. И раз в год после завершения жатвы они восходили на некую гору, находившуюся там, которую они называли на своём языке Горой Победы, на склоне которой имелась пещера, окружённая источниками и прекрасными деревьями. Поднявшись туда и совершив омовение, они молились и прославляли Бога в тишине в течение трёх дней. И так они делали из поколение в поколение, постоянно ожидая, не в их ли поколении взойдёт эта прекрасная звезда, пока она не явилась им и не опустилась над этой Горой Победы, имея в себе как бы изображение маленького ребёнка и над ним подобие креста. Она говорила с ними, наставила их и приказала им отправиться в Иудею. В пути звезда предшествовала им в течение двух лет, и никогда в их сумах не было недостатка ни в еде, ни в питье. Прочее совершённое ими рассказано кратко в Евангелии. Вернувшись, они продолжили почитать и прославлять Бога, но с ещё большим пылом, чем прежде, и проповедовали всем в своём народе, и многих наставили. Затем, после воскресения Господа, когда в их область пришёл апостол Фома, они присоединились к нему и, будучи им крещены, помогали ему в его проповеди.[1]

    
      
      Разговор магов с Марией. Иллюстрация к «Сказанию Афродитиана» из кодекса Тафу 14.
    
    Евангельский текст ничего не сообщает о количестве магов, пришедших поклониться младенцу Иисусу. Позднейшая традиция о том, что их было трое, основывается на количестве принесённых ими даров (она впервые свидетельствуется изображениями IV в.). Согласно «Неполному комментарию на Евангелие от Матфея», их было двенадцать. Хотя предание о двенадцати магах встречается и за пределами Сирии, оно, по всей вероятности, имеет сирийское происхождение.

    Известны сирийские списки имён этих магов, которые сильно между собой различаются. При этом одно имя, хотя и в разных формах, повторяется почти во всех из них. Это имя вошло в западную христианскую традицию как Гаспар или Каспар.[2] В настоящее время установлено, что прототипом этой фигуры был индо-парфянский царь Гундафар (авест. vindi. xʷarənah, др.-перс. vindah. farnah «Достигающий славы»), правивший землями юго-восточного Ирана и северо-западной Индии ок. 19—46 гг. н.э.

    
      
      Монета Гундафара
    
    Легенда о Фоме как апостоле Парфии и Индии возникла, вероятно, в сирийской Эдессе. Апокрифические «Деяния Фомы», сочинённые в III в. в христианско-гностических кругах Сирии, рассказывают о том, как этот апостол посетил в Индии царя Гундафара и обратил его в христианство. До того, как завоевать северо-западную Индию и основать Индо-парфянское царство, Гундафар был парфянским правителем Сеистана (Дрангианы), где, как мы далее увидим, и находилась «Гора Победы», упоминаемая в «Неполном комментарии на Евангелие от Матфея».

    Итак, прообразом одного из магов (Каспара или Гаспара), посетивших младенца Иисуса согласно Евангелию от Матфея, в сирийской традиции, принятой затем западными христианами, стал Гундафар, первоначально бывший правителем парфянской провинции Сеистан, а затем основавший Индо-парфянское царство. Сеистаном (Сакастаном) стала называться Дрангиана после расселения в ней во II в. до н.э. саков, вытесненных из своих степей юэчжами.

    Согласно самому раннему комментарию на рассказ о посещении младенца Иисуса магами (Opus imperfectum in Matthaeum), эти маги пришли из Персии, от горы, именуемой «Горой Победы» (Mons Victorialis), на которой они в течение многих поколений ожидали рождения Спасителя. У нас есть основания отождествлять её со священной горой зороастрийцев, которая называется в Авесте Ушида, а в настоящее время носит название Кух-е Хваджа (перс. «Гора Господа»).

    
      
      Гора Кух-е Хваджа
    
    Кух-е Хваджа представляет собой базальтовую скалу с плоским верхом, поднимающуюся из вод озера Хамун (авест. Кансавья) на границе нынешних Ирана и Афганистана. Основным источником воды для неё является река Гильменд (авест. Гаэтумант). Авестийский Зам-яшт воспевает благодать (xʷarənō), «которая сопровождает того, кто правит там, где озеро Кансавья и Гаэтумант, где гора Ушида, окружённая водами, бегущими с горы» (yat̰ upaŋhacaiti / yō avaδāt̰ fraxṣ̌ayeite / yaϑa zrayō yat̰ kąsaēm haētumatəm / yaϑa gairiš yō uṣ̌iδå / yim aiwitō paoiriš āpō / hąm gairiṣ̌ācō jasəṇtō) (Зам-яшт, 66).

    Очевидно, что ко времени сочинения Зам-яшта иранские правители области Кансавьи (Хамуна) считались каким-то образом связанными с династией Кавиев, из которых происходил царственный покровитель Заратуштры Виштаспа. По всей видимости, этому способствовало созвучие названия озера Кансавья (Kąsaoya) и слова кавий (которое оказалось ещё более выразительным в среднеперсидском — Kayānsih (Кансавья) и kayān («кавии» во мн. ч.)).

    Вслед за этим должна была возникнуть легенда, согласно которой будущий Спаситель (Саошьянт) по имени Астват-эрэта (Воплотивший истину) будет рождён от семени пророка Заратуштры, чудесно сохраняющегося в водах озера Кансавья, искупавшейся в нём девственницей[3] (именуемой Виспа-таурвари — Всепобедительница). Впервые эта легенда засвидетельствована в том же Зам-яште: «Тогда Воплотивший Истину выступит от вод Кансавьи, вестник Мазды Ахуры, сын Всепобедительницы» (yat̰ astvat̰-ərətō fraxṣ̌tāite / hača apat̰ kąsaoyāt̰ / aštō mazdå ahurahe / vīspa-taurvayå puϑrō) (Зам-яшт, 92).

    На горе Кух-е Хваджа имеются остатки зороастрийского храма и светских построек сасанидского времени. Согласно одному пехлевийскому тексту (Саддар Бундашех, 35.6), ещё в раннеисламское время зороастрийцы, которые жили в округе озера Хамун, посылали своих незамужних дочерей каждый год в священные дни Новруза и Михрагана купаться в озере, надеясь, что какая-то из них зачнёт Спасителя.[4]

    Озеро Кансавья и гора Ушида по крайней мере с позднеавестийского времени служили главным местом паломничества для приверженцев религии Заратуштры и должны были быть хорошо известны зороастрийцам Сирии в первых веках нашей эры. От них о священной горе магов могли узнать сирийские христиане, использовавшие эти сведения для толкования рассказа Евангелия от Матфея о приходе магов к младенцу Иисусу. Что касается именования в «Неполном комментарии на Евангелие от Матфея» священной горы «Горой Победы», то оно может восходить к постоянному эпитету Саошьянта в Авесте «победоносный» (vərəϑrāǰan): « [Благодать], которая будет сопровождать победоносного Спасителя» ([xʷarənō] yat̰ upaŋhat̰ / saoṣ̌yaṇtəm vərəϑrāǰanəm) (Зам-яшт, 89), и др.

    Второй вариант «Откровения магов» дошёл до нас на сирийском языке в составе «Хроники Зукнина» (по названию монастыря, где она была составлена) или «Хроники Псевдо-Дионисия Тель-Махрского», сохранённой единственной рукописью VIII в., хранящейся в Ватикане. Рукопись представляет всемирную историю, доведённую до конца VIII в., и включает несколько независимых сочинений, в т.ч. «Откровение магов».

    Сирийский текст гораздо пространнее «Неполного комментария на Евангелие от Матфея» (6,5 тыс. слов), но в целом следует его содержанию. В число заметных расхождений входит то, что местом жительства магов называется не Персия, а «страна Шир» (Сеир или Средняя Азия/Китай?). Оригинальный текст, послуживший источником для греческой (а потом латинской) и сирийской версий, мог быть написан в Сирии на греческом или сирийском языке в конце II — начале III в. н.э.[5]

  

    
        
  
    [1] Qui sunt Magi? Viri orientales qui venerunt a Perside. Magi enim apud illos non malefici, sed sapientes intelliguntur… Audivi aliquos referentes de quadam scriptura, etsi non certa. tamen non destruente fidem, sed potius delectante, quoniam erat quaedam gens sita in ipso principio Orientis iuxta Oceanum, apud quos ferebatur quaedam scriptura, inscripta nomine Seth, de apparitura hac stella et muneribus ei huiusmodi offerendis, quae per generationes studiosorum hominum, patribus referentibus filiis suis, habebatur deducta. Itaque elegerunt seipsos duodecim quidam ex ipsis studiosiores et amatores mysteriorum caelestium et posuerunt se ipsos ad exspectationem stellae illius. Et si quis moriebatur ex eis. filius eius aut aliquis propinquorum, qui eiusdem voluntatis inveniebatur, in loco constituebatur defuncti. Dicebantur autem Magi lingua eorum. Quia in silentio et voce tacita Deum glorificabant. Hi ergo per singulos annos post messem trituratoriam ascendebant in montem aliquem positum ibi, qui vocabatur lingua eorum Mons Victorialis, habens in se quandam speluncam in saxo, fontibus et electis arboribus amoenissimus: in quem ascendentes et lavantes se orabant et laudabant in silentio Deum tribus diebus; et sic faciebant per singulas generationes, expectantes semper, ne forte in generatione sua stella illa beatitudinis oriretur, donec apparuit eis descendens super Montem illum Victorialem, habens in se formam quasi pueri parvuli et super se similitudinem crucis; et locuta est eis, et docuit eos et praecepit ut proficiscerentur in Iudaeam. Proficiscentibus autem eis per biennium praecedebat stella, et neque esca, neque potus defecit in peris eorum. Cetera autem quae gesta referuntur ab eis, in Evangelio compendiose posita sunt. Tamen cum reversi fuissent, manserunt colentes et glorificantes Deum studiosius magis quam primum et praedicarunt omnibus in genere suo et multos erudierunt. Denique, cum post resurrectionem Domini Thomas apostolus isset in provinciam illam, adiuncti sunt ei, et baptizati ab eo facti sunt adiutores praedicationis illius (Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 2007. II. P. 119—120).

    [2] Ещё одно часто повторяющееся имя Балтазар восходит к пророку Даниилу. Балтазар (Валтасар) — вавилонское имя Даниила: «И переименовал их начальник евнухов — Даниила Валтасаром (Belṭəšaṣṣar)…» (Дан. 1, 7). Царь Навуходоносор находил Даниила и его товарищей «выше всех тайноведцев (ḥarṭummim) и волхвов (’aššap̄im)» (πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους) вавилонских (Дан. 1, 20). Название одной из разновидностей «мудрецов Вавилонских» (Дан. 2, 12) ’ašap̄ (мн. ч. ’aššap̄im) в Септуагинте переводится как μάγος (Дан. 2, 2; 2, 10). Даниил и его товарищи входят в число «мудрецов Вавилонских» (Дан. 2, 13; 2, 18). После того, как Даниил истолковал сон царя, он стал «главным начальником над всеми мудрецами Вавилонскими» (Дан. 2, 48); Навуходоносор «поставил его главою тайноведцев, обаятелей, Халдеев и гадателей (ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, γαζαρηνῶν)» (Дан. 5, 11), т.е. в Септуагинте Даниил-Валтасар — маг и глава магов.

    [3] Это представление, возникшее ещё в дохристианские века, могло повлиять на толкование пророчества в Ис. 7, 14 в некоторых иудейских кругах, которое привело к вере в зачатие Иисуса из Назарета девственницей.

    [4] Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 151.

    [5] Brent Landau. The Revelation of the Magi: A Summary and Introduction, in: New Testament Apocrypha: More Noncanonical Scriptures. Volume One. Ed. by Tony Burke and Brent Landau. Grand Rapids, 2016. P. 21—23.

  

    
        
  
    
      «Пещера сокровищ»

    
    Ещё одним сирийским сочинением сходного содержания является «Пещера сокровищ», получившая свой окончательный вид ок. VI—VII вв. По всей видимости, она использует те же источники, что и «Откровение магов», но независимо от последнего. В сирийском «Откровении магов» Пещерой сокровищ называется место, где хранятся книги откровения Сифа и дары, которые маги должны принести Христу, когда звезда сообщит им о его рождении. В «Пещере сокровищ» ею является место погребения Адама и его потомков, а также хранения предназначенных для Христа даров, оставленных в ней Адамом. В сирийском «Откровении магов» священная гора магов называется Горой побед, и Пещера сокровищ находится на её вершине. В «Пещере сокровищ» Гора побед — это место жительства Мафусала, Ламеха и Ноя. Как и «Неполный комментарий на Евангелие от Матфея», «Пещера сокровищ» называет местом жительства магов Персию, однако сообщает, что после неожиданного для них появления звезды, чтобы понять его значение, они обращаются к откровениям Нимрода, а не Сифа.[1] При этом как Нимрод, так и Сиф в различных источниках отождествляются с Зороастром.

    Основанием для отождествления Зороастра и Нимрода послужила связь обоих с Вавилоном. О Нимроде Библия сообщает, что «был началом его царства Вавилон» (Быт. 10.10). Традиция, связывающая Зороастра с Вавилоном, впервые засвидетельствована в IV в. до н.э. у пифагорейца и аристотелика Аристоксена Тарентского, согласно которому Пифагор посетил Вавилон, чтобы учиться у «Зарата» (арамейский вариант имени Зороастра): «Эретриец Диодор и музыкант Аристоксен говорят, что Пифагор ездил к халдею Зарату» (Διόδωρος δὲ ὁ ᾿Ερετριεὺς καὶ ᾿Αριστόξενος ὁ μουσικός φασι πρὸς Ζαράταν τὸν Χαλδαῖον ἐληλυθέναι Πυδαγόραν).[2] Александр Полигистор (100—40 гг. до н.э.) включал Зороастра в число древних царей халдеев (Ζωροάστρην καὶ τοὺς μετ» αὐτὸν ζ Χαλδαίων βασιλεῖς).[3]

    Впервые Зороастр и Нимрод напрямую отождествляются в Гомилиях — греческом оригинале Псевдо-Климентин, написанных во II в. н.э. в Сирии на греческом языке, а также у ряда христианских авторов, зависящих от Гомилий или от их утраченного источника (Епифаний, Прокопий Газский, Пасхальная хроника и др.). В них Нимрод-Зороастр представлен как изобретатель магии и астрологии и основоположник персидского культа огня:

    


    3. ὧν εἷς τις ἀπὸ γένους ὢν Χάμ, τοῦ ποιήσαντος τὸν Μεστρέμ, ἐξ οὗπερ τὰ Aἰγυπτίων καὶ Βαβυλωνίων καὶ Περσῶν ἐπλήθυνε φῦλα.

    


    Один из них (т.е. потомков Ноя) был из рода Хама, породившего Мицраима, от которого умножились роды египтян, вавилонян и персов.

    


    4. ἐκ τοῦ γένους τούτου γίνεταί τις κατὰ διαδοχὴν μαγικὰ παρειληφὼς ὀνόματι Νεβρώδ, ὥσπερ γίγας ἐναντία τῷ θεῷ φρονεῖν ἑλόμενος, ὃν οἱ Ἕλληνες Ζωροάστρην προσηγόρευσαν. οὗτος μετὰ τὸν κατακλυσμὸν βασιλείας ὀρεχθεὶς καὶ μέγας ὢν μάγος, τοῦ νῦν βασιλεύοντος κακοῦ τὸν ὡροσκοποῦντα κόσμον ἀστέρα πρὸς τὴν ἐξ αὐτοῦ βασιλείας δόσιν μαγικαῖς ἠνάγκαζε τέχναις. ὁ δέ ἅτε δὴ ἄρχων ὢν καὶ τοῦ βιαζομένου τὴν ἐξουσίαν ἔχων μετὰ ὀργῆς τὸ τῆς βασιλείας προσέχεε πῦρ, ἵνα πρός τε τὸν ὁρκισμὸν εὐγνωμονήσῃ καὶ τὸν πρώτως ἀναγκάσαντα τιμωρήσηται.

    


    Из этого рода по прошествии времени произошёл некто, занявшийся магией, по имени Нимрод, который, будучи великаном, избрал замышление против Бога. Греки называли его Зороастром. После Потопа он, стремясь к царской власти и будучи великим магом, при помощи магического искусства принудил правящую миром звезду ныне царствующего Злого[4] к дарованию от него царской власти. Тот же, будучи правителем и обладая властью над принудившим его, с гневом излил огонь царства, чтобы привести к преданности и наказать того, кто прежде его принудил.

    


    5. ἐκ ταύτης οὖν τῆς ἐξ οὐρανοῦ χαμαὶ πεσούσης ἀστραπῆς ὁ μάγος ἀναιρεθεὶς Νεβρώδ, ἐκ τοῦ συμβάντος πράγματος Ζωροάστρης μετωνομάσθη διὰ τὸ τὴν τοῦ ἀστέρος κατ» αὐτοῦ ζῶσαν ἐνεχθῆναι ῥοήν. οἱ δὲ ἀνόητοι τῶν τότε ἀνθρώπων ὡς διὰ τὴν εἰς θεὸν φιλίαν κεραυνῷ μεταπεμφθεῖσαν τὴν ψυχὴν νομίσαντες, τοῦ σώματος τὸ λείψανον κατορύξαντες, τὸν μὲν τάφον ναῷ ἐτίμησαν ἐν Πέρσαις, ἔνθα ἡ τοῦ πυρὸς καταφορὰ γέγονεν, αὐτὸν δὲ ὡς θεὸν ἐθρήσκευσαν.

    


    Маг Нимрод, умерщвлённый упавшей с неба на землю молнией, по этой причине был переименован в Зороастра в честь пролившегося на него живого (ζῶσαν) потока (ῥοήν) звезды (ἀστέρος). Однако неразумные среди тогдашних людей, которые сочли, что перун был послан, чтобы забрать его душу, из божественной любви, похоронив останки его тела, почли храмом его гроб в Персии, где случилось нисхождение огня, ему же самому стали поклоняться как богу.

    


    6. Πέρσαι πρῶτοι τῆς ἐξ οὐρανοῦ πεσούσης ἀστραπῆς λαβόντες ἄνθρακας τῇ οἰκείᾳ διεφύλαξαν τροφῇ, καὶ ὡς θεὸν οὐράνιον προτιμήσαντες τὸ πῦρ, ὡς πρῶτοι προσκυνήσαντες ὑπ» αὐτοῦ τοῦ πυρὸς πρῶτοι βασιλείας τετίμηνται.

    


    Персы, первыми взявши угли от упавшей с неба молнии, сохранили их при помощи обычного топлива и, почитая небесный огонь как бога, сами были первыми почтены царством от этого огня как первые ему поклоняющиеся.

    


    (Гомилии, 9.3—6)[5]

    


    Подробно о той же фигуре Нимрода-Зороастра (хотя и называя её просто Нимродом) говорит «Пещера сокровищ». Как и в Псевдо-Климентинах, здесь он представлен основоположником персидского культа огня:

    


    И во дни великана Нимрода появился огонь, который поднялся из земли. И Нимрод спустился, увидел его и молился ему, и он поставил жрецов, которые там служили и бросали в него ладан. И с этого времени персы начали молиться огню, до настоящего дня.[6]

    


    Сын Ноя Ионтон (известный только по сирийским текстам) знакомит Нимрода с книгой пророчеств. С этим связывается появление у персов близкородственных браков и астрологии:

    


    И когда он (т. е. Нимрод) отправился на восток и начал пользоваться этим пророчеством, многие стали ему изумляться. И когда жрец Идашер, который служил тому огню, который поднялся из земли, увидел, как Нимрод передаёт другим это древнее высокое искусство, он попросил демона, являвшегося при том огне, научить его мудрости Нимрода. А поскольку демоны имеют обыкновение всех, кто к ним приближается, развращать грехами, этот демон сказал жрецу: «Никакой человек не может стать жрецом или магом, пока он не совокупится со своей матерью, со своей дочерью и со своей сестрою». И жрец Идашер сделал это. И с того времени начали персы брать своих матерей, сестёр и дочерей. И этот маг Идашер начал первым исследовать созвездия, а также судьбы, и жребии, и случаи, и мигание глаз, и все подобные вещи халдейского искусства.[7]

    


    Позднее пророчество Нимрода оказывается источником знания магов о рождении мессии:

    


    За два года до рождения мессии магам явилась звезда. Они увидели на тверди звезду, которая светила более ярким светом, чем все прочие звёзды. И в середине её была дева с ребёнком на руках, а на голове её был венец. У прежних царей и халдейских магов был обычай исследовать все свои обстоятельства по созвездиям. И когда они увидели звезду, они пришли в смятение и страх, и вся Персия пришла в возбуждение… Маги и халдеи немедленно стали читать свои учёные книги, и силой премудрости своих писаний они достигли своей цели и встали на мощном основании истины… Итак, эти маги, когда они рассматривали и читали пророчество Нимрода, нашли в нём, что в Иудее родится царь, и им был открыт весь путь спасительного дела месии. И они тотчас же согласно преданию, полученному ими от отцов, покинули восток, взошли на горы Нод, что находятся по пути на восток от границ севера, и взяли оттуда золото, мирру и ладан.[8]

    


    Далее в «Пещере сокровищ» излагается история прихода магов к новорожденному Христу, известная по Евангелию от Матфея. Очевидно, что в оригинале этой истории речь шла о зороастрийском пророчестве о рождении Спасителя: «„Пророчество Нимрода“ в действительности есть предсказание Зороастра… Библейская фигура заменила фигуру иранского мудреца»[9].

    Под «писанием Сифа» в «Неполном комментарии на Евангелие от Матфея» также должно иметься в виду пророчество Зороастра: «Мы имеем здесь (т.е. в Неполном комментарии — С.П.) смешанную легенду, которая, однако, предполагает тесную связь с персидской религией. Нас интересует в целом в этой связи по сути отождествление Сифа и Зороастра. Та книга, которая в одном источнике называется откровением Сифа, в другом оказывается откровением Заратуштры. В том, что изначально она была откровением Заратуштры в христианской обработке, не может сомневаться тот, кто внимательно прочитал повествование „Пчелы“. Итак, в побочном ответвлении традиции Сиф был поставлен на место Заратуштры. В этой связи мы должны привести замечание о сифианах в „Панарии“ Епифания Кипрского (39.3): Ἀπὸ δὲ τοῦ Σὴθ κατὰ σπέρμα καὶ κατὰ διαδοχὴν γένους ὁ Χριστὸς ἦλθεν αὐτὸς Ἰησοῦς, οὐχὶ κατὰ γέννησιν ἀλλὰ θαυμαστῶς ἐν τῷ κόσμῳ πεφηνώς, ὅς ἐστιν αὐτὸς ὁ Σὴθ ὁ τότε καὶ Χριστὸς νῦν ἐπιφοιτήσας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ τῆς Μητρὸς ἄνωθεν ἀπεσταλμένος („От семени же Сифа по преемству рода пришёл Сам Христос Иисус, явившийся в мире не путем рождения, но чудесным образом; Он то Самый есть тогдашний Сиф, ныне пришедший к роду человеческому, как Христос, посланный вышнею Матерью“ (перевод Московской Духовной Академии)). Здесь между Сифом и Христом заявлено такое же отношение, как между Зороастром и „Мессией“ в „Пчеле“ (епископа Басры) Соломона»[10] (о «Пчеле» Соломона см. ниже).

    Основанием для отождествления Зороастра с Сифом[11] послужило, в частности, представление о последнем как об изобретателе астрологии, представленное уже у Иосифа Флавия (Иудейские древности, 1.2.3.68—70): « [Неполный комментарий на Евангелие от Матфея] является вариантом сирийской традиции. Следовательно, и Сиф является вариантом Нимрода, т.е. «библейским» именем Заратуштры. Отождествление было лёгким, ибо Сиф в иудейско-христианской литературе считается изобретателем астрономии и родственных наук… Отождествление Сифа с Зороастром объясняет также, как подозревал уже Буссе, примечательное учение гностиков-сифиан: из семени и из рода Сифа произошёл Христос Иисус, т. е. Христос есть Сиф собственной персоной. Оно полностью соответствует мистическому учению о единстве Заратуштры и Христа, которое мы находим у (епископа Басры) Соломона и которое гораздо легче вывести из персидской эсхатологии, чем из мифа о Сифе… Сиф, как и Зороастр, считался основателем вавилонско-халдейской астрологии. У гностиков и в легенде латинского комментария к Матфею традиции Сифа и Заратуштры сливаются вместе. Мы должны постулировать существование апокалипсиса, в котором Заратуштра-Сиф предсказывал явление звезды и рождение и историю Христа и в котором провозглашалось по сути тождество Заратуштры и Христа»[12].

  

    
        
  
    [1] Old Testament Pseudepigrapha: More Noncanonical Scriptures. Ed. Richard Bauckham, James R. Davila, and Alexander Panayotov. Grand Rapids, 2013. P. 531—584.

    [2] Fritz Wehrli. Die Schule des Aristoteles. Heft II. Aristoxenos. Basel/Stuttgart, 1967. Fr. 13. S. 11.

    [3] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 45 (fr. В 37).

    [4] Гностического Демиурга (Псевдо-Климентины имеют гностический характер) или зороастрийского Ахримана.

    [5] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 50—51 (fr. В 45).

    [6] Ibid. P. 121 (fr. S 13a).

    [7] Ibid. P. 122 (fr. S 13a).

    [8] Ibid. P. 123 (fr. S 13a).

    [9] Ibid. P. 123, n. (2).

    [10] Wilhelm Bousset. Hauptprobleme der Gnosis. Göttingen, 1907. S. 381—382.

    [11] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 45—46; Mary Boyce. A History of Zoroastrianism. Vol. 3: Zoroastrianism under Macedonian and Roman Rule. Leiden, 1991. P. 438.

    [12] Hans Windisch. Die Orakel des Hystaspes. Amsterdam, 1929. S. 24—25.

  

    
        
  
    
      «Книга схолий»

    
    Итак, у нас есть основания полагать, что именно Заратуштра предсказывал рождение Спасителя в первоначальном варианте сирийской легенды о магах. Это подтверждается, в частности, Арабским (или Сирийским) Евангелием детства, сирийский оригинал которого возник ок. V—VI вв.: «Когда Господь Иисус родился в Вифлееме Иудейском во время царя Ирода, с Востока в Иерусалим прибыли маги в соответствии с предсказанием Зороастра»[1].

    Окончательную ясность в данный вопрос вносит рассказ, самый ранний вариант которого содержится в «Книге схолий» сирийского епископа IX в. Феодора бар Конаи:

    


    Когда Зарадушт сидел у источника воды Глоша в Хурине, в месте, где древние цари построили купальню, он отверз свои уста и так сказал своим ученикам Гуштаспу (т. е. Виштаспе), Сасану и Махману (т. е. Мадиоманхе): «Я обращаюсь к вам, мои друзья и сыновья, которых я вскормил своим учением. Вонмите, и я открою вам глубокую тайну о великом царе, который должен прийти в мир. В конце времён, при их растворении, ребёнок будет зачат и образован со своими членами в чреве девственницы, к которой не приближался муж. Он будет подобен древу с прекрасными ветвями и плодами, возвышающемуся на сухой земле. Жители земли будут враждебны его росту и захотят вырвать его из земли, но не смогут. Тогда они схватят его и убьют на виселице; земля и небо будут скорбеть о его жестокой смерти, и все семьи народов будут его оплакивать. Он откроет путь в глубины земли, и из глубины он поднимется ввысь. Потом его увидят грядущим с воинством света на белых облаках, ибо он есть дитя, зачатое от Слова, породившего все вещи».

    Гуштасп сказал Зарадушту: «Тот, о котором ты всё это сказал, откуда придёт к нему сила? Более ли он велик, чем ты, или ты более велик, чем он?»

    Зарадушт сказал ему: «Он произойдёт из моей семьи и моего рода. Я есть он и он есть я. Я в нём и он во мне. При начале его пришествия великие чудеса появятся в небе. Люди увидят сияющую звезду в середине неба, свет которой будет сильнее света солнца. Вы же, мои сыны, которые есть семя жизни, исшедшее из сокровищницы света и духа и посеянное в почве огня и воды, вам надлежит быть настороже и бодрствовать, ожидая того, о чём я вам сказал, ибо вы будете заранее знать о пришествии великого царя, которого ждут заключённые, чтобы он их освободил.

    Итак, мои сыны, сохраните тайну, которую я вам открыл; пусть она будет записана в ваших сердцах и сохранена в сокровищнице ваших душ. И когда взойдёт звезда, о которой я сказал, отправьте от себя посланников с дарами, чтобы ему поклониться и принести дары. Не пренебрегайте им, чтобы он не погубил вас мечом, ибо он есть царь царей, и от него все они получают свои венцы. Я и он, мы одно».

    Эти слова были сказаны этим вторым Валаамом, потому ли, что согласно обыкновению он был принуждён Богом изречь это пророчество, потому ли, что как человек из народа[2] он был убеждён пророчествами о мессии и провозгласил их заранее.[3]

    


    Рассказ Феодора бар Конаи воспроизводится с вариациями в Комментариях епископа Ишодада Мервского (ок. 850 г.), «Книге пчелы» епископа Басры Соломона (ок. 1220 г.) и других сирийских и арабских текстах.[4] В этом рассказе не только источником пророчества о рождении Христа называется Заратуштра, но и сам Христос по сути дела напрямую отождествляется с зороастрийским Саошьянтом.

    Итак, в нашем распоряжении имеется обширный корпус текстов в жанре комментариев к рассказу Евангелия от Матфея о магах, написанных в Сирии во II—IX вв. на греческом и сирийском языках (из которых наиболее значительны «Откровение магов» в двух вариантах, «Пещера сокровищ», Арабское Евангелие детства, «Книга схолий» Феодора бар Конаи, а также «Сказание Афродитиана», о котором пойдёт речь далее), которые возводят знание магов о рождении Спасителя к пророчеству Заратуштры.

    По всей видимости, источником для этих толкований послужили зороастрийские апокалиптические тексты: «Не может оставаться никаких сомнений в характере сочинения, которое использовали христианские экзегеты: это апокалипсис, подобный апокалипсису Гистаспа или Бахман-яшту. Заратуштра предсказывал войны, которые будут разорять землю в конце времён, пока не появится его сын Саошьянт, рождённый от девы. Благодаря христианской переделке этого маздеистского сочинения персидский пророк стал наравне с пророками Израиля орудием, которое Бог использует, чтобы сообщить людям о приходе Мессии. Возможно, именно этот христианизированный текст имел хождение у гностиков под заглавием Αποκάλυψις Ζωροάστρου»[5].

    Вполне вероятно, что и сам автор Евангелия от Матфея в своём рассказе о магах вдохновлялся зороастрийской апокалиптикой.

  

    
        
  
    [1] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 117—118 (fr. S 11).

    [2] Т.е. еврейского народа. Феодор бар Конаи считал Заратуштру евреем: «Существуют разные мнения об этом нечистом человеке. Одни говорят, что он был персидского происхождения; они утверждают, что он и его спутники — тюркские маги — занимались культом магов в пустынном месте, расположенном в лесу Мабуга, и что в этой пустыне обитал нечистый дух, который нападал на путешественников. Другие говорят, что он был евреем жреческого рода, жил в Самарии и сначала носил имя Азазиэль, что, когда жители Самарии были уведены в плен ассирийцами, он тоже был уведён, что, охваченный страстью к женщинам, он бежал из Ниневии и отправился в Сеистан, в город Зариг, к Хутаосе, жене царя Гуштаспа, что там он удовлетворил свои желания и в конечном счёте привлёк к себе многих людей, так как был магом. На самом деле он был еврейского происхождения, но изложил своё учение на семи языках — на греческом, на еврейском, на языке Гурзана (Гиркании), на языке Мерва, на языке Зарнака, по-персидски и на языке Сеистана» (Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). V. 2, p. 103—104 (fr. S 6)).

    [3] Joseph Bidez, Franz Cumont. Les mages hellénisés. Paris, 1938 (2007). Vol. 2, p. 126—129.

    [4] Ibid. P. 129—135.

    [5] Ibid. V. 1, p. 54.

  

    
        
  
    
      «Сказание Афродитиана»

    
    Ещё одним важным текстом в жанре комментария к рассказу Евангелия от Матфея о магах является «Сказание Афродитиана». Оно представляет собой изложение повествования, якобы услышанного его автором от персидских жрецов. «Сказание» призвано объяснить, как маги узнали о рождении Спасителя, и более подробно описать их встречу с Иисусом и Марией. Текст состоит из двух частей. Первая часть описывает чудеса, которые имели место в Персиде во время рождения Спасителя, вторая рассказывает о путешествии магов в Иерусалим и Вифлеем и их встрече с Марией и двухлетним Иисусом.

    События первой части «Сказания» происходят при рождении Христа в столице Персии, в храме богини Геры, который благочестивый царь Кир построил рядом с царским дворцом и украсил золотыми и серебряными статуями богов и богинь. Однажды утром не называемый по имени персидский царь (очевидно, уже не Кир) приходит в храм Геры, чтобы получить истолкование приснившегося ему сна. Жрец храма сообщает ему, что богиня Гера зачала во чреве. Царь выражает сомнение, может ли умершая зачать, в ответ на что жрец уверяет его, что умершая ожила и рождает жизнь.

    Царь требует объяснения, и жрец рассказывает ему, что всю прошедшую ночь статуи богов и богинь в храме ликовали и радовались тому, что Гера возлюблена, призывая жреца радоваться вместе с ними. В ответ на недоумение жреца, как может быть возлюблена та, которая не существует, они сообщают ему, что она ожила, её возлюбило Солнце (Гелиос), и теперь она называется Небесной (Уранией).

    
      
      Персидский царь и жрец в храме Геры. Иллюстрация к «Сказанию Афродитиана» из кодекса Тафу 14.
    
    Между изваяниями богов возникает спор. Женские изваяния утверждают, что возлюбленную зовут Источник, ибо плотнику обручена не Гера. Мужские отвечают, что она действительно Источник, ибо содержит в себе рыбу, кормящую своей плотью весь мир, и рождает от плотника, сотворившего небеса. Однако её настоящее имя — Изобильная (Μυρία, в славянском передано как Мария), ибо она носит в своём чреве множество добра. Их спор должен разрешиться с наступлением следующей ночи.

    По настоянию жреца царь остаётся в храме до следующей ночи. С её наступлением статуи богов начинают играть на гуслях и петь. Крыша храма открывается, с неба сходит звезда и встаёт над статуей Источника, т. е. Геры. Звезда объявляет, что её послало Солнце (Гелиос) возвестить Гере, что она невеста Бога и мать божественного младенца. В ответ все статуи падают ниц, только Гера остаётся стоять в царском венце, украшенном звездою.

    
      
      Пляшущие статуи богов, персидский царь и жрец (слева), звезда над статуей Геры (справа). Иллюстрация к «Сказанию Афродитиана» из кодекса Эсфигмену 14.
    
    Царь призывает в храм всех мудрецов Персидской земли, которые видят статую Геры в венце и звезду над нею и объясняют, что в Вифлееме родился сын Бога. Мудрецы советуют царю направить послов в Иудею. Ночью в храм является Дионис и сообщает богам, что от них отнята честь и они более не могут предсказывать. Вся честь теперь принадлежит родившемуся младенцу.

    Вторая часть «Сказания» повествует о путешествии магов в Иудею по приказанию царя, в целом следуя Евангелию от Матфея. Текст «О событиях в Персиде» и славянские переводы передают этот рассказ от первого лица, а Рождественская проповедь Иоанна Дамаскина — от третьего (об этих редакциях «Сказания» см. ниже).

    Предводительствуемые звездой персидские мудрецы сначала приходят в Иерусалим, где сообщают иудейским старейшинам, что родился их мессия. Это сообщение смущает старейшин, и они просят магов никому не сообщать о случившемся. Маги отказываются, после чего отправляются к Ироду. Их сообщение смущает также и иудейского царя. Не обращая внимания и на его увещевания, они продолжают свой путь.

    Придя в Вифлеем, персидские мудрецы видят Марию и младенца. Приводится описание внешности Богородицы (различающееся в двух переводах). Маги расспрашивают Марию об обстоятельствах рождения младенца и сообщают ей, что её прославили все персидские боги. Младенец, которому идёт уже второй год, в это время сидит на земле. Маги по очереди берут его на руки, поклоняются ему и подносят дары, младенец в ответ смеётся и хлопает в ладоши.

    Когда вечером маги приходят в место своего ночлега, к ним является ангел с приказом немедленно возвращаться в Персию из-за злоумышлений Ирода. Вместе с собой персидские мудрецы увозят сделанные ими изображения Марии и младенца, которые они устанавливают в Персии в «диопетовом» (т.е. низведённым Зевсом с неба) храме. Рассказ об их путешествии записывается на золотой доске.

    
      
      Персидский художник пишет образ Богородицы и Христа, маги устанавливают образ в персидском храме. Иллюстрация к «Сказанию Афродитиана» из кодекса Тафу 14.
    
    Главная бросающаяся в глаза особенность «Сказания Афродитиана» — его необычно положительное отношение к «языческой» религии. Откровение о рождении Спасителя даётся в персидском храме через «языческих» богов и богинь, которые как глашатаи христианского откровения заменяют собою иудейских пророков, вообще не упоминающихся в «Сказании». Царь Кир, построивший этот храм, называется «знатоком всякого благочестия». Находящаяся в нём статуя богини Геры оказывается образом Богородицы. Созванные в храм персидские мудрецы правильно толкуют явление звезды и другие события, которые в нём произошли. Их толкование основано на том, что записано на золотых досках, хранящихся в святилищах персидских царей (что может подразумевать пророчества Заратуштры).[1]

    Маги, вернувшиеся из Вифлеема, приносят с собою сделанное ими изображение Богородицы и Христа (первую икону) и устанавливают его в персидском святилище. «Языческие» боги и богини не осуждаются как дурные, но их почитание объявляется естественно завершившимся в силу Боговоплощения.

    Источником христианского откровения в «Сказании Афродитиана» оказывается Персия — «от персов впервые узнали о Христе», Бог соблаговолил явить «конечное откровение» персам. Маги сообщают о рождении мессии иудейским старейшинам. Знание магов происходит не из иудейских пророков, а из откровения «язычникам», которое случилось в Персии. Иудеи больны неверием. Спаситель пришёл не к ним, а к иноплеменникам. Царство Христа отвергает память об иудеях. В прямом противоречии с Евангелием от Матфея, вкладывающим в уста Христа утверждение «не думайте, что я пришёл нарушить (καταλῦσαι) закон или пророков» (Матф. 5, 17), «Сказание Афродитиана» приписывает ему разрушение закона и синагог иудеев (καταλύων ὑμῶν τὸν νόμον καὶ τὰς συναγωγάς). Христианство оказывается не продолжением иудейства, а его замещением.

    Для определения времени и места появления сочинения, ставшего впоследствии известным как «Сказание Афродитиана», решающее значение имеет сходство множества его деталей с реалиями культа богини Атаргатис в сирийском городе Гиераполь (Мабуг), описанными в ряде сочинений античных авторов, прежде всего в трактате «О сирийской богине» (Περί τῆς Συρίης θεού) Лукиана Самосатского (ок. 120 — после 180).

    Самым ранним историческим свидетельством о существовании культа в Мабуге является серия серебряных монет, выпущенная в этом городе во второй половине IV в. до н.э., около времени македонского завоевания. На них имеются надписанные изображения двух божества — Хадада и Атаргатис. Имя Атаргатис («tr‘th), по всей видимости, возникло как сочетание имён Аштарт («ṯtr) и Анат («nt с утратой -n-) с дополнительным женским окончанием. Таким образом, мабугский культ был по происхождению обычным западносемитским культом божественной четы Ваала-Хадада и его сестры-супруги Аштарт-Анат.

    На ряде монет имеются арамейские надписи, сообщающие, что они выпущены от имени Абд-Хадада («Раба Хадада»), «жреца Мабуга, подобного его господу Хадрану».[2] Жрец изображён в высокой конической шапке, подобной тем, которые носили ещё во II тыс. до н.э. хеттские жрецы, и тем, которые будут носить в классическую эпоху жрецы Сирийской богини. Хадран, имя которого упоминается ещё в ряде источников в связи с храмом Мабуга, мог быть другим именем Хадада или одним из его проявлений. Другие монеты той же серии несут на себе имя Александра (вероятно, Македонского).

    
      
      Изображение мабугского жреца Абд-Хадада на его монете
    
    После этого в истории Мабуга наступает длительный пробел. Можно только сказать, что при Селевкидах он получает своё греческое название Гиераполь, а в 64 г. до н.э. входит в состав созданной Помпеем римской провинции Сирия. Тем временем в местном культе происходят значительные изменения. Хадад в нём оказывается оттеснённым на задний план, а на передний план выходит его супруга Атаргатис, испытывающая значительное влияние со стороны фригийской Кибелы. От последней богиня Гиераполя заимствует, в частности, жрецов-галлов, подвергающих себя самооскоплению, и многие детали иконографии. Кроме того, культ Атаргатис подвергается глубокой эллинизации.

    В эллинистическую и римскую эпохи религия Сирийской богини приобретает большую популярность и распространяется на обширные территории. Археологами обнаружен храм Атаргатис в Дура-Эвропос и посвящённый ей большой храмовый комплекс на острове Делос. Её почитание засвидетельстовано в северной Месопотамии (Эдесса, Харран, Хатра), на Ливане, в Пальмире, в набатейской Петре, в египетском Фаюме и Малой Азии. Её странствующих жрецов в Греции и Македонии упоминает «Золотой осёл» Апулея. Статуи и рельефы Сирийской богини обнаружены в Риме и других городах Италии и Сицилии, в Испании и дунайских провинциях. На севере Британии она упоминается в надписях на стене Адриана.

    Описанный Лукианом большой храм Сирийской богини в классическом стиле был, по всей видимости, воздвигнут в период масштабного храмового строительства в Римской империи в кон. I — II вв. н.э.

    Присутствие христиан в Гиераполе впервые документально засвидетельствовано в 325 г., когда епископ этого города Филоксен присутствовал на Никейском соборе, однако они должны были появиться в культовом центре Сирийской богини гораздо раньше этого времени. Примечательна засвидетельствованная в ряде источников (Хроника Михаила Сирийца, Константинопольский синаксарь) традиция, согласно которой именно в Гиераполе был побит камнями и похоронен евангелист Матфей.[3]

    Хотя сирийским именем почитавшейся в Гиераполе богини было Атаргатис, греки нередко отождествляли её со своей Герой и называли этим именем. Так её именует и Лукиан: «В Сирии неподалёку от реки Евфрата находится город, называется он «священным» и посвящён Гере Ассирийской»[4] (Ἐστιν ἐν Συρίῃ πόλις οὐ πολλὸν ἀπὸ τοῦ Ἐύφρήτεω ποταμοῦ, καλέεται δὲ Ἱρή, καὶ ἔστιν ἱρὴ τῆς Ἤρης τῆς Ἀσσυρίης) (ОСБ, 1). Согласно Плутарху, некоторые называют гиерапольскую богиню Афродитой, другие — Герой (οἱ μὲν Ἀφροδίτην, οἱ δ» Ἥραν) (Красс, 17.10).

    Местом действия в первой части «Сказания Афродитиана» является храм Геры: «Есть кумирница, посвящённая Гере, она находится за царскими домами. Царь Кир, знаток всякого благочестия, устроил её и поставил в ней золотые и серебряные статуи своих богов, украсив их драгоценными камнями» (τοῦ γὰρ ἱεροῦ τῆς Ἥρας, ὅ ἐστιν ἐπέκεινα τῶν βασιλικῶν μελέθρων, ὅπερ Κῦρος ὁ βασιλεὺς πάσης εὐσεβείας γνώστης κατεσκεύασεν, καὶ ἀνέθηκεν ἐν αὐτῷ θεῶν ἀνδριάντας χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ ἐκόσμησεν αὐτὸ λίθοις πολυτελέσι).

    Лукиан рассказывает, что в отдельном покое (θάλαμος) гиерапольского храма, доступном только некоторым из жрецов, находятся золотые изваяния Зевса (этим именем греки называли сирийского Хадада) и Геры. Статуя Зевса полностью следует канонам изображения этого бога, что же касается его супруги, то «Гера, если её внимательно рассматривать, представляет многообразный вид. В общем она всё же напоминает Геру, хотя у неё и есть и от Афины, и от Афродиты, и от Селены, и от Реи, и от Артемиды, и от Немезиды, и от Мойр» (Ἡ δὲ Ἡρη σκοπέοντί τοι πολυειδέα μορφὴν ἐκφανέει: καὶ τὰ μὲν ξύμπαντα ἀτρεκέϊ λόγῳ Ἥρη ἐστΐν, ἔχει δέ τι καὶ Ἀθηναίης καὶ Ἀφροδίτης καὶ Σεληναίης καὶ Ῥέης καὶ Ἀρτέμιδος καὶ Νεμέσιος καὶ Μοιρέων) (ОСБ, 32).

    Также в храме имеется пустой престол Гелиоса: «В самом храме, влево от входа, стоит прежде всего трон Гелиоса, но самого бога на нём нет» (Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ νηῷ ἐσιόντων ἐν ἀριστερῇ κέαται πρῶτα μὲν θρόνος Ἠελίου, αὐτοῦ δὲ ἕδος οὐκ ἔνι), т. к. Солнце и так видно всем на небе (ОСБ, 34). Судя по описанию Макробием культа храма Гиераполя, который он ошибочно называет Гелиополем, с Солнцем в нём мог отождествляться и сам «Юпитер» (т. е. Зевс-Хадад).[5]

    «Сказание Афродитиана» говорит о бракосочетании Геры с Гелиосом (Солнцем): «Великое Солнце возлюбило её» (Μέγας γὰρ Ἥλιος ἐφίλησεν αὐτήν).

    Согласно Лукиану, между изваяниями Зевса и Геры в Гиераполе находится ещё одна статуя, которую некоторые считают Дионисом: «Между обоими изображениями стоит другая золотая статуя, ничем не похожая на них. Собственного вида она не имеет и свои черты заимствует у прочих богов. Ассирийцы зовут её „знаменьем“[6], не прибавляя никакого собственного имени. Они не объясняют ни её происхождения, ни странности её внешнего вида. Некоторые сближают её с Дионисом…» (Ἐν μέσῳ δὲ ἀμφοτέρων ἕστηκεν ξόανον ἄλλο χρύσεον, οὐδαμὰ τοῖσι ἄλλοισι ξοάνοισι εἴκελον. τὸ δὲ μορφὴν μὲν ἰδίην οὐκ ἔχει, φορέει δὲ τῶν ἄλλων θεῶν εἴδεα. καλέεται δὲ σημήιον καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν Ἀσσυρίων, οὐδέ τι οὔνομα ἴδιον αὐτῷ ἔθεντο, ἀλλ᾽ οὐδὲ γενέσιος αὐτοῦ καὶ εἴδεος λέγουσιν. καί μιν οἱ μὲν ἐς Διόνυσον… ἄγουσιν) (ОСБ, 33). Дионис также считается основателем гиерапольского святилища: «Больше доверия внушает мне воззрение тех, которые, в согласии с эллинами, считают, что храм этот посвящен Гере и воздвигнут Дионисом, сыном Семелы» (Πολλὸν πιστοτέρην. ἁνδάνει δέ μοι ἃ λέγουσιν τοῦ ἱροῦ πέρι τοῖς Ἕλλησι τὰ πολλὰ ὁμολογέοντες, τὴν μὲν θεὸν Ἥρην δοκέοντες, τὸ δ᾽ ἔργον Διονύσου τοῦ Σεμέλης ποίημα) (ОСБ, 16).

    
      
      Атаргатис, Хадад и σημήιον. Культовый рельеф из храма Атаргатис в Дура-Эвропос.
    
    В «Сказании Афродитиана» о том, что у богов отнята честь и что они лишены дара предсказания, им сообщает явившийся в их храм Дионис: «Когда наступил вечер, в эту же кумирницу явился Дионис со своим войском» (Ἑσπέρας δὲ βαθείας ἐφάνη ἐν τῷ αὐτῷ ἱερῷ Διόνυσος οὐ μετὰ τῶν Σατύρων).

    Лукиан утверждает, что статуи в храме Гиераполя сами двигаются и изрекают оракулы: «В нём часто бывает заметно присутствие богов, ибо изображения в нём покрываются потом, двигаются и дают прорицания. Когда святилище закрывается, то в самом храме часто раздаётся крик, — это многие слышали» (Καὶ θεοὶ δὲ κάρτα αὐτοῖσιν ἐμφανέες· ἱδρώει γὰρ δὴ ὦν παρὰ σφίσι τὰ ξόανα καὶ κινέεται καὶ χρησμηγορέει, καὶ βοὴ δὲ πολλάκις ἐγένετο ἐν τῷ νηῷ κλεισθέντος τοῦ ἱροῦ, καὶ πολλοὶ ἤκουσαν) (ОСБ, 10). «Местный же Аполлон двигается и даёт предсказания сам. Происходит это следующим образом. Когда Аполлон желает давать прорицания, он начинает двигаться на троне» (Ὅδε δὲ αὐτός τε κινέεται καὶ τὴν μαντηίην ἐς τέλος αὐτουργέει. τρόπος δὲ αὐτῆς — τοιόσδε. εὖτ᾽ ἂν ἐθέλῃ χρησμηγορέειν, ἐν τῇ ἕδρῃ πρῶτα κινέεται) (ОСБ, 36).

    Таким же самопроизвольным образом двигаются статуи в «Сказании Афродитиана»: «Здесь всю ночь пребывали в ликовании статуи мужей и жён, говоря друг другу: „Идите, порадуемся вместе с Герой!“» (Πᾶσαν γὰρ τὴν νύκτα τὰ ἀγάλματα ἔμειναν χορεύοντα τά τε ἀνδρικὰ τά τε γυναικεῖα, λέγοντα ἀλλήλοις· Δεῦτε, συγχαρῶμεν τῇ Ἥρᾳ); «Царь же остался здесь и увидел, что статуи богов стали предсказывать будущее игрой на гуслях, а певцы стали петь, и все, сколько их там было внутри, четвероногие и птицы, серебряные и золотые, начали петь каждый на свой лад» (Μείναντος δὲ ἐκεῖ τοῦ βασιλέως καὶ θεωροῦντος τὰ ἀγάλματα αὐτομάτως ἤρξαντο αἱ κινυρίστριαι κρούειν τὰς κινύρας καὶ αἱ μοῦσαι ᾄδειν καὶ, ὅσα ἔνδον, τετράποδα καὶ πετεινὰ ἀργυρόχρυσα, ἕκαστον τὴν ἰδίαν ἀποτελεῖν φωνήν).

    
      
      Тетрадрахма Гиераполя времени императора Каракаллы, представляющая статуи Хадада и Атаргатис и σημήιον между ними
    
    Лукиан называет гиерапольскую Геру также Уранией: «На голове её, украшенной лучами, находится башня и повязка, — последней украшают лишь Уранию; изображение выложено золотом и украшено драгоценными камнями» (Καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ ἀκτῖνὰς τε φορέει καὶ πύργον καὶ κεστὸν τῷ μούνην τὴν Οὐρανίην κοσμέουσιν. ἔκτοσθεν δέ οἱ χρυσός τε ἄλλος περικέαται καὶ λίθοι κάρτα πολυτελέες) (ОСБ, 32).

    Уранией именует Геру и «Сказание Афродитиана»: «Ожила она и теперь называется не Гера, а Урания» (Ἀνέζησε καὶ οὐκέτι λέγεται Ἥρα ἀλλ᾽ Οὐρανία).

    Согласно трактату «О сирийской богине», головной убор Геры украшают драгоценные камни, из которых особо выделяется один: «Несколько подробнее стóит остановиться на камне, который находится на голове Геры. Его зовут „светочем“, и это имя вполне соответствует действию, производимому им: ночью он светит так ярко, что освещает собой весь храм как бы множеством светильников» (Τὸ δὲ δὴ μέζονος λόγου ἄξιον, τοῦτο ἀπηγήσομαι: λίθον ἐπὶ τῇ κεφαλῇ φορέει: λυχνὶς καλέεται, οὔνομα δὲ οἱ τοῦ ἔργου ἡ συντυχίη. ἀπὸ τούτου ἐν νυκτὶ σέλας πολλὸν ἀπολάμπεται, ὑπὸ δὲ οἱ καὶ ὁ νηὸς ἅπας οἷον ὑπὸ λύχνοισι φαείνεται) (ОСБ, 32).

    В «Сказании Афродитиана» головной убор Геры также украшен драгоценными камнями и «звездой», которая сияет в ночи: «Только Источник остался стоять, на нём же оказался водружён царский венец, с камнями, называемыми рубин и изумруд, и этими камнями украшенная звезда» (Μόνης τῆς Πηγῆς ἱσταμένης, ἐν ᾗ κηρύττει παγὲν διάδημα βασιλικὸν ἔχον ἐπάνω αὐτοῦ ἐξ ἄνθρακος καὶ σμαράγδου λιθοκόλλητον ἀστέρα).

    Лукиан рассказывает о водоёме, находившемся рядом с храмом в Гиераполе: «Есть там и озеро неподалёку от святилища; в нём прикармливается много рыб самых разнообразных пород. Некоторые из них вырастают до очень больших размеров. Все рыбы имеют имена и приплывают на зов» (Ἔστι δὲ καὶ λίμνη αὐτόθι, οὐ πολλὸν ἑκὰς τοῦ ἱροῦ, ἐν τῇ ἰχθύες ἱροὶ τρέφονται πολλοὶ καὶ πολυειδέες. γίγνονται δὲ αὐτῶν ἔνιοι κάρτα μεγάλοι: οὗτοι δὲ καὶ οὐνόματα ἔχουσιν καὶ ἔρχονται καλεόμεροι) (ОСБ, 45). По всей видимости, это озеро питалось из источника, бившего под святилищем. Само сирийское название Гиераполя Мабуг (гр. Βαμβύκη; совр. Манбидж) происходит от арамейского глагольного корня mb» «бить ключом». По эпиграфическим данным, и сама Атаргатис могла называться Источником.[7]

    В «Сказании Афродитиана» Источник — одно из имён Геры: «Статуи же жён говорили мужам, словно одобряя сделанное, что возлюбенная — Источник» (Αἱ δὲ θήλειαι πρὸς τοὺς ἄνδρας ἔλεγον ὡς δῆθεν τὸ πρᾶγμα εὐτελίζουσαι· Πηγή ἐστιν ἡ φιληθεῖσα); «И сказали мужские статуи: „Действительно, Источником назвали её верно“» (Ὅτι μὲν Πηγὴ δικαίως εἴρηται, ἀποδεχόμεθα).

    Атаргатис почиталась и как «дева» (παρθένος).[8] Особую роль в её культе играли рыбы. Мирянам запрещалось употреблять их в пищу: «Жители Гиераполя считают рыб священными и никогда к ним не прикасаются» (Ἰχθύας χρῆμα ἱρὸν νομίζουσιν καὶ οὔκοτε ἰχθύων ψαύουσι) (ОСБ, 14). Рыбы приносились в жертву самой богине и поедались её жрецами в качестве своего рода причастия: «Во второй книге сочинения «Об Азии» Мнасей пишет так: «Атаргатида, по-видимому, была злобной царицей, жестоко правила своими подданными и даже запретила им есть рыбу, а приказала относить ей, потому что любила это кушанье. Поэтому до сих пор сохраняется обычай, молясь богине, подносить ей серебряных и золотых рыбок; жрецы же каждый день подают богине на стол настоящих рыб, вареных или жареных, которых они поедают сами»» (Μνασέας δ᾽ ἐν δευτέρῳ περὶ Ἀσίας φησὶν οὕτως: «ἐμοὶ μὲν ἡ Ἀταργάτις δοκεῖ χαλεπὴ βασίλισσα γεγονέναι καὶ τῶν λαῶν σκληρῶς ἐπεστατηκέναι, ὥστε καὶ ἀπονομίσαι αὐτοῖς ἰχθὺν μὴ ἐσθίειν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν ἀναφέρειν διὰ τὸ ἀρέσαι αὐτῇ τὸ βρῶμα. καὶ διὰ τόδε νόμιμον ἔτι διαμένειν, ἐπὰν εὔξωνται τῇ θεῷ, ἰχθῦς ἀργυροῦς ἢ χρυσοῦς ἀνατιθέναι: τοὺς δὲ ἱερεῖς πᾶσαν ἡμέραν τῇ θεῷ ἀληθινοὺς ἰχθῦς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὀψοποιησαμένους παρατιθέναι, ἑφθούς τε ὁμοίως καὶ ὀπτούς, οὓς δὴ αὐτοὶ καταναλίσκουσιν οἱ τῆς θεοῦ ἱερεῖς) (Афиней. Пир мудрецов, 8.37) (перевод Н. Т. Голинкевича).

    Согласно одному из мифов об Атаргатис, у неё был сын по имени Ихтий: «Атаргатида, как пишет Ксанф Лидийский, за свою жестокость была схвачена лидийцем Мопсом и вместе с сыном Ихтием (Рыба) брошена в Аскалонское озеро, где её и съели рыбы» (ἡ δέ γε Ἀταργάτις, ὥσπερ Ξάνθος λέγει ὁ Λυδός, ὑπὸ Μόψου τοῦ Λυδοῦ ἁλοῦσα κατεποντίσθη μετὰ Ἰχθύος τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ περὶ Ἀσκάλωνα λίμνῃ διὰ τὴν ὕβριν καὶ ὑπὸ τῶν ἰχθύων κατεβρώθη) (Афиней. Пир мудрецов, 8.37) (перевод Н. Т. Голинкевича).

    
      
      Дамасская тетрадрахма с изображением Атаргатис в виде рыбы
    
    О рождении Герой рыбы говорит «Сказание Афродитиана»: «А если она и есть Источник, пусть это так понимается: источник воды вечно рождает источник духа, в нём одна рыба, уловляемая божественною удою, весь мир, раз он в море живёт, своей плотью кормит» (Ἡ δὲ καὶ Πηγὴ αὕτη οὕτω νοείσθω· πηγὴ γὰρ ὕδατος πηγὴ πνεύματος ἀεωναίζει, ἕνα μόνον ἰχθὺν ἔχουσα τῷ τῆς θεότητος ἀγκίστρῳ λαμβανόμενον, τὸν πάντα κόσμον ὡς ἐν θαλάσσῃ διαγινόμενον ἰδίᾳ σαρκὶ τρέφοντα). Очевидно, что речь здесь идёт о Христе, питающем своей плотью в виде причастия всё человечество.

    В иконографии использование рыбы как символа Христа засвидетельствовано с конца II в. в римских катакомбах, на надгробиях, печатях и т. д. В литературе оно впервые встречается у Тертуллиана (ок. 155 — ок. 220), который в своём трактате «О крещении» называет крещёных христиан «рыбками согласно нашей рыбе Иисусу Христу» (pisciculi secundum ἰχθύν nostrum Jesum Christum) (De baptismo, 1.3). Здесь слово ἰχθύς «рыба» уже должно пониматься как акростих Ἰησοῦς Χριστὸς Θεοῦ Υἱὸς Σωτήρ «Иисус Христос Божий Сын Спаситель».

    Современник Тертуллиана сирийский христианский гностик Бардесан (154—222), согласно преданию, учился у жреца богини Атаргатис[9] до того, как в Эдессе обратился в христианство и стал философом и астрологом при дворе эдесского царя Абгара IX. Полемизирующий с ним Ефрем Сирин цитирует его высказывание в одном из своих «Гимнов против ересей»: «Нечто истекло и изошло из этого отца жизни, и мать в тайне рыбы зачала и родила его, и он был назван сыном жизни» (mdm rd’ wnḥt mn hw ’b’ dḥy’ / w’m’ br’z nwn’ bṭnt wyldtw / w’tqr br’ dḥy’) (55.1)[10]. По всей видимости, выражение «тайна рыбы» (rāz nūnā) заимствовано Бардесаном из культа Атаргатис.

    Сходно использует образы этого культа в полемическом духе и автор «Сказания Афродитиана». Если в религии Сирийской богини причастие рыбой доступно только жрецам, то в христианстве соответствующая рождающей рыбу Атаргатис Гера-Источник рождает рыбу, причащение плотью которой доступно для всех людей.

    Итак, мы видим значительное сходство «Сказания Афродитиана» с реалиями гиерапольского культа, отражёнными прежде всего в сочинении Лукиана. Однако дословных совпадений между двумя этими текстами нет — их параллели являются не литературными, а фактическими.

    По всей видимости, «Сказание Афродитиана» было написано в III в., и его автором был грекоязычный христианин, живший в Западной Сирии и хорошо знакомый с храмом в Гиераполе. Он намеревался написать, с одной стороны, комментарий на рассказ Евангелия от Матфея о магах, а с другой — пропагандистский памфлет, способный привлечь к христианству приверженцев культа Атаргатис, показав им сходство христианства с гиерапольским культом и в то же время его превосходство над ним. Описанный в «Сказании Афродитиана» персидский храм Геры в точности соответствовал храму Гиераполя и должен был быть легко узнаваемым для современников автора.

    Примечательно, что гиерапольский храм оказывается связанным с зороастризмом в ещё одном сочинении, написанном в том же III в., вероятно, в самом Гиераполе, а именно в «Апологии» Псевдо-Мелитона. Согласно этому сочинению, жрецы Атаргатис утверждали, что в их храме образ бога Набу представлял «фракийского мага» Орфея, а образ бога Хадрана — «персидского мага» Зарадушта, потому что эти двое своими магическими средствами победили злого духа, который обитал в колодце в лесу рядом с Гиераполем.[11]

    В отдельном виде греческий оригинал «Сказания Афродитиана» присутствует лишь в 15 известных рукописях.[12] В большинстве случаев оно встречается в составе двух более обширных сочинений. Чаще всего (в 58 известных рукописях) оно входит в состав Рождественской проповеди Иоанна Дамаскина (1-я пол. VIII в.).[13] Две из этих рукописей, созданные предположительно в Константинополе во второй половине XI в., богато иллюстрированы — Эсфигмену 14 (хранится на Афоне) и Тафу 14 (хранится в Греческом православном патриархате Иерусалима).

    
      
      Крушение статуй богов (слева), царь созывает персидских мудрецов (справа). Иллюстрация к «Сказанию Афродитиана» из кодекса Эсфигмену 14.
    
    В 25 рукописях (древнейшая из которых относится к Х в.) «Сказание Афродитиана» входит в состав «Повести о событиях в Персиде» (Ἐξήγησις τῶν πραχθέντων ἐν Περσίδι).[14] Это сочинение, написанное анонимным автором предположительно в правление Юстиниана I, повествует о четырёхдневном диспуте при дворе персидского царя Аррената между язычниками, христианами, иудеями и магами. Арбитром в этом споре Арренат назначает греческого неоплатонического («языческого») философа Афродитиана, который служит у царя телохранителем и поваром. Приводимое Афродитианом «Сказание» оказывается главным доводом в пользу христиан в их споре с язычниками. Именно «Повесть о событиях в Персиде» послужила источником для славянского перевода «Сказания» и для его заглавия (в самом тексте «Сказания» Афродитиан нигде не упоминается).

    В «Повести о событиях в Персиде» указывается, что поводом для диспута при дворе Аррената стало сочинение некоего христианского историка Филиппа. Та же личность упоминается в заголовке второго славянского перевода «Сказания»: «Повѣсть Афродитиана Персѣнина сьписана от Филиппа Презвитера, сиггела бивша великааго Иоанна Златаустааго». Этой личностью является Филипп Сидский (ум. после 431 г.), несколько раз неудачно претендовавший на пост архиепископа Константинополя. От написанной им обширной «Христианской истории» сохранилось лишь несколько фрагментов, в число которых входит и «Сказание Афродитиана». Однако Филипп не был его автором, а лишь включил это сочинение в состав своего исторического компендиума.

    На славянский язык «Сказание Афродитиана» переводилось дважды. Первый перевод был сделан предположительно в Болгарии в X в. и уже около XII в. попал в Россию, где получил распространение в нескольких местных редакциях. Второй славянский перевод был сделан в XIV в. предположительно сербскими монахами на Афоне. С него затем был сделан румынский перевод, распространившийся в Валахии и Молдавии. Этот второй славянский перевод также стал известен в России, но гораздо меньше первого. Однако Максим Грек, осуждавший в первой половине XVI в. «Сказание Афродитиана» как еретическое сочинение, ссылался именно на его второй перевод.

    
      
      Афродитиан (слева) рядом с Гомером (справа) на северных вратах Благовещенского собора Московского Кремля
    
    Самую большую популярность переводы «Сказания» получили в России. Из 92 его известных славянских рукописей 78 являются русскими.[15] Оно встречается чаще всего в составе литургических сборников (прежде всего миней). Из изученных А. Г. Бобровым русских списков «Сказания Афродитиана» 2 относятся к XIII в., 4 — к XIV в., 15 — к XV в., 25 — к XVI в., 7 — к XVII в. и 3 — к XIX в.[16] Очевидно, что наибольшую популярность «Сказание» имело в России в XV—XVI вв. В эту эпоху оно было почти обязательной книгой в русских монастырских библиотеках. В календарных минеях «Сказание» приводится под 25 декабря, из чего следует, что оно читалось во время рождественской литургии или как застольное чтение на праздник Рождества.[17]

    
      
      Афродитиан (слева) рядом с Гомером (справа) на южных вратах Успенского собора Московского Кремля
    
    О широкой известности «Сказания» в России свидетельствуют также изобразительные материалы. Его предполагаемый автор Афродитиан представлен на северных дверях Благовещенского и южных дверях Успенского соборов Московского Кремля (начало XVI в.), а также на дверях Троицкого собора Ипатьевского монастыря в Костроме (время правления Фёдора Иоанновича или Бориса Годунова). Изображения на дверях московских соборов представляют сцену Благовещения, под которой расположены фигуры ветхозаветных деятелей, которые, согласно церковному учению, предсказывали рождение Христа. Ещё ниже изображены боги и люди греческой древности, которым апокрифические сочинения также приписывали пророчества о Боговоплощении. В их число входят Аполлон, Гермес, Сивилла, Платон, Диоген, Еврипид, Менандр, Плутарх, Гомер и Афродитиан. Афродитиан изображён рядом с Гомером в сопровождении пророчества «Богу родитися от дѣвицы чистыя Марiа, въ него же и азъ вѣрую».

    Как мы видим, сочинение о происхождении христианского откровения из Персии от зороастрийских магов имело в средневековой России близкий к каноническому статус.

    
      Текст «Сказания Афродитиана»

    
    Греческий текст «Сказания Афродитиана» приводится в основном по Рождественской проповеди Иоанна Дамаскина (Katharina Heyden. Die «Erzählung des Aphroditian»: Thema und Variationen einer Legende im Spannungsfeld von Chritentum und Heidentum. Tübingen, 2009. S. 323—328). Разделы 1.1, 1.14 и 1.15 греческого текста приводятся по сочинению «О событиях в Персиде» (Eduard Bratke. Das sogennante Religionsgespräch am Hof der Sasaniden. Leipzig, 1899. S. 11—19). Славянский текст приводится в первом переводе по Новгородской редакции — Сав. с учётом чтений списка ГИМ, собр. Уварова, №159—4о, л. 221—225, конец XIV — начало XV в., с русским переводом А. Г. Боброва (Библиотека литературы Древней Руси. СПб, 2004. С. 248—255). Славянский перевод был сделан с редакции, отличающейся от приводимого греческого текста.

    


    1.1. Ἐκ Περσίδος ἐγνώσθη Χριστὸς ἀπ» ἀρχῆς· οὐδὲν γὰρ λανθάνει τοὺς ἐν αὐτῇ νομομαθεῖς ἅπαντα φιλοπονοῦντας· ὡς γὰρ ἐν ταῖς χρυσαῖς ἀρκλαρίαις κεκόλαπται καὶ κεῖνται ἐν τοῖς ἱεροῖς βασιλείοις, λέξω, ὅτι πρῶτον ἐκ τῶν ἐνταῦθα ἱερῶν καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἱερέων ἤκουσται ὄνομα Χριστοῦ. τοῦ γὰρ ἱεροῦ τῆς Ἥρας, ὅ ἐστιν ἐπέκεινα τῶν βασιλικῶν μελέθρων, ὅπερ Κῦρος ὁ βασιλεὺς πάσης εὐσεβείας γνώστης κατεσκεύασεν, καὶ ἀνέθηκεν ἐν αὐτῷ θεῶν ἀνδριάντας χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ ἐκόσμησεν αὐτὸ λίθοις πολυτελέσι.

    


    От персъ увѣдѣнъ бысть Христосъ исперва, не утаяеть бо ся ничсоже сущихъ в нихъ книгчии, о всемь любезнѣ тружающимся имъ, якоже есть въ златахъ дъскахъ ваяно и лежить въ святилѣхъ царьскых. Се же глаголю убо нѣчьто, еже слышахъ от сущихъ в нихъ жерцихъ, кумирьница есть мѣнимыя Иры, си же есть об ону страну царьскых домовъ, юже Кюръ царь, свѣдитель всего богочестья бѣ створилъ и поставилъ в неи богы своя образы златы и сребрены, утворивъ я камениемь многоцѣнномь.

    


    От персов впервые узнали о Христе: ничто не остаётся скрытым от тамошних книжников, которые прилежно занимаются всем, что вырезано на золотых досках и лежит в царских святилищах. Здесь же скажу нечто, слышанное от тамошних жрецов: есть кумирница, посвящённая Гере, она находится за царскими домами. Царь Кир, знаток всякого благочестия, устроил её и поставил в ней золотые и серебряные статуи своих богов, украсив их драгоценными камнями.

    


    Рождественская проповедь Иоанна Дамаскина: Κῦρος δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν Περσῶν ναὸν κατεσκεύασε καὶ ἀπέθηκεν ἐν αὐτῷ θεῶν ἀνδριάντας χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ ἐκόσμησεν αὐτὸν λίθοις πολυτελέσι.

    


    1.2. Κατ᾽ ἐκείνας δὲ τὰς ἡμέρας, ὡς αἱ γεγραμμέναι πτυχαὶ διδάσκουσιν, εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἱερῷ λύσιν ὀνειράτων δέξασθαι, ἔφη αὐτῷ ὁ ἱερεὺς Προύπιππος· Συγχαίρω σοι, βασιλεῦ, ἡ Ἥρα ἐν γαστρὶ ἔλαβεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς μειδιάσας λέγει αὐτῷ· Ἡ θανοῦσα ἐν γαστρὶ ἔχει; Ὁ δέ φησι· Ναί, ἡ θανοῦσα ἀνέζησε καὶ ζωὴν γεννᾷ. Ὁ δὲ βασιλεύς· Τί τοῦτο; Σαφήνισόν μοι.

    


    В ты дни написаныя дъскы сказають, влѣзшю царю в кумирьницю ту раздрѣшение съномъ прияти, рече жрець Прупи: «Порадуюся с тобою, владыко, яко Ира зачала есть в утробѣ!» Царь же, осклабивъся, рече ему: «Умеръшия ли в утробѣ имать?» Он же рече ему: «Еи, и умершия ожила есть, и жизнь ражаеть». Царь же рече: «Что се есть, скажи ми!»

    


    В те дни, как значится в записях на досках, когда царь вошёл в кумирницу, чтобы узнать разгадку сна, жрец Пруп сказал: «Порадуюсь вместе с тобою, владыка: Гера зачала во чреве». Царь же, улыбнувшись, сказал ему: «Умершая ли имеет во чреве?» Он же ответил ему: «Да, и умершая ожила, и жизнь рождает». Царь же сказал: «Что это значит, скажи мне!»

    


    1.3. Ὁ δέ· Ἀληθῶς, δέσποτα, καιρίως ἔφθασας τὰ ἐνταῦθα· πᾶσαν γὰρ τὴν νύκτα τὰ ἀγάλματα ἔμειναν χορεύοντα τά τε ἀνδρικὰ τά τε γυναικεῖα, λέγοντα ἀλλήλοις· Δεῦτε, συγχαρῶμεν τῇ Ἥρᾳ. Καὶ λέγουσί μοι· Δεῦρo, προφῆτα, καὶ συγχάρηθι τῇ Ἥρᾳ, ὅτι ἐφιλήθη. Ἐγὼ δὲ εἶπον· Τίνι εἶχε φιληθῆναι, ὅτι ἐμή ἐστιν; Ἅτινα λέγουσιν· Ἀνέζησε καὶ οὐκέτι λέγεται Ἥρα ἀλλ᾽ Οὐρανία· μέγας γὰρ Ἥλιος ἐφίλησεν αὐτήν.

    


    Жрець рече: «Истиною, владыко, годъ приспѣлъ есть. Сде въсю бо нощь пребыша образи ликъточаще, и мужескъ образъ, и женескъ, глаголюще сами к себѣ: „Ходите, да ся радуемъ съ Ирою!“ И рекоша ми: „Пророче, иди, радуися с Ирою, яко възлюблена бысть!“ Аз же отрекохъ: „Кто имать възлюбити не сущюю?“ Они же глаголаху: „Ожила есть и потомъ не наречется Ира, но Урания, великое бо Солнце възлюбило ю есть“».

    


    Жрец сказал: «Поистине, владыка, настало время. Здесь всю ночь пребывали в ликовании статуи мужей и жён, говоря друг другу: „Идите, порадуемся вместе с Герой!“ И сказали мне: „Пророк, иди, радуйся вместе с Герою тому, что она возлюблена“. Я же ответил: „Кто может возлюбить ту, которая не существует?“ Они же сказали: „Ожила она и теперь называется не Гера, а Урания, ибо великое Солнце возлюбило её“».

    


    1.4. Αἱ δὲ θήλειαι πρὸς τοὺς ἄνδρας ἔλεγον ὡς δῆθεν τὸ πρᾶγμα εὐτελίζουσαι· Πηγή ἐστιν ἡ φιληθεῖσα· μὴ γὰρ Ἥρα; Τέκτονα ἐμνηστεύσατο ἡ Ἥρα.

    


    Женьстии же образи к мужьскым глаголаху, акы похваляюще дѣание, яко Источникъ есть възлюбленъ: «Несть бо Ира за древодѣлю обѣщалася».

    


    Статуи же жён говорили мужам, словно одобряя сделанное, что возлюбенная — Источник: «Гера ведь не помолвлена за плотника».

    


    1.5. Ὅτι μὲν Πηγὴ δικαίως εἴρηται, ἀποδεχόμεθα, Μυρία δὲ αὐτῆς τοὔνομα, ἥτις ἐν μήτρᾳ ὡς ἐν πελάγει μυριαγωγὸν ὁλκάδα φέρει· Ἡ δὲ καὶ Πηγὴ αὕτη οὕτω νοείσθω· πηγὴ γὰρ ὕδατος πηγὴ πνεύματος ἀεωναίζει, ἕνα μόνον ἰχθὺν ἔχουσα τῷ τῆς θεότητος ἀγκίστρῳ λαμβανόμενον, τὸν πάντα κόσμον ὡς ἐν θαλάσσῃ διαγινόμενον ἰδίᾳ σαρκὶ τρέφοντα.

    


    И глаголаху мужьстии, яко: «Источник въправду нареченъ бысть приемьлемъ, но имя еи Мария есть, яже в ложеснѣх, акы в мори многа добра полнъ корабль носить. Аще ли Источникъ та есть, да ся сице разумѣваеть: источникъ бо воды источникъ духа присно истачаеть, едину рыбу имущи, божиею удою емлему, имьже весь миръ, яко в мори живущь, своею плотью кормить.

    


    И сказали мужские статуи: «Действительно, Источником назвали её верно, но имя ей Мария, которая в своём чреве, как корабль в море, несёт много добра. А если она и есть Источник, пусть это так понимается: источник воды вечно рождает источник духа, в нём одна рыба, уловляемая божественною удою, весь мир, раз он в море живёт, своей плотью кормит.

    


    1.6. Καλῶς ἔφη· Τέκτονα ἔχει ἐκείνη, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ λέχους, ὃν τίκτει τέκτονα· οὗτος γὰρ ὁ γενόμενος τέκτων, ὁ τοῦ τεκτονάρχου παῖς, τὸν τρισυπόστατον τῶν οὐρανῶν ὄροφον ἐτεκτόνησε πανσόφοις τέχναις, τὴν τρικάτοικον ταύτην στεγότιδα λόγῳ πήξας.

    


    Добрѣ рече, яко древодѣлю имать та инъ, не от мужа егоже ражаеть древодѣлю. Тъ бо ражаяися древодѣля, старѣишины древодѣльска отрокъ, трегубьнѣ съставленъ, небесныи кровъ сдѣла премудрыми хитростьми на трое вселеныя всея, стропъ словесемь съставивъ».

    


    Верно сказано, что плотника имеет она иного: не от мужа рождает того плотника. Этот рождаемый ею плотник, сын старейшины плотников, трикратно составленный, создал премудрым искусством небесный покров на три части всей вселенной, стропило укрепив словом».

    


    1.7. Ἔμειναν οὖν τὰ ἀγάλματα φιλονεικοῦντα περὶ Ἥρας καὶ Πηγῆς καὶ ὁμοφώνως εἶπον· Πληρουμένης τῆς ἡμέρας τὸ σαφὲς ἅπαντες καὶ ἅπασαι γνωσόμεθα. Νῦν οὖν παράμεινον, δέσποτα, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας· Ὅλως γὰρ ἕξει τὸ πρᾶγμα τελείαν δήλωσιν· τὸ γὰρ ἀνακύψαν οὐκ ἔστιν ὡς τὸ τυχόν.

    


    Премудиша же образи пьрящеся о Ирѣ, ти о Источницѣ, единогласнѣ же рекоша: «Скончавающюся дни, вси вся увѣмъ». И рече жрецъ: «Нынѣ убо, владыко, пребуди прочее днесь. Будеть бо конечныи разумъ дѣянию, явивъшееся нѣсть простое тако».

    


    Пребывали же статуи в споре о Гере и Источнике, и единогласно сказали: «Когда кончится день, все всё узнаем». И сказал жрец: «Теперь, владыка, пробудь здесь остаток дня. Будет окончательное разъяснение совершившегося, не просто так случилось явленное».

    


    1.8. Μείναντος δὲ ἐκεῖ τοῦ βασιλέως καὶ θεωροῦντος τὰ ἀγάλματα αὐτομάτως ἤρξαντο αἱ κινυρίστριαι κρούειν τὰς κινύρας καὶ αἱ μοῦσαι ᾄδειν καὶ, ὅσα ἔνδον, τετράποδα καὶ πετεινὰ ἀργυρόχρυσα, ἕκαστον τὴν ἰδίαν ἀποτελεῖν φωνήν. Τοῦ δὲ βασιλέως φρικιάσαντος καὶ ὅλου φόβου πλησθέντος ἤμελλεν ἀναχωρεῖν· οὐκ ἔφερε γὰρ τοῦ αὐτοματισμοῦ τὸν τάραχον. Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ ἱερεύς Προύππιπος· Ἀνάμεινον, βασιλεῦ· πάρεστι γὰρ τελεία ἀποκάλυψις, ἣν θεὸς θεῶν σαφηνίσαι ἡμῖν ᾑρετίσατο.

    


    Пребывшю же и царю ту и видящю образы кумирьныя (2-я ред.: сама о себѣ движущасе), и начаша будущее густи в гусли и пѣснивиця пѣти, и елико же бяше внутрь четвероножныхъ и птицъ сребренъ и златъ, кыиждо свершаше свои глъсъ. Царю же грозну бывъшю и всему наполнившюся страха, и хотящу отъити, не терпяше бо самозрачнаго мятежа. Рече ему жрець: «Проповѣжь, царю, приспѣло бо есть конечное явление, еже бо Богъ (2-я ред.: Богь Богомь) изволилъ есть явити намъ».

    


    Царь же остался здесь и увидел, что статуи богов стали предсказывать будущее игрой на гуслях, а певцы стали петь, и все, сколько их там было внутри, четвероногие и птицы, серебряные и золотые, начали петь каждый на свой лад. Царь же был объят ужасом и исполнился страха, и хотел уйти, ибо не мог вынести происходившего у него на глазах беспорядка. Жрец же ему сказал: «Возвести, царь, приспело уже конечное откровение, которое Бог соблаговолил нам явить».

    


    1.9. Τούτων δὲ οὕτως λεχθέντων διήνοικτο ὁ ὄροφος τοῦ ναοῦ καὶ κατῆλθεν ἀστὴρ λαμπρὸς καὶ ἔστη ἐπάνω τῆς στήλης τῆς Πηγῆς, καὶ φωνὴ ἠκούσθη τοιαύτη· Δέσποινα Πηγή, ὁ Μέγας Ἥλιος ἀπέστειλέ με μηνῦσαί σοι ἅμα καὶ διακονῆσαί σοι τὰ πρὸς τόκον, ἀμίαντον γάμον ποιούμενος πρὸς σέ, μήτηρ τοῦ πρώτου πάντων τῶν ταγμάτων γινομένη, νύμφη τριώνυμος μονοκρατορίας οὖσα· καλεῖται δὲ τὸ ἄσπορον βρέφος Ἀρχὴ καὶ Τέλος, ἀρχὴ μὲν σωτηρίας, τέλος δὲ ἀπωλείας.

    


    Сему же тако събесѣдовану, открыся стропъ и вниде звѣзда свѣтла, и ста надъ кумиромь Источника, и глас бысть такъ слышати: «Источниче, Господи, Великое Солнце пустило мя есть к тебѣ повѣдати ти, купно и служити. Бескверненое писание, служу ть, мати старѣишаго всѣхъ чиновъ, бывающи невѣста триименному и едино божество суще. Прозывает же ся невъписаныи младенець Зачало и Конець, зачало спасению, конець же пагубѣ».

    


    Пока они так беседовали, раскрылась крыша, и сошла вниз светлая звезда, и стала над статуей Источника, и был слышан такой голос: «Источник, Господи, Великое Солнце послало меня к тебе возвестить и вместе с тем служить тебе. Непорочное писание, служу тебе, о мать первого из всех чинов, являющаяся невестой триименному и единому божеству. Зовётся же неописуемый младенец Начало и Конец, начало спасения, конец же погибели».

    


    1.10. Καὶ ταύτης τῆς φωνῆς δοθείσης ἅπαντα τὰ ἀγάλματα ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον καὶ συνετρίβησαν μόνης τῆς Πηγῆς ἱσταμένης, ἐν ᾗ κηρύττει παγὲν διάδημα βασιλικὸν ἔχον ἐπάνω αὐτοῦ ἐξ ἄνθρακος καὶ σμαράγδου λιθοκόλλητον ἀστέρα, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς ἵστατο ὁ ἀστήρ.

    


    Сему бо гласу въздану, вси кумири падоша ници, единому Источнику стоящю, на немже обрѣтеся потъченъ царскыи вѣнець, имы на себѣ отъ камыка наричемаго анфраксъ, ти от змарагда и къ каменема сима прилѣплену звѣзду. Верху же Источьника стояше звѣзда.

    


    Лишь только раздался этот голос, все статуи пали ниц, только Источник остался стоять, на нём же оказался водружён царский венец, с камнями, называемыми рубин и изумруд, и этими камнями украшенная звезда. Над Источником стояла звезда.

    


    1.11. Ταχὺ δὲ προστάττει ὁ βασιλεὺς ἐνεχθῆναι πάντας τοὺς σοφοὺς σημειολύτας, ὅσοι ἦσαν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Τῶν δὲ κηρύκων ταῖς σάλπιγξιν ἐπισπευδόντων παρεγένοντο ἅπαντες ἐν τῷ ἱερῷ. Ὡς δὲ εἶδον τὸν ἀστέρα ἐπάνω τῆς Πηγῆς καὶ τὸ διάδημα τὸ ἀστεροτόλιθον τά τε εἴδωλα ἐπ᾽ ἐδάφους συντριβέντα, εἶπον·

    


    Повелѣ же царь събрати вся премудрыя, раздрѣшающая знамения, еликоже ихъ бяше подъ царствомь его, звателемь же трубами потщавающемъ. Придоша в кумирницю вси, и яко узьрѣша звѣзду надъ Источникомь и вѣнець звѣздьныи с камениемъ, и кумиры на тляхъ лежаща, рекоша царю:

    


    Царь же приказал привести всех, сколько их было в царской земле, мудрецов, занимающихся разгадыванием знамений, глашатаи же созвали их трубами. Пришли все в кумирницу, и когда увидели звезду над Источником и звёздный венец с драгоценными камнями, и статуи, лежащие на полу, то сказали царю:

    


    1.12. Βασιλεῦ, ῥίζα ἔνθεος καὶ βασιλικὴ ἀνέτειλεν οὐρανίου καὶ ἐπιγείου βασιλέως χαρακτῆρα φέρουσα· ἡ γὰρ Πηγὴ Καρίας τῆς Βηθλεεμίτιδός ἐστι θυγάτηρ, τὸ δὲ διάδημα βασιλικὸς τύπος, ὁ δὲ ἀστὴρ οὐράνιόν ἐστι μήνυμα ἐπὶ γῆς τερατευόμενον· ἐξ Ἰούδα ἀνέστη βασιλεία, ἥτις πάντα ἐξαρεῖ τὰ τῶν Ἰουδαίων μνημόσυνα. Τὸ δὲ τοὺς θεοὺς ἐδαφισθῆναι, τέλος τῆς τιμῆς αὐτῶν ἔφθασεν. Ὁ γὰρ ἐλθὼν πρεσβυτέρας ἀξίας ὢν πῶς τοὺς νεάζοντας ἐν αὐτῇ ἐάσει; Νῦν οὖν, βασιλεῦ, πέμψον εἰς Ἱεροσόλυμα· εὑρήσεις γὰρ τὸν υἱὸν τοῦ παντάνακτος σωματικῶς σωματικαῖς ἀγκάλαις γυναικείαις φερόμενον.

    


    «Корень Божескыи и царскыи въсклонилъся есть, небеснаго и земнаго царя образ принося. Источник бо Кариинъ — вифлеомьскы земля есть дщи, вѣнець же — образ царескъ, звѣзда же — небесное есть проповѣдание на земли чюду твориму. Изъ Июды бо въстало есть царство, еже жидовьску память отвержеть. А еже падоша бози на тляхъ — скончание чьсти ихъ приспѣло есть. Пришедыи бо постарѣиши чьсти достоинъ сы; како оставить нову, сущая в неи не отвергъ? Ныня убо, о царю, пусти в Иерусалимъ и обрящеши сына Вседержителя тѣломь, держима телеснама рукама женьскама».

    


    «Род божеский и царский склонился, являя образ небесного и земного царя. Карийский же источник — есть дочь земли Вифлеемской, венец — знак царя, звезда — небесное знамение чуда, совершающегося на земле. В Иудее возникло то царство, которое отвергает память об иудеях. А то, что боги повержены ниц, означает, что пришёл конец их почитания. Явившийся достоин больших почестей; как прийти новому, не отвергнув существующего? Итак, теперь, царь, отправь послов в Иерусалим и найдёшь воплотившегося сына Вседержителя, которого держат телесные женские руки».

    


    1.13. Ἔμεινε δὲ ὁ ἀστὴρ ἐπάνω τῆς Πηγῆς τῆς καλουμένης Οὐρανίας, ἄχρις οὗ ἐξῆλθον οἱ μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐκείνων ἐπορεύθη.

    


    Пребысть же звѣзда та надъ Источникомь, наричемымь Небесныи, дондеже поидоша волсви ти, тогда с тѣми поиде.

    


    Звезда же та оставалась над Источником, наречённым Небесный, до тех пор, пока не пошли волхвы, тогда отправилась вместе с ними.

    


    1.14. Ἡσπέρας δὲ βαθείας ἐφάνη ἐν τῷ αὐτῷ ἱερῷ Διόνυσος οὐ μετὰ τῶν σατύρων λέγων τοῖς ἀναθέμασιν· Πηγὴ οὐκέτι μία ἐξ ἡμῶν ἀλλ» ὑπὲρ ἡμᾶς χρηματίζει, ὑπὲρ ἡμᾶς τινα γεννῶσα ἄνθρωπον θείας ὄντα σύλλημμα Τύχης· ἱερεῦ Προύπιππε, τί καθέζῃ ἐνταῦθα πράττων; πρᾶξίς τις ἔγγραφος ἔφθασε καθ» ἡμῶν. καὶ μέλλομεν ὑπὲρ ἐμπράκτου προσώπου ἐλέγχεσθαι ὡς ψευδεῖς· ἃ ἐφαντάσαμεν, ἐφαντάσαμεν· ἃ ἤρξαμεν, ἤρξαμεν· οὐκέτι χρησμοὺς διδόαμεν· ἤρθη ἀφ» ἡμῶν ἡ τιμή· ἄδοξοι καὶ ἀγέραστοι γεγόναμεν. εἷς μόνος ἐκ πάντων τὴν ἰδίαν ἀναλαβὼν τιμήν.

    


    Вечеръ же зѣло поздѣ явися имъ в тои же кумирници Дионисъ съ хоруговию (2-я ред.: сь сафиры; гр. μετὰ τῶν Σατύρων «с сатирами»), глаголя кумиромъ: «Источникъ уже не единъ по семь от васъ, нъ над вами есть, иже понавляеть человечску вещь божия случения суща. Жрече Прупе, что сѣдиши сде дѣя? Дѣяние въ писание доспѣло есть на ны, и есть намъ от сановита лица обличеномъ быти, еже лжюще мечтахомъ — мечтахомъ и еже владохомъ — владохомъ. К сему не даемъ пророчества, отята есть от насъ честь, безъ славы и безъ чести быхомъ, единъ точью взялъ есть свою честь».

    


    Когда наступил вечер, в эту же кумирницу явился Дионис со своим войском и сказал кумирам: «Источник уже не один из вас, но над вами стоит, поновляя человеческую сущность божественным зачатием. Жрец Пруп, что ты делаешь сидя здесь? Достигло нас описанное деяние, и мы будем от лица, облечённого властью, уличены в том, что лживо мечтали — мечтали и владели — владели. Поэтому и не даём предсказаний, от нас отнята честь, бесславными и лишёнными почести стали мы; один только есть, взявший свою почесть».

    


    1.15. Εἶπον Μιθροβάδῃ· οὐκέτι Πέρσαι γῆς καὶ ἀέρος φόρους ἀπαιτοῦσιν· ὁ γὰρ στήσας αὐτὰ πάρεστι πρακτικοὺς φόρους τῷ πέμψαντι προσκομίζων. ὁ τὴν παλαὶαν εἰκόνα ἀνακτίζων καὶ τὴν εἰκόνα τῇ εἰκόνι συντιθεὶς καὶ τὸ ἀνόμοιον ἐφ» ὁμοίωσιν διδούς· οὐρανὸς γῇ συνχάιρει, ἡ δὲ γῆ καυχᾶται οὐράνιον δεχομένη καύχημα· ἃ οὐ γέγονεν ἄνω. κάτω γέγονεν· ὃν ἡ εὐδαιμονῶσα τάξις οὐκ εἶδεν, ἡ δυσδαιμονῶσα θεορεῖ· ἐκεινοις φλὸξ ἀπειλεῖ, τούτοις δὲ δρόσος πάρεστιν· τῆς Καρίας ἡ εὐτυχία. Πηγὴν κατὰ τὴν Βηθλεὲμ τεκεῖν· τῆς Πηγῆς ἡ χάρις, οὐρανοπόθητον γενέσθαι καὶ χάριν χάριτος συλλαβεῖν· ἡ Ἰουδαία ἤνθησεν, αὐτίκα μαραίνεται τὰ ἡμέτερα· τοῖς ἐθνικοῖς καὶ ἀλλογενέσι σωτερία ἦλθεν. τοῖς ταλαιπωροῦσιν ἀνάψυξις πλεονάζει· ἀξίως αἱ γυναῖκες χορεύουσι λέγουσαι· Κυρία Πηγὴ ναματοφόρε, ἡ οὐρανίου φωστῆρος γεναμένη μήτηρ, ἡ ἀπὸ καύματος δροσίζουσα τὸν κόσμον νεφέλη. μνεμόνευε τῶν σῶν οἰκετίδων, φίλη δέσποινα.

    


    Рече же: «Не плищюи! Уже к сему не испросять персе дани земныя, ни въздушъныя! Уставивыи бо то пришелъ есть, даныя дани пустившему и принося, первыи образъ потваряя и новыи понавляя, приспѣлъ есть духомь. Небо съ землею радуется, земля же хвалиться, небесную славу приемлющи. Егоже нѣсть горѣ — бысть долѣ. Егоже благоумныи чинъ не видѣ — злоумныи видить. Онѣмъ бо пламы въспрѣщаеть, а симъ роса приде. Кариину благослучныи Источникъ родися въ Вифлеомѣ. Кая есть Источника благодать любезнѣ небесному быти и благодать въ благодати мѣсто прияти! Жидовьска земля процвете, иже разумѣваеть: страннымъ и иноплеменникомъ Спасъ приде. Тружающимся покои изобилуеть; подобнѣ жены ликъточать, глаголюща: „Господи, Источниче, питие принося, бывшия мати свѣтила небеснаго, облакъ от зноя, обращая и весь миръ, поминаи своя рабы, любезная Госпоже!“»

    


    Они же сказали: «Не ропщи! Не потребуют больше персы дани ни от земли, ни от воздуха! Ведь учредивший дани пришёл, принося дань пославшему его, преобразуя старый образ и возрождая новый, подоспел уже своим духом. Небо с землёю радуется, земля же хвалится, принимая небесное прославление. То, чего не случилось вверху, произошло внизу. Кого блаженный чин не видел — неразумный видит. Тем пламя грозит, а на этих роса падает. Кариин благословенный Источник родился в Вифлееме. Какова благодать Источника быть возлюбленной Небесного и какова благодать обрести место в благодати! Расцвела Иудея, что значит: к чужим и к чужестранцам пришёл Спас. Несчастным успокоение увеличивается; женщины, достойно ликуя, говорят: „Госпожа, Источник, приносящая питьё, ставшая матерью небесного светила, облако, защищающее от зноя, весь мир обращая, вспомни о своих рабах, дорогая Госпожа!“»

    


    2.1. Ὁ οὖν βασιλεὺς Περσῶν μηδὲν μελήσας μηδ᾽ ὅλως ἀναμείνας προσκαλεσάμενος τοὺς ὑπὸ χεῖρα αὐτοῦ βασιλεῖς μάγους ἔπεμψε μετὰ δώρων εἰς προσκύνησιν τοῦ τεχθέντος βασιλέως ἐθνῶν ἀπαρχὴν εἰσαγομένους.

    


    Царь же, ни мала помедливъ, пусти сущая вълхвы подъ царствомь его с дары, звѣздѣ я наставлеши. И яко ся възвратиша, повѣдаша о томь вся ему случивъшаяся имъ, и тоже вписа на злату дъску сице:

    


    Царь же, ни мало не промедлив, отправил с дарами находившихся в его царстве волхвов, звезда же их вела. Когда они вернулись, то рассказали обо всём, что с ними случилось, и тогда записал он на золотую доску так:

    


    2.2. Καὶ ἐζήτουν οἱ Ἰουδαῖοι παρὰ τῶν μάγων τὸ ἐσόμενον καὶ δι᾽ ὃ παρεγένοντο. Καὶ εἶπον οἱ μάγοι· Ὃν λέγετε Μεσσίαν, ἐτέχθη. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐθορυβήθησαν καὶ ἀντιστῆναι αὐτοῖς οὐκ ἐτόλμων.

    


    «Пришедшемъ намъ в Иерусалимъ, подвиже вся знамение пришествия нашего, глаголящемъ иерусалимляномъ: «Что се есть, яко премудръмъ персьскомъ прити съ явлениемь звѣздьнымъ?» Въпрашаху же насъ старѣишины жидовьскы о будущемь и егоже дѣля есте пришли, и отвѣщахомъ, яко «егоже вы наричете Месию, — родилъся есть». Они же плищеваху, но не дерзняху противитися.

    


    «Когда мы прибыли в Иерусалим, то знамение, сопровождавшее нас, всех смутило, и иерусалимляне говорили: «Что означает приход персидских мудрецов вместе с появлением звезды?» И спрашивали нас старейшины иудейские о будущем и о том, ради чего мы пришли, и мы отвечали, что «родился тот, кого вы называете Мессией». Они же смутились, но не смели нам воспротивиться.

    


    2.3. Λέγουσι δὲ πρὸς αὐτούς· Τὴν οὐράνιον Δίκην, εἴπατε ἡμῖν· Τί ἔγνωτε; Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς· Ἀπιστίαν νοσεῖτε καὶ οὔτε μεθ᾽ ὅρκου οὔτε χωρὶς ὅρκου πιστεύετε· ὁ γὰρ Χριστός, ὁ τοῦ ὑψίστου παῖς, ἐγεννήθη καταλύων ὑμῶν τὸν νόμον καὶ τὰς συναγωγάς· Οἱ δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺς βουλευσάμενοι παρεκάλεσαν αὐτοὺς δεξαμένους δῶρα τὸ τοιοῦτον σιωπῆσαι ἐκ τῆς χώρας αὐτῶν, ἵνα ἀποστασία μὴ γένηται ἐν αὐτοῖς.

    


    Ти же рекоша намъ: «Тако вы небеснаго суда повѣдите ны, что есте разумѣли?» Мы же отвѣщахомъ имъ глаголюще: «Вы невѣрованиемь болите и не имете вѣры ни съ клятвою, ни бес клятвы, но въслѣдуете безъсвѣтному своему разуму. Христосъ бо сынъ Вышняго родилъся есть, рассыпая законъ вашъ и сборъ. И того дѣля волхованиемь крѣпкомь стрѣляеми, не крѣпѣ послушаете имене сего, еже внезаапъ приде на вы». Они же, сами въ себѣ съвѣщавъшеся, молиша ны, да вземъше дары потаимъ. Тако бо творяху странамъ, да не будеть зазора в нихъ.

    


    Те же сказали нам: «Так о небесном суде расскажите, что вы узнали?» Мы же им отвечали: «Неверием вы больны и не имеете веры ни с клятвою, ни без клятвы, а следуете своему безрассудному разуму. Ведь родился Христос, сын Вышнего, разрушая закон ваш и собрание. Поэтому, поражённые укоренившимся колдовством, вы не склонны слышать об этом имени, которое внезапно явилось вам». Они же, посоветовавшись между собой, просили нас забрать дары и молчать об этом. Так они делали из-за чужих, чтобы не было самим стыдно.

    


    2.4. Οἱ δὲ εἶπον· Ἡμεῖς πρὸς τιμὴν αὐτοῦ δῶρα ἠνέγκαμεν πρὸς τὸ κηρύξαι, ἃ γέγονεν ἐν τῇ χώρᾳ ἡμῶν μεγάλα ἐν τῷ γεννᾶσθαι αὐτόν, καὶ λέγετε λαβόντας ἡμᾶς δῶρα τὰ ὑπὸ οὐρανίου θεότητος δημοσιευθέντα κρύψαι καὶ τὰ τοῦ ἰδίου βασιλέως ἐντάλματα παριδεῖν; Οἱ δὲ φοβηθέντες καὶ πάμπολλα παρακαλέσαντες αὐτοὺς ἀπέλυσαν. Οἱ δὲ ἐξελθόντες τὰ Ἱεροσόλυμα ἦλθον, ἔνθα ἀπεστάλησαν, τοῦ ἀστέρος αὐτοῖς δεικνύοντος τὸ δεσποτικὸν βρέφος. Καὶ εἶδον τὴν γεννήσασαν καὶ τὸν γεννηθέντα.

    


    Мы же отвѣщахомъ имъ: «Мы дары на честь ему принесли есмы, якоже проповѣдати вышнее чюдо в нашеи странѣ и величьство, внегдаже ражашеся. Ти глаголете, вземъше дары, явленое намъ небеснымъ Богомъ потаити и преступити своего царя заповѣди. Или нѣсте почюли, колико искушение приимше асурииско?» Они же убоявшеся и зѣло много молившеся пустиша ны. Царю же жидовьску приведшю ны къ себѣ и глаголавшю к намъ и впрашавшю насъ, отвѣщахомъ ему о немьже, и възмутися зѣло, и отидохомъ от него, не послушавше его ни акы рядьника. Придохом же яможе пущени и видѣхомъ рожшюю и роженаго, звѣздѣ указающи владыческъ младенець.

    


    А мы отвечали им: «Мы принесли ему почётные дары, ибо возвестили о божественном чуде в нашей стране и о величестве, когда он рождался. А вы говорите, чтобы мы, взяв дары, скрыли явленное нам небесным Божеством и преступили повеление нашего царя. Или вы забыли, сколько страданий вы приняли от ассирийцев?» Они же, испугавшись и много молившись, отпустили нас. А когда царь иудейский привёл нас к себе, говорил с нами и спрашивал нас, мы отвечали ему о том же, и он очень смутился, и мы пошли от него, не придав значения его словам, словно он и не царь. Пришли мы туда, куда были посланы, и увидели родившую и родившегося, а звезда указывала нам на господнее дитя.

    


    2.5. Εἶπον δὲ οἱ μάγοι τῇ παρθένῳ· «Τίς καλῇ, περίφημε μῆτερ;« Ἡ δὲ λέγει· Μαριάμ. Οἱ δέ· Πόθεν ὁρμωμένη; Ἐκ ταύτης, φησί, τῆς Βεθλεεμίτιδος χώρας. Οὐκ ἔσχες οὖν ἄνδρα τινά; Ἥ φησι· Μεμνήστευμαι μόνον, προγαμιαῖον γενόμενον συμβόλαιον. Οἱ δὲ μάγοι πρὸς αὐτήν· Μῆτερ μητέρων, παντες οἱ θεοὶ τῶν Περσῶν ἐμακάρισάν σε. Τὸ καύχημά σου μέγα· ὑπερῆρας γὰρ πάσας τὰς ἐνδόξους γυναῖκας, πασῶν βασιλίδων βασιλικωτέρα ἐφάνης.

    


    Рекохомъ же къ матери его: «Како ся прозываеши, преславная мати?» Она же отрече: «Мария». Мы же рекохом: «Откуду еси чада?» Она же рече: «От сея Вифлеомьскы земля». Мы же пакы к неи: «Не имѣ ли убо николиже мужа?» Она же рече: «Тъчью обѣщана бѣхъ. Преже брачнымь знамениемь, размышляющи же ми о сихъ, суботѣ осветъши, и солнцю възшедшю, приде ангелъ, благовѣстуя ми предивно рожество нѣкое. И въсплищевавъши възпихъ: „Никакоже да будеть се мнѣ, Господи, мужа бо не имамъ“. И извѣща ми, яко изволениемь Божиимь се рожение имѣти». Мы же рекохомъ: «Мати матеремъ, вси бози персьстии блажиша тя! Хвала твоя велика, превъзнесла бо ся еси паче всѣхъ славныхъ!»

    


    Сказали мы матери его: «Как зовёшься, преславная мать?» Она же ответила: «Мария». И сказали мы: «Откуда ты родом?» Она же сказала: «Из здешней Вифлеемской земли». И мы снова к ней: «Не имела ли ты когда-нибудь мужа?» Она же говорит: «Только была помолвлена. Перед брачными обрядами, когда меня стало тревожить раздумье и когда наступила суббота и взошло солнце, явился ангел, благовествовавший мне некое удивительное рождение. Смутившись, я вскричала: „Никоим образом да не будет мне этого, Господин, ибо мужа не имею“. И он известил меня, что по воле Божией быть этому рождению». Мы же сказали: «О мать матерям, все боги персидские прославили тебя! Велико твоё прославление, ибо ты стала выше всех славных!»

    


    2.6. Τὸ δὲ παιδίον ἐπὶ γῆς ἐκάθητο δεύτερον ἐναρξάμενον ἔτος, μερικὸν τῆς τεκούσης χαρακτῆρα ἔχον· ἦν γὰρ αὐτὴ μικρὸν τῷ μήκει ἀνανεύουσα, τὸ δὲ σῶμα τρυφερόν, σιτοχροῦσά πως, τρίχωμά τε κάλλιστον, τὴν κεφαλὴν δεδεμένη· Ἔχοντες δὲ μεθ᾽ ἑαυτῶν εὐφυῆ παῖδα ζωγράφον ἀμφοτέρων τὴν ὁμοίωσιν τῇ χώρᾳ ἀπήγαγον καὶ ἐν τῷ ἱερῷ αὐτῶν ἔστησαν προσκυνεῖσθαι ὑπὸ πάντων γράψαντες οὕτως ἐν χρυσοῖς πετάλοις· Ἐν τῷ διοπετεῖ ἱερῷ Διὶ Ἡλίῳ θεῷ μεγάλῳ βασιλεῖ Ἰησοῦ, τὸ Περσικὸν κράτος ἀνέθηκεν.

    


    Отроча же сѣдяше на земли, второе лѣто имыи, якоже самъ глаголаше, малъ прикладъ имыи образъ родившая и. Сама же бяше высока тѣломъ, смяглъ блескъ имущи, кругловатомь лицемъ и власы имущи увясты. (2-я ред.: Бѣше бо та вьзрастомь отчести дльжайша, тѣло же младо имущи, лице бѣло, прости власи и красныи имее, и благовидни украшением.) Има же обличье мы въ страну свою занесохомъ, и бысть положено нашими руками, еже бѣ проречено. Писано сице въ Диопетовѣ кумирници: «Солнце Богу великому царю персьска держава въписа» (2-я ред.: «Вь Диопѣтове храме Дионись и Ира Солнцу богу великому цару Исусу Перскую дрьжаву наложи»).

    


    Младенец же сидел на земле, и шёл ему второй год, как он сам сказал, и имел мало сходства с лицом родившей его. Сама же она была высока ростом, со смугловатой кожей, круглолица, а волосы на голове были повязаны. Их же изображения мы отнесли в свою страну, и они были положены нашими руками, что было предсказано. Писано так в Диопетовой кумирнице: «Солнцу-Богу великому царю персидская держава написала».

    


    2.7. Ἄραντες δὲ οἱ μάγοι τὸ παιδίον Ἰησοῦν ἐπ᾽ ἀγκάλαις αὐτῶν εἷς ἕκαστος καὶ προσκυνήσαντες αὐτῷ εἶπον· Σοὶ τὰ σά· φιλοτιμοῦμεν, οὐρανοδύναμε Ἰησοῦ· Οὐ καλῶς ἐδιοικοῦντο τὰ ἀδιοίκητα, εἰ μὴ παρῇς. Οὐχ ἑτέρως ἐμίσγετο τὰ ἄνω τοῖς κάτω, εἰ μὴ αὐτὸς κατέβης· ἔπρεπε γὰρ τοῦτο τῇ σοφῇ σου μεθόδῳ, τοὺς ἀντάρτας τοιούτῳ ἐν σώματι μεθοδεῦσαι τῇ σῇ γεννήσει. Τὸ δὲ παιδίον ἐγέλα καὶ ἐσκίρτα τῇ κολακείᾳ τῶν μάγων. Εἶτα συνταξάμενοι τῇ μητρὶ καὶ αὐτὴ αὐτοὺς τιμήσασα καὶ οὗτοι ταύτην δοξάσαντες, ὡς ἤδη ἦλθον ἐν ᾧ τόπῳ κατέλυον.

    


    И взяхомъ отрочя и къждо нас подержа и на руку, и поклонившеся, дахомъ ему злато и зьмюрну и ливанъ, рекуще ему: «Тебѣ творимъ любезнѣ честь, небесныи Исусе. Инако не быша устроена была неустроеная, аще бы ты не пришелъ. Инако не смѣшахуся вышняя с нижними, аще бы ты не слѣзлъ. Не толма бо ся спѣеть служба, аше кто пустить раба, елмаже аще кто самъ придеть. Лѣпо се есть твоеи премудрѣи хытрости супостаты тако прехытрити». Отроча же смияшеся и плескаше хвалениемь противу словесемъ нашимъ. И поклонившеся матери его, и та ны почьствовавши, и мы ю славивше.

    


    И взяв младенца, и подержав его каждый на руках, и поклонившись, мы дали ему золото и смирну, и ладан, сказав ему: «Тебе с любовью воздаём честь, небесный Исус. Никак иначе не было бы упорядочено беспорядочное, если бы ты не пришёл. Никак иначе не соединились бы вышние с нижними, если бы ты не сошёл. Не тогда будет исполнена служба, когда кто раба пошлёт, а только тогда, когда сам придёт. Достойно есть твоей премудрой хитрости так обмануть противников». Младенец же смеялся и одобрительно хлопал в ладоши в ответ на наши слова. И мы поклонились матери его, и она нас почтила, и мы отдали ей почести.

    


    [Фрагмент, отсутствующий в славянском переводе:

    


    Διηγοῦντο πρὸς ἀλλήλους τὰ περὶ τοῦ παιδίου καὶ πῶς ἆρα ἐφαίνετο αὐτοῖς. Ὁ οὖν πρῶτος αὐτῶν εἶπεν· Ἐγὼ νήπιον αὐτὸν ἐθεώρουν, ὁ δεύτερος· Ἐγώ, φησίν, νεώτερον τριακονταετῆ εἶδον, ὁ δὲ τρίτος· Ἐγὼ γέροντα πεπαλαιωμένον αὐτὸν ἔβλεπον. Θαυμαζόντων δὲ αὐτῶν τὴν ἐναλλαγὴν τῆς θέας τοῦ βρέφους.

    


    Они беседовали между собой о ребёнке и о том, каким он им показался. И первый из них сказал: «Я видел его младенцем»; второй: «Я видел его тринадцатилетним юношей»; третий: «Я видел его старцем преклонных лет». И они удивлялись различию вида ребёнка.]

    


    2.8. Ἑσπέρας καταλαβούσης ἐπέστη αὐτοῖς ἄγγελος ἐξαστράπτων, φοβερὸς τῇ ὁράσει, λέγων αὐτοῖς· Τὸ τάχος ἐξέλθετε τῶν ὧδε, μή τινα ἐπιβουλὴν ὑποστῆτε. Ἐκεῖνοι δὲ μετὰ δειλίας εἶπον· Καὶ τίς ὁ ἐπιβουλεύων τηλικαύτης πρεσβείας, θεῖε στρατηγέ; Ὁ δέ εἶπεν· Ἡρῴδης. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ μάγοι χρηματισθέντες ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, εὐσθενεῖς ἵππους ἐπιβάντες δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.

    


    Придохомъ на мѣсто, идеже бѣхомъ обитали, бывшю убо вечеру, приде к намъ страшенъ и ужастенъ ангелъ, глаголя намъ: «Скоро изѣдѣте, да не подъимете сего съвѣта на ся». Мы же съ ужастию рекохомъ: «Кто есть творяи съвѣтъ на великии сълъ Божии?» Он же рече: «Иродъ. И въставше абие, идѣте с миромь спасаеми». Мы же, ускоривше и всъдъше на силны коня, отидохомъ оттуду съ всѣмь потщаниемь. Исповѣдахомъ все, еже видѣхомъ въ Иерусалимѣ.

    


    Потом мы пришли в то место, где остановились, и когда был вечер, явился нам страшный и ужасный ангел и сказал: «Быстрее уходите, чтобы не пало на вас некое умышление». Мы же, ужаснувшись, сказали: «Кто же умышляет против великого посла Божия?» Он же отвечал: «Ирод. И встав тотчас, отправляйтесь с миром, спасаемые». Мы же поспешили и, сев на сильных коней, поехали оттуда со всем усердием. Возвестили всё, что видели в Иерусалиме».

    


    Дополнение к 2-м переводу: «Начатокъ от невѣрны (х) языкъ, ибо привед на вѣру от въсточныа пръскыа земля въ Iерусалимъ звѣздою волхвы» («Начало [благодати спасения] — от язычников, ибо волхвы были приведены звездой из восточной Персидской земли в Иерусалим [и этим положили начало христианской] вере».[18]

    
      
      Афродитиан (слева) рядом с Гомером (справа) на Годуновских вратах Троицкого собора Ипатьевского монастыря в Костроме
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    [2] J.L. Lightfoot. Lucian: On the Syrian Goddess. Oxford, 2003. P. 5.

    [3] Katharina Heyden. Die «Erzählung des Aphroditian»: Thema und Variationen einer Legende im Spannungsfeld von Chritentum und Heidentum. Tübingen, 2009. S. 268, fn. 202.

    [4] «О сирийской богине» цитируется в переводе С. С. Лукьянова.

    [5] «Также ассирийцы совершают величайшие обряды в городе, который они называют Гелиополем, в честь Солнца под именем Юпитера…» (Assyrii quoque solem sub nomine Iovis… maximis cerimoniis celebrant in civitate quae Heliopolis nuncupatur) (Сатурналии, 1.23.10); «Из священных обрядов и черт этого божества ясно, что оно есть Юпитер и Солнце. Его образ сделан из золота и не имеет бороды, в правой поднятой руке он держит бич, как это делает возница колесницы, в левой — молнию и колос, то есть всё, что показывает соединённую силу Юпитера и Солнца» (Hunc vero eundem Iovem solemque esse cum ex ipso sacrorum ritu tum ex habitu dinoscitur: simulachrum enim aureum specie inberbi instat dextera elevata cum flagro in aurigae modum, laeva tenet fulmen et spicas, quae cuncta Iovis solisque consociatam potentiam monstrant) (Сатурналии, 1.23.12); «Теперь, не упоминая всех имён богов, я расскажу о том, что ассирийцы думают о силе Солнца. Они дали имя Хадада богу, которого они чтят как верховного и величайшего. Его имя означает „единственный“. Итак, они почитают его как могущественнейшего бога, однако они придали ему богиню по имени Атаргатис и приписали этим двоим полную власть над всеми вещами, понимая под ними Солнце и Землю» (Et, ne sermo per singulorum nomina deorum vagetur, accipe, quid Assyrii de potentia solis opinentur. Deo enim, quem summum maximumque venerantur, Adad nomen dederunt. Eius nominis interpretatio significat unus unus. Hunc ergo ut potentissimum adorant deum: sed subiungunt eidem deam nomine Adargatin, omnemque potestatem cunctarum rerum his duobus attribuunt solem terramque intellegentes) (Сатурналии, 1.23.17—18); «Образ Хадада окружён направленными вниз лучами, которые указывают, что сила неба заключается в лучах, посылаемых Солнцем на Землю» (Namque simulachrum Adad insigne cernitur radiis inclinatis, quibus monstratur vim caeli in radiis esse solis qui demittuntur in terram) (Сатурналии, 1.23.19).
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      10. Ирано-славянская общность

    
  

    
        
  
    Наиболее распространённым словом для обозначения бога у индоевропейцев было *deywos, букв. «небесный». В иранском и славянском оно было заменено на слово, восходящее к праиндоевропейскому глагольному корню *bʰag- «распределять, наделять» (> авест. bag-, индоар. bhag- «распределять, наделять», гр. φαγεῖν «поедать»). От этого корня в праиндоевропейском языке было образовано имя существительное *bʰago- «доля», давшее тох. А pāk, тох. B pāke «доля», авест. baga-, baγa- «доля», индоар. bhaga- «богатство», др.-сл. *bogъ «доля, имущество, богатство» (> рус. богатый, убогий, небогий, збожье (имущество, богатство)).

    В Ригведе слово bhaga- используется как эпитет богов и людей («наделяющий долей или богатством»), а также как личное имя одного из второстепенных богов. В более позднем индоарийском языке при помощи суффикса обладания -van от него было образовано слово bhagavant (обладающий свойствами bhaga-, тж. «бог, господь»), которым стали называть верховного бога, в т. ч. Кришну («Бхагавад-гита» — «Песнь Бхагавана», т. е. Кришны).

    В иранском и славянском значение « (хорошая) доля» развилось в значение «бог»: рус. бог, авест. baga-, baγa-, др.-перс. baga-, ср.-перс. baγ, bay, парф. bg, согд. βγ и т. д. Против зачастую предполагаемого заимствования самого слова из иранского в славянский говорят многочисленные производные от др.-сл. *bogъ в значении «доля, имущество, богатство».

    При этом производное от ПИЕ *deywos в иранском и славянском приобрело значение «демон». Первоначальное значение «бог» для др.-сл. divъ восстанавливается из производного divъ (jъ) «неприрученный» (о животных), «невыращенный» (о растениях), ср. табуистическое название волка: серб.-хорв. дивљи пас = латыш. dieva suns «неприрученный пёс», букв. «божий пёс», ср. тж. церковнославянский перевод Евангелия от Марка об Иоанне Крестителе: «ядый акриды и медъ дивiй» (синод. «ел акриды и дикий мёд») (Марк. 1, 6).

    О значении «демон» для др.-сл. divъ свидетельствуют серб.-хорв. див «демон, великан», болг. див «злой дух, чудовище» (заимствование из персидского через турецкий исключается по причине фонетики, раннего отражения в текстах и наличия производных серб.-хорв. дивљи човек «леший», болг. дива, самодива «русалка»), а тж. производные в других славянских языках: польск. dziwołąg «чудовище», dziwożona «русалка», чеш. divý muž «леший», divá žena «ведьма, русалка», словен. divi mož «леший» и пр. Сюда же относится и див в «Слове о полку Игоревом» — враждебное Руси демоническое существо: «Дивъ кличетъ връхоу древа, велитъ послоушати земли незнаемѣ», «Оуже връжеся дивъ на землю».

    Таким образом, в славянских языках произошёл смысловой переход divъ «бог»> divъ «демон», точно соответствующий такому же переходу в иранском, и возникло противопоставление bogъ/divъ, подобное противопоставлению baga-/daēwa- в авестийском: «Славяне и иранцы почти что полностью упразднили индо-европейское наименование обожествляемого неба (*dieus). И те и другие 1) стали называть небо именем облака (слав. „небо“), 2) превратили производное слово „небесный“ (*deiwos), использовавшееся индо-европейцами для обозначения богов, в слово, обозначающее „враждебных демонических существ“ (ср. слово „див“, засвидетельствованное в демонологии различных славянских народов, и его женские соответствия „дива“, „дивожена“), 3) придали общее значение бога термину, который первоначально обозначал благо и его подателя („бог“). Таким образом, славяне приняли участие в развитии иранцами выраженного дуализма»[1].

    На этом основании можно заключить, что дуалистической реформой Заратуштры были отчасти затронуты не только северные иранцы, не принявшие зороастризма как такового, но и соседние с ними славяне: «Как известно, славянские мифологические тексты не сохранились. Основная причина этого, по-видимому, заключается в том, что к моменту возникновения письменности славяне успели дважды сменить свои сакральные представления. Сначала древнее язычество подверглось сильному влиянию дуализма иранского типа, затем последний, не одержав полной победы, был вытеснен христианством»[2]; «То, что заимствованными у славян оказываются парные названия дуалистически противопоставленных названий основных полюсов мироздания, позволяет думать, что у славян следы давнего индоевропейского дуализма оживились благодаря последующим иранским воздействиям, шедшим в том же направлении. Как и по отношению к языку, особенно глубокое влияние в сфере религии оказалось возможным именно из-за изначального родства взаимодействовавших традиций. <…> Славянские языки, во всяком случае в отношении таких семантических полей словаря, как религиозное, можно признать иранизированными. <…> Именно потому, что славяне уже были знакомы с достаточно развитой религиозно-философской системой и её терминологией, усвоение новых христианских смыслов не оказалось трудным»[3].

    Помимо важнейшего противопоставления авест. baga-/daēwa-, др.-сл. bogъ/divъ, существование ирано-славянской религиозной общности засвидетельствовано многочисленными другими языковыми соответствиями: «Как отмечалось многими исследователями и как можно видеть из нашего обзора славяно-иранских схождений, значительная часть этих схождений принадлежит к мифологической и религиозно-этической сфере. Есть все основания считать, что этот факт отражает существование в прошлом определённой религиозно-мифологической и культурной общности между иранцами и славянами, что хорошо согласуется с данными истории культуры и археологии. При этом общее направление влияния было от иранцев к славянам. Близость религиозной модели и религиозной терминологии у славян и иранцев объясняется, по-видимому, как сохранением и.-е. наследия, так и одинаковым развитием. Славяно-иранская близость тем более показательна, что вообще и.-е. языки в религиозном словаре в основном расходятся»[4].

    Русское слово вера и авестийское слово ср. р. warəna- «выбор, вера», несмотря на своё внешнее сходство, восходят к разным ПИЕ корням, вера — к *wēr- (> лат. vērus, нем. wahr и др.) со значением «верный, истинный», warəna- — к *wel-, от которого рус. велеть, воля (ПИЕ звук l в индо-иранском перешёл в r). Первоначально warəna- значило буквально «воля, желание», потом приобрело значение «выбор» и, наконец, после реформы Заратуштры, «вера». Того же корня авест. war- (желать, выбирать, верить), wairya- (выбираемый, желанный), Fra-warānē («Верую», зороастрийское вероисповедание). Из всех ИЕ языков производное от корня *wēr- приобрело значение «вера» только в славянском, а это позволяет предположить его переосмысление под влиянием созвучного иранского слова.

    Общими для славянского и иранского являются такие важнейшие религиозные понятия, как рус. святой: авест. spəṇta- (святой), spānah- (святость) (<ПИЕ * kʷen-); рус. мир: авест. miθra- (согласие, договор) (<ПИЕ *mey-); рус. благо, благой: авест. barg-/barj- (хвалить), bərəj- (хвала) (<ПИЕ *bʰr̥gʰ-); рус. зло, злой: авест. zurah- (обман, ложь) (<ПИЕ *ǵʰwel-); рус. чары: авест. cara- (средство, способ, помощь) (<ПИЕ *kʷar-); рус. каять (ся), цена: авест. kāy- (мстить, воздавать), kaēnā-, kāθa-, ciθā- (воздаяние) (<ПИЕ *kʷey-); рус. вина: авест. aēnah-, пехл. wināh (грех, вина); рус. хмель: авест. haoma- (растение, напиток и божество хаома); рус. хвала: авест. xʷarənah- (божественная благодать); др.-сл. (v) atra (огонь) (> рус. ватрушка «испечённая на огне лепёшка»): авест. ātar- (огонь); рус. рай: авест. rāy- (богатство, счастье); др.-слав. irьjь, рус. ирей, ирий: авест. аirуa- (dahyu-) (арийская (страна)).

    Общие культовые термины включают рус. жрец, жертва, жертвовать: авест. gar- (хвалить, воспевать), garah- (хвала, песня), garō. dəmān- («Дом хвалы или песни», рай), jarətar- (хвалитель); тот же корень с огласовкой *grā- в рус. граять: согд. ni-γrāy- (петь, праздновать) (<ПИЕ *gʷer-); рус. игра, играть (первоначально культовый термин): авест. yaz- (почитать, жертвовать), yasna- (жертвоприношение), yazata- (божество, букв. почитаемое), др.-перс. ā-yadana- (святилище) (ПИЕ *yaǵ-); рус. гаять, гай; гудеть; гадать: авест. gā- (петь), gāθā- (Песни, Гаты Заратуштры) (<ПИЕ *geh1-); рус. звать, зов: авест. zav-, zbay- (звать), zavana- (зов) (<ПИЕ *ǵʰaw-); рус. вопить: авест. vap- (звать, воспевать) (<ПИЕ *ūp-); рус. слово, слава, слушать, слышать, славить, слыть: авест. sru- (слушать, слышать), suruna- (слыть), sravah- (слово, слава), srāvaya- (славить), sraoša- (слух, послушание) (<ПИЕ *ḱlew-); рус. честь (считать), читать, почитать, число, честь: авест. cisti- мысль, прозрение, наитие, cistā- учение (<ПИЕ *kʷey-); рус. бояться, бес: авест. bay- «бояться» (<ПИЕ *bʰoy-).

    Добавим к этому, что др.-сл. črъtogъ> рус. чертог, как и заимствованное позднее чердак, восходят к ир. c (ah) ār-tāg «четырёхгранный купол», одному из названий зороастрийского храма огня.

    
      
      Сасанидский храм c (ah) ār-tāg в Фирузабаде (Иран)
    
    В число ирано-славянских слов с общим значением, имеющих религиозные оттенки, входят рус. гоить, гой («гой еси!»), изгой и т.д.: авест. gaya- (жизнь), Gaya- Marətān- (Первочеловек, букв. Жизнь Смертная,), gaēθā- (стадо, живые существа, мир) (<ПИЕ *gʷye-/gʷey-) (другая ступень чередования этого корня представлена в рус. жить, жизнь, живой: авест. jwa- (жить, живой), jīti-/jyāiti- (жизнь) и т.д.); рус. хоронить/хранить: авест. har-/haurv- (хранить), harətar- (хранитель), harəθra- (охрана) (<ПИЕ *serw-); рус. писать, письмо: авест. paēs- (украшать, писать), paēsa- (украшение), др.-перс. ni-pistanaiy (писать), ni-pišta- (на-писанное) (<ПИЕ *peiḱ-) (только в иранском и славянском этот корень приобрёл значение «писать»); рус. срам/сором: авест. fšarəma- (стыд, позор) и др.

    Наконец, из ирано-славянской религиозной общности может быть предположительно выведено само понятие Святая Русь. Со II в. до н.э. на юге Русской равнины засвидетельствованы народы с этнонимами, родственными авест. raocah- (свет, светлый), это роксоланы (буквально «светлые арии») в греко-римских источниках до IV в. н.э. и росомоны (буквально «светлые мужи») в описании событий IV в. н. э. Авест. raocah- восходит (с обычным переходом ПИЕ звука l в индоиранский звук r) к ПИЕ корню *leuk- светлый, белый, от которого, в частности, произошло рус. луч. Это иранское слово оказалось созвучным славянскому слову, представленному рус. рус (ый) (<др.-сл. *rudsъ <ПИЕ *reudʰ- красный, рыжий> авест. raoδ-), что, как и в случае со словами вера и varəna-, могло привести к их осмыслению как одного и того же слова.

    Корнем raocah- передаются важнейшие для зороастризма религиозные понятия. Обитель Бога называется «Безначальные Светы» (anaγra raocā). Согласно Гатам Заратуштры, в начале творения Ахура Мазда помыслил: «Со светами да смешаются пространства!» (raocə̄bīš rōiϑβən xʷāϑrā) (Ясна 31.7), т.е. свет (raocah-) в телесном мире знаменует собой божественное присутствие. На этом основании можно предположить существование иранского выражения spəṇt- raocah- (Святой Свет), послужившего источником для выражения Святая /Светлая/ Русь.

    Примечательно, что из шести богов, кумиры которых князь Владимир поставил на холме рядом со своим дворцом, двое были иранскими — Хорс (авест. hwar- xšaēta-> пехл. xwaršēd «Сияющее Солнце») и Симаргл (авест. saēna. mərəγa-> пехл. sēnmurw «Птица Саэна»).

    
      
      Изображение Симаргла (сенмурва) на блюде Сасанидской эпохи
    
    Заслуживает также внимания вопрос о происхождении древнерусского бога Трояна. Он упоминается в ряде поучений против язычества: «…и чловѣческа имена та утрия Трояна, Хърса, Велеса, Перуна на богы обратиша» (Сборник Торжественник), «…мняше богы многы Перуна и Хорса, Дыя и Трояна и инии мнози…» (Слово и откровение святых апостол)[5]. Однако основным нашим источником сведений о нём являются четыре его упоминания в Слове о полку Игореве: Боян «рища в тропу Трояню чрес поля и горы»; «Были вѣчи Трояни, минула лѣта Ярославля, были плъци Олгови, Ольга Святославлича»; «Въстала Обида в силах Дажь-Божа внука, вступила дѣвою на землю Трояню…»; «На седьмом вѣцѣ Трояни връже Всеславъ жребий о дѣвицю себѣ любу».

    Попытки связать имя древнерусского Трояна с римским императором Траяном или Троянской войной не являются убедительными. Из упоминаний в Слове следует, что земля Трояна — это Русская земля, века Трояна — это дохристианское, языческое время, седьмой век Трояна — это последний век язычества, век князя-оборотня Всеслава, а тропа Трояна, которой следовал Боян, — это поэзия в языческом духе. Автор Слова называет три эпохи истории Руси, обозначая их именами Трояна, Ярослава и Олега Святославича, из чего можно заключить, что Троян для него — родоначальник Русской земли, её первый князь.

    Имя Trojanъ, означающее буквально «некто тройственный», образовано от дистрибутивного числительного trojъ «тройственный» + суффикс существительного -anъ (ср. bujъ «буйный»> bujanъ «буян»). По всей видимости, таким же способом образовано и имя прародителя скифов Таргитая (гр. Ταργιτάος), о котором рассказывает Геродот: «Первым жителем этой ещё необитаемой тогда страны был человек по имени Таргитай. Родителями этого Таргитая, как говорят скифы, были Зевс и дочь реки Борисфена… Такого рода был Таргитай, а у него было трое сыновей: Липоксаис, Арпоксаис и самый младший — Колаксаис. В их царствование на Скифскую землю с неба упали золотые предметы: плуг, ярмо, секира и чаша… Старшие братья согласились отдать царство младшему» (ἄνδρα γενέσθαι πρῶτον ἐν τῇ γῆ ταύτῃ ἐούσῃ ἐρήμῳ τῳ οὔνομα εἶναι Ταργιτάον: τοῦ δὲ Ταργιτάου τούτου τοὺς τοκέας λέγουσι εἶναι… Δία τε καὶ Βορυσθένεος τοῦ ποταμοῦ θυγατέρα. γένεος μὲν τοιούτου δὴ τινος γενέσθαι τὸν Ταργιτάον, τούτου δὲ γενέσθαι παῖδας τρεῖς, Λιπόξαϊν καὶ Ἀρπόξαϊν καὶ νεώτατον Κολάξαιν. ἐπὶ τούτων ἀρχόντων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φερομένα χρύσεα ποιήματα, ἄροτρόν τε καὶ ζυγόν καὶ σάγαριν καὶ φιάλην, πεσεῖν ἐς τὴν Σκυθικήν… καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ἀδελφεοὺς πρὸς ταῦτα συγγνόντας τὴν βασιληίην πᾶσαν παραδοῦναι τῷ νεωτάτῳ) (История, 4.5).

    Имя Таргитая может быть истолковано как *Tr̥-geita-os («Тройственный»), при этом второй его компонент родственен осетинскому суффиксу дистрибутивных числительных -gaeita. В этом случае др.-сл. Trojanъ является точной калькой скифского имени. Кроме того, скифский Таргитай родственен авестийскому Траэтаоне и индоарийскому Трите, с которыми связаны мифы о рождении троих сыновей, от которых происходят три сословия (жрецов, воинов и простолюдинов). В рассказе Геродота эти сословия символизируют упавшие с неба золотые предметы — чаша (жрецы), секира (воины) и плуг с ярмом (простолюдины). Царская власть над всеми скифами в конечном счёте достаётся младшему из трёх братьев, имя которого (гр. Κολάξαϊς) наиболее убедительно может быть истолковано из иранского как Солнце-царь.

    Любопытно, что в известной вставке в перевод отрывка из Хроники Иоанна Малалы в Ипатьевской летописи под 1114-м годом Солнцем-царём называется Дажьбог: «И по семъ (т. е. Свароге) царствова сынъ его именемъ Солнце, егоже наричють Дажьбогъ… Отнележе начаша человеци дань давати царемъ. Солнце царь сынъ Свароговъ, еже есть Дажьбогъ, бѣ бо мужь силенъ» (ПСРЛ. Т. 2. Стлб. 279). При этом в уже приводившемся отрывке из Слова о полку Игореве Дажьбог упоминается вместе с Трояном: «Въстала Обида в силах Дажь-Божа внука, вступила дѣвою на землю Трояню…». Из этого отрывка следует, что и Троян, и Дажьбог (Солнце-царь) являются предками Руси, т.е. состоят друг с другом в родственных отношениях, подобно Таргитаю и Колаксаю у скифов.

    Славяно-индо-иранские языковые и культурно-религиозные связи являются настолько обширными и глубокими, что «Древняя Русь и — шире — вся Slavia с определённой точки зрения могут пониматься как западная провинция великого индо-иранского культурного круга»[6].
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      Заключение

    
  

    
        
  
    Заратуштра был выходцем из иранской ветви арийской этнической общности, происхождение которой прослеживается от Фатьяновской археологической культуры III тыс. до н.э. в Центральной России. Он жил во второй половине II тыс. до н.э. в области Андроновской археологической культуры где-то в Южном Приуралье или соседних с ним местах. Будучи выходцем из жреческой семьи, он получил божественное откровение, в результате которого основал первую в мировой истории вероисповедную религию откровения.

    


    Согласно учению Заратуштры, есть безначальный благой Бог Ахура Мазда («Господь Мудрый»), который сотворил духовный и телесный миры, в т.ч. семь (или шесть) своих помощников-«архангелов». Ему противостоит также безначальный Злой Дух, который сотворил демонов и внёс в изначально благой мир зло. Каждый человек должен сделать свободный выбор между добром и злом, от которого зависит его конечная судьба. Душа человека бессмертна, и в зависимости от его выбора после смерти тела попадает в рай или в ад.

    


    История мира конечна — от его сотворения до Страшного суда. В конце истории благой Бог одержит победу над Злым Духом, живущие и воскрешённые мёртвые подвергнутся испытанию огнём, в котором грешники погибнут, а праведники обретут бессмертные тела. Мир вернётся к своему первоначальному полностью благому состоянию, и история как таковая закончится. Божество откровения Заратуштры впервые в мировой истории имело интеллектуальный, а не природный характер. В целом его религию можно охарактеризовать как дуалистический креационистский эсхатологический этический монотеизм.

    


    Распространение зороастризма происходило посредством проповеди, а затем, после его приятия царём Виштаспой, также посредством священной войны, жертвой которой, согласно преданию, пал сам Заратуштра. Через неопределённое время после смерти пророка произошёл синтез его религии откровения с древней иранской природной религией. Большинство иранских богов были интегрированы в зороастризм как благие божества (язаты), сотворённые Ахурой Маздой в качестве своих помощников. В число язатов включаются также природные явления, отвлечённые понятия и др. Те иранские боги, которые в силу своего аморального характера не могут быть причислены к язатам, причисляются к дэвам (демонам).

    


    В послегатическую эпоху происходит окончательное оформление зороастрийского культа, включая церемонии почитания огня и приготовления хаомы. Развитие сотериологии приводит к возникновению веры в грядущего Спасителя, который будет чудесно рождён девственницей от семени Заратуштры, явится в конце времён, воскресит мёртвых, произведёт суд над людьми и установит на земле Царство Божие.

    


    Со своей северной прародины зороастризм распространяется на юг. Тексты Младшей Авесты отмечают его присутствие в Хорезме, Бактрии, Согдиане, Маргиане, Арахосии и других землях юго-восточных иранцев. После этого (ок. VIII—VII вв. до н.э.) он проникает к западные иранцам — сначала к мидянам, потом к персам. Персидская царская династия принимает веру Заратуштры, по всей видимости, к рубежу VII—VI вв. до н. э. Вслед за этим зороастризм в его младоавестийском варианте становится государственной религией созданной Ахеменидами мировой Персидской империи, а после её уничтожения македонянами — многочисленных иранских государств, возникающих на её обломках.

    


    Воздействие зороастризма испытывали все народы, оказавшиеся в сфере политического и культурного влияния иранцев, однако наиболее восприимчивыми к нему оказались иудеи. В VI—IV вв. до н.э. практически все евреи мира жили в границах империи Ахеменидов, и в последующие столетия значительное их число обитало в составе различных иранских политических образований и в соседстве и общении с иранцами-зороастрийцами. В результате этого к рубежу старой и новой эр все религиозные течения иудаизма приняли в большей или меньшей степени основные зороастрийские идеи. Наиболее глубоким влияние иранского эсхатологического дуализма оказалось на фарисеев, ессеев и общину Иисуса из Назарета. Через последнюю он был унаследован христианством, а позднее под воздействием иудаизма и христианства принят исламом.

    


    «Идеи о суде над каждым человеком, о рае и аде, о посмертном воздаянии и наказании, о будущем воскрешении, о пришествии Спасителей, о Последнем Суде над всеми и о вечной жизни вновь соединившихся души и тела, высказанные Заратуштрой, оказали большое влияние на религиозные искания человечества, были усвоены другими религиями. В периоды своего владычества зороастризм воздействовал на религии, приверженцы которых подпадали под власть господствовавшей зороастрийской церкви или просто общались с зороастрийцами, и исследователи находят и в иудаизме, и в христианстве, и в исламе, и в буддизме многие элементы, восходящие к древнеиранским верованиям или учению Заратуштры… Историки религии замечают… что только в зороастризме идеи о суде, рае или аде и о воскрешении находятся будто бы в логическом соответствии друг с другом. В других религиях, будучи заимствованными, они вступают в противоречия. Ведь по Заратуштре, спасение каждого человека зависит от всех его мыслей, слов и дел. В этом случае День Суда имеет особый смысл: человек сам несёт ответственность не только за свою душу, но и за весь мир».[1]

    


    Если учесть воздействие откровения Заратуштры на мировые религии, он может быть признан самым влиятельным лицом в истории человечества. Термин «авраамические религии» надлежит признать вводящим в заблуждение. Именуемые подобным образом религии правильнее было бы объединять с породившим их зороастризмом под наименованием «зороастрических».

  

    
        
  
    [1] И. М. Стеблин-Каменский. Глава XXXIII. Коренные перемены в мировоззрении. 4. Проповедь Заратуштры // История Востока. Т. 1. Восток в древности. М., 1997. С. 589—590.
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    Ясна 28

    


    28.1

    


    ahyā yāsā nəmaŋhā ustānazastō rafəδrahyā

    Ему я прошу в поклонении с протянутыми руками помощи

    


    manyə̄uš mazdā pourwīm spəṇtahyā aṣ̌ā wīspə̄ṇg š́yaoϑanā

    Духа, Мазда, во-первых, Святого по Истине у всех деяний,

    


    waŋhə̄uš xratūm manaŋhō yā xṣ̌nəwīṣ̌ā gə̄ušcā urwānəm

    Благой разум Мысли которым ты да ублажишь и Скота душу![1]

    


    28.2

    


    yə̄ wå mazdā ahurā pairī-jasāi wohū manaŋhā

    (Я,) который к вам, Мазда Ахура, приближусь с Благой Мыслью,

    


    maibyō dāwōi ahwå astwatascā hyat̰cā manaŋhō

    Мне да будут даны бытий телесного и духовного

    


    āyaptā aṣ̌āt̰ hacā yāiš rapaṇtō daidīt̰ xʷāϑrə̄

    Дары Истине согласно, которыми помощникам дастся блаженство!

    


    28.3

    


    yə̄ wå aṣ̌ā ufyānī manascā wohū apaourwīm

    (Я,) который вас по Истине воспеваю и Мысль Благую как никогда прежде,

    


    mazdąmcā ahurəm yaēibyō xṣ̌aϑrəmcā aγžaonwamnəm

    И Мазду Ахуру, которым Власть невредимую

    


    warədaitī ārmaitiš ā-mōi rafəδrāi zawə̄ṇg jasatā

    Растит Кротость. Мне на помощь по зову придите!

    


    28.4

    


    yə̄ urwānəm mə̄ṇ gairə̄ wohū dadə̄ haϑrā manaŋhā

    (Я,) который душе мысль петь с Благой дал вместе Мыслью,

    


    aṣ̌īšcā š́yaoϑananąm wīduš mazdå ahurahyā

    Награды деяний изведав Мазды Ахуры,

    


    yawat̰ isāi tawācā awat̰ xsāi aēṣ̌ē aṣ̌ahyā

    Сколько могу и способен, столько буду смотреть в поиске Истины.

    


    28.5

    


    aṣ̌ā kat̰ ϑβā darəsānī manascā wohū waēdəmnō

    Истина, тебя увижу ли и Мысль Благую, ведая

    


    gātūmcā ahurāi səwīštāi səraoṣ̌əm mazdāi

    Престол Ахуры сильнейшего, послушание Мазде.

    


    anā mąϑrā mazištəm wāurōimaidī xrafstrā hizwā

    Этим словом величайшим отвратим зверей языком.

    


    28.6

    


    wohū gaidī manaŋhā dāidī aṣ̌ā då darəgāyū

    С Благою приди Мыслью, даждь по Истине дар долгой жизни

    


    ərəṣ̌wāiš tū uxδāiš mazdā zaraϑuštrāi aojōṇghwat̰ rafənō

    Прямыми ты речами, Мазда, Заратуштре сильную поддержку

    


    ahmaibyācā ahurā yā daibiṣ̌watō dwaēṣ̌å taurwayāmā

    И нам, Ахура, чтобы врагов вражду мы победили.

    


    28.7

    dāidī aṣ̌ā tąm aṣ̌īm waŋhə̄uš āyaptā manaŋhō

    Даждь, Истина, ту награду, Благой дары Мысли!

    


    dāidī tū ārmaitē wīštāspāi īṣ̌əm maibyācā

    Даждь ты, Кротость, Виштаспе силу! И мне

    


    dåstū mazdā xṣ̌ayācā yā wə̄ mąϑrā srəwīm ārādå

    Да дашь ты, Мазда, власть, чтобы мы слово слышали о благах!

    


    28.8

    wahištəm ϑβā wahištā yə̄m aṣ̌ā wahištā hazaoṣ̌əm

    Лучшее у тебя, лучший, который с Истиной Лучшей единого нрава,

    


    ahurəm yāsā wāunuš narōi fəraṣ̌aoštrāi maibyācā

    Ахуры, я прошу, желая (этого) для смелого Фрашаостры, для меня

    


    yaēibyascā īt̰ råŋhaŋhōi wīspāi yawē waŋhə̄uš manaŋhō

    И для тех, которым это ты пожалуешь на весь век с Благой Мыслью.

    


    28.9

    


    anāiš wå nōit̰ ahurā mazdā aṣ̌əmcā yānāiš zaranaēmā

    Этими вас, Ахура Мазда и Истина, мольбами мы да не прогневим,

    


    manascā hyat̰ wahištəm yōi wə̄ yōiϑəmā dasəmē stūtąm

    И Мысль, которая Лучшая, (мы,) которые вам желаем воздать хвалу.

    


    yūžə̄m zəwīštyåŋhō īṣ̌ō xṣ̌aϑrəmcā sawaŋhąm

    Вы скорейшие силы и власть спасения.

    


    28.10

    


    at̰ yə̄ṇg aṣ̌āat̰cā wōistā waŋhə̄ušcā dāϑə̄ṇg manaŋhō

    И которых по Истине ты знаешь и Благой справедливыми Мысли

    


    ərəϑβə̄ṇg mazdā ahurā aēibyō pərənā āpanāiš kāməm

    И достойными, Мазда Ахура, теми исполни успехами (их) желание,

    


    at̰ wə̄ xṣ̌maibyā asūnā waēdā xʷaraiϑyā waiṇtyā srawå

    Ибо я знаю, что у вас не тщетны умелые[2] любовные слова к вам.

    


    28.11

    


    yə̄ āiš aṣ̌əm nipåŋhə̄ manascā wohū yawaētāitē

    (Ты,) который ими Истину хранишь и Мысль Благую навек,

    


    twə̄m mazdā ahurā frō-mā sīṣ̌ā ϑβahmāt waocaŋhē

    Ты, Мазда Ахура, меня научи твоей речью

    


    manyə̄uš hacā ϑβā ə̄əåŋhā yāiš ā aŋhuš pouruyō bawat̰

    С Духом согласно твоим и устами тем (словам), которыми существование первое было.

    


    Ясна 29

    


    29.1

    


    xṣ̌maibyā gə̄uš urwā gərəždā kahmāi mā ϑβarōždūm kə̄-mā taṣ̌at̰

    Вам Скота душа жалуется: Кому меня вы образовали? Кто меня сотворил?

    


    ā-mā aēṣ̌əmō hazascā rəmō āhiṣ̌āyā dərəšcā təwišcā

    Меня ярость, насилие, гнев пленили, и злоба, и произвол.

    


    nōit̰ mōi wāstā xṣ̌mat̰ anyō aϑā mōi sąstā wohū wāstryā

    Нет мне пастыря кроме вас другого, так мне явите доброго пастыря!

    


    29.2

    


    adā taṣ̌ā gə̄uš pərəsat̰ aṣ̌əm kaϑā tōi gawōi ratuš

    Тогда Творец скота спросил Истину: Кто твоему скоту глава?

    


    hyat̰ hīm dātā xṣ̌ayaṇtō hadā wāstrā gaodāyō ϑβaxṣ̌ō

    Раз ему дать властны вместе с пастбищем о скоте заботу,

    


    kə̄m hōi uštā ahurəm yə̄ drəgwōdəbīš aēṣ̌əməm wādāyōit̰

    Кого ему хотите господином, кто бы лжецов ярость отвратил?

    


    29.3

    


    ahmāi aṣ̌ā nōit̰ sarəjā adwaēṣ̌ō gawōi paitī-mrawat̰

    Ему она ответила: По Истине, нет помощника невраждебного скоту.

    


    awaēṣ̌ąm nōit̰ wīduyē yā ṣ̌awaitē ādrə̄ṇg ərəṣ̌wåŋhō

    Из тех никто не ведает, как обходиться с низкими высоким.

    


    hātąm hwō aojištō yahmāi zawə̄ṇg jimā kərəduṣ̌ā

    Из сущих тот самый сильный, к кому на зов я приду с поддержкой (?).

    


    29.4

    


    mazdå saxʷārə̄ mairištō yā-zī wāwərəzōi pairī-ciϑīt̰

    Мазда дела лучше всего знает, что сделали

    


    daēwāišcā maš́yāišcā yācā warəṣ̌aitē aipī-ciϑīt̰

    Дэвы и смертные, и что они сделают, он знает.

    


    hwō wīcirō ahurō aϑā-nə̄ aŋhat̰ yaϑā hwō wasat̰

    Он — судящий Ахура. Так нам будет, как он пожелает.

    


    29.5

    


    at̰ wā ustānāiš ahwā zastāiš frīnəmnā ahurāi ā

    Вот, мы обе с протянутыми настойчиво руками молим Ахуру —

    


    mə̄ urwā gə̄ušcā azyå hyat̰ mazdąm dwaidī fərasābyō

    Моя душа и (Душа) скота стельного — Мазду, да даст он приказы.

    


    nōit̰ ərəžəjyōi frajyāitiš nōit̰ fšuyeṇtē drəgwasū pairī

    Разве нет праведно живущему жизни, разве нет (жизни) скотоводу среди лжецов?

    


    29.6

    


    at̰ ə̄ waocat̰ ahurō mazdå wīdwå wafūš wyānayā

    Вот, сказал Ахура Мазда, знающий хвалы душою:

    


    nōit̰ aēwā ahū wistō naēdā ratuš aṣ̌āt̰cīt̰ hacā

    Никакого господина не нашлось и никакого главы по Истине,

    


    at̰ zī ϑβā fṣ̌uyaṇtaēcā wāstryāicā ϑβōrəštā tataṣ̌ā

    Ведь тебя скотоводу и пастырю творец сотворил.

    


    29.7

    


    tə̄m āzūtōiš ahurō mąϑrəm taṣ̌at̰ aṣ̌ā hazaoṣ̌ō

    То о жире[3] Ахура слово сотворил с Истиной единым нравом

    


    mazdå gawōi xṣ̌wīdəmcā hwō uruṣ̌aēibyō spəṇtō sāsnayā

    Мазда скоту и молоко голодным по святому учению.

    


    kastē wohū manaŋhā yə̄-ī dāyāt̰ ə̄əāwā marətaēibyō

    Кто по Благой Мысли их даст смертным?

    


    29.8

    


    aēm mōi idā wistō yə̄-nə̄ aēwō sāsnå gūṣ̌atā

    Его мне здесь я нашёл, который нашему один учению внял, —

    


    zaraϑuštrō spitāmō hwō nə̄ mazdā waštī aṣ̌āicā

    Заратуштру Спитаму. Он нас, Мазду, желает и Истину,

    


    carəkərəϑrā srāwayeŋ́hē hyat̰ hōi hudəmə̄m dyāi waxəδrahyā

    Песнями славить. Пусть же ему красота будет дарована речи!

    


    29.9

    


    at̰cā gə̄uš urwā raostā yə̄ anaēṣ̌əm xṣ̌ąnmə̄nē rādəm

    Тогда Скота душа зарыдала: Немощного приму ли я помощника,

    


    wācəm nərəš asūrahyā yə̄m ā wasəmī īṣ̌ā xṣ̌aϑrīm

    Слово человека бессильного, ведь я желаю обладающего властью!

    


    kadā yawā hwō aŋhat̰ yə̄ hōi dadat̰ zastawat̰ awō

    Когда же тот будет, который ему даст руки помощь?

    


    29.10

    


    yūžə̄m aēibyō ahurā aogō dātā aṣ̌ā xṣ̌aϑrəmcā

    Вы им, Ахура, силу дайте по Истине и власть,

    


    awat̰ wohū manaŋhā yā huṣ̌əitīš rāmąmcā dāt̰

    Коей Благой Мыслью доброе жилище и покой даются.

    


    azə̄mcīt̰ ahyā mazdā ϑwąm mə̄ŋ́hī paourwīm waēdəm

    Я же их, Мазда, тебя мню первым подателем.

    


    29.11

    


    kudā aṣ̌əm wohucā manō xṣ̌aϑrəmcā at̰ mā maṣ̌ā

    Где Истина, Благая Мысль и Власть? Вот, меня сейчас

    


    yūžə̄m mazdā frāxṣ̌nənē mazōi magāi[4] ā paitī-zānatā

    Вы, Мазда, в промышлении для великого дара признайте!

    


    ahurā nū-nå awarə̄ ə̄hmā rātōiš yūṣ̌māwatąm

    Ахура, ныне низойди к нам за дар вам!

    


    Ясна 30

    


    30.1

    


    at̰ tā waxṣ̌yā iṣ̌əṇtō yā mazdāϑā hyat̰cīt̰ wīduṣ̌ē

    Вот, то я провозглашу, ищущие, что дóлжно запомнить знающему, —

    


    staotācā ahurāi yesnyācā waŋhə̄uš manaŋhō

    Хвалы Ахуре и молитвы Благой Мысли.

    


    humązdrā aṣ̌ā yecā yā raocə̄bīš darəsatā urwāzā

    О благо-мудрые, по Истине в светах видны радости.

    


    30.2

    


    sraotā gə̄uṣ̌āiš wahištā awaēnatā sūcā manaŋhā

    Слушайте ушами лучшее, взирайте взглядом мысли —

    


    āwarənå wīciϑahyā narə̄m narəm xʷaḣyāi tanuyē

    Два выбора суждения каждого своему телу

    


    parā mazə̄ yåŋhō ahmāi nə̄ sazdyāi baodaṇtō paitī

    Перед великим причастием, которое нам объявляется явственно.

    


    30.3

    


    at̰ tā mainyū pouruyē yā yə̄mā xʷafənā asrwātəm

    Вот те два Духа первых, которые близнецами во сне слывут,

    


    manahicā wacahicā š́yaoϑanōi hī wahyō akəmcā

    В мысли, слове и деле — Лучший и Злой.

    


    åscā hudåŋhō ərəš wīš́yātā nōit̰ duždåŋhō.

    Между ними благо-дающие верно различили, но не зло-дающие.

    


    30.4

    


    at̰cā hyat̰ tā hə̄m mainyū jasaētəm paourwīm dazdē

    Вот, когда эти два Духа сошлись впервые, они создали

    


    gaēmcā ajyāitīmcā yaϑācā aŋhat̰ apə̄məm aŋhuš

    Жизнь и не-жизнь, так что будет последнее бытие

    


    acištō drəgwatąm at̰ aṣ̌āunē wahištəm manō.

    Худшим для лжецов, а для праведника — Лучшей Мыслью.

    


    30.5

    


    ayå maniwå waratā yə̄ drəgwå acištā wərəzyō

    Из этих двух Духов выбрал Лживый худшее творить,

    


    aṣ̌əm mainyuš spə̄ništō yə̄ xraoždištə̄ṇg asə̄nō wastē

    А Истину — Дух Святейший, который крепчайшей твердью облачён,

    


    yaēcā xṣ̌naoṣ̌ən ahurəm haiϑyāiš š́yaoϑanāiš fraorət̰ mazdąm.

    Как и тот, кто ублажает Ахуру истинными деяниями вольно Мазду.

    


    30.6

    


    ayå nōit̰ ərəš wīš́yātā daēwācinā hyat̰ īš ā-dəbaomā

    Между этими двумя неверно различили и дэвы, на которых обман

    


    pərəsmanə̄ṇg upā-jasat̰ hyat̰ wərənātā acištəm manō,

    Советующихся нашёл, так что они выбрали Злейшую Мысль

    


    at̰ aēṣ̌əməm hə̄ṇdwārəṇtā yā bąnayən ahūm marətānō.

    И к Ярости устремились, которой губят бытие смертные.

    


    30.7

    


    ahmāicā xṣ̌aϑrā jasat̰ manaŋhā wohū aṣ̌ācā

    К кому же с Властью придёт с Мыслью Благой и с Истиной

    


    at̰ kəhrpə̄m utayūitīš dadāt̰ ārmaitiš ąnmā

    И телу прочность даст Кротость и дыхание,

    


    aēṣ̌ąm tōi ā aŋhat̰ yaϑā ayaŋhā ādānāiš pouruyō

    Из тех тебе он будет при рудой испытаниях первым.

    


    30.8

    


    at̰cā yadā aēṣ̌ąm kaēnā jamaitī aēnaŋhąm

    И когда за те возмездие придёт грехи,

    


    at̰ mazdā taibyō xṣ̌aϑrəm wohū manaŋhā wōiwīdāitī

    Тогда, Мазда, тебе Власть с Благою Мыслью явится

    


    aēibyō sastē ahurā yōi aṣ̌āi dadən zastayō drujəm

    Тем провозгласить, Ахура, которые Истине отдадут в руки Ложь.

    


    30.9

    


    at̰cā tōi waēm ḣyāmā yōi īm fəraṣ̌ə̄m kərənāun ahūm

    Поэтому теми мы да будем, которые это чудесным делают бытие,

    


    mazdåscā ahuråŋhō ā-mōyastrā baranā aṣ̌ācā

    О Мазда и Ахуры, при перемен наступлении по Истине,

    


    hyat̰ haϑrā manå bawat̰ yaϑrā cistiš aŋhat̰ maēϑā

    Чтобы сосредоточены мысли были там, где наитие будет о пременении.

    


    30.10

    


    adā-zī awā drūjō awō bawaitī skəṇdō spayaϑrahyā

    Тогда же Лжи будет сокрушение преуспеяния,

    


    at̰ asištā yaojaṇtē ā-hušitōiš waŋhə̄uš manaŋhō

    Когда быстрейшие впрягутся до доброй обители Благой Мысли,

    


    mazdå ašaḣyācā yōi zazəṇtī waŋhāu srawahī

    Мазды и Истины, которые выиграют добрую славу.

    


    30.11

    


    hyat̰ tā urwātā saṣ̌aϑā yā mazdå dadāt̰ maš́yåŋhō

    Когда те веления поймёте, что Мазда дал, о смертные,

    


    xʷīticā ə̄nəitī hyat̰cā darəgə̄m drəgwōdəbyō raṣ̌ō

    Благо и неблаго, как и долгий лжецам ущерб,

    


    sawacā aṣ̌awabyō at̰ aipī tāiš aŋhaitī uštā

    Спасение же праведным, тогда через них будет желанное.

    


    Ясна 31

    


    31.1

    


    tā wə̄ urwātā marəṇtō aguštā wacå sə̄ṇghāmahī

    Те ваши веления помня, неслыханные слова говорим мы

    


    aēibyō yōi urwātāiš drūjō aṣ̌ahyā gaēϑå wīmərəṇcaitē

    Тем, которые велениями Лжи Истины мир умерщвляют,

    


    at̰cīt̰ aēibyō wahištā yōi zarazdå aŋhən mazdāi

    Но тем — лучшие, которые верны суть Мазде.

    


    31.2

    


    yezī āiš nōit̰ urwānē adwå aibī-dərəštā waḣyå

    Если же тем душе путь не виден лучший,

    


    at̰ wå wīspə̄ṇg āyōi yaϑā ratūm ahurō waēdā

    То к вам всем я иду как глава, Ахура, ведающий,

    


    mazdå ayå ąsayå yā aṣ̌āt̰ hacā jwāmahī

    Мазда, две доли, чтобы Истине согласно мы жили.

    


    31.3

    


    yąm då mainyū aϑrācā aṣ̌ācā cōiš rānōibyā xṣ̌nūtəm

    Какое дать Духом, Огнём и Истиной ты обещал двум сторонам воздаяние,

    


    hyat̰ urwatəm cazdōṇŋhwadəbyō tat̰ nə̄ mazdā wīdwanōi waocā

    Каково веление понимающим — то нам, Мазда, чтобы знать, скажи

    


    hizwā ϑwahyā åŋhō yā jwaṇtō wīspə̄ṇg wāurayā

    Языком твоих уст, чтобы живых всех обратил я.

    


    31.4

    


    yadā aṣ̌əm zəwīm aŋhən mazdåscā ahuråŋhō

    Когда призываемы суть Истина, Мазда и Ахуры,

    


    aṣ̌icā ārmaitī wahištā iṣ̌asā manaŋhā

    Награда и Кротость, Лучшей я ищу Мыслью

    


    maibyō xṣ̌aϑrəm aojōṇghwat̰ yehyā wərədā wanaə̄mā drujəm

    Мне Власть сильную, чьим ростом мы победили бы Ложь.

    


    31.5

    


    tat̰ mōi wīcidyāi waocā hyat̰ mōi aṣ̌ā dātā wahyō

    То мне, чтобы рассудить, скажи, что мне по Истине дано лучшего,

    


    wīduyē wohū manaŋhā mə̄ṇcā daidyāi yehyā-mā ərəṣ̌iš

    Чтобы знать Благой Мыслью и умом принять то, чего я пророк,

    


    tācīt̰ mazdā ahurā yā nōit̰ wā aŋhat̰ aŋhaitī wā

    То, Мазда Ахура, что не будет и что будет.

    


    31.6

    


    ahmāi aŋhat̰ wahištəm yə̄ mōi wīdwå waocāt̰ haiϑīm

    Тому будет наилучшее, который мне, ведая, скажет истинное

    


    mąϑrəm yim haurwatātō aṣ̌ahyā amərətātascā

    Слово Истины о Здравии и Бессмертии.

    


    mazdāi awat̰ xšaϑrəm hyat̰ hōi wohū waxṣ̌at̰ manaŋhā

    Мазде та Власть, которой он Благую растит Мысль.

    


    31.7

    


    yastā maṇtā pouruyō raocə̄bīš rōiϑβən xʷāϑrā

    Кто то помыслил первым: Со светами да смешаются пространства (или: блаженства)!

    


    hwō xraϑβā dąmiš aṣ̌əm yā dārayat̰ wahištəm manō

    Он разумом создатель Истины, которой он держит Лучшую Мысль.

    


    tā mazdā mainyū uxṣ̌yō yə̄ ā nūrə̄mcīt̰ ahurā hāmō

    Тем, Мазда, Духом взрастил ты ту, что и доныне, Ахура, та же.

    


    31.8

    


    at̰ ϑβā mə̄ṇghī pourwīm mazdā yezīm stōi manaŋhā

    И тебя помыслил я первым, Мазда, и юным мыслью,

    


    waŋhə̄uš patarə̄m manaŋhō hyat̰ ϑβā hə̄m caṣ̌mainī hə̄ṇgrabəm

    Благой отцом Мысли, когда тебя очами узрел я,

    


    haiϑīm aṣ̌ahyā dąmīm aŋhə̄uš ahurəm š́yaoϑanaēṣ̌ū

    Подлинным Истины создателем, бытия Ахурой в деяниях.

    


    31.9

    


    ϑβōi as ārmaitīš ϑβə̄ ā gə̄uš taṣ̌ā as xratūš

    Твоя была Кротость, твой, Скота творец, был разум

    


    manyə̄uš mazdā ahurā hyat̰ aḣyāi dadå paϑąm

    Духа, Мазда Ахура, когда ему ты дал путь

    


    wāstryāt̰ wā āitē yə̄ wā nōit̰ aŋhat̰ wāstryō

    К пастырю идти или к тому, кто не есть пастырь.

    


    31.10

    


    at̰ hī ayå frawarətā wāstrīm aḣyāi fṣ̌uyaṇtəm

    И он из двух выбрал пастыря себе, скот пасущего,

    


    ahurəm aṣ̌awanəm waŋhə̄uš fṣ̌ə̄ṇghīm manaŋhō

    Господином праведным, Благой питателем Мысли.

    


    nōit̰ mazdā awāstryō dawąscinā humərətōiš baxštā

    Нет, Мазда, не-пастырю и притеснителю в добрых вестях доли!

    


    31.11

    


    hyat̰ nə̄ mazdā paourwīm gaēϑåscā taṣ̌ō daēnåscā

    Ибо нам, Мазда, ты впервые жизни (или: тела) сотворил и души,

    


    ϑβā manaŋhā xratūšcā hyat̰ astwaṇtəm dadå uštanəm

    Твоей мыслью и разумом плотское создал существование,

    


    hyat̰ š́yaoϑanācā sə̄ṇghąscā yaϑrā warənə̄ṇg waså dāyetē

    Дела и слова, в которых выбор по желанию даётся.

    


    31.12

    


    aϑrā wācəm baraitī miϑahwacå wā ərəšwacå wā

    Там речь ведёт как лживый, так и правдивый,

    


    wīdwå wā əwīdwå wā ahyā zərədācā manaŋhācā

    Как ведающий, так и неведающий, своему сердцу и мысли

    


    ānuš-haxš ārmaitīš mainyū pərəsāitē yaϑrā maēϑā

    Следуя, а Кротость с Духом советуется, где пременение.

    


    31.13

    


    yā frasā āwīš́yā yā wā mazdā pərəsāitē tayā

    Который вопрос открыто или который, Мазда, спрашивается тайно,

    


    yə̄ wā kasə̄uš aēnaŋhō ā mazištąm ayamaitē būjəm

    Или который меньший грех к величайшему ведёт наказанию,

    


    tā caṣ̌mə̄ṇg ϑβisrā hārō aibī aṣ̌ā aibī waēnahī wīspā

    Твоими очами ясными как наблюдатель по Истине ты видишь всё.

    


    31.14

    


    tā-ϑβā pərəsā ahurā yā-zī āitī jə̄ṇghaticā

    О том тебя спрошу, Ахура, что приходит и придёт.

    


    yå iṣ̌udō dadəṇtē dāϑranąm hacā aṣ̌āunō

    Какие по искам дадутся воздаяния от праведных

    


    yåscā mazdā drəgwōdəbyō yaϑā tå aŋhən hə̄ṇkərətā hyat̰

    И какие, Мазда, от лжецов, когда та будет расплата.

    


    31.15

    


    pərəsā awat̰ yā mainiš yə̄ drəgwāitə̄ xṣ̌aϑrəm hunāitī

    Спрошу, каково наказание тому, кто лжецу власть даёт

    


    duš-š́yaoϑanāi ahurā yə̄ nōit̰ jyōtūm hanarə wīnastī

    Злодеятельному, Ахура, что себе пожитка не находит без

    


    wāstryehyā aēnaŋhō pasə̄uš wīrāat̰cā adrujyaṇtō

    Вреда скоту и мужам пастыря нелживого.

    


    31.16

    


    pərəsā awat̰ yaϑā hwō yə̄ hudānuš dəmanahyā xṣ̌aϑrəm

    Спрошу, каков тот щедрый, кто власти дома,

    


    ṣ̌ōiϑrahyā wā daḣyə̄uš wā aṣ̌ā fradaϑāi aspərəzatā

    Селения и страны по Истине помочь стремится,

    


    ϑwāwąs mazdā ahurā yadā hwō aŋhat̰ yā-š́yaoϑanascā

    Подобный тебе, Мазда Ахура, когда он будет и с какими деяниями?

    


    31.17

    


    katārə̄m aṣ̌awā wā drəgwå wā wərənwaitə̄ mazyō

    Который — праведный ли, лжец ли — уверяет больше?

    


    wīdwå wīduṣ̌ə̄ mraotū mā əwīdwå aipī-də̄bāwayat̰

    Ведающий ведающему да молвит, неведающий да не обманет!

    


    zdī-nə̄ mazdā ahurā waŋhə̄uš fradaxštā manaŋhō

    Будь нам, Мазда Ахура, Благой учителем Мысли!

    


    31.18

    


    mā-ciš at̰ wə̄ drəgwatō mąϑrąscā gūštā sāsnåscā

    Никто из вас пусть лжеца словам не внимает и учению,

    


    āzī dəmānəm wīsəm wā ṣ̌ōiϑrəm wā daḣyūm wā ādāt̰

    Ведь он дом, весь, селение и страну предал

    


    duṣ̌itācā marakaēcā aϑā īš sāzdūm snaiϑiṣ̌ā

    Горю и гибели. Поэтому их учите оружием!

    


    31.19

    


    gūštā yə̄ maṇtā aṣ̌əm ahūmbiš wīdwå ahurā

    Услышал тот, кто помыслил Истину, бытия целитель, ведающий Ахура,

    


    ərəžuxδāi wacaŋhąm xṣ̌ayamnō hizwō wasō

    Чтобы правильно сказать слова, владея языком по воле.

    


    ϑβā āϑrā suxrā mazdā waŋhāu wīdātā rąnayå

    Твоим огнём красным, Мазда, благим ты воздашь двум сторонам.

    


    31.20

    


    yə̄ āyat̰ aṣ̌awanəm diwamnəm hōi aparəm xṣ̌yō

    Кто придёт к праведнику, небесное сияние тому потом владение,

    


    darəgə̄m āyū təmaŋhō dušxʷarəϑə̄m awaētās wacō

    Но к долгому веку тьмы, дурной еде и слову «увы!» —

    


    tə̄m wā ahūm drəgwaṇtō š́yaoϑanāiš xʷāiš daēnā naēṣ̌at̰

    К такому вас бытию, лжецы, по деяниям собственным вера приведёт.

    


    31.21

    


    mazdå dadāt̰ ahurō haurwatō amərətātascā

    Мазда даст Ахура из своего обильного союза

    


    būrōiš ā aṣ̌aḣyācā xʷāpaiϑyāt̰ xṣ̌aϑrahyā sarō

    Со Здравием, Бессмертием, Истиной и Властью

    


    waŋhə̄uš wazdwarə̄ manaŋhō yə̄ hōi mainyū š́yaoϑanāišcā urwaϑō

    Благой плод Мысли тому, кто ему духом и делами союзник.

    


    31.22

    


    ciϑrā ī hudåŋhē yaϑanā waēdəmnāi manaŋhā

    Ясно это благо-дающему как ведающему Мыслью

    


    wohū hwō xṣ̌aϑrā aṣ̌əm wacaŋhā š́yaoϑanācā haptī

    Благою. Он по Власти Истину словом и делом поддерживает.

    


    hwō tōi mazdā ahurā wāzištō aŋhaitī astiš

    Он тебе, Мазда Ахура, самым желанным будет гостем.

    


    Ясна 32

    


    32.1

    


    aḣyācā xʷaētuš yāsat̰ ahyā wərəzə̄nəm mat̰ airyamnā

    Чего семья просит, того же и община вместе с родом,

    


    ahyā daēwā mahmī manōi ahurahyā urwāzəmā mazdå

    Того же и дэвы моею мыслью — Ахуры радости Мазды:

    


    ϑβōi dūtåŋhō åŋhāmā tə̄ṇg dārayō yōi wå daibiṣ̌əṇtī

    Твоими посланцами мы да будем, тех чтобы сдержать, которые вам враги!

    


    32.2

    


    aēibyō mazdå ahurō sārəmnō wohū manaŋhā

    Им Мазда Ахура едино с Благой Мыслью

    


    xṣ̌aϑrāt̰ hacā paitī-mraot̰ aṣ̌ā huš-haxā xʷə̄nwātā

    По Власти молвит, Истины добрый друг солнечной:

    


    spəṇtąm wə̄ ārmaitīm waŋuhīm warəmaidī hā-nə̄ aŋhat̰

    Святую вашу Кротость благую мы выбираем, нашей да будет!

    


    32.3

    


    at̰ yūš daēwā wīspåŋhō akāt̰ manaŋhō stā ciϑrəm

    Но вы же, дэвы, все Злой Мысли есте семя,

    


    yascā wå maš yazaitē drūjascā pairimatōišcā

    Как и тот, кто вас сильно чтит, от лжи и заблуждения,

    


    š́yaomąm aipī daibitānā yāiš asrūdūm būmyå haptaiϑē

    И деяния, которыми вы дважды прослыли в земле седьмой.

    


    32.4

    


    yāt̰ yūštā framīmaϑā yā maš́yā acištā daṇtō

    Ведь вы хотите, чтобы смертные, худшее творящие,

    


    waxṣ̌əṇtē daēwō-zuštā waŋhə̄uš sīždyamnā manaŋhō

    Умножались, приятные дэвам, от Благой отступая Мысли,

    


    mazdå ahurahyā xratə̄uš nasyaṇtō aṣ̌āat̰cā

    Мазды Ахуры разума лишаясь и Истины.

    


    32.5

    


    tā dəbənaotā maṣ̌īm hujyātōiš amərətātascā

    Тем вы обманно лишаете смертных благой жизни и бессмертия

    


    hyat̰ wå akā manaŋhā yə̄ṇg daēwə̄ṇg akascā mainyuš

    Как и Злая Мысль (лишила) вас, дэвов, со Злым Духом

    


    akā š́yaoϑanəm wacaŋhā yā fracinas drəgwaṇtəm xṣ̌ayō

    И злого деяние слова, по которому узнаёт лжеца властный.

    


    32.6

    


    pourū-aēnå ə̄nāxštā yāiš srāwahyeitī yezī tāiš aϑā

    Многие грехи, которыми злодей прославлен, если они таковы,

    


    wōistā hātā-marānē wahištā manaŋhā ahurā

    Ты ведаешь, помнящий заслуги, по Лучшей Мысли, Ахура.

    


    ϑwahmī wə̄ mazdā xṣ̌aϑrōi aṣ̌āicā sə̄ṇghō wīdąm

    В твоей, Мазда, власти и Истины учение распространить.

    


    32.7

    


    aēšąm aēnaŋhąm naēcīt̰ wīdwå aojōi hādrōyā

    Этих грехов не ведаю, говорю искренне,

    


    yā jōyā sə̄ṇghaitē yāiš srāwī xʷaēnā ayaŋhā

    Которые по учению наказываются живой раскалённой рудой,

    


    yaēṣ̌ąm tū ahurā irixtəm mazdā waēdištō ahī

    Которых исхода ты, Ахура Мазда, наиведающий еси.

    


    32.8

    


    aēṣ̌ąm aēnaŋhąm wīwaŋhuṣ̌ō srāwī yimascīt̰

    За эти грехи и Вивахванта сын наказан Йима,

    


    yə̄ maš́yə̄ṇg cixṣ̌nuṣ̌ō ahmākə̄ṇg gāuš bagā xʷārəmnō

    Который, смертным желая угодить, нам поклялся: Скот есть бог![5]

    


    aēṣ̌ąmcīt̰ ā ahmī ϑβahmī mazdā wīciϑōi aipī

    За них я подлежу твоему, Мазда, суду!

    


    32.9

    


    duš-sastiš srawå mōrəṇdat̰ hwō jyātə̄uš sə̄ṇghanāiš xratūm

    Злоучитель слово губит, он учениями (губит) жизни разум,

    


    apō mā īštīm apayaṇtā bərəxδąm hāitīm waŋhə̄uš manaŋhō

    Обладание отнимает драгоценное Благой Мыслью.

    


    tā uxδā manyə̄uš mahyā mazdā aṣ̌āicā yūṣ̌maibyā gərəzē

    Той речью духа моего, Мазда и Истина, вам я жалуюсь.

    


    32.10

    


    hwō mā-nā srawå mōrəṇdat̰ yə̄ acištəm waēnaŋhē aogədā

    Тот слово губит, кто говорит, что злейшее есть — видеть

    


    gąm aṣ̌ibyā hwarəcā yascā dāϑə̄ṇg drəgwatō dadāt̰

    Скот очами и солнце, кто справедливых лжецам предаёт,

    


    yascā wāstrā wīwāpat̰ yascā wadarə̄ wōiždat̰ aṣ̌āunē

    Кто пастбища опустошает, кто оружием грозит праведному.

    


    32.11

    


    taēcīt̰ mā mōrəṇdən jyōtūm yōi drəgwatō mazibīš cikōitərəš

    Те губят жизнь, которые лжецов великими считают,

    


    aŋuhīšcā aŋhwascā apayeitī raēxənaŋhō waēdəm

    У владельцев и владелиц отнимают наследством обладание,

    


    yōi wahištāt̰ aṣ̌āunō mazdā rārəš́yąn manaŋhō

    Которые от Лучшей Мысли, Мазда, праведных уводят,

    


    32.12

    


    yā råŋhayən srawaŋhā wahištāt̰ š́yaoϑanāt̰ marətānō

    Которые отвращают словом от лучшего деяния смертных.

    


    aēibyō mazdå akā mraot̰ yōi gə̄uš mōrəṇdən urwāxš-uxtī jyōtūm

    Тем Мазда злое молвит, которые губят жизнь скота словом урвахш,

    


    yāiš gərə̄hmā aṣ̌āt̰ waratā karapā xṣ̌aϑrəmcā īṣ̌anąm drujəm

    Из-за которых карапан Грэхма Истине предпочёл власть ищущих Лжи.

    


    32.13

    


    yā xṣ̌aϑrā gərə̄hmō hīṣ̌asat̰ acištahyā dəmānē manaŋhō

    Той властью Грэхма достигнет злейшей дома мысли

    


    aŋhə̄uš maraxtārō ahyā yaēcā mazdā jīgərəzat̰ kāmē

    И бытия губители, которые, Мазда, жалуются страстно,

    


    ϑβahyā mąϑrānō dūtīm yə̄-īš pāt̰ darəsāt̰ aṣ̌ahyā

    Что твоего пророка весть их хранит от видения Истины.

    


    32.14

    


    ahyā gərə̄hmō ā-hōiϑōi nī kāwayascīt̰ xratūš nī dadat̰

    На противодействие ему Грэхма и кавии разум направили

    


    warəcå hīcā fraidiwā hyat̰ wīsə̄ṇtā drəgwaṇtəm awō

    И силы уже давно, которые стремятся к лжецу на помощь,

    


    hyat̰cā gāuš jaidyāi mraoī yə̄ dūraoṣ̌əm saocayat̰ awō

    Молвят «Быка убить!» и удаляющее огонь[6] зажигают в помощь.

    


    32.15

    


    anāiš ā wī-nə̄nāsā yā karapōtåscā kəwītåscā

    Посему погибнут карапаны и кавии.

    


    awāiš aibī yə̄ṇg daiṇtī nōit̰ jyātə̄uš xṣ̌ayamnə̄ṇg wasō

    Потому те, которым они не дают жизни по собственной воле,

    


    tōi ābyā bairyåṇtē waŋhə̄uš ā-dəmānē manaŋhō

    От тех и других будут унесены в дом Благой Мысли.

    


    32.16

    


    hamə̄m tat̰ wahištācīt̰ yə̄ uṣ̌uruyē syascīt̰ dahmahyā

    Равно и то от Лучшей, что верным предстоит посвящённого.

    


    xṣ̌ayąs mazdā ahurā yehyā-mā aiϑīšcīt̰ dwaēϑā

    Ты властен, Мазда Ахура, мне враждебных замыслы отвратить.

    


    hyat̰ aēnaŋhē drəgwatō ə̄əānū iš́yə̄ṇg aŋhayā

    По вине лжеца ищущих в побуждении.[7]

    


    Ясна 33

    


    33.1

    


    yaϑāiš iϑā warəṣ̌aitē yā dātā aŋhə̄uš paouruyehyā

    Так совершит по законам бытия первого

    


    ratūš š́yaoϑanā razištā drəgwataēcā hyat̰cā aṣ̌āunē

    Глава деянием прямейшим с лжецом и праведником,

    


    yeḣyācā hə̄məmyāsaitē miϑahyā yācā hōi ārəzwā

    А также с тем, кто совмещает ложь с правдою.

    


    33.2

    


    at̰ yə̄ akəm drəgwāitə̄ wacaŋhā wā at̰ wā manaŋhā

    Кто зло лжецу словом ли, мыслью ли,

    


    zastōibyā wā warəṣ̌aitī waŋhāu wā cōiϑaitē astīm

    Руками ли совершает, добро же делает гостю,

    


    tōi wārāi rādəṇtī ahurahyā zaoṣ̌ē mazdå

    Те волю исполняют к Ахуры радости Мазды.

    


    33.3

    


    yə̄ aṣ̌āunə̄ wahištō xʷaētū wā at̰ wā wərəzə̄nyō

    Кто праведному лучший в семье ли, в общине ли,

    


    airyamnā wā ahurā wīdąs wā ϑβaxṣ̌aŋhā gawōi

    В роде ли, Ахура, кто заботится усердно о скоте,

    


    at̰ hwō aṣ̌ahyā aŋhat̰ waŋhə̄ušcā wāstrē manaŋhō

    Тот Истины будет на пастбище и Благой Мысли.

    


    33.4

    


    yə̄ ϑβat̰ mazdā asruštīm akəmcā manō yazāi apā

    От тебя, Мазда, непослушание и злую мысль я отмолю,

    


    xʷaētə̄ušcā tarə̄maitīm wərəzə̄naḣyācā nazdištąm drujəm

    От семьи — пренебрежение, от общины — ближайшую ложь,

    


    airyamanascā nadəṇtō gə̄ušcā wāstrāt̰ acištəm maṇtūm

    От рода — бранящих, от скота пастбища — злейший помысел.

    


    33.5

    


    yastē wīspə̄-mazištəm səraoṣ̌əm zbayā awaŋhānē

    Твоё все-величайшее Послушание я зову на помощь,

    


    apānō darəgō-jyāitīm ā-xṣ̌aϑrəm waŋhə̄uš manaŋhō

    Чтобы достичь долго-жительства, власти Благой Мысли

    


    aṣ̌āt̰ ā ərəzūš paϑō yaēṣ̌ū mazdå ahurō ṣ̌aētī

    И в Истине прямых путей, на которых Мазда Ахура обитает.

    


    33.6

    


    yə̄ zaotā aṣ̌ā ərəzūš hwō manyə̄uš ā wahištāt̰ kayā

    Жрец по Истине праведный, кто от Духа Лучшего

    


    ahmāt̰ awā manaŋhā yā wərəzyeidyāi maṇtā wāstryā

    И от той Мысли, что заботу замыслила о пастбищах,

    


    tā-tōi izyāi ahurā mazdā darštōišcā hə̄m-parštōišcā

    С тобой желаю, Ахура Мазда, свидания и собеседования.

    


    33.7

    


    ā-mā āidūm wahištā ā-xʷaiϑyācā mazdā darəṣ̌at̰cā

    Ко мне придите, лучшие, сами, Мазда, видимые,

    


    aṣ̌ā wohū manaŋhā yā sruyē parə̄ magāunō

    С Истиной и Благой Мыслью, чтобы я был услышан и вне дарителей.

    


    āwiš-nå aṇtarə hə̄ṇtū nəmaxʷaitīš ciϑrå rātayō

    Явными среди нас пусть будут поклонения светлые дары!

    


    33.8

    


    frō-mōi frawōizdūm arəϑā tā yā wohū š́yawāi manaŋhā

    Мои познайте деяния, что с Благою следуют Мыслью, —

    


    yasnəm mazdā xṣ̌māwatō at̰ wā aṣ̌ā staomyā wacå

    Моление, Мазда, вам подобающее, и по Истине похвальные слова,

    


    dātā wə̄ amərətåscā utayūitī haurwatās draonō

    Подайте, Бессмертие и Здравие, вашу долговечную долю!

    


    33.9

    


    at̰ tōi mazdā tə̄m mainyūm aṣ̌aoxṣ̌ayaṇtå sarədyayå

    Тебе, Мазда, тот дух двух растящих Истину сообщных

    


    xʷāϑrā maēϑā mayā wahištā barətū manaŋhā

    С блаженством, моим пременением и Наилучшей Мыслью да будет принесён!

    


    ayå arōi hākurənəm yayå haciṇtē urwąnō

    Тех обоих надёжна поддержка, чьи согласны души.

    


    33.10

    


    wīspå-stōi hujītayō yå-zī åŋharə̄ yåscā həṇtī

    Всех людей доброй жизни, которые были, которые суть

    


    yåscā mazdā bawaiṇtī ϑβahmī hīš zaoṣ̌ē ābaxṣ̌ōhwā

    И которые, Мазда, будут, твоей их радостью надели!

    


    wohū uxṣ̌yā manaŋhā xṣ̌aϑrā aṣ̌ācā uštā tanūm

    С Благою возрасти Мыслью, Властью и Истиной по воле тело!

    


    33.11

    


    yə̄ səwištō ahurō mazdåscā ārmaitišcā

    О сильнейший Ахура Мазда, Кротость,

    


    aṣ̌əmcā frādat̰-gaēϑəm manascā wohū xṣ̌aϑrəmcā

    Истина, помогающая жизни, Мысль Благая, Власть,

    


    sraotā-mōi mərəždātā-mōi ādāi kahyāicīt̰ paitī

    Услышьте меня, помилуйте меня при воздаянии каждому!

    


    33.12

    


    us-mōi uzārəṣ̌wā ahurā ārmaitī təwīṣ̌īm daswā

    Ко мне приди, Ахура, Кротостью силу дай,

    


    spə̄ništā mainyū mazdā waŋhuyā zawō ādā

    Святейшим Духом, Мазда, благого крепость воздаяния,

    


    aṣ̌ā hazō ə̄mawat̰ wohū manaŋhā fəsəratūm

    Истиной — победную мощь, Благою Мыслью — радость.

    


    33.13

    


    rafəδrāi wourucaṣ̌ānē dōiṣ̌ī-mōi yā-wə̄ abifrā

    В помощь, далёко-зрящий, покажи мне несравненную

    


    tā xṣ̌aϑrahyā ahurā yā waŋhə̄uš aṣ̌iš manaŋhō

    Твоей Власти, Ахура, Благой награду Мысли.

    


    frō spəṇtā ārmaitē aṣ̌ā daēnå fradaxṣ̌ayā

    Святая Кротость, с Истиной души наставляй!

    


    33.14

    


    at̰ rātąm zaraϑuštrō tanwascīt̰ xʷaḣyå uštanəm

    В дар Заратуштра даже и тела своего жизнь

    


    dadāitī paurwatātəm manaŋhascā waŋhə̄uš mazdāi

    Даёт первейшую с Мыслью Благой Мазде,

    


    š́yaoϑanahyā aṣ̌āi yācā uxδaḣyācā səraoṣ̌əm xṣ̌aϑrəmcā

    А Истине — дéла и слóва Послушание и Власть.

    


    Ясна 34

    


    34.1

    


    yā š́yaoϑanā yā wacaŋhā yā yasnā amərətatātəm

    Тем деянием, тем словом, той молитвой Бессмертие

    


    aṣ̌əmcā taēibyō dåŋhā mazdā xṣ̌aϑrəmcā haurwatātō

    И Истина тебе даются, Мазда, Власть и Здравие.

    


    aēṣ̌ąm tōi ahurā ə̄hmā pourutəmāiš dastē

    Из них те, Ахура, нам во множестве даны пусть будут.

    


    34.2

    


    at̰cā ī-tōi manaŋhā mainyušcā waŋhuš wīspā dātā

    Вот, тебе с мыслью Духа Благого всё дано

    


    spəṇtaḣyācā nərəš š́yaoϑanā yehyā urwā aṣ̌ā hacaitē

    Со святого мужа деяниями, чьей душе Истина сопутствует,

    


    pairigaēϑē xṣ̌māwatō wahmē mazdā garōbīš stūtąm

    В хороводе и вас достойном воспевании, Мазда, песнями восхвалений.

    


    34.3

    


    at̰ tōi myazdəm ahurā nəmaŋhā aṣ̌āicā dāmā

    Вот, тебе жертву, Ахура, с поклонением и Истине даём

    


    gaēϑå wīspå ā-xṣ̌aϑrōi yå wohū ϑraoštā manaŋhā

    И жизней всех Власти, что Благой питаемы Мыслью.

    


    ārōi-zī hudåŋhō wīspāiš mazdā xṣ̌māwasū sawō

    Дано будет благо-дающего всем, Мазда, у вас спасение.

    


    34.4

    


    at̰ tōi ātrə̄m ahurā aojōŋhwaṇtəm aṣ̌ā usə̄mahī

    Вот, твой огонь, Ахура, сильный по Истине мы желаем,

    


    asīštīm ə̄mawaṇtəm stōi rapaṇtē ciϑrā-awaŋhəm

    Быстрейший и могучий, чтобы он был стороннику ясной помощью,

    


    at̰ mazdā daibiṣ̌yaṇtē zastāištāiš dərəštā-aēnaŋhəm

    А, Мазда, врагу дланями являющим вину.

    


    34.5

    


    kat̰ wə̄ xṣ̌aϑrem kā īštīš š́yaoϑanāi mazdā yaϑā wā hahmī

    Какова ваша власть, какова воля, что в деянии ли, Мазда, во сне ли меня

    


    aṣ̌ā wohū manaŋhā ϑrāyōidyāi drigūm yūṣ̌mākəm

    С Истиной и Благой Мыслью защитит, бедного вашего,

    


    parə̄-wå wīspāiš parə̄ waoxəmā daēwāišcā xrafstrāiš maš́yāišcā

    Что провозгласил вас выше всех дэвов, зверей и людей?

    


    34.6

    


    yezī aϑā stā haiϑīm mazdā aṣ̌ā wohū manaŋhā

    Если таков ты еси по правде, Мазда, с Истиной и Благой Мыслью,

    


    at̰ tat̰ mōi daxštəm dātā ahyā aŋhə̄uš wīspā maēϑā

    Тогда мне знаком дайте этого бытия полное пременение,

    


    yaϑā wå yazəmnascā urwāidyå stawas ayenī paitī

    Чтобы к вам с молитвою радостно и хвалою я подошёл бы.

    


    34.7

    


    kuϑrā tōi arədrā mazdā yōi waŋhə̄uš waə̄dənā manaŋhō

    Где те верные, Мазда, что, Благою ведая Мыслью

    


    sə̄ṇghūš raēxənå aspə̄ṇcīt̰ sādrācīt̰ caxrayō uṣ̌əurū

    Словá и заветы, беду и горе отвращают?

    


    naēcīm tə̄m anyə̄m yūṣ̌mat̰ waēdā aṣ̌ā aϑā-nå ϑrāzdūm

    Никого другого кроме вас не ведаю, так с Истиной нас защитите!

    


    34.8

    


    tāiš zī-nå š́yaoϑanāiš byeṇtē yaēṣ̌ū as pairī pourubyō iϑyejō

    Из-за этих деяний нас они боятся, в которых для многих опасность,

    


    hyat̰ as aojyå nāidyåŋhəm ϑwahyā mazdā ąstā urwātahyā

    Как от сильного слабому твоего, Мазда, суровостью веления.

    


    yōi nōit̰ aṣ̌əm mainyaṇtā aēibyō dūirē wohū as manō

    От тех же, которые Истину не помыслили, далека Благая Мысль.

    


    34.9

    


    yōi spəṇtąm ārmaitīm ϑβahyā mazdā bərəxδąm wīduṣ̌ō

    Которые Святую Кротость, твоему, Мазда, драгоценную ведающему,

    


    duš-š́yaoϑanā awazazat̰ waŋhə̄uš əwistī manaŋhō

    Злодеи, отвергли Благой неведеньем Мысли,

    


    aēibyō maš aṣ̌ā syazdat̰ yawat̰ ahmat̰ aurunā xrafstrā

    От тех настолько Истина удалится, насколько от нас дикие звери.

    


    34.10

    


    ahyā waŋhə̄uš manaŋhō š́yaoϑanā waocat̰ gərəbąm huxratuš

    Об этой Благой Мысли деяниями обладании говорит благоразумный

    


    spəṇtąmcā ārmaitīm dąmīm wīdwå hiϑąm aṣ̌ahyā

    И ведающий и Святою Кротостью, создателем и спутником Истины,

    


    tācā wīspā ahurā ϑβahmī mazdā xṣ̌aϑrōi ā wōyaϑrā

    И теми всеми, Ахура, что в твоей, Мазда, власти упованиями.

    


    34.11

    


    at̰ tōi ubē haurwåscā xʷarəϑāi ā amərətatåscā

    Вот, тебе оба, Здравие в пищу и Бессмертие.

    


    waŋhə̄uš xṣ̌aϑrā manaŋhō aṣ̌ā mat̰ ārmaitiš waxšt

    Благой властью Мысли по Истине Кротость растит

    


    utayūitī təwīṣ̌ī tāiš ā mazdā wīdwaēṣ̌ąm ϑβōi ahī

    Прочность и крепость, которыми, Мазда, ты врагам угрожаешь.

    


    34.12

    


    kat̰ tōi rāzarə̄ kat̰ waṣ̌ī kat̰ wā stūtō kat̰ wā yasnahyā

    Каковы твои приказания? Каковы желания? Каковы о хвале? Каковы о молитве?

    


    srūidyāi mazdā frāwaocā wā wīdāyāt̰ aṣ̌īš rāṣ̌nąm

    Чтобы услышать, Мазда, возвести, как будут даны награды (за исполнение) приказаний.

    


    sīṣ̌ā-nå aṣ̌ā paϑō waŋhə̄uš xʷaētə̄ṇg manaŋhō

    Научи нас по Истине путям лёгким Благой Мысли,

    


    34.13

    


    tə̄m adwānəm ahurā yə̄m mōi mraoš waŋhə̄uš manaŋhō

    Той дороге Благой Мысли, Ахура, о которой ты мне молвил,

    


    daēnå saoš́yaṇtąm yā hū-karətā aṣ̌ācīt̰ urwāxṣ̌at̰

    Прекрасно устроенной, на которой души спасителей с Истиной возрастают,

    


    hyat̰ ciwištā hudābyō mīždəm mazdā yehyā tū daϑrəm

    К назначенной для благо-дающих мзде, Мазда, которой ты податель.

    


    34.14

    


    tat̰ zī mazdā wairīm astwaitē uštānāi dātā

    То же, Мазда, избранное плотской жизни дайте

    


    waŋhə̄uš š́yaoϑanā manaŋhō yōi zī gə̄uš wərəzə̄nē azyå

    Благой деяниями Мысли этой общине коровы стельной

    


    xṣ̌mākąm hucistīm ahurā xratə̄uš aṣ̌ā frādō wərəzə̄nā

    Ваше благое наитие разума, Ахура, что по Истине помогает общине.

    


    34.15

    


    mazdā at̰ mōi wahištā srawåscā š́yaoϑanācā waocā

    Мазда, вот, мне лучшие слова и дела скажи,

    


    tā-tū wohū manaŋhā aṣ̌ācā iṣ̌udəm stūtō

    Те, что с Благой Мыслью и Истиной, и волю хвалы.

    


    xṣ̌mākā xṣ̌aϑrā ahurā fəraṣ̌ə̄m wasnā haiϑyə̄m då ahūm

    Вашей властью, Ахура, чудесное по воле истинное дай бытие.

    


    Ясна 43

    


    43.1

    


    uštā ahmāi yahmāi uštā kahmāicīt̰

    По воле тому, кому по воле, каждому

    


    wasə̄-xṣ̌ayąs mazdå dāyāt̰ ahurō

    Вольно-властный Мазда даёт Ахура.

    


    utayūitī təwīṣ̌īm gat̰ tōi wasəmī

    Прочности и крепости достичь тех я желаю.

    


    aṣ̌əm dərədyāi tat̰ mōi då ārmaitē

    Истину в поддержку ту мне дай, Кротость,

    


    rāyō aṣ̌īš waŋhə̄uš gaēm manaŋhō

    Богатства награды, Благой жизнь Мысли.

    


    43.2

    


    at̰cā ahmāi wīspanąm wahištəm

    И вот, ему из всего наилучшее

    


    xʷāϑrōyā nā xʷāϑrəm daidītā

    Для блаженства мужу блаженство да дастся

    


    ϑβā cīcīϑβā spə̄ništā mainyū mazdā

    Твоим проницательным Святейшим Духом, Мазда,

    


    yā då aṣ̌ā waŋhə̄uš māyå manaŋhō

    Которым ты даёшь по Истине Благой волшебные силы Мысли

    


    wīspā ayārə̄ darəgōjyātōiš urwādaŋhā

    Все дни с долгожительства радостью.

    


    43.3

    


    at̰ hwō waŋhə̄uš wahyō nā aibī-jamyāt̰

    Вот, тот муж того, что лучшего лучше, пусть достигнет,

    


    yə̄ nå ərəzūš sawaŋhō paϑō sīṣ̌ōit̰

    Который нас прямым спасения путям учит

    


    ahyā aŋhə̄uš astwatō manaŋhascā

    Этого бытия плотского и духовного

    


    haiϑyə̄ṇg āstīš yə̄ṇg ā-ṣ̌aētī ahurō

    В истинные места, где обитает Ахура,

    


    arədrō ϑβāwąs huzə̄ṇtušə spəṇtō mazdā

    Верный, тебе подобный, благородный и святой, Мазда.

    


    43.4

    
      at̰ ϑβā mə̄ṇghāi taxməmcā spəṇtəm mazdā

      Вот, тебя я помыслю сильным и святым, Мазда,

      


      hyat̰ tā zastā yā-tū hafṣ̌ī awå

      Когда своими руками ты будешь держать те

    

    


    
      yå då aṣ̌īš drəgwāitē aṣ̌āunaēcā

      Награды, что дашь лжецу и праведнику

    

    


    
      ϑβahyā garəmā āϑrō aṣ̌ā-aojaŋhō

      Твоего жаром огня Истиной сильного,

      


      hyat̰ mōi waŋhə̄uš hazə̄ jimat̰ manaŋhō

      Когда ко мне Благой мощь придёт Мысли.

    

    43.5

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ ϑβā aŋhə̄uš ząϑōi darəsəm paourwīm

    Когда тебя бытия при рождении увидел впервые,

    


    hyat̰ då š́yaoϑanā mīždawąn yācā uxδā

    Когда ты дал за деяния мзду и за слова

    


    akə̄m akāi waŋuhīm aṣ̌īm waŋhaowē

    Злую злому, благую награду благому,

    


    ϑβā hunarā dāmōiš urwaēsē apə̄mē

    Твоим искусством творения при повороте последнем.

    


    43.6

    


    yahmī spəṇtā ϑβā mainyū urwaēsē jasō

    При котором повороте со Святым твоим Духом ты придёшь,

    


    mazdā xṣ̌aϑrā ahmī wohū manaŋhā

    Мазда, с Властью, при том с Благой Мыслью,

    


    yehyā š́yaoϑanāiš gaēϑå aṣ̌ā frādəṇtē

    Чьими деяниями жизни по Истине преуспевают.

    


    aēibyō ratūš sə̄ṇghaitī ārmaitiš

    Им суды провозглашает Кротость

    


    ϑβahyā xratə̄uš yə̄m naēciš dābayeitī

    Твоего разума, который никто не обманет.

    


    43.7

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā

    Когда меня с Благой достиг Мыслью

    


    pərəsat̰cā mā, ciš ahī kahyā ahī

    И спросил меня: Кто ты еси? Чей ты еси?

    


    kaϑā ayārə̄ daxṣ̌ārā fərasayāi dīṣ̌ā

    Каким знаком день для вопрошания назначишь

    


    aibī ϑβāhū gaēϑāhū tanuṣ̌icā

    О твоей пастве и тебе самом?

    


    43.8

    
      at̰ hōi aojī zaraϑuštrō paourwīm

      Тогда я ему сказал: Заратуштра, во-первых,

      


      haiϑyō dwaēṣ̌å hyat̰ isōyā drəgwāitē

      Истинно я враждебен, насколько могу, лжецу,

    

    


    
      at̰ aṣ̌āunē rafənō ḣyə̄m aojōṇghwat̰

      А праведнику поддержкой буду сильной,

    

    


    
      hyat̰ ābūštīš wasasə xṣ̌aϑrahyā dyā

      Когда то, что будет, по воле власти получу

      


      yawat̰ ā ϑβā mazdā stāumī ufyācā

      Согласно с тем, как тебя, Мазда, славлю и пою.

    

    43.9

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā

    Когда меня с Благой достиг Мыслью.

    


    ahyā fərasə̄m kahmāi wīwīduyē waṣ̌ī

    На его вопрос: С кем ведаться ты хочешь?

    


    at̰ ā ϑβahmāi āϑrē rātąm nəmaŋhō

    Вот, твоему огню дар поклонения

    


    aṣ̌ahyā-mā yawat̰ isāi manyāi

    И Истины, насколько могу, буду мыслить.

    


    43.10

    


    at̰ tū mōi dāiš aṣ̌əm hyat̰ mā zaozaomī

    Вот, ты мне покажи Истину, которую я зову.

    


    ārmaitī hacimnō īt̰ ārəm

    Кротости следуя, за ней я пришёл.

    


    pərəsācā nå yā tōi ə̄hmā parštā

    Спроси нас, что тебя мы спросить должны,

    


    parštə̄m zī ϑβā yaϑanā tat̰ ə̄mawatąm

    Ведь спрошенное тобою как (спрошенное) сильным,

    


    hyat̰ ϑβā xṣ̌ayąš aēṣ̌əm dyāt̰ ə̄mawaṇtəm

    Что твоею властью могучим делает и сильным.

    


    43.11

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā

    Когда меня с Благой достиг Мыслью.

    


    hyat̰ xṣ̌mā uxδāiš dīdaiŋ́hē paourwīm

    Когда вашими словами я был научен впервые,

    


    sādrā-mōi sąs maš́yaēṣ̌ū zarazdāitiš

    Мукой мне представилась среди мужей моя вера

    


    tat̰ wərəzyeidyāi hyat̰ mōi mraotā wahištəm

    То совершить, что мне вы молвите лучшим.

    


    43.12

    


    hyat̰cā mōi mraoš aṣ̌əm jasō frāxṣ̌nənē

    Мне ты молвишь к Истине приходить предведением

    


    at̰ tū-mōi nōit̰ asruštā pairyaoγžā

    И мне непослушание запрещаешь,

    


    uzərədyāi parā hyat̰ mōi ā-jimat̰

    Чтобы стремиться, пока ко мне не придёт

    


    səraoṣ̌ō aṣ̌ī mązā-rayā hacimnō

    Послушание вместе с наградой, наделяющей богатством,

    


    yā wī aṣ̌īš rānōibyō sawōi wīdāyāt̰

    Что награды двум сторонам при спасении распределяет.

    


    43.13

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā

    Когда меня с Благой достиг Мыслью,

    


    arəϑā wōizdyāi kāmahyā tə̄m mōi dātā

    Чтобы дела изведать желания, мне данные:

    


    darəgahyā yāuš yə̄m wå naə̄cīš dārəšt itē

    Долгого века, с которым к вам никто не дерзает подойти,

    


    wairyå stōiš yā ϑβahmī xṣ̌aϑrōi wācī

    И избранного естества, что в твоей власти проречь.

    


    43.14

    


    hyat̰ nā fryāi waēdamnō iswā daidīt̰

    Как другу муж знающий и способный дал бы,

    


    maibyō mazdā tawā rafənō frāxṣ̌nənəm

    Мне, Мазда, (дай) твою поддержку и предведение,

    


    hyat̰ ϑwā xṣ̌aϑrā aṣ̌āt̰ hacā frąštā

    Которых в твоей власти вместе с Истиной достигнуть,

    


    uzərəidyāi azə̄m sarədanå sə̄ṇghahyā

    Стремиться гнать врагов учения

    


    mat̰ tāiš wīspāiš yōi-tōi mąϑrå marəṇtī

    Вместе с теми всеми, кто твои слова помнят.

    


    43.15

    


    spəṇtəm at̰ ϑβā mazdā mə̄ṇghī ahurā

    Вот, святым тебя, Мазда, я помыслил, Ахура,

    


    hyat̰ mā wohū pairī-jasat̰ manaŋhā

    Когда меня с Благой достиг Мыслью.

    


    daxṣ̌at̰ uš́yāi tuṣ̌nā maitiš wahištā

    Правильно сознающему исполненное желание лучшее.

    


    nōit̰ nā pourūš drəgwatō ḣyāt̰ cixṣ̌nuṣ̌ō

    Никакой муж не должен множество лжецов стремиться ублажить,

    


    at̰ tōi wīspə̄ṇg aṇgrə̄ṇg aṣ̌āunō ādarə̄

    Они же всех злых праведниками называют.

    


    43.16

    


    at̰ ahurā hwō mainyūm zaraϑuštrō

    Вот, Ахура, Дух он, Заратуштра,

    


    wərəṇtē mazdā yastē cišcā spə̄ništō

    Выбрал, Мазда, который твой Святейший.

    


    astwat̰ aṣ̌əm ḣyāt̰ uštānā aojōṇghwat̰

    Плотской Истина да будет и жизнью сильна!

    


    xʷə̄ṇg darəsōi xṣ̌aϑrōi ḣyāt̰ ārmaitiš

    В солнцем обозримой области да будет Кротость!

    


    aṣ̌īm š́yaoϑanāiš wohū daidīt̰ manaŋhā

    Награду за деяния с Благой да даст она Мыслью!

    


    Ясна 44

    


    44.1

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    nəmaŋhō ā yaϑā nəmə̄ xṣ̌māwatō

    О поклонении, каково поклонение таким как вы,

    


    mazdā fryāi ϑβāwąs saḣyāt̰ mawaitē

    Мазда, такой как ты сказал бы другу такому как я

    


    at̰ nə̄ aṣ̌ā fryā dazdyāi hākurənā

    И нам с дружеской Истиной оказал бы поддержку,

    


    yaϑā-nə̄ ā wohū jimat̰ manaŋhā

    Чтобы к нам она с Благой пришла Мыслью.

    


    44.2

    
      tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

      То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

      


      kaϑā aŋhə̄uš wahištahyā paourwīm

      Каково бытия лучшего начало?

    

    


    
      kāϑə̄ sūidyāi yə̄-ī paitiṣ̌āt̰

      Как спасёт тот, который стремится?

    

    


    
      hwō zī aṣ̌ā spəṇtō irixtəm wīspōibyō

      Кто же с Истиной святой наследие всем,

      


      hārō mainyū ahūmbiš urwaϑō mazdā

      Хранитель в Духе, бытия целитель, союзник, Мазда?

      44.3

    

    
      


      tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

      То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

      


      kasnā ząϑā patā aṣ̌ahyā pouruyō

      Кто при рождении отец Истины первый?

    

    


    
      kasnā xʷə̄ṇg starə̄mcā dāt̰ adwānəm

      Кто солнцу и звёздам создал путь?

    

    


    
      kə̄ yā må uxṣ̌yeitī nərəfsaitī ϑβat̰

      Кем месяц растёт и убывает, как не тобой?

      


      tācīt̰ mazdā wasəmī anyācā wīduyē

      Это, Мазда, хочу и иное ведать.

      44.4

    

    
      


      tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

      То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

      


      kasnā dərətā ząmcā adə̄ nabåscā

      Кто держит землю внизу и небо

    

    


    
      awapastōiš kə̄ apō urwaråscā

      От падения? Кто (создал) воды и растения?

    

    


    
      kə̄ wātāi dwąnmaibyascā yaogət̰ āsū

      Кто ветру и облакам впряг двух быстрых?

      


      kasnā waŋhə̄uš mazdā dąmiš manaŋhō

      Кто Благой, Мазда, создатель Мысли?

      44.5

    

    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kə̄ hwāpå raocåscā dāt̰ təmåscā

    Кто, искусный, свет создал и тьму?

    


    kə̄ hwāpå xʷafnəmcā dāt̰ zaēmācā

    Кто, искусный, сон создал и бдение?

    


    kə̄ yā uṣ̌å arə̄m-piϑβā xṣ̌apācā

    Кто тот, которым (созданы) утро, полдень и ночь,

    


    yå manaoϑrīš cazdōṇghwaṇtəm arəϑahyā

    Что напоминают разумному о деле?

    


    44.6

    
      tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

      То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

      


      yā frawaxṣ̌yā yezī tā aϑā haiϑyā

      Если то, что провозглашу, правдиво,

    

    


    
      aṣ̌əm š́yaoϑanāiš dəbązaitī ārmaitiš

      Истину делами укрепляет ли Кротость?

    

    


    
      taibyō xṣ̌aϑrəm wohū cinas manaŋhā

      Тебе ли Власть Благою чинится Мыслью?

      


      kaēibyō azīm rānyō-skərətīm gąm taṣ̌ō

      Кому стельную радость приносящую корову ты сотворил?

      44.7

    

    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kə̄ bərəxδąm tāšt xṣ̌aϑrā mat̰ ārmaitīm

    Кто драгоценную сотворил с Властью вместе Кротость?

    


    kə̄ uzəmə̄m cōrət̰ wyānayā puϑrəm piϑrē

    Кто почтительного сделал душою сына отцу?

    


    azə̄m tāiš ϑβā fraxṣ̌nī awāmī mazdā

    Я этими (вопросами) тебя познать стремлюся, Мазда,

    


    spəṇtā mainyū wīspanąm dātārəm

    Святым Духом всего создателя.

    


    44.8

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    məṇdaidyāi yā-tōi mazdā ādištiš

    Чтобы в памяти хранить твои, Мазда, наставления

    


    yācā wohū uxδā fraṣ̌ī manaŋhā

    И речи, о которых Благую я спрашиваю Мысль,

    


    yācā aṣ̌ā aŋhə̄uš arə̄m waēdyāi

    Чтобы по Истине о бытии верно ведать,

    


    kā-mə̄ urwā wohū urwāxṣ̌at̰ āgəmat̰ tā

    Моя душа каких благ достигнет в будущем?

    


    44.9

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kaϑā-mōi yąm yaoš daēnąm yaoš dānē

    Как мне утвердить ту веру,

    


    yąm hudānāuš paitišə saḣyāt̰ xṣ̌aϑrahyā

    Что щедрый господин объявит власти

    


    ərəṣ̌wā xṣ̌aϑrā ϑβāwąs asīštīš mazdā

    Сильной властью такого как ты, Мазда,

    


    hadəmōi aṣ̌ā wohucā š́yąs manaŋhā

    В обители Истины и Благой живущего Мысли?

    


    44.10

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    tąm daēnąm yā hātąm wahištā

    Ту веру, что из сущих лучшая,

    


    yā-mōi gaēϑå aṣ̌ā frādōit̰ hacə̄mnā

    Которая, Истине следуя, моей пастве помогает

    


    ārmatōiš uxδāiš š́yaoϑanā ərəš daidyat̰

    И Кротости речами и делами прямо видит

    


    maḣyå cistōiš ϑβā īštīš usə̄n mazdā

    Моего наития от тебя силу по воле, Мазда.

    


    44.11

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kaϑā tə̄ṇg-ā wījə̄myāt̰ ārmaitiš

    Как тех достигнет Кротость,

    


    yaēibyō mazdā ϑβōi waš́yetē daēnā

    К которым, Мазда, твоя говорит вера?

    


    azə̄m tōi āiš pouruyō frawōiwīdē

    Я к тебе с ними первым обращаюсь,

    


    wīspə̄ṇg anyə̄ṇg manyə̄uš spasyā dwaēṣ̌aŋhā

    На всех других духом взираю вражды.

    


    44.12

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kə̄ aṣ̌awā yāiš pərəsāi drəgwå wā

    Кто праведный из тех, с кем я говорю, и кто лживый?

    


    katārə̄m ā aṇgrō wā hwō wā aṇgrō

    Который, этот ли зол, тот ли зол

    


    yə̄-mā drəgwå ϑβā sawā paitī-ərətē

    Лжец, что меня твоего спасения лишает?

    


    cyaŋhat̰ hwō nōit̰ ayə̄m aṇgrō manyetē

    Не тот ли это, кто злым мнится?

    


    44.13

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kaϑā drujəm nīš ahmat̰ ā nīš nāṣ̌āmā

    Как мы ложь от себя прогоним

    


    tə̄ṇg-ā awā yōi asruštōiš pərənåŋhō

    К тем, кто, непослушания полны,

    


    nōit̰ aṣ̌ahyā ādīwyeiṇtī hacə̄mnā

    К союзу с Истиной не стремятся

    


    nōit̰ frasayā waŋhə̄uš cāxnarə̄ manaŋhō

    И совету не рады с Благой Мыслью?

    


    44.14

    
      tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

      То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

      


      kaϑā aṣ̌āi drujə̄m dyąm zastayō

      Как Истине Ложь дам в руки,

    

    


    
      nī hīm mərąždyāi ϑβahyā mąϑrāiš sə̄ṇghahyā

      Чтобы её уничтожить твоего словами учения,

    

    


    
      ə̄mawaitīm sinąm dāwōi drəgwasū

      Сильный удар нанести лжецам,

      


      ā-īš dwafṣ̌ə̄ṇg mazdā anāṣ̌ē ąstąscā

      Им муки, Мазда, причинить и беды?

      44.15

    

    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    yezī ahyā aṣ̌ā pōi mat̰ xṣ̌ayehī

    Если от того по Истине защитить меня властен,

    


    hyat̰ hə̄m spādā anaocaŋhā jamaētē

    Когда два войска враждебные сойдутся,

    


    awāiš urwātāiš yā-tū mazdā dīdərəžō

    Теми велениями, что ты, Мазда, уставил,

    


    kuϑrā ayå kahmāi wananąm dadå

    Которому из тех, кому победу дашь?

    


    44.16

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kə̄ wərəϑrəm-jā ϑβā pōi sə̄ṇghā yōi həṇtī

    Какой победитель твоим учением защитит сущих?

    


    ciϑrā mōi dąm ahūmbiš ratūm cīždī

    Ясно в моём доме, бытия целитель, главу яви,

    


    at̰ hōi wohū səraoṣ̌ō jaṇtū manaŋhā

    К нему Послушание пусть придёт с Благой Мыслью,

    


    mazdā ahmāi yahmāi waṣ̌ī kahmāicīt̰

    Мазда, к тому, к кому ты ни пожелал бы.

    


    44.17

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kaϑā mazdā zarəm carānī hacā xṣ̌mat̰

    Как, Мазда, к мете приду в согласии с вами,

    


    āskətīm xṣ̌mākąm hyat̰cā mōi ḣyāt̰ wāxš aēṣ̌ō

    К связи с вами, чтобы мой стал голос сильным,

    


    sarōi būždyāi haurwātā amərətātā

    Чтобы был союз со Здравием и Бессмертием,

    


    awā mąϑrā yə̄ rāϑəmō aṣ̌āt̰ hacā

    Тем словом, что связует с Истиной.

    


    44.18

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    kaϑā aṣ̌ā tat̰ mīždəm hanānī

    Как по Истине ту мзду заслужу —

    


    dasā aspå arṣ̌nawaitīš uštrəmcā

    Десять кобыл с жеребцом и верблюда,

    


    hyat̰ mōi mazdā apiwaitī haurwātā

    Что мне, Мазда, доставит Здравие

    


    amərətātā yaϑā hī taēibyō dåŋhā

    И Бессмертие, как они тобою получаемы.

    


    44.19

    


    tat̰ ϑβā pərəsā ərəš-mōi waocā ahurā

    То тебя спрашиваю, прямо мне скажи, Ахура!

    


    yastat̰ mīždəm hanəṇtē nōit̰ dāitī

    Кто ту мзду заслужившему не даёт,

    


    yə̄-īt̰ ahmāi ərəžuxδā nā dāitē

    Тому, который её себе по правдивому слову взял бы,

    


    kā-tə̄m ahyā mainiš aŋhat̰ pouruyē

    Какая ему за это кара будет сперва?

    


    wīdwå awąm yā-īm aŋhat̰ apə̄mā

    Я ведаю то, что ему будет напоследок.

    


    44.20

    


    ciϑənā mazdā huxṣ̌aϑrā daēwā åŋharə̄

    Когда-либо, Мазда, добровластными дэвы были ли?

    


    at̰ īt̰ pərəsā yōi piš́yeiṇtī aēibyō kąm

    Это я спрашиваю о них, что лишают желанного тех,

    


    yāiš gąm karapā usixšcā aēṣ̌əmāi dātā

    Чей скот карапан и усидж ярости предают

    


    yācā kawā ąnmə̄nī urūdōyatā

    И которых кавии в душе заставляют рыдать.

    


    nōit̰ hīm mīzə̄n aṣ̌ā wāstrəm frādaiŋ́hē

    Они за ним (т.е. скотом) не ухаживают, чтобы по Истине о пастбище заботиться.

    


    Ясна 45

    


    45.1

    


    at̰ frawaxṣ̌yā nū gūṣ̌ōdūm nū sraotā

    Вот, провозглашу, ныне внимайте, ныне слушайте,

    


    yaēcā asnāt̰ yaēcā dūrāt̰ iṣ̌aϑā

    Вы, которые изблизи и которые издали идёте,

    


    nū īm wīspā ciϑrə̄ zī mazdåŋhō-dūm

    Ныне это всё ясно же запомните,

    


    nōit̰ daibitīm duš-sastiš ahūm mərąšyāt̰

    Чтобы во второй раз злоучитель бытие не сгубил

    


    akā waranā drəgwå hizwå āwərətō

    Злым выбором, лживого языка оборотом.

    


    45.2

    


    at̰ frawaxṣ̌yā aŋhə̄uš mainyū pouruyē

    Вот, провозглашу бытия двух духов первых.

    


    yayå spanyå ūitī mrawat̰ yə̄m aṇgrəm

    Тот, который святее, так молвил злому:

    


    nōit̰ nā manå nōit̰ sə̄ṇghā nōit̰ xratawō

    Ни наши мысли, ни речи, ни разумы,

    


    naēdā waranā nōit̰ uxδā naēdā š́yaoϑanā

    Ни выборы, ни слова, ни дела,

    


    nōit̰ daēnå nōit̰ urwąnō hacaiṇtē

    Ни веры, ни души не согласны.

    


    45.3

    


    at̰ frawaxṣ̌yā aŋhə̄uš ahyā pourwīm

    Вот, провозглашу бытия этого первое,

    


    yąm mōi wīdwå mazdå waocat̰ ahurō

    Что мне ведающий Мазда сказал Ахура,

    


    yōi īm wə̄ nōit̰ iϑā mąϑrəm warəṣ̌əṇtī

    Те из вас, кто это слово не исполнят так,

    


    yaϑā īm mə̄nāicā waocacā

    Как его помыслю и скажу,

    


    aēibyō aŋhə̄uš awōi aŋhat̰ apə̄məm

    Тем в конце бытия будет «увы!».

    


    45.4

    


    at̰ frawaxṣ̌yā aŋhə̄uš ahyā wahištəm

    Вот, провозглашу бытия этого наилучшее,

    


    aṣ̌āt̰ hacā mazdā waēdā yə̄ īm dāt̰

    По Истине, Мазда, ведаю того, кто его создал,

    


    patarə̄m waŋhə̄uš warəzayaṇtō manaŋhō

    Отца Благой действенной Мысли,

    


    at̰ hōi dugədā huš́yaoϑanā ārmaitiš

    Чья дочь — благодетельная Кротость.

    


    nōit̰ diβžaidyāi wīspā-hiṣ̌as ahurō

    Не обмануть все-чуящего Ахуру.

    


    45.5

    


    at̰ frawaxṣ̌yā hyat̰ mōi mraot̰ speṇtōtəmō

    Вот, провозглашу, что мне молвил святейший,

    


    wacə̄ srūidyāi hyat̰ marətaə̄ibyō wahištəm

    Слово, слышать которое смертным наилучшее,

    


    yōi mōi ahmāi səraoṣ̌əm dąn cayascā

    Те, кто мне послушание дадут и чаяние,

    


    upā-jimən haurwātā amərətātā

    Достигнут Здравия и Бессмертия

    


    waŋhə̄uš manyə̄uš š́yaoϑanāiš mazdå ahurō

    Благого Духа деяниями, Мазда Ахура.

    


    45.6

    


    at̰ frawaxṣ̌yā wīspanąm mazištəm

    Вот, провозглашу из всех величайшего,

    


    stawas aṣ̌ā yə̄ hudå yōi həṇtī

    Воспевая по Истине благо дающего тем, которые суть.

    


    spəṇtā mainyū sraotū mazdå ahurō

    С Духом Святым да слушает Мазда Ахура,

    


    yehyā wahmē wohū fraṣ̌ī manaŋhā

    О чьей хвале я Благую спрашиваю Мысль,

    


    ahyā xratū frō-mā sāstū wahištā

    Своим разумом меня да учит он лучшему!

    


    45.7

    


    yehyā sawā iṣ̌åṇtī rādaŋhō

    Его спасения ищут благие,

    


    yōi-zī jwā åŋharəcā bwaṇticā

    Которые живы, которые были и которые будут.

    


    amərətāitī aṣ̌āunō urwā aēṣ̌ō

    В бессмертии праведного душа сильна,

    


    utayūtā yā nərąš sādrā drəgwatō

    Прочен над мужами гнёт лживыми.

    


    tācā xṣ̌aϑrā mazdå dąmiš ahurō

    Того (своей) властью Мазда создатель Ахура.

    


    45.8

    
      tə̄m nə̄ staotāiš nəmaŋhō ā wīwarəṣ̌ō

      К нему с хвалами поклонения обращаюсь,

      


      nū-zīt caṣ̌mainī wyādarəsəm

      Ныне ведь оком узрел я

    

    


    
      waŋhə̄uš manyə̄uš š́yaoϑanahyā uxδaḣyācā

      Благого Духа, делом и словом

    

    


    
      wīduš aṣ̌ā yə̄m mazdąm ahurəm

      Ведая по Истине его, Мазду Ахуру.

      


      at̰ hōi wahmə̄ṇg dəmānē garō nidāmā

      Ему прославления в Доме хвалы слагаем.

      45.9

    

    
      


      tə̄m nə̄ wohū mat̰ manaŋhā cixṣ̌nuṣ̌ō

      Того с Благою Мыслью желаю ублажить,

      


      yə̄-nə̄ usə̄n cōrət̰ spə̄ncā aspə̄ncā

      Который нашей воле отдал пользу и вред.

    

    


    
      mazdå xṣ̌aϑrā wərəzə̄nyå dyāt̰ ahurō

      Мазда властью действенной дал бы Ахура

    

    


    
      pasūš wīrə̄ṇg ahmākə̄ṇg fradaϑāi ā

      Скоту и мужам нашим процветать

      


      waŋhə̄uš aṣ̌ā haoząϑβāt̰ ā manaŋhō

      По родству Благой Мысли с Истиной!

    

    45.10

    


    tə̄m nə̄ yasnāiš ārmatōiš mimaγžō

    Ему молитвами Кротости желаю угодить,

    


    yə̄ ąnmə̄nī mazdå srāwī ahurō

    Которые в душе Мазда слышит Ахура,

    


    hyat̰ hōi aṣ̌ā wohucā cōišt manaŋhā

    Когда с Истиной и Благой Мыслью наделяет

    


    xṣ̌aϑrōi hōi haurwātā amərətātā

    По власти своей Здравием и Бессмертием

    


    ahmāi stōi dąn təwīṣ̌ī utayūitī

    Того, кому будут даны крепость и прочность.

    


    45.11

    


    yastā daēwə̄ṇg aparō maš́yąscā

    Тот, кто дэвов затем и людей

    


    tarə̄-mąstā yōi īm tarə̄-manyaṇtā

    Противно помыслил, которые его противно помыслили,

    


    anyə̄ṇg ahmāt̰ yə̄ hōi arə̄m manyātā

    Иных, чем тот, который его как должно помыслил,

    


    saoš́yaṇtō də̄ṇg patōiš spəṇtā daēnā

    (Он есть) спаситель, дома господин, в святой вере

    


    urwaϑō barātā patā wā mazdā ahurā

    Союзник, брат или отец, Мазда Ахура.

    


    Ясна 46

    


    46.1

    


    kām nəmōi ząm kuϑrā nəmōi ayenī

    В какую на пажить землю, куда на пажить пойду?

    


    pairī xʷaētə̄uš airyamanascā dadaitī

    От семьи и рода гонят,

    


    nōit̰ mā xṣ̌nāuš yā wərəzə̄nā hə̄cā

    Не ублажает меня ни община,

    


    naēdā daḣyə̄uš yōi sāstārō drəgwaṇtō

    Ни страны правители лживые.

    


    kaϑā ϑβā mazdā xṣ̌naoṣ̌āi ahurā

    Как тебя, Мазда, ублажу, Ахура?

    


    46.2

    


    waēdā tat̰ yā ahmī mazdā anaēṣ̌ō

    Ведаю, что я, Мазда, бессилен,

    


    mā kamnafṣ̌wā hyat̰cā kamnānā ahmī

    Мало у меня скота и мало людей.

    


    gerezōi tōi ā-īt̰ awaēnā ahurā

    Я жалуюсь тебе, сюда взгляни, Ахура,

    


    rafəδrə̄m cagwå hyat̰ fryō fryāi daidīt̰

    Поддержку окажи, как друг другу дал бы,

    


    āxsō waŋhə̄uš aṣ̌ā īštīm manaŋhō

    Покажи Благой по Истине волю Мысли!

    


    46.3

    
      kadā mazdā yōi uxṣ̌ānō asnąm

      Когда, Мазда, те волы дней[8]

      


      aŋhə̄uš darəϑrāi frō aṣ̌ahyā frārəṇtə̄

      Для поддержки бытия Истины поднимутся

    

    


    
      wərəzdāiš sə̄ṇghāiš saoš́yaṇtąm xratawō

      Возросшими учениями спасителей разумов?

    

    


    
      kaēibyō ūϑāi wohū jimat̰ manaŋhā

      Кого питать с Благой придёт она Мыслью? —

      


      maibyō ϑβā sąstrāi wərənē ahurā

      Меня, твою весть избравшего, Ахура!

      46.4

    

    at̰ tə̄ṇg drəgwå yə̄ṇg aṣ̌ahyā waždrə̄ṇg pāt̰

    Лжец мешает тем Истину везущим

    


    gå frōrətōiš ṣ̌ōiϑrahyā wā daḣyə̄uš wā

    Быкам подняться над областью и страною,

    


    dužazōbå hąs xʷāiš š́yaoϑanāiš ahə̄mustō

    Злыми заговорами и своими деяниями мерзкий.

    


    yastə̄m xṣ̌aϑrāt̰ mazdā mōiϑat̰ jyātə̄uš wā

    Кто его власти, Мазда, лишит или жизни,

    


    hwō tə̄ṇg frō-gå paϑmə̄ṇg hucistōiš carat̰

    Тот тех передних быков в путь доброго наития пустит.

    


    46.5

    
      yə̄ wā xṣ̌ayąs adąs drītā ayaṇtəm

      Если властитель принимает и держит приходящего,

      


      urwātōiš wā huzə̄ṇtuš miϑrōibyō wā

      Правила знающий и договоры,

    

    


    
      raṣ̌nā jwąs yə̄ aṣ̌awā drəgwaṇtəm

      Често живущий праведник лжеца,

    

    


    
      wīcirō hąs tat̰ frō xʷaētawē mruyāt̰

      Рассудителен кто, тот семье пусть промолвит,

      


      uzūiϑyōi īm mazdā xrūnyāt̰ ahurā

      Чтобы защитить его, Мазда, от кровопролития, Ахура.

      46.6

    

    
      


      at̰ yastə̄m nōit̰ nā isəmnō āyāt̰

      Кто же к тому ищущим не придёт,

      


      drūjō hwō dāmąn haēϑahyā gāt̰

      Тот к Лжи творениям в сообщество да изыдет!

    

    


    
      hwō zī drəgwå yə̄ drəgwāitē wahištō

      Тот ведь лжец, кто лжецу лучший,

    

    


    
      hwō aṣ̌awā yahmāi aṣ̌awā fryō

      Тот праведник, кому праведник приятен.

      


      hyat̰ daēnå paouruyå då ahurā

      Так веру первую ты дал, Ахура.

      46.7

    

    
      


      kə̄m-nā mazdā mawaitē pāyūm dadāt̰

      Кого, Мазда, такому как я защитником дашь,

      


      hyat̰ mā drəgwå dīdarəṣ̌atā aēnaŋhē

      Когда меня лжец стремится схватить, чтобы навредить,

    

    


    
      anyə̄m ϑβahmāt̰ āϑrascā manaŋhascā

      Кроме твоего Огня и Мысли,

    

    


    
      yayå š́yaoϑanāiš aṣ̌əm ϑraoštā ahurā

      Чьими деяниями Истина питаема, Ахура?

      


      tąm mōi dąstwąm daēnayāi frāwaocā

      То учение моей душе провозгласи!

      46.8

    

    yə̄ wā mōi yå gaēϑå dazdə̄ aēnaŋhē

    Кто же моей пастве берётся навредить,

    


    nōit̰ ahyā-mā āϑriš š́yaoϑanāiš frōsyāt̰

    Пусть его деяниями меня ущерб не достигнет,

    


    paityaogət̰ tā ahmāi jasōit̰ dwaēṣ̌aŋhā

    Пусть в ответ они к нему придут с враждою

    


    tanwə̄m ā yā īm hujyātōiš pāyāt̰

    На тело и его лишат благой жизни,

    


    nōit̰ dužjyātōiš kācīt̰ mazdā dwaēṣ̌aŋhā

    Но не дурной жизни, с каждой, Мазда, враждою!

    


    46.9

    


    kə̄ hwō yə̄-mā arədrō cōiϑat̰ pouruyō

    Кто тот верный, что меня научил первым,

    


    yaϑā ϑβā zəwīštīm uzəmōhī

    Чтобы тебя сильнейшим мы почитали,

    


    š́yaoϑanōi spəṇtəm ahurəm aṣ̌awanəm

    В деянии святым, Ахуру праведного?

    


    yā-tōi aṣ̌ā yā aṣ̌āi gə̄uš taṣ̌ā mraot̰

    Что твоей Истиной, что Истине Скота творец молвит,

    


    iṣ̌əṇtī mā tā tōi wohū manaŋhā

    Ищут они того твоей Благой Мыслью.

    


    46.10

    


    yə̄ wā mōi nā gənā wā mazdā ahurā

    Муж ли, жена ли, что мне, Мазда Ахура,

    


    dāyāt̰ aŋhə̄uš yā-tū wōistā wahištā

    Даст из бытия то, что ты ведаешь лучшего,

    


    aṣ̌īm aṣ̌āi wohū xṣ̌aϑrəm manaŋhā

    Награду за Истину и власть за Благую Мысль,

    


    yąscā haxṣ̌āi xṣ̌māwatąm wahmāi ā

    Которых я побуждаю вас воспевать,

    


    frō-tāiš wīspāiš cinwatō frafrā pərətūm

    С теми всеми я перейду мост-разделитель.

    


    46.11

    


    xṣ̌aϑrāiš yūjə̄n karapanō kāwayascā

    Властно впрягают карапаны и кавии

    


    akāiš š́yaoϑanāiš ahūm mərəṇgəidyāi maṣ̌īm

    Злыми деяниями бытию на гибель человека.

    


    yə̄ṇg xʷə̄ urwā xʷaēcā xraodat̰ daēnā

    Их своя душа и своя вера будут мучить,

    


    hyat̰ aibī-gəmən yaϑrā cinwatō pərətuš

    Когда придут туда, на мост-разделитель.

    


    yawōi wīspāi drūjō dəmānāi astayō

    Век весь они в Лжи доме гости.

    


    46.12

    


    hyat̰ us aṣ̌ā naptyaə̄ṣ̌ū nafṣ̌ucā

    Когда Истина среди родичей и отпрысков

    


    tūrahyā uzjə̄n fryānahyā aojyaēṣ̌ū

    Тура Фрияны восстанет славных,

    


    ārmatōiš gaēϑå frādō ϑβaxṣ̌aŋhā

    Кротости паствы помогая усердно,

    


    at̰ īš wohū hə̄m aibī-mōist manaŋhā

    Их с Благой соединит Мыслью

    


    aēibyō rafəδrāi mazdå sastē ahurō

    И им поддержку Мазда объявит Ахура.

    


    46.13

    


    yə̄ spitāməm zaraϑuštrəm rādaŋhā

    Кто Спитаму Заратуштру благом

    


    marətaēṣ̌ū xṣ̌nāuš hwō-nā fərasrūidyāi ərəδβō

    Среди смертных ублажил, тот прославленным быть достоин.

    


    at̰ hōi mazdå ahūm dadāt̰ ahurō

    Ему Мазда бытие даст Ахура,

    


    ahmāi gaēϑå wohū frādat̰ manaŋhā

    Его стадам с Благой поможет Мыслью,

    


    tə̄m wə̄ aṣ̌ā mə̄hmaidī hušhaxāim

    Его по Истине мы признаём вашим добрым другом.

    


    46.14

    


    zaraϑuštrā kastē aṣ̌awā urwaϑō

    Заратуштра, кто тебе праведный союзник

    


    mazōi magāi kə̄ wā fərasrūidyāi waštī

    Для великого дара? Кто быть прославленным желает?

    


    at̰ hwō kawā wīštāspō yāhī

    Вот, это Кави Виштаспа у причастия.

    


    yə̄ṇgstū mazdā hadəmōi minaš ahurā

    Которых, Мазда, в обители (своей) собираешь, Ахура,

    


    tə̄ṇg zbayā waŋhə̄uš uxδāiš manaŋhō

    Тех я зову Благой речами Мысли.

    


    46.15

    
      haēcat̰-aspā waxṣ̌yā wə̄ spitamåŋhō

      Вам, Хаэчатаспы, возглашу, Спитамиды,

      


      hyat̰ dāϑə̄ṇg wīcayaϑā adāϑąscā

      Чтобы справедливых вы отличали от несправедливых.

    

    


    
      tāiš yūš š́yaoϑanāiš aṣ̌əm xṣ̌maibyā daduyē

      Теми вы деяниями Истину себе обретёте,

      


      yāiš dātāiš paouruyāiš ahurahyā

      Что (согласны) законам первым Ахуры.

      46.16

    

    
      


      fəraṣ̌aoštrā aϑrā-tū arədrāiš idī

      Фрашаоштра, туда ты с верными иди,

      


      hwō-gwā tāiš yə̄ṇg uswahī uštā-stōi

      Хвогва, которым мы оба желаем желанного,

    

    


    
      yaϑrā aṣ̌ā hacaitē ārmaitiš

      Где Истина следует Кротости,

    

    


    
      yaϑrā waŋhə̄uš manaŋhō īštā xṣ̌aϑrəm

      Где Благая Мысль в воле Власти,

      


      yaϑrā mazdå warədəmąm ṣ̌aēitī ahurō

      Где Мазда в изобилии обитает Ахура.

      46.17

    

    yaϑrā wə̄ afṣ̌mānī sə̄ṇghānī

    Где вам стихами провозглашу,

    


    nōit̰ anafṣ̌mąm də̄jāmāspā hwō-gwā

    А не не-стихом, Джамаспа Хвогва,

    


    hadā wə̄stā wahmə̄ṇg səraoṣ̌ā rādaŋhō

    С хвалами вашему послушанию благому,

    


    yə̄ wīcinaot̰ dāϑəmcā adāϑəmcā

    Которое отличает справедливого от несправедливого

    


    daṇgrā maṇtū aṣ̌ā mazdå ahurō

    Сведущей мыслью по Истине, Мазда Ахура.

    


    46.18

    


    yə̄ maibyā yaoš ahmāi ascīt̰ wahištā

    Кто ко мне добр, тому лучшее,

    


    maḣyå ištōiš wohū cōiṣ̌əm manaŋhā

    Что в моей воле, с Благой сулю Мыслью,

    


    ąstə̄ṇg ahmāi yə̄ nå ąstāi daidītā

    Вред же тому, кто нам вред причинит,

    


    mazdā aṣ̌ā xṣ̌mākəm wārəm xṣ̌naoṣ̌əmnō

    Мазда с Истиной, вашу волю ублажая.

    


    tat̰ mōi xratə̄uš manaŋhascā wīciϑəm

    Это моего разума и мысли суждение.

    


    46.19

    


    yə̄-mōi aṣ̌āt̰ haiϑīm hacā warəṣ̌aitī

    Кто мне по Истине действительным сделает,

    


    zaraϑuštrāi hyat̰ wasnā fəraṣ̌ōtəməm

    Заратуштре, то, что по воле чудеснейшее,

    


    ahmāi mīždəm hanəṇtē parāhūm

    Тому мзда заслужившему — послебытие

    


    manə̄-wistāiš mat̰ wīspāiš gāwā azī

    Со всем, что в мысли, и две коровы стельные.

    


    tācīt̰ mōi sąs twə̄m mazdā waēdištō

    Этому меня учишь ты, Мазда, наиведающий.

    


    Ясна 47

    


    47.1

    


    spəṇtā mainyū wahištācā manaŋhā

    Святым Духом и Лучшей Мыслью,

    


    hacā aṣ̌āt̰ š́yaoϑanācā wacaŋhācā

    С Истиной, делом и словом,

    


    ahmāi dąn haurwātā amərətātā

    Ему дадут Здравие и Бессмертие,

    


    mazdå xṣ̌aϑrā ārmaitī ahurō

    Мазда, Властью и Кротостью, Ахура.

    


    47.2

    
      ahyā manyə̄uš spə̄ništahyā wahištəm

      Того Духа Святейшего наилучшее

      


      hizwā uxδāiš waŋhə̄uš ə̄əānū manaŋhō

      Языка речами Благой согласно Мысли,

    

    


    
      ārmatōiš zastōibyā š́yaoϑanā wərəzyat̰

      Кротости рук деяниями он совершает

      


      ōyā cistī hwō patā aṣ̌ahyā mazdå

      Тем наитием: он — отец Истины, Мазда.

    

    47.3

    


    ahyā manyə̄uš twə̄m ahī (p) tā spəṇtō

    Того Духа ты еси отец святой,

    


    yə̄ ahmāi gąm rānyō-skərətīm hə̄m-taṣ̌at̰

    Который ему скот радость приносящий сотворил

    


    at̰ hōi wāstrāi rāmā-då ārmaitīm

    И его пастбищу покой дающую Кротость,

    


    hyat̰ hə̄m wohū mazdā hə̄mə-fraštā manaŋhā

    Когда он с Благой, Мазда, советовался Мыслью.

    


    47.4

    
      ahmāt̰ manyə̄uš rārəš́yeiṇtī drəgwaṇtō

      От этого Духа отвратятся лжецы,

      


      mazdā spəṇtāt̰ nōit̰ iϑā aṣ̌āunō

      Мазда, Святого, но не праведники.

    

    


    
      kasə̄ušcīt̰ nā aṣ̌āunē kāϑē aŋhat̰

      Имеющий мало муж к праведнику добр будет,

      


      iswācīt̰ hąs paraoš akō drəgwāitē

      Как имеющий много — зол к лжецу.

    

    47.5

    


    tācā spəṇtā mainyū mazdā ahurā

    Этим Святым Духом, Мазда Ахура,

    


    aṣ̌āunē cōiš yā-žī cīcā wahištā

    Праведника ты наделяешь тем, что наилучшее,

    


    hanarə ϑβahmāt̰ zaoṣ̌āt̰ drəgwå baxṣ̌aitī

    Чего по твоей воле лжец лишён,

    


    ahyā š́yaoϑanāiš akāt̰ āš́yąs manaŋhō

    Своими деяниями со Злой пребывающий Мыслью.

    


    47.6

    


    tā då spəṇtā mainyū mazdā ahurā

    Тем дашь Святым Духом, Мазда Ахура,

    


    āϑrā waŋhāu wīdāitīm rānōibyā

    И огнём благим распределение двум сторонам

    


    ārmatōiš dəbązaŋhā aṣ̌aḣyācā

    С Кротости поддержкой и Истины.

    


    hā-zī pourūš iṣ̌əṇtō wāurāitē

    Это же многих ищущих обратит.

    


    Ясна 48

    


    48.1

    


    yezī adāiš aṣ̌ā drujəm wə̄ṇŋhaitī

    Если при воздаянии по Истине Ложь он победит

    


    hyat̰ ąsaṣ̌utā yā daibitānā fraoxtā

    Теми словами, что дважды сказаны

    


    amərətāitī daēwāišcā maš́yāišcā

    О Бессмертии дэвами и смертными,

    


    at̰ tōi sawāiš wahməm waxṣ̌at̰ ahurā

    За твоё спасение хвалу он возрастит, Ахура.

    


    48.2

    


    waocā-mōi yā twə̄m wīdwå ahurā

    Скажи мне, что ты ведаешь, Ахура,

    


    parā hyat̰ mā yā mə̄ṇg pərəϑā jimaitī

    Прежде чем ко мне те, что помыслил, наказания придут:

    


    kat̰ aṣ̌awā mazdā wə̄ṇghat̰ drəgwaṇtəm

    Праведник, Мазда, победит ли лжеца?

    


    hā-zī aŋhə̄uš waŋuhī wistā ākərətiš

    Это ведь бытия благим найденный образ.

    


    48.3

    


    at̰ waēdəmnāi wahištā sāsnanąm

    Вот, ведающему — лучшее из учений,

    


    yąm hudå sāstī aṣ̌ā ahurō

    Которым благо-дающий учит по Истине Ахура

    


    spəṇtō wīdwå yaēcīt̰ gūzrā sə̄ṇghåŋhō

    Святой, ведающий даже тайные речи,

    


    ϑβāwąs mazdā waŋhə̄uš xraϑβā manaŋhō

    Такой как ты, Мазда, Благой разумом Мысли.

    


    48.4

    


    yə̄ dāt̰ manō wahyō mazdā aš́yascā

    Кто выражает мысль лучшую, Мазда, или худшую,

    


    hwō daēnąm š́yaoϑanācā wacaŋhācā

    Тот (выражает) веру делом ли, словом ли,

    


    ahyā zaoṣ̌ə̄ṇg uštiš warənə̄ṇg hacaitē

    Своему удовольствию, воле и выбору следуя,

    


    ϑβahmī xratå apə̄məm nanā aŋhat̰

    Твоим разумом (ему) напоследок по-разному будет.

    


    48.5

    


    huxṣ̌aϑrā xṣ̌ə̄ṇtąm mā-nə̄ dušə-xṣ̌aϑrā xṣ̌ə̄ṇtā

    Добровластные пусть правят над нами, зловластные пусть не правят,

    


    waŋhuyå cistōiš š́yaoϑanāiš ārmaitē

    Благого наития деяниями, Кротость!

    


    yaoždå maš́yāi aipī ząϑəm wahištā

    Очисти человеку для будущего рождения лучшее,

    


    gawōi wərəzyātąm tąm nə̄ xʷarəϑāi fṣ̌uyō

    А скоту уход! Его нам в пищу расти!

    


    48.6

    


    hā-zī-nə̄ huṣ̌ōiϑəmā hā-nə̄ utayūitīm

    Она же нам благую обитель, она нам прочность

    


    dāt̰ təwīṣ̌īm waŋhə̄uš manaŋhō bərəxδē

    Даёт и крепость, Благим Духом желанная,

    


    at̰ aḣyāi aṣ̌ā mazdå urwarå waxṣ̌at̰

    И ей по Истине Мазда растения взрастил

    


    ahurō aŋhə̄uš ząϑōi paouruyehyā

    Ахура бытия при рождении первого.

    


    48.7

    


    nī aēṣ̌əmō nī dyātąm paitī rəməm paitī syōzdūm

    Пусть ярость будет низложена, пусть гнев будет сокрушён

    


    yōi ā waŋhə̄uš manaŋhō dīdraγžōduyē

    Теми, которые Благой Мысли желают держаться.

    


    aṣ̌ā wyąm yehyā hiϑāuš nā spəṇtō

    Истиной защищён тот, чей друг — муж святой,

    


    at̰ hōi dāmąm ϑβahmī ā-dąm ahurā

    Его дом — в твоём доме, Ахура.

    


    48.8

    


    kā-tōi waŋhə̄uš mazdā xṣ̌aϑrahyā īštiš

    Какова твоей благой, Мазда, власти воля?

    


    kā-tōi aṣ̌ōiš ϑβaḣyå maibyō ahurā

    Какова (воля) твоей награды, твоей (награды) мне, Ахура?

    


    kā-ϑβōi aṣ̌ā ākå arədrə̄ṇg iš́yā

    Какова твоя по Истине для верных желанная

    


    waŋhə̄uš manyə̄uš š́yaoϑananąm jawarō

    Благого Духа деяний оценка?

    


    48.9

    


    kadā waēdā yezī cahyā xṣ̌ayaϑā

    Когда уведаю, над теми властен ли ты,

    


    mazdā aṣ̌ā yehyā-mā āiϑiš dwaēϑā

    Мазда, по Истине, чья меня угроза пугает.

    


    ərəš-mōi ərəžūcąm waŋhə̄uš wafuš manaŋhō

    Прямо мне да будет сказано Благой слово Мысли.

    


    wīdyāt̰ saoš́yąs yaϑā hōi aṣ̌iš aŋhat̰

    Пусть ведает спаситель, какая ему награда будет.

    


    48.10

    


    kadā mazdā mąnarōiš narō wīsəṇtē

    Когда, Мазда, посланию мужи внемлют?

    


    kadā ajə̄n mūϑrəm ahyā magahyā

    Когда ты поразишь мерзость (букв. мочу) того опьянения,

    


    yā aṇgrayā karapanō urūpayeiṇtī

    Которым карапаны злую боль причиняют,

    


    yācā xratū dušə-xṣ̌aϑrā daḣyunąm

    Как и разумом дурные правители стран?

    
      48.11

      


      kadā mazdā aṣ̌ā mat̰ ārmaitiš

      Когда, Мазда, с Истиной и Кротостью

      


      jimat̰ xṣ̌aϑrā huṣ̌əitiš wāstrawaitī

      Придут с Властью благая обитель и пастбище?

    

    


    
      kōi drəgwōdəbīš xrūrāiš rāmąm dåṇtē

      Кто от лжецов кровавых покой обретёт?

      


      kə̄ṇg ā waŋhə̄uš jimat̰ manaŋhō cistiš

      К кому Благой придёт Мысли наитие?

      


      48.12

    

    at̰ tōi aŋhən saoš́yaṇtō daḣyunąm

    Вот, это будут спасители стран,

    


    yōi xṣ̌nūm wohū manaŋhā hacåṇtē

    Которые познанию с Благой Мыслью следуют

    


    š́yaoϑanāiš aṣ̌ā ϑβahyā mazdā sə̄ṇghahyā

    Деяниями по Истине твоего, Мазда, учения.

    


    tōi-zī dātā hamaēstārō aēṣ̌əm mahyā

    Они же созданы противниками Ярости.

    


    Ясна 49

    


    49.1

    


    at̰ mā yawā bə̄ṇdwō pafrē mazištō

    Вот, моим овсом[9] Бэндва себя наполнил главнейший.

    


    yə̄ dušərəϑrīš cixṣ̌nuṣ̌ā aṣ̌ā mazdā

    Плохо защищённых я стремлюсь ублажить по Истине, Мазда,

    


    waŋuhī ādā gaidī mōi ā-mōi arapā

    С благим воздаянием приди ко мне, мне помоги!

    


    ahyā wohū aoṣ̌ō wīdā manaŋhā

    Ему с Благой гибель[10] воздай Мыслью!

    


    49.2

    


    at̰ ahyā-mā bə̄ṇdwahyā mānayeitī

    Вот, с тем Бэндвой пребывает

    


    t̰kaēṣ̌ō drəgwå daibitā aṣ̌āt̰ rārəṣ̌ō

    Учение лживое, что дважды от Истины уводит.

    


    nōit̰ spəṇtąm dōrəšt ahmāi stōi ārmaitīm

    Святую он не держит с собою Кротость

    


    naēdā wohū mazdā fraštā manaŋhā

    И Благую, Мазда, не спрашивает Мысль.

    


    49.3

    


    at̰cā ahmāi warənāi mazdā nidātəm

    Вот, этому выбору, Мазда, дана

    


    aṣ̌əm sūidyāi t̰kaēṣ̌āi rāṣ̌ayeŋ́hē druxš

    Истина во спасение, а (лживому) учению — в ущерб Ложь.

    


    tā waŋhə̄uš sarə̄ izyāi manaŋhō

    Потому с Благой союза ищу Мыслью,

    


    aṇtarə̄ wīspə̄ṇg drəgwatō haxmə̄ṇg aṇtarə̄ mruyē

    Со всеми лжецами общения отрекаюсь.

    


    49.4

    


    yōi duš-xraϑβā aēṣ̌əməm warədən rāməmcā

    Которые злые разумом гнев множат и ярость

    


    xʷāiš hizubīš fṣ̌uyasū afṣ̌uyaṇtō

    Своими языками, среди пастырей не-пастыри,

    


    yaēṣ̌ąm nōit̰ hwarštāiš wąs dužwarštā

    Чьи добрые дела не преобладают над злыми делами,

    


    tōi daēwə̄ṇg dąn yā drəgwatō daēnā

    Те в дэвов дому, где лжеца душа.

    


    49.5

    


    at̰ hwō mazdā īžācā āzūitišcā

    Кто же, Мазда, с молоком[11] и жиром,

    


    yə̄ daēnąm wohū sārštā manaŋhā

    Кто душу с Благой связал Мыслью,

    


    ārmatōiš kascīt̰ aṣ̌ā huzə̄ṇtuš

    С Кротостью кто по Истине хорошо знаком,

    


    tāišcā wīspāiš ϑβahmī xṣ̌aϑrōi ahurā

    Те все в твоей Власти, Ахура!

    


    49.6

    


    frō wå fraēš́yā mazdā aṣ̌əmcā mrūitē

    Вас прошу, Мазда и Истина, молвить,

    


    yā wə̄ xratə̄uš xṣ̌mākahyā ā-manaŋhā

    Каковы разума вашего мысли,

    


    ərəš wīcidyāi yaϑā-ī srāwayaēmā

    Чтобы прямо различить, как мы прославим

    


    tąm daēnąm yā xṣ̌māwatō ahurā

    Ту веру, что ваша, Ахура.

    


    49.7

    


    tat̰cā wohū mazdā sraotū manaŋhā

    То с Благой, Мазда, пусть он услышит Мыслью,

    


    sraotū aṣ̌ā gūṣ̌ahwā-tū ahurā

    Пусть он услышит с Истиной. Вонми и ты, Ахура!

    


    kə̄ airyamā kə̄ xʷaētuš dātāiš aŋhat̰

    Какой род, какая семья по законам будет той,

    


    yə̄ werezə̄nāi waŋuhīm dāt̰ frasastīm

    Что общине добрую даст славу?

    


    49.8

    


    fəraṣ̌aoštrāi urwāzištąm aṣ̌ahyā då

    Фрашаоштре счастливейший с Истиной дай

    


    sarə̄m tat̰ ϑβā mazdā yāsā ahurā

    Союз, о том тебя, Мазда, молю, Ахура,

    


    maibyācā yąm waŋhāu ϑβahmī ā-xṣ̌aϑrōi

    А также и мне, который в благой твоей Власти.

    


    yawōi wīspāi fraēštåŋhō åŋhāmā

    Век весь посланцами мы да будем!

    


    49.9

    


    sraotū sāsnå fṣ̌ə̄ṇghyō suyē taštō

    Пусть услышит поучения помощник, для спасения сотворённый,

    


    nōit̰ ərəš-wacå sarə̄m didąs drəgwātā

    Прямо рекущий, в союз не вступающий с лжецом.

    


    hyat̰ daēnå wahištə̄ yūjə̄n mīždē

    Когда души к наилучшей запрягают мзде,

    


    aṣ̌ā yuxtā yāhī də̄jāmāspā

    С Истиной в упряжи причастник Джамаспа.

    


    49.10

    


    tat̰cā mazdā ϑβahmī ādąm nipåŋhē

    И это, Мазда, в твоём дому ты хранишь —

    


    manō wohū urunascā aṣ̌āunąm

    Мысль Благую, души праведников

    


    nəmascā yā ārmaitiš īžācā

    И поклонение, что с Кротостью и изобилием

    


    mązā xṣ̌aϑrā wazdaŋhā awə̄mīrā

    Великую Власть вершат в помощь.

    


    49.11

    


    at̰ dušəxṣ̌aϑrə̄ṇg duš-š́yaoϑanə̄ṇg dužwacaŋhō

    А зло-властных, зло-деятельных, зло-речивых,

    


    duždaēnə̄ṇg duš-manaŋhō drəgwatō

    Зло-верных, зло-мысленных лжецов

    


    akāiš xʷarəϑāiš paitī urwąnō paityeiṇtī

    С дурной пищей души встретят.

    


    drūjō dəmānē haiϑyā aŋhən astayō

    В Лжи доме подлинно они будут гостями.

    


    49.12

    


    kat̰ tōi aṣ̌ā zbayeṇtē awaŋhō

    Что у тебя по Истине зовушему в помощь

    


    zaraϑuštrāi kat̰ tōi wohū manaŋhā

    Заратуштре, что у тебя с Благой Мыслью

    


    yə̄-wə̄ staotāiš mazdā frīnāi ahurā

    Мне, который к вам с хвалами, Мазда, обращается, Ахура,

    


    awat̰ yāsąs hyat̰ wə̄ īštā wahištəm

    О том моля, что в вашей воле лучшее?

    


    Ясна 50

    


    50.1

    


    kat̰ mōi urwā isē cahyā awaŋhō

    Моя душа получит ли помощь?

    


    kə̄-mōi pasə̄uš kə̄-mə̄-nā-ϑrātā wistō

    Кто моему мелкому скоту, кто мне защитником найдётся

    


    anyō aṣ̌āt̰ ϑβat̰cā mazdā ahurā

    Другой кроме Истины, тебя, Мазда Ахура,

    


    azdā zūtā wahištāat̰cā manaŋhō

    В явлении скорых, и Благой Мысли?

    


    50.2

    


    kaϑā mazdā rānyō-skərətīm gąm iṣ̌asōit̰

    Как, Мазда, радость приносящую корову искать тому,

    


    yə̄-hīm ahmāi wāstrawaitīm stōi usyāt̰

    Кто желает, чтобы она вместе с пастбищем была у него,

    


    ərəžəjīš aṣ̌ā pouruṣ̌ū hwarə̄ piš́yasū

    Правдиво живущему по Истине среди многих, солнце зрящих?

    


    ākāstə̄ṇg mā niṣ̌ąsyā dāϑə̄m dāhwā

    Злых отвергни, справедливого прими!

    


    50.3

    


    at̰cīt̰ ahmāi mazdā aṣ̌ā aŋhaitī

    Вот, ему, Мазда, по Истине будет

    


    yąm hōi xṣ̌aϑrā wohucā cōišt manaŋhā

    То, что ему с Властью и Благой сулил ты Мыслью,

    


    yə̄-nā aṣ̌ōiš aojaŋhā warədayaētā

    Тому, кто награды силой себе умножит

    


    yąm nazdištąm gaēϑąm drəgwå baxṣ̌aitī

    То ближайшее стадо, что лжец делит.

    


    50.4

    


    at̰ wå yazāi stawas mazdā ahurā

    Вот, вас почту, восхваляя, Мазда Ахура,

    


    hadā aṣ̌ā wahištācā manaŋhā

    Вместе с Истиной, Лучшей Мыслью

    


    xṣ̌aϑrācā yā īṣ̌ō ståŋhat̰ ā-paiϑī

    И Властью, что желанные стоят на пути

    


    ākå arədrə̄ṇg dəmānē garō səraoṣ̌ānē

    Перед верными в Дом хвалы для послушных.

    


    50.5

    


    ārōi-zī xṣ̌mā mazdā aṣ̌ā ahurā

    Да получу от вас, Мазда Ахура и Истина,

    


    hyat̰ yūṣ̌mākāi mąϑrānē waorāzaϑā

    Если вашим пророком вы довольны,

    


    aibī-dərəštā āwīš́yā awaŋhā

    Видимую явную помощь

    


    zastāištā yā-nå xʷāϑrē dāyāt̰

    Из рук, которые нам блаженство дадут.

    


    50.6

    


    yə̄ mąϑrā wācəm mazdā baraitī

    Тот пророк, что речь, Мазда, ведёт,

    


    urwaϑō aṣ̌ā nəmaŋhā zaraϑuštrō

    Союзник по Истине в поклонении, Заратуштра.

    


    dātā xratə̄uš hizwō raiϑīm stōi

    Создатель разума язык колесничим быть

    


    mahyā rāzə̄ṇg wohū sāhīt̰ manaŋhā

    Моей молитвы с Благой да научит Мыслью!

    


    50.7

    


    at̰ wə̄ yaojā zəwīštyə̄ṇg aurwatō

    Вот, вам я запрягу быстрейших скакунов

    


    jayāiš pərəϑūš wahmahyā yūṣ̌mākahyā

    Победами широких прославления вашего,

    


    mazdā aṣ̌ā ugrə̄ṇg wohū manaŋhā

    Мазда, по Истине сильных, с Благой Мыслью,

    


    yāiš azāϑā mahmāi ḣyātā awaŋhē

    На которых вы помчитесь. Мне будьте в помощь!

    


    50.8

    


    mat̰ wå padāiš yā frasrūtā īžayå

    К вам шагами[12] прославленными изобилия

    


    pairijasāi mazdā ustānazastō

    Приближусь, Мазда, с протянутыми руками,

    


    at̰ wå aṣ̌ā arədraḣyācā nəmaŋhā

    По Истине, с верного поклонением

    


    at̰ wå waŋhə̄uš manaŋhō hunarətātā

    И с Благой Мысли умением.

    


    50.9

    


    tāiš wå yasnāiš paitī stawas ayenī

    С теми молитвами, прославляя, к вам приду,

    


    mazdā aṣ̌ā waŋhə̄uš š́yaoϑanāiš manaŋhō

    Мазда, по Истине, Благой с деяниями Мысли.

    


    yadā aṣ̌ōiš maḣyå wasə̄ xṣ̌ayā

    Если наградой моей по воле владею,

    


    at̰ hudānāuš iṣ̌ayąs gərəzdā ḣyə̄m

    Щедрого причастником милости да буду!

    


    50.10

    


    at̰ yā warəṣ̌ā yācā pairī āiš š́yaoϑanā

    Те, что я совершу, и те, что другие (совершат) деяния,

    


    yācā wohū caṣ̌mąm arəjat̰ manaŋhā

    И то, что по Благой очам достойно Мысли,

    


    raocå xʷə̄ṇg asnąm uxṣ̌ā aēuruš

    Свет солнца и дней[13] бык яркий —

    


    xṣ̌mākāi aṣ̌ā wahmāi mazdā ahurā

    К вашему по Истине воспеванию, Мазда Ахура!

    


    50.11

    


    at̰ wə̄ staotā aojāi mazdā aŋhācā

    Вашим хвалителем себя называю, Мазда, и буду,

    


    yawat̰ aṣ̌ā tawācā isāicā

    Насколько по Истине способен и могу.

    


    dātā aŋhə̄uš arədat̰ wohū manaŋhā

    Создатель бытия исполнит с Благой Мыслью

    


    haiϑyāwarəštąm hyat̰ wasnā fəraṣ̌ōtəməm

    Осуществление того, что по воле чудеснейшее.

    


    Ясна 51

    


    51.1

    


    wohū xṣ̌aϑrəm wairīm bāgəm aibī-bairištəm

    Благая Власть избранная, долю самая приносящая,

    


    wīdīṣ̌əmnāiš īžācīt̰ aṣ̌ā aṇtarə-caraitī

    К щедрому с изобилием по Истине приходит.

    


    š́yaoϑanāiš mazdā wahištəm tat̰ nə̄ nūcīt̰ warəṣ̌ānē

    Деяниями, Мазда, лучшее то нам ныне же совершу.

    


    51.2

    


    tā-wə̄ mazdā paourwīm ahurā aṣ̌ā yecā

    То ваше, Мазда, сперва, Ахура, с Истиной

    


    taibyācā ārmaitē dōiṣ̌ā-mōi ištōiš xṣ̌aϑrəm

    И твоё, Кротость! Покажи моей воли Власть,

    


    xṣ̌mākəm wohū manaŋhā wahmāi dāidī sawaŋhō

    Вашу с Благой Мыслью за воспевание дай спасения!

    


    51.3

    


    ā-wə̄ gə̄uṣ̌ā hə̄myaṇtū yōi wə̄ š́yaoϑanāiš sārəṇtē

    Ваши уши да будут обращены к тем, кто с вами деяниями союзны,

    


    ahurō aṣ̌ā-hizwå uxδāiš waŋhə̄uš manaŋhō

    Ахура, по Истине языка речениями Благой Мысли,

    


    yaēṣ̌ąm tū pouruyō mazdā fradaxštā ahī

    Которых ты первый, Мазда, учитель еси.

    


    51.4

    


    kuϑrā ārōiš āfsəratuš kuϑrā mərəždikā axštat̰

    Где за страдание радость? Где милость придёт?

    


    kuϑrā yasō ḣyə̄n aṣ̌əm kū spəṇtā ārmaitiš

    Где почитают Истину? Где Святая Кротость?

    


    kuϑrā manō wahištəm kuϑrā ϑβā xṣ̌aϑrā mazdā

    Где Мысль Лучшая? Где твоя Власть, Мазда?

    


    51.5

    


    wīspā-tā pərəsąs yaϑā aṣ̌āt̰ hacā gąm wīdat̰

    Всё то спрашиваю: Как по Истине корову найдёт

    


    wāstryō š́yaoϑanāiš ərəṣ̌wō hąs huxratuš nəmaŋhā

    Пастырь, деяниями прямой и благоразумный в поклонении,

    


    yə̄ dāϑaēibyō ərəš-ratūm xṣ̌ayąs aṣ̌iwå cistā

    Который для справедливых праведный суд, владеющий двумя наградами, познал.

    


    51.6

    


    yə̄ wahyō waŋhə̄uš dazdē yascā hōi wārāi rādat̰

    Лучшее благого воздаст тому, кто его выбору внимает,

    


    ahurō xšaϑrā mazdå at̰ ahmāi akāt̰ aš́yō

    Ахура властью Мазда, но тому злого худшее,

    


    yə̄ hōi nōit̰ wīdāitī apə̄mē aŋhə̄uš urwaēsē

    Кто ему не служит, при последнем бытия повороте.

    


    51.7

    


    dāidī-mōi yə̄ gąm taṣ̌ō apascā urwaråscā

    Даждь мне ты, кто скот сотворил, воды и растения,

    


    amərətātā haurwātā spə̄ništā mainyū mazdā

    Бессмертие и Здравие Святейшим Духом, Мазда,

    


    təwīṣ̌ī utayūitī manaŋhā wohū sə̄ṇŋhē

    Крепость и прочность Мыслью Благой по учению.

    


    51.8

    


    at̰ zī tōi waxṣ̌yā mazdā wīduṣ̌ē zī-nā mruyāt̰

    Вот, тебе возглашу, Мазда, ведающему муж промолвит,

    


    hyat̰ akōyā drəgwāitē uštā yə̄ aṣ̌əm dādrē

    Что злое — лжецу, желанное же — тому, кто Истины держится.

    


    hwō zī mąϑrā š́yātō yə̄ wīduṣ̌ē mrawaitī

    Тот ведь пророк счастлив, который ведающему молвит.

    


    51.9

    


    yąm xṣ̌nūtəm rānōibyā då ϑβā āϑrā suxrā mazdā

    Какое воздаяние двум сторонам ты дашь твоим огнём красным, Мазда,

    


    ayaŋhā xṣ̌ustā aibī ahwāhū daxštəm dāwōi

    И рудою расплавленною, душам знáком дай

    


    rāṣ̌ayeŋ́h̄ē drəgwaṇtəm sawayō aṣ̌awanəm

    Для ущерба лжецу, для спасения праведнику.

    


    51.10

    


    at̰ yə̄ mā-nā marəxṣ̌aitē anyāϑā ahmāt̰ mazdā

    Муж же, что меня погубить стремится, не таков, как мы, Мазда,

    


    hwō dāmōiš drūjō hunuš tā duždå yōi həṇtī

    Он — создателя Лжи сын, он — для тех злодей, которые суть.

    


    maibyō zbayā aṣ̌əm waŋhuyā aṣ̌ī gat̰ tē

    Ко мне зову Истину, с благой наградою да придёт!

    


    51.11

    


    kə̄ urwaϑō spitamāi zaraϑuštrāi nā mazdā

    Кто союзник Спитаме Заратуштре, Мазда?

    


    kə̄ wā aṣ̌ā āfraštā kā spəṇtā ārmaitiš

    Кто Истину спрашивал? С кем Святая Кротость?

    


    kə̄ wā waŋhə̄uš manaŋhō acistā magāi ərəṣ̌wō

    Кто с Благой Мыслью признан для дара прямым?

    


    51.12

    


    nōit̰ tā-īm xṣ̌nāuš waēpyō kəwīnō pərətō zəmō

    Не тот гнусный кавий, что не ублажил у моста зимой

    


    zaraϑuštrəm spitāməm hyat̰ ahmī urūraost aštō

    Заратуштру Спитаму, когда он там остановился посланцем

    


    hyat̰ hōi īm caratascā aodərəšcā zōiṣ̌ənū wāzā

    И когда к нему пришли двое от холода дрожащих упряжных животных.

    


    51.13

    


    tā drəgwatō marədaitī daēnā ərəzāuš haiϑīm

    Так лжеца ошибётся вера в прямого (пути) истинности.

    


    yehyā urwā xraodaitī cinwatō pərətå ākå

    Его душа содрогнётся в виду моста-разделителя.

    


    ḣāiš š́yaoϑanāiš hizwascā aṣ̌ahyā nąswå paϑō

    Своими делами и языком он с Истины сбит пути.

    


    51.14

    


    nōit̰ urwāϑā dātōibyascā karapanō wāstrāt̰ arə̄m

    Не союзники и карапаны, что против законов и пастбищ.

    


    gawōi ārōiš āsə̄ṇdā xʷāiš š́yaoϑanāišcā sə̄ṇghāišcā

    Скоту вред они причиняют своими делами и словами.

    


    yə̄-īš sə̄ṇghō apə̄məm drūjō dəmānē ādāt̰

    Их же слово напоследок в Лжи доме водворит.

    


    51.15

    


    hyat̰ mīždəm zaraϑuštrō magawabyō cōišt parā

    С тою мздою, что Заратуштра дарителям обещал,

    


    garō dəmānē ahurō mazdå jasat̰ pouruyō

    В Дом хвалы Ахура Мазда придёт первым.

    


    tā wə̄ wohū manaŋhā aṣ̌āicā sawāiš ciwīṣ̌ī

    То вам с Благой Мыслью и Истиной во спасение обещано.

    


    51.16

    


    tąm kawā wīštāspō magahyā xṣ̌aϑrā nąsat̰

    Того Кави Виштаспа над даром властью достиг

    


    waŋhə̄uš padəbīš manaŋhō yąm cistīm aṣ̌ā maṇtā

    Благой на путях Мысли наития, которое он по Истине помыслил.

    


    spəṇtō mazdå ahurō aϑā-nə̄ sazdyāi uštā

    Святой Мазда Ахура так нам да объявит желанное!

    


    51.17

    


    bərəxδąm mōi fəraṣ̌aoštrō hwō-gwō daēdōišt kəhrpə̄m

    Драгоценное мне Фрашаоштра Хвогва явил тело

    


    daēnayāi waŋhuyāi yąm hōi iš́yąm dātū

    Для веры благой. Его ему сильным да даст

    


    xṣ̌ayąs mazdå ahurō aṣ̌ahyā āždyāi gərəzdīm

    Владыка Мазда Ахура, чтобы Истины достичь милости!

    


    51.18

    


    tąm cistīm də̄jāmāspō hwō-gwō ištōiš xʷarənå

    То наитие Джамаспа Хвогва искания благодати

    


    aṣ̌ā wərəṇtə̄ tat̰ xṣ̌aϑrəm manaŋhō waŋuhīš wīdō

    По Истине выбирает и ту власть Мысли Благой ведания.

    


    tat̰ mōi dāidī ahurā hyat̰ mazdā rapə̄n tawā

    То мне даждь, Ахура, что, Мазда, помощник, твоё!

    


    51.19

    


    hwō tat̰ nā maidyōi-måŋhā spitamā ahmāi dazdē

    Тот муж то, Мадиоманха Спитама, себе обретает,

    


    daēnayā waēdəmnō yə̄ ahūm iṣ̌asąs aibī

    Душою ведая, кто бытия ищет.

    


    mazdå dātā mraot̰ gayehyā š́yaoϑanāiš wahyō

    Мазда, создатель жизни, молвит деяний лучшее.

    


    51.20

    


    tat̰ wə̄-nə̄ hazaoṣ̌åŋhō wīspåŋhō daidyāi sawō

    Чтобы вы нам единогласные все дали спасение,

    


    aṣ̌əm wohū manaŋhā uxδā yāiš ārmaitiš

    Истину с Благой Мыслью словами Кротости

    


    yazəmnåŋhō nəmaŋhā mazdå rafəδrəm cagədō

    Мы молим в поклонении Мазде, помощь оказывающему.

    


    51.21

    


    ārmatōiš nā spəṇtō hwō cistī uxδāiš š́yaoϑanā

    Кротостью муж свят, который наитием, речами, делами,

    


    daēnā aṣ̌əm spə̄nwat̰ wohū xṣ̌aϑrəm manaŋhā

    Верой Истине помогает. Благой власть Мысли

    


    mazdå dadāt̰ ahurō tə̄m waŋuhīm yāsā aṣ̌īm

    Мазда даст Ахура. У него благую я прошу награду.

    


    51.22

    


    yehyā mōi aṣ̌āt̰ hacā wahištəm yesnē paitī

    В чьём мне по Истине лучшее почитании,

    


    waēdā mazdå ahurō yōi åŋharəcā həṇticā

    Ведает Мазда Ахура, которые были и суть.

    


    tą yazāi xʷāiš nāmə̄nīš pairicā jasāi waṇtā

    Их я почту их именами и (к ним) приближусь с любовью.

    


    Ясна 53

    


    53.1

    


    wahištā īštiš srāwī zaraϑuštrahē

    Лучшее желание услышано Заратуштры

    


    spitāmahyā yezī hōi dāt̰ āyaptā

    Спитамы, если ему дал дары

    


    aṣ̌āt̰ hacā ahurō mazdå yawōi wīspāi ā hwaŋhəwīm

    С Истиной согласно Ахура Мазда, на век весь доброе существование,

    


    yaēcā hōi dabən saš́əṇcā daēnayå waŋhuyå uxδā š́yaoϑanācā

    Как и тем, кто принимает и учит веры благой слова и дела.

    


    53.2

    


    at̰cā scaṇtū manaŋhā uxδāiš š́yaoϑanāišcā

    Потому пусть следуют мыслью, словами и делами

    


    xṣ̌nūm mazdå wahmāi ā fraorət̰ yasnąscā

    Познанию Мазды для хвалы с ревностью и для молитвы

    


    kawacā wīštāspō zaraϑuštriš spitāmō fəraṣ̌aoštrascā

    Кави Виштаспа, сын Заратуштры Спитама и Фрашаоштра

    


    dåŋhō ərəzūš paϑō yąm daēnąm ahurō saoš́yaṇtō dadāt̰

    На даяния прямых путях и той вере, что Ахура спасителю дал.

    


    53.3

    


    tə̄mcā-tū pourucistā haēcat̰-aspānā

    Он же, Поуручиста из рода Хаэчатаспы

    


    spitāmī yeziwī dugədrąm zaraϑuštrahē

    И Спитамы, младшая из дочерей Заратуштры,

    


    waŋhə̄uš paityāstə̄m manaŋhō aṣ̌ahyā mazdåscā taibyō dāt̰ sarəm

    В послушании Благой Мысли, Истине и Мазде тебе дан в союз.

    


    aϑā hə̄m fəraṣ̌wā ϑβā xraϑβā spə̄ništā ārmatōiš hudānwarəṣ̌wā

    Так спрашивай свой разум и со Святейшей Кротостью доброе верши.

    


    53.4

    


    tə̄m zī wə̄ spərədānī warānī yā fəδrōi wīdāt̰

    Его заботой окружи, с которой об отце заботится,

    


    paiϑyaēcā wāstryaēibyō at̰cā xʷaētaowē

    О муже, о пастырях и о семье

    


    aṣ̌āunī aṣ̌awabyō manaŋhō waŋhə̄uš xʷə̄nwat̰ haŋhuš mə̄m bə̄əduš

    Праведная о праведных. Мысли Благой солнечный плод с мыслью о родстве

    


    mazdå dadāt̰ ahurō daēnayāi waŋhuyāi yawōi wīspāi ā

    Мазда даст Ахура вере благой на век весь.

    


    53.5

    


    sāxʷə̄nī wazyamnābyō kainibyō mraomī

    Поучения уводимым девушкам промолвлю

    


    xṣ̌maibyācā wadəmnō mə̄ṇcā-ī mązdazdūm

    И вам, уводящие. В памяти их сохраните,

    


    waēdōdūm daēnābīš abyascā ahūm yə̄ waŋhə̄uš manaŋhō

    Изведайте душами из них бытие Благой Мысли.

    


    aṣ̌ā wə̄ anyō ainīm wīwə̄ṇghatū tat̰ zī hōi huṣ̌ə̄nəm aŋhat̰

    В Истине вы друг с другом соревнуйтесь, это ведь каждому наградой будет.

    


    53.6

    


    iϑā-ī haiϑyā narō aϑā jə̄nayō

    Так постине, мужи и жёны!

    


    drūjō hacā rāϑəmō yə̄mə spaṣ̌uϑā frāidīm

    Если Лжи последователя вы видите успех,

    


    drūjō āyesē hōiš piϑā tanwō parā wayū-bərədubyō duš-xʷarəϑə̄m nąsat̰ xʷāϑrəm

    Его защита тела прочь возьмётся ветром. У приносящих дурную пищу погибнет пища,

    


    drəgwōdəbyō də̄jīt̰-arətaēibyō anāiš ā manahīm ahūm mərəṇgəduyē

    У лжецов, врагов Истины. Тем духовное бытие вы для себя губите!

    


    53.7

    


    at̰cā wə̄ mīždəm aŋhat̰ ahyā magahyā

    Вот, вам мзда будет за этот дар,

    


    yawat̰ āžuš zarazdištō būnōi haxtayå

    Пока страсть вернейшая в основании бёдер

    


    paracā mraocąs aorācā yaϑrā mainyuš drəgwatō anąsat̰ parā

    Вперёд скользит и вниз, где дух лжеца погибнет.

    


    iwīzayaϑā magə̄m tə̄m at̰ wə̄ wayōi aŋhaitī apə̄məm wacō

    Если же вы оставите дар этот, тогда вам «увы!» будет последним словом.

    


    53.8

    


    anāiš ā dužwarəṣ̌naŋhō dafṣ̌nyā hə̄ṇtū

    Этим злодеи обмануты пусть будут

    


    zaḣyācā wīspåŋhō xraosəṇtąm upā

    И осмеяны все, пусть вопят!

    


    huxṣ̌aϑrāiš jə̄nərąm xrūnərąmcā rāmąmcā āiš dadātū š́yeitibyō wīžibyō

    Добрые правители пусть дадут смерть и кровопролитие им и покой — осёдлым весям.

    


    īratū īš dwafṣ̌ō hwō dərəzā mərəϑyāuš mazištō moṣ̌ucā astū

    Да придёт на них мучение это с узами смерти величайшее, скоро да будет!

    


    53.9

    


    dužwarənāiš waēṣ̌ō rāstī tōi narəpīš rajīš

    Зловерных тлен обдержит, им убывание и тьма.

    


    aēṣ̌asā də̄jīt̰-arətā pəṣ̌ō-tanwō

    Ярых врагов Истины гибнут тела.

    


    kū aṣ̌awā ahurō yə̄ īš jyātə̄uš hə̄miϑyāt̰ wasə̄-itōišcā

    Где праведный Ахура, кто их жизни лишит и вольно-властия?

    


    tat̰ mazdā tawā xṣ̌aϑrəm yā ərəžəjyōi dāhī drigaowē wahyō

    То, Мазда, в твоей власти прямо живущему дать бедному лучшее!

  

    
        
  
    [1] Т. е. Во-первых, Мазда, в поклонении ему с протянутыми руками я прошу у всех (людей? божеств?) деяний помощи Святого Духа по Истине, которым ты да ублажишь разум Благой Мысли и Душу скота.

    [2] Букв. доброколесничные.

    [3] Āzūiti-: жир; тучность; жертвенное возлияние жира в огонь (индоар. āhuti-).

    [4] Значение слова maga- спорно. Предлагались варианты: дар (ср. индоар. maghá-), жертвоприношение, таинство; союз, община, церковь Заратуштры; проповедь, весть, евангелие Заратуштры. Мы придерживаемся первого варианта.

    [5] Или: Нам дал скот в пищу.

    [6] Хаому?

    [7] Смысл строфы 16 неясен.

    [8] Или небес.

    [9] Или пивом из овса.

    [10] Или огонь.

    [11] Тж. изобилие, ревность, пыл.

    [12] Или стихами.

    [13] Или небес.
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